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362 


当吉样福星〔的统治〕转为祸害灾星①〔的统治〕时，那 
么一个人的幸福太阳，它从前一向从喜庆东方的天际露头，这 
时就接近绝望的堕落和逆运的西方， 同时 凶兆的 尾点变 成了他 
的苦难的起 因②。 而尽管他富有极其明晰的 智力， 非常英明的 
果断，并有着一辈子和人打交道的经验，然而他作的每一个打 
算，他干的每一桩事，都成为灾祸的根源，使他思想和精神混 
乱的原因，另一方面，他期待的件件美事总出现毛病和差错 I 
乃至达到这样的地步：从观察吉星③之祥中他却受到凶星④的 
不祥影响，他的常如月亮照临黑暗海洋的窨智之光隐没于惊异 
帷幕后的漆黑罗网，消失在惶惑的迷雾中，他的愿望的燧石迸 
射不出火花，在他那里解救乏术，他看不见正道导向的目标, 

疏忽的面纱遮蔽了他的心和目，以此他的一切活动除使他的事 
情遭受挫折外，一无所得。全能的真主曾说：“当真主想降祸363 
于人时，没有人能逃脱它，他们也得不到真主以外的任何保 

护/⑤ . 

当真主想使某人遭玦时， 

那怕他天生聪明才智、毅力和 本领， 

他用这些来对抗命运用讨厌手段所施与他的种种祸害， 
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真主仍使他变得无知，弄瞎他的眼睛， 

象拔一根头发那样拔掉他身上的智慧， 

迄至真主对他的判决已经实现时， 

为了他可以受到警告，真主让他重获智力护。 

因此，仁慈和善良的朋友， 倘若你 怀疑和 不相信这些叙 
述， 不信古人 的故事—— 

倘苦你不相信我，那么伸出你的手， 


并抓住这个明显訾喻的要领，用信赖的目光去观察这个 事件， 
用明智之耳去倾听这个故事，以有经验之口从这锅怪事中品尝 
一下滋味，以赞许之鼻去嗅一下这个鉴戒的芬香！现在已故算 
端摩坷末（愿真主昭示他的典例，让他居住在主的花园 中！〉 
一生的经历和过程中，这些引喻得到了说明，这些奧妙和秘密 
得到了 揭鳝。 因为，只要伛倭的苍穹、昧心的星空，卑贱的轮 
回、变幻的世界和不仁的老天仍然顺从他的命令和 愿望， 那用 
不着他这方面费什么劲儿和努力，所有幸运的奇事就前去迎接 
他的野心的前锋，同时福神的代表去欢迎主力军和两翼。他无 
需 致力于功业，而他的日盛洪福，以他严惩之威势，就向敌人 
364和叛逆之心发动夜袭。他军队的将领和统帅是始终觉醒的卫星, 
而他的卫队和探子是真主的守卫。中军和右 翼包括 天使, 左翼则 
由神兵福将组成。他的御伞由天命和福运合制，他的旗帜因觊 
旋和胜利之助而升起，成功之笔用神助之墨在其边上写了如下 
的话： “真主相助，神速征服 I ” 
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在南方是成功，在北 •方是 胜利， 

老天在马 磴旁， 命运在缰缇下。 

但当他时运逆转，灾难的逆风扑灭了幸福火花时，成功的 
水就为失意的尘土所污染，他的深谋远虑的向导避开了正义之 
道， 从公正 的驿站迷途。一个往后事件的初期迹象和未来变故 
的先兆是，在……©年他出兵和平城（愿它继续繁荣！）⑧。 

在那时，哈里发朝之袍由大教主纳速儿里丁-阿拉⑨来美饰， 
他们之间怀有恶感，其原因之一是，当扎兰丁 •哈散⑪ (Jala- 
1-ad-Din Hasan) 归信伊斯兰教并派一名沙比耳⑪ （ sabi 】） 

去朝圣时，这个哈里发把他的旗子和沙比耳排在算端的旗子和 
沙比耳前，轻蔑地对待后者的代表。其他的事故也发生了，因 
此箅端摩珂末深为触怒，就从他国内的伊杩木那里取得内容如 
下的法 特瓦： 阿拔斯人无权继承哈里发之位，该称号是属于忽 
辛一支的赛夷的，而凡是有力量这样做的人都有责任去纠正错 
误。再者，阿拔斯的哈里发们在为捍卫全能真主而进行的圣战365 
中退缩不前，同时，尽管拥有对此的资力，却没有保卫住边境， 

消灭邪教异端，并把异教徒召向正教，这对属下一切人说，是义 
务，更是职责；因此已放松了这一基础——它是伊斯兰的主要 
基础。拿这个理由作为他的借口，他选定一个大赛夷，忒耳迷 
的阿剌木勒克 CAU-al-Mulk) 去当哈里发 | 然后他出兵去实 
现这个打算。 

抵答木罕时，他获悉阿塔毕撤德⑫ (Sa^d) 想搜取伊剌克 
的国土，已接近剌夷 • 算端率一队武士驰往，行军有若电掣的 
急先锋。他在海里-亦-布祖儿格@ (Khail-i-Buzurg) 遇上了 
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那个阿塔毕，后者在那 里与伊 剌克军一起。 一交 锋伊剌克军就 
溃逃。阿塔毕撒德被生俘，算端想把他处死，但他求救于佐赞 
的篾力克，打通后者去替他调解；于是应这个篾力克的请求， 
算端饶了他的命。他把他的长子阿塔毕章吉⑭ ( Zangi ) 作为 
一名人质交给算端，还把亦思替黑儿⑬ ( Istakhr ) 和阿失迦纳 
汪⑬ ( Ashkanavan ) 两堡以及法儿思三分之二的陚税交给 
他；由此他获允 归家。 当他到达亦思替黑儿堡前，阿塔毕阿不 
别克儿在得知和约条款后出兵跟他打仗。父和子相互刺杀，阿 
塔毕撤德俘虏了他的儿子，然后履行他作出的约定和他接受的 
条件⑰。 

同时候，也觊覦伊剌克国土的阿塔毕斡思别，从阿哲儿拜 
占进入哈马丹⑬，但在算端军队到达时逃走了。他们打算追击 
他，可是算端说一年内俘虏两个国王是不吉利的，叫他们任他 
逃走。安全回到阿哲儿拜占后，他以算端之名铸造钱币和诵读 
忽惕巴，遣使赉礼物和贡品进献算端。 

算端从哈马丹进向八吉打。他抵达阿萨达巴德时适值仲秋。 
答亦® ( Dai ) 的前锋进行袭击，用他们的倾若矢雨的雪制刀 
剑砍杀。在那天晚上， 算 端的军队目击世界的末日， 因 胸甲挡 
不住风寒枪矛，他们尝到战合列儿⑳ ( zamharir ) 的恐怖^很 
多人在雪中丧生，没有 留下那 怕一丝野兽的形迹，以此在夭命 
S 67 的手中仅剩下悔恨和痛惜： “因 为真主的军队是天兵和地祇 * 
而真主是大智，大觉，”® 

让他们当心真主的愤怒, 

美容因此变得丑陋难看* 
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而这是给他幸运面孔上的一巴掌 ( chashm - zakhm ) ，使他事业 
的脸颊上遭到的一个创伤，自此以后，灾难的声音相互呼应， 
失败和绝望的旅队接踵而至， 

我不是愛汝者，这个我知道—— 

但命运在我眼前放下了面紗。 

因为这次损兵折将沉重打击了他的事业，而且回教的神迹 
已脱离了他的掌握—— 

命运已躲幵了我的幸福的掌握； 

因此我的手不能触及我心爱者的卷发—— 

不得已他从那次战役中退兵，并在伊剌克停留了几天， 仅为了 
休整他的队伍，扫荡该国土的叛逆。 

当他返回朝中，讹答剌的异密哈只儿汗派遣的一名使者到 
达他那里，拫告鞑靼所遣的商人到来及有关的情况。没有对这 
件事稍加思索和考虑，或者在脑子里权衡一下其得失和利弊， 
算端马上下命令把那队求他保护的穆斯林处死，并把他们的货 
物当作辉煌战利品予以没收。 

咬一 口往往咬不到第 二口， 

为片刻之欢往往杜绝了永远的食用 • 

当一个人的生命暗淡失色时， 

他干的尽是于他无益的事。 
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执行他的命令，哈只儿汗要了四百五十名穆斯林的命，这样做 
368就使和平安宁遭到破坏。而在事实上，倘若一个措施的后果不 
是在开始时考虑到，那么人们必然盼到起初并不明显的意外灾 
难。 

当心人们的仇怨， 

因为它坫污了每席酒宴的清白。 

那怕你有坚强的支持和有力的援助， 

也不要 It 起战争， 

因为智者不因相信他手中一付试过的解毒剂， 

而服下致命的鸩毒。 

原来成吉思汗曾通过那些商人给算端送去内容如下的使 
信：“与吾人领土接壤的地区已无敌人，而且已按吾人的愿望 
完全被征服和削平；因此吾人眼下有友邻之责。人类的智慧需 
要如此做；协调、的途径应由双方遵循；友谊的责任应得到承 
担； 吾人应有义务在不幸事故中相互支援和帮助；并且吾人应 
使常行的和荒废的道路平安开放，因之商人们可以安全地和无 
约束地来往。” 

不仅算端没有用明智之耳去倾听这些忠言，他还实际上把 
使者处死。因此这些不足取的作法产生事端，引起恶感并且是 
仇报和猛袭的原因。 

当有关这些事件的消息传入成吉思汗耳里，怒火使他暴跳 
如雷，以致用毁灭和沉沦之水，他把算端帝国的寸寸土壤冲毁 
干净。乃蛮〔部长之〕子屈出律从他那里逃走，并在击败哈剌 
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契丹汗后占领了后者的国土，他的军队是两方中间的唯一障碍， 

因此成吉思汗首先派军队攻打屈出律，此事已见前述 ㉒ 。 

算端离伊剌克赴河中时，他委算端鲁克那丁 ( Rukn - ad - 
Din ) 管治该国土 ■ —在专门一章中将谈到他@——并于抵达呼369 
罗珊后前往你沙不儿。他在那里停留了一个月，而且漫不经心， 

一反他的常态，依他的愿望不务正经，涉足于欢乐之野，领略 
了几天荒淫生活的乐趣。 


饮酒吧，因为素馨将看到许多天空> 

愉快生活吧，因为丝柏将看到许多苏哈@ 

( Suha ) j 

享受你借来的这片刻光阴—— 

须知草原将看到许多象我们这样的人。 

他从那里赴不花剌，在该地他从…… ㉕ 沙班月8号呆到沙 
甫瓦勒月10号。既然正当春天，世界美如新妇，他就如诗所说 
忘记了冥冥苍天的歹意： 

现在春已微笑，娇嫩而清新， 

让我们享用音乐、红酒以及吾人情妇的秀发* 


而在他残余的岁月中，他始终在妖姬的伴随下，不断痛饮美酒 
以满足他的愿望，求欢于各种乐趣和嗜好，并这样来回答酷命 
的责难 I 
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这是蔷葭的季节。时间不长。干杯！ 

生命消逝:时 蔷薇算 甚么？干杯！ 

既然星空周转不休，在这荒废的旅舍中 
无人久贸，忟停駐瞬息光阴。千杯！ 

从 那里他 抱着进攻屈出律的打算启程往撤麻耳干，并征集 
所有屯驻在该地区的军队。在撒麻耳干也一样，因为骄逸，更由 
于心不在焉和运道已变，所以他暂时象金星一样铺开欢乐的地 
毯，沉醉 于答儿 干姆⑳ （ Dargham ) 酒，把期望的营帐扎在狂 
370 欢的 旷野。 同时随着这种 (? navir ), 和琵琶的高低音弦，这 
些话出自算端 之口， 进入智者之耳。 

我的心田为血所度盖，侍儿呦！ 

而疯狂已把我的心从宇宙携来，侍儿为1 
坦率地进酒，因为无人知道 
什么东西将从那帷幕后出现，侍儿喲1 


这时候他得到脱黑脱罕 ㉗ 在蒙古人前逃往康里人的故乡哈 
剌忽木 ㉘ 的消息。他离开撒麻耳干，经不花剌赴毡的，为的是 
尾随他们，但听说成吉思汗的异密们和主力军正在追击他们， 
他采取返回撒麻耳干的预防措施，在那里他集中了尚留在该地 
的所有军队，然后率一支雄师劲旅进向毡的，想一石两鸟，而 
不知道“贪多必失”⑳。他跟在他们后面，在海里 （ Qaili ) 和 
•海迷赤 ㉚ ( Qaimich ) 两河间碰到一处战场，在那里他看见大 
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堆尸体和鲜血。死尸中一个伤员给发现了，并受到询问。因探371 
明了蒙古人是胜利者，就在当天离开了该地，算端声有停下来 
考虑，便动身上路，火速追赶他们。第二天，当黎明的前锋从 
东方天际的鞘中拔出他们的闪光宝刀，把夜军头上的黑汁除去 
时，算端赶上了他们，准备战斗。蒙古军没有动手打仗，而是 
退却 ，说： “我们没有得到成吉思汗的许可跟你们交锋。我们 
为另一目的而来，追捕一个从我们手里漏网的猎物。 


王啊，不要象一个〔鲁莽〕汉子那样 干事， 

不要这样使你自己陷进那灾难的深渊。 

王啊，不要让我的心悲伤， 372 

不要危害我的生命和你自己的生命®* 

然而，倘若算端走出第一步，动手打仗，那么我们别无选择， 

不能逃跑，而必须固守我们的阵地。但倘若他住手，不徒劳地 
引灾难之火烧身，而是考虑一场只能以后悔告终的争吵所产生 
的恶果，用明智之耳听从这个忠告，并且不要去碰毒蛇的尾 
巴，或者用毒矛去刺伤安宁的灵魂，而是收下一份奉献给他的 
厚礼，不坚持干这种事，那将更符合他国家的利益，他也将不 
受到毁灭的耻辱和祸害的灾难•”但 


每当恶运生气时，坚石变得象熔蜡—— ® 


既然他的幸运之镜阴云密布，他的经验之目嘹咙不清，算端就 
不为这个忠言所动，更不被这些瞀告所阻挡-一 
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你知道国王的坏脾气是一株 
总是结果的柯罗辛树一 ㉟ 

于是他开始战争，以致刀剑的丁当，马匹的嘶叫，骑士和豪杰 
的呐喊，震聋了宇宙之耳，而且它的尘土遮蔽了太阳的面孔， 
露出了闪闪的群星。双方的右翼攻击对方的左翼，将它打退。 
这时蒙古军全力进攻算端驻守的中路。他们退却，几乎被击 
溃，同时算端扎兰丁从他和几骑驻守的右翼赶来援助。他屹立 
373不动，打退了这个进攻。战事继续到晚祷和夜幕降临之间；双 
: . 方均拚命厮杀，没有人临阵逃跑，直到 

夜神梳好了发辫， 

异端的笔迹写在这世界上一- 

他们卷甲收兵，彼此相对扎营。 . 

他们带着折断的枪矛返回， 

我们带着弯曲的刀剑返 回 ㉞ 。 

蒙古军这时燃火为疑兵，跨上他们的快马离开，把尘土投进老 
天的眼里。至于算端，他在他已扎营的地方暂时停留，迄至 


当真正的曙光在这世上出现, 
天空的百条树叶都开始吐芽， 
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同时这黑人，夜神，好象用魔术， 

开始从他的嘴里吐出一条火焰- 

他发现敌人的营盘空了，因此一仗未胜就急忙返回撤麻耳干 
他心中充满踌躇和恐慌，他内在的不安影响到他的外表。因为 
当他想到那个民族的力量和强大，以及过去发生的事端，又当 
他察觉到他已用武力把这场灾难引到自己身上，这时他万分悲 
痛和遗憾，在他的谈吐中明显流蕗出悔恨。因那支军队仅不过 
是大海的一条河，地上的一座市镇，头上的一根头发，而他已374 
看到和领略到他们的绝对优势。当苦海开始怒啸，邪风齐发， 
安全之舟就不能抵达获救的海岸，毁灭的风暴会无所不在。又 
因疑惧重重，正确的策略之门对他说是关闭了；他的心被旋转 
苍穹的酷虐所剌伤；惊恐万状，坐卧 不宁。 “因为在胆怯和忧 
虑中成功化为泡影。”既然因他的无谓的野心，他已把骚乱之 
火惹到自己身上，并使灾害象热锅一祥沸腾——、 

我的光阴因为贪婪使我失去它的好处， 

而我越贪，我损失就越大， 

愿望之绳犹茹太阳之绳®,看来都一样, 

扭当接触它时它就折断 ® 

那国家和宗教的名声，其秘密被揭穿，而严刑惩处的法律公开 
了，以致胆怯和虚弱的梦魇占了上风，国土这只孔雀成为灾难 
枭鸟的口中食严国王迦乌斯 ㉚ （ Ka ’ us ) 则被禁制在灾祸的魔 
军 手中。 他使自身屈服于那无情的 命运， 自承无能和失败，向 
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恶运投降，并实践如下的话：“吾人脤从真主的意愿。 

倘若他们象贵人那样尽力， 

那么他们会成功。 

否則他们要服从他们在人生中 
注定的地位 ㉚ 。 


占星家也说，吉星从首星和第十宫的角度降落，凶星在潜 
375伺；迄至向暗宫〔势力的〕转移已经过去，要慎重地不采取与敌 
A 道遇的行动 • 

这个情况增加了他处境的混乱，他决定返回，赶快到别的 
地方去。他把他的大部分军旅留在河中和突厥斯坦，包括在撤 
麻耳干的十一万人，在那里他下令增固城池。打开了城濠的一 
角放水进来，算端在他离开的那天经过时，说 I “倘若即将进 
攻我们的军队中每个军士都投进他的鞭子，它会被填平。”这 
些话使军民垂头丧气。至于算端，他从那里经那黑沙不前进， 
他每到一处，就劝告百姓照顾他们自己的事情，找一些躲藏或 
避难处，因为对他们说来，抵抗蒙古军是不可能的。他又差人把 
他的家小从花剌子模送到杩梭答而。他坐卧不宁，狼狈不堪， 
日胜一日，而且他老跟他宫廷的大臣商议,这个苦痛怎样疗 
治，用何种方法来应付这个局势。 ' 

医师要治愈老天破坏的东西吗？⑬ 

于是当搅乱人心的情报一个接一个到来，混乱越来越严重—— 
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天上每天都产生新的灾难， 

以致思维即使作出一番努力也不能猜想 * 

为了解决这个时代之谜， 

人们需要比太阳还要明亮的智力-— 

所有的智囊和大人物都因此慌作一团，在时运的变化面前心神 
错乱；每人各按他自己的想法和认识发表意见，提出行动的方 
法。 

命运的举动超出了思想的掌握： 

人不过是事变的玩物。 

那些受过一辈子实践考验，经历过祸福，并对事情的处理深思376 
熟虑的人，提出如下意见：“河中的局势巳失去了我们的控 
制，再不可能守住该地但我们应尽我们的一切力量不失去 
伊剌克和呼罗珊的国土。必须重新召集驻扎在每个城市和在四 
方的军旅；必须发动总进攻；必须把乌浒水变成一条濠堑，更 
不要让他们着手渡过那条河。‘或许真主将亲自带来他安排的某 

些胜利 或事件 ㉛ 。 

另一些人说，“我们必须到哥疾宁去，在那里聚集兵力。 

若有可能，我们将报敌人以顔色》若不,我们能够把印度作为 
抵抗他的壁垒•” 

一算端摩诃末同意这后一种 意见， 并抱着实现它的目的—直 
进抵巴里黑。然而，他的儿子鲁克那丁已差亦马都木勒克 
rlmad - al - Mulk ) 赍礼物和贡品进献他。亦马都木勒克是个 



440 


《世界征服者史》下册 


377 


有影响的人物，很受敬重；而庶事的处理在他掌握中。对家园 
和故土的爱恋促使他劝算端到他那里去。“因为”，他说， 
“要是这些人得胜，我们到伊剌克就能使我们自己离他们更 
远，在那里我们能集中该邦的军队，留神地和充分装备地进行 
战斗”。 

但他的儿子扎兰丁反对这些形形色色的意见，并说：“我 
的看法是，我们应当，尽可能的，把军队集中起来，进攻他们。 
而如算端无心这样做，让他去伊剌克，把军队交给我，以此我 
可以开赴前线，跟他们打仗，狠狠地揍他们—— © 

帮助吧，强有力者啊， 

使我变成向死神进攻，把整个军旅投进去的人 0 
当他想干任何事时， 

他把其意图摆在他的眼前，不去考虑后果。 

在他的事情中除他自己外他不求教于人， 

除刀把子外也不欢喜其他同伴——㉝ 


这样我们可以在神人面前无愧色—— 

* 

为的是受到谅解或得到好处， 

因为使自己得到谅解者有如那茯胜的人 

倘若老天开恩，我们将角觊旋的球棍夺得我们的應望之球，而 
倘若我们运气不济，我们将至少不成为百姓和奴隶谴责的对 
象，他们将不用侮辱之词来鞭鞑我们 并说： ‘他们向我们征收 
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过多少次賦税和贡品啊！可是在需要的时候他们却使我们掉进 
失望中。’” 

他几次重复这些话，等候他父亲的同意， 而 他从来 没有离 
开过他父亲身边。但 算端摩 诃末， 因 恐惧和害怕得要命，不听 
他的实在话，而 会说： 

“不要为一顶王冠失去你的头， 

因为没有国王生下来就有一顶王冠。” 

同时，一如倒霉鬼的习惯，他会把他儿子的良言当成儿戏，不 
理睬它，因为福星仍留在衰微和灾难的宫中，他不懂得 

在产生奇迹中刀比书更可靠 * 

真实和儿戏的分野就在它的刃上 • 

祛疑去惑靠的是雪白的刀身， 

而不是靠墨黑的书文 

最后箅端采纳了亦马都木勒克要他快去伊剌克的意见，并怀着 
一种苦乐心情离开巴里黑，派一名探子从那里到般扎卜⑯去打378 
听有关事态发展的消息。当他抵达忒耳迷的河岸时,探子赶来报 
告说，不花剌已失守,随这个消息又传来撒麻耳干陷落的情报。 
他马上为他的国土诵读四遍塔克必儿⑫，在王权这个新娘的面 
纱角上系紧三次离异书®,以此返回去是不能想象的 • 然后登 
上旅程 • 

他不再想好或歹， 

813467 
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“真主可以实现那将完成的事”⑬。 

现在他的军队大部分是他母亲的族人所属的，叫做斡兰® 
部的突厥人。就在这动荡和骚乱的中间，他们阴谋杀死算端。 
有人把他们的阴谋拫告了他，当夭晚上他改换他的宿地，离开 
他的营帐。在半夜里他们发矢射击，因此在清晨时幄帐因为箭 
矢所穿就象筛子一样满是孔穴。因这个缘故，算端更加不安， 
他的恐惧和害怕倍増。 

从天体轨道落下的每支箭矢， 

好象给伤心的挨打者添加咸盐。 

他火速前往你沙不儿，每至一处，他总是用威吓胁迫去责 
成百姓增强他们的城牒和加固他们的屋舍；因之人心中的畏惧 
和害怕陡增千倍，一件容易的事变得困难。当他们来到在徒思 
哈八兰 ㉛ ( Khabaran ) 的卡拉特® ( Kalat ) 时，他麾下有人 

劝他说，上围为七帕列散、占有两三块田地的卡拉特堡，应当 
179修缮，把积蓄和财宝集中在里面，并把军士和部丁转移到那 
里—— 

到任何地方天空终归要旋转。 

对这点算端不能作出决定，于是按他原来的打算，他在617 
年沙法儿月12日〔1220年9月18日〕到达你沙不儿。在这里他对 
朝政置之不理，而是纵情于欢乐和佚游，以声色自娱。同时 
既然他现在已确信，噩运和酷命的欺诈不会让他按自己的愿 
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望前进一步，也不会让他顺自己的心意呼一口气，那他就不管 
这世界，而且 会说： 

今天，人们必须象吃 糖一样 吃掉这世界， 

明朝，如你将看到，人们将饮下肝血。 

就好象如下的四行诗曾出自他之口： 

菩薇开时我们将振奋一个时刻， 

而随着故酒之乐我们将逃出悲伤的魔掌 * 

也许在另一个春天，我的友人啊， 

菩薇将飘零在地，我们也将四下分离。 

他因此不断地沉溺于杯中物，不畏谴责之矢。从而那些檀长歌 
舞之徒，精于游乐之辈就把他包围，变成他的友伴和参谋。而 
他除寻欢外不知其他事务。因准备妇女的首饰，他能够不管兵 
马的操练，而在给他的妃子解衣时他不去解除大事中的混乱。 

现在那个时候，你沙不儿的丞相，继火者舍里甫木勒克 （ Kh ¬ 
oja Sharaf - al - Mulfc ) 之后，是鲁黑 ㉝ ( Rukh ) 的抹只儿木勒 
克•迦菲丁 •乌马儿 ( Mujir - al-Mulk Kafi - ad-Din ’ Umar ) 

(愿真主怜悯他们两人 I ) 。他品德高尚，性格开朗，故此赛 
夷昔剌扎丁 （Sayyid Sira 卜 ad - Din ) 在他受命为丞相之职时380 

撰写了下面的诗句 


他们带来喜讯称：“你们的丞相是鲁黑的乌马儿.迦菲。” 
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我说： “胜 利属于我们， 

因为在 城堡 ㉞ ( rukh ) 的道路中将无欺诈， 

而正义总是跟乌马儿相联系 。”㉟ 

现在因算端在你沙不儿，各色百姓，首领 ( quwad ) 和请愿 
者，就从四方前来等候他；但没有人会解决他们的事情，因此 
他们惶惶不安。有天他们大量聚集在抹只儿木勒克的宫门，那 
里他们掀起一阵鼓噪，开始叫骂。抹只儿木勒克走出来，对着 
他们说了如下的话：“你们说的完全真实，你们的怨言十分正 
当，但在有见识者眼里我也是无辜的。因为我的作为一个老皮 
条 （ qavadagi ) 的职务,我不能过问那些管事的首脑 ( quvv - 
Sd ) 的事情，又因我必须照管美女的供应，我没有时间去审核 
簿籍。几天前，算端叫我们为歌姬准备那么多的服饰，不叫干 
别的事。算端的命令必须执行，不过也有必要照顾请愿者的要 
求 。 ” 

他们进行这番交谈，这时恶讯的赍送者，即从般扎卜来的 
探子，带着哲别那颜和速不台把阿秃儿率领蒙古军渡河的消息 
到来。大难落到算端头上，愁火在他胸中燃烧，幸运之风消逝 
无踪 • 


于是我度过这个夜晚，活象我曾遭到 
一条牙中有致命之毒的黑白斑细蛇的攻击發參 

饮尽了欢乐杯中每滴酒后，他应该料到接着来的头痛的剌激。 
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381 


饮醇酒者就是喝下药渣的人 p 
人生不过是一场醉梦； 

其欢乐消失， 

由此引起的头痛却来临®。 

我的脑子不再想酒和女人， 

我的思想忘掉了竖琴和芘琶声。 

神种欢乐为种种痛苦所代替，每朵蔷薇部化作了一根棘剌 • 

悲伤是我的朋友，苦痛是我的知交， 

哀怨是我的歌手， 

肝 jk 是我的酒，睦孔是我的侍仆。 

别无他法，他宁取先知们的逃亡法则，不取真主的训诫，主 
说： “以汝之资财和汝之人员为捍卫真主之道而战。” ◎命运 
犹如上酒人，继满斟的忍耐@酒杯后，强使所有的人饮下难以 
下咽的伤心之酒，于是耐着性子，他们不得不老老实实去尝那 
苦丸；而那些人类忧伤的歌手，按照忽辛的哀调®,用剌耳和 
难听的声音唱出下面的话 t 


忧伤的上酒人啊，倘若〔酒杯〕移向我， 

请不要把 C 这酒〕搀合， 

因为我正把我的眼泪搀合在酒杯中。 

而且，部落的青年啊，倘若你愉快地歌唱, 
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就唱“伤心啊，因我的呼吸发热。” 

就在这一片警报和混乱当中，在剌必阿 I 月7日礼拜二 
〔1220 年 5 月 12 日〕他取道亦思法剌 因赴伊 剌克，沮丧万分，因 
内心痛苦，胸中难受而撰写了如下的迦扎勒： 

金星在黎明弹起天边的竖琴， 

命运使我的挽歌发出哀诉， 

不谐合的命运从我的头脑中赶走了 
对芦芏悲泣的向往，还有抚弄竖琴的乐趣。 

在他哀伤心胸中的挽 歌是： 

没有留下跟心爱者妤合的欢乐， 

也没有留下心爱者。 

除悲伤和忧虑外一无所剩。 

在希望的途中我们好合的基础， 

转瞬间一丝不存。 

当他抵达剌夷时，那确实是使人伤心的呼罗珊探子，带 
着异军近在眼前的消息，突然从另一面赶了上来。他后悔他 
到伊剌克去的决定，必定知道* “他把他的智谋留在了剌 
夷 •”㉛ 
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当乌鸦是人们的向导时， 

祆教徒的基地就是他们的归宿 


他从那里赴法剌津 ® ( Farrazin ) 堡，在此堡下他的儿子鲁克 
那丁和三万伊剌克军 ( hasham ) 扎有营盘。当他们得到算端 
到来的消息时，他们赶快出去迎接他，并以目睹他的士兵掀起 
的尘土为荣。同一天，他把算端该牙思丁和他的母亲以及他的 
其他后宫送给哈仑❹ ( Qarun ) 堡中的塔术丁 • 脱欢 ( Taj - ad - 
Din Toghan ), 还派一名使者去召穸耳古王的后裔篾力克哈扎 
儿阿昔甫® ( Hazar - Asf ) 。这时候他和伊剌克的异密们商置383 
如何抵挡和击退这支可怕的军队。他们认为最好的办法莫如藏 
身于兀失秃栾库 ㉟ ( Ushturan - Kuh ) ,把它当作他们的堡垒 
和庇护处，以此来抗拒他们的敌人。算端去观察这些山，同时 
说： “这不是我们避难的地方，我们也不能在这样的山寨中抵 
挡蒙古军。”听见这些话后士兵们十分泄气。他下了山时，篾 
力克奴思剌惕丁 • 哈扎儿阿昔甫 ( Nusrat - ad-Din Hazar - Asf ) 

到来，从路上直奔接见的幄帐。他吻地七处，算端命他就坐 
以尊敬他。返回他的营帐后，算端遣亦马都木勒克和朵罕❸ 
( Dokhan ) 去跟他商量怎样对付这个困难的任务和这场可怕 
的灾祸。奴思剌惕丁回答说：“最好的办法是，对我们说，不 
要等待左思右虑，这眼下就动身。法儿思和罗耳斯坦之间有一 
座叫做唐亦巴鲁® ( Tang - i -* Balu ) 的山。当人们穿过它的峡 
谷时，有一片丰饶和肥沃的土地 ®。 让我们到那里去，把它当 
作我们的避难处》我们将从罗耳斯坦、树尔斯坦 ®( ShuliBta n ) 

和法儿思征集十万步卒，派人把守所有通往该山的道路。 蒙古 384 
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军到达时，我们将鼓足勇气进攻他们，打一个漂亮仗。至于突 
然受到惊吓的算端军队，倘若在那种情况下我们获得一次胜利， 
他们将发现他们自己的武勇和力量,认识他们敌人的软弱无能； 
这样他们将重振士气。”但算端说：“他出这个主意的目的在 
于公开表示跟法儿思的阿塔毕为敌，以此不让他的国家遭到征 
服。当我们解决了我们面前的敌人，届时将有时间考虑如何对 
付这个阿塔毕。我的意见是，我们应留在这里，差人到四方去， 
以待把军队集中起来。” 

这是他的打算，同时他的探子从剌夷到来，称蒙古人已抵 
达该城，攻陷了它，杀戮居民。在这个探子后面来了蒙古人自 
己。除了集合一堆哀伤和忧虑，失魂落魄外，没有准备军旅。 

“于是在弼斯罗荒废后”®，算端发现， 


行动须及时； 

一个不及时的行动是软弱又软弱。 

篾力克奴思剌惕丁走他的路，返回家去 I 每支军旅各奔各的地 
方 j 而算端和他的儿子们一起逃往哈仑堡。蒙古军途中追上了 
他。他们不认识他，尚不知道〔他们在攻击谁〕时就发矢射击。 
箅端的座骑几处重创，但没有失蹄，一阵疾驰把他送出绝境。 
这样他来到哈仑，在那里停留一天，从异密们那里接受几匹 
马。然后离开哈仑和找着向导，他偷偷逃往八吉打。就在这同 
一时刻，蒙古军抵达，而且以为算端仍在堡中，就进行一场激 
战。这时发现他己经离开，他们遂出发去追赶他。在路上他们 
385遇见算端遣回的向导，后者向他们报吿他到八吉打去的打箅❶ 
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他们跟踪追击，但算端已转回来，进向沙儿察罕 ® ( Sarchah - 
an ) 。 没有发现他的踪影，蒙古人知道他已躲开了他们，就把 
向导处死后退兵。算端在沙儿察罕堡中停留七天，然后前往基 
兰 （ Gilan ) 。基兰的一个异密速鲁克 （ Siluk ) 前去迎 接他， 

听从算端的安排。他劝他留下，但〜礼拜后算端就到兀思通答 
儿⑬ ( Ustundar ) 省去。在这里他剩下的财宝损失了，由此他 
来到阿模里的属邑答不夷⑭ （ Dabuye 〉 县，杩椤答而的异密 
们前来提供他们的劳役。不管他在什么地方停留一天，蒙古人 
都会赶上他；同时在这当儿，他的后宫也从花剌子模到来，进 
入诸堡。算端差人把一些受到他信赖的并且是他腹心的玛拶答 
而异密找来，跟他们商量他怎样可以躲到某个几天不给蒙古人 
发觉的城砦。他们认为对他说莫如避难于阿必思袞海 ® 中的一 
个岛上。他前往其中的一个岛子，在那里暂时停留，然后当他 
在该岛的消息传播开时，他采取移往另一岛子的慎重作法。他 
的离开适逢哲别那颜从剌夷派去追击他的一支偏师的抵达。没 
有找到算端，他们返回去，围攻他寄留后宫和财宝的诸堡，几天 
内便攻下了它们。这个可怕的消息传给了算端，他获悉他的嫌 
妃遭到蹂躏，他的侍从备受侮辱，他的幼子们已被处斩，他的 
戴面纱的妇孺在异姓人的掌中，而且所有他的已婚妻妾已落入386 
〔他人〕的怀抱，在叫花子的怀里给糟踏 

她们一面送上她们的脸蛋， 

一面疲倦地用羞耻之手捶她们的胸膛―- 
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同时当他还听说他在该地区的所有臣属已引颈于劫数的套索 
中，涉足于灾祸的泥潭，落入苦痛的罗网和毀灭的深渊，并已 
成为不过是这世上的笑料，朋友中的陌生人—— 


当算端听见这个，他的头发晕, 
宇宙在他眼前一片漆黑。 

这就是一次又一次 

重现于人的黑夜和它的事变- 


这时苦痛无法医治，危及他自己的生存，于是他宝死勿生，伹 
求归天，不愿活下去—— 

那么，死神啊，来拜访吧，因为生命可憎， 

严肃吧，魂儿啊，因为你的命运危险。 

他在这种苦痛和烦恼中挣扎，哀叹这场大灾和祸害，直到他把 
他的灵魂交给真主，从这人生的忧伤和冥冥苍天的残害中解脱 
出来。 


向世界及其一切荣华富贵告别！ 

就好象牙忽比 （ Ya f qub ) 从未在它中间栖止®。 


而在他死时有人写道: 


啊，你为求摞脱困境而死去, 


王 
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你虽生自父母却孤独地死去， 

啊，你化为尘土， f 几渴于海岸， 

• 啊，你在財富顶上贫穷地死去！ 

他当时就被葬在那个岛上，但后来算端扎兰丁叫把他的骸387 
骨运到额儿担⑰ （ Ardahn ) 堡。一个骚客撰写如下的诗句以 
咏其景： 


王啊，这场灾难因为凶兆而落到你头上 | 

你离开了，正教却受到许多挫折。 

王啊，星空是一顶头盔，取代你的王冠， 

你的王国有如斗篷之祓中国@所紧束。 

伊斯兰被这桩惨事弄得心碎和瘫痪,因这场使坚石眼里流 
出血泪的大祸，真信者的心悲痛和哀伤。 

看那石头的哭泣，别说它〔仅仅〕是淌水多 
瞧那大山的伤悼，别以为它〔不过〕是一声回响。 

每间茅屋中都有哭声,每个角落人心都为这事悲伤。哭哭啼388 
啼，扯他们的头发，他们叹息、呻吟、哀挽地念道和唱道 * 

穆斯林国土的算端在哪里？ 

大教主的榜样在哪里？ 

劲若锋刃的他在哪里？ 

柔若矛杆的他在哪里？ 
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确实，那场灾害已给我们带来了 
无法清除的不幸， 

然而我们必须避免散漫的作法，离开华丽词藻的途径。 

直趋事物的本质，不管色和味。 

那么，这就是我们要照那个样子所说的： 

为什么你叙述一个窃贼的历险？ 

不如倾听命运的故事。 

让她去告诉那些贤人、聋子和瞎子 * 

是她把金钱和权力賜给他们， 

也是她从他们手中夺走了钱财和权力， 

她怎样捆住忽思老的手， 

她怎样夷平〔他们的〕堡垒； 

让她说她怎样用武力使高傲者折腰， 

因此，当你听说那不可一世的骄狂时， 

你可以不把你的心花在这变化的人生止。 

从这个故事中明眼人可以知道这就是现世的结局和 终了。 
她 是一个生气的骗子，奸诈而无耻；她的交往是离异的原因， 
她的作伴隐藏着气恼。她是一个挂羊头卖狗肉的家伙，蜜味的 
鸩毒，化装成穿细绸的美女的老乞婆；她的求爱者如痴如狂地， 
用千万声哀诉去追求她。 
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世界是一个皱额的骗子； 

它时而这样干，时而那样做。 

它用愛来召唤，用恨去驱赶—— 

所有它的作法始终如此。 

你不知道，当它唤你时，它把你叫到什么地方， 
你也不知道，当它赶你时，它把你赶到什么地方 o 
开始你不愿去，最后你不愿走。 

在这两种失望中，人们焉能满意地生活在这世上* 

必须是目光犀利者才体会到下面那种人注定有最大的快乐 
和崇高的情谊 •. 他们从这尘世的反复无常的举止和行动中吸取 
教训，用“别碰我”的足踢开它，完全避免跟它接触，视其祸 
福为一，而且用知足之水去洗刷伸向这座塞满鹰犬和腐尸的崩 
堕大厘的贪婪之手—— • 

它不过是一具可笑的腐尸， 

麋集着逐夹而至的猎犬。 

把这世界的法规和禁令看成是一场梦， 

把它的滴仅看成是海市蜃楼。 

象是一条狗，你渴求着腐肉：你是兀思禿罕哈儿® 
( ustukhan - khar ) 的影子和法儿 ㉚ （ farr ). 

他们宁 M 抛弃它的财货和名利 —— 


38 S 


矣主的荣光将怎样向这顆轻浮的心 
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并将探索的面 孔转向 天国，直到神威在他们明亮的胸中反照， 
他们在崇高意志的羽翼上，以大智作为向导，飞翔于神灵和奇 
迹的天际，肩并肩地和圣人站在贞洁的行列中，和天使并驾齐 
390驱，把握住信仰真主的舵把，并且确知这垃圾尘世是一根悬在 
风中的管子，其中没有人们能够指望，能够获益，或者能够得 
到安宁和幸福的地方—— 

情妇卷发的小环是灾祸的罗网， 

我们迷恋它，这是葬恶之源—— 

人们更不应该被它的欺诈弄得来苦恼和无能，不应该把心放在 
它的欢乐上，也不应该因它的不幸而悲愤交集。在智者眼里它 
的好和它的坏是相等的和相同的。 

在我们看來茱拉的吝啬和慷慨是一回事。 

为何赞美和 fit 损祸福？ 

因为当你闭上眼睛时你这也看不见，那也看不见。 


① jirm-i-qati ‘，招致死亡的行星，欧洲占星家的 Anareta(aW- 
Bip^rns 的一个讹误）即 Abscissor。 普林斯敦髙级研究所的诺根保尔 

(O.Neiigebauer 〉 教授和贝鲁特美国大学的肯尼迪 （E.S.Kennedy) 
教授好意地校对过我的这段和其他两段占星学的文字（第叮心5页 ，第 
567-8JJ?) # 

② ra ， s , 直译是“头％即“头点 ”• 头和尾点是 caput dracon ；* 
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和 cauda ^ draconis , 在那里月亮的轨道和太阳的轨道相交——太阳和 
月亮二者&近这样一个点，只有在这时，一次蚀才有可能发生。 

③ 木星和金星。 

④ 土星和火星。 

⑤ 《古兰经》第 xiii , 第12节》 

⑥ 你沙不儿的长官阿不扎法儿 • 穆罕默德•本•阿不答剌•本•亦 
思马因•密迦里 < Abu - Ja’far Muhammad b . f Abdallah b . Isma ' il . 

al -* Mikali ) d 赛阿利比引用在，《雅恃马答儿》中，也为乌特比所引用 * 
(穆•可 •） 

⑦ 在大多数抄本中均为一空白。据伊本额梯儿和讷萨怖，正确的 
日期是614/12174。（穆•可 •） 

⑧ 明显地写于阿拔斯哈里发 朝覆灭 之前。 

@ 1130-1225。 

⑩即阿剌模忒的亦思马因 君主哈散三世 （Hasan III) (1210-21), 
关于他，见后，第 698-703 页，同见荷治松《阿杀辛教 派〉〉 第 217-25 页， 

⑪明显地为一支朝圣的旅队。 （穆 .可 .） 

⑫ 法儿思的撒勒 格儿朝 ( Salgharid ) (1195-1226^。 

⑬据牙忽惕/海里-亦-布祖儿格是在剌夷和可疾云之间的一个小 
城和县：它尽管更接近后者，却被当成是前者的属邑。（穆.可同见奥 
达斯译讷萨怖，第25页，在那里，这个名字被误拼为 Djebel - Bourzonk , 

⑭兰 浦尔的《回教王朝》及赞保尔的《伊斯 兰史年 表和帝王世系 
表》都没有提到。 

⑮我采用 C 本， E 本和 G 本的 Utakhr (这个名字的一般拼法） 

来代替原文中的 Iyarkli 。 亦 思替黑儿的城 堡也叫 做亦思 替黑儿-牙儿 
(Istakhr-Y^r) , “亦思替黑儿的朋友” • 这座城堡和另两座城堡， 
阿失迦纳汪堡（见 后注〉 和哈剌-依-失迦思塔 （ Qapa - yi - ShikasU )， 

即《破损的堡垒”，座落在亦思替黑儿城-个撒 珊朝的 基址， 在穆斯林 

征服时是法儿思的大城之-西北的山上。它位于普瓦尔河 ( PuWar ) 

在进入 马鲁- 达希提 （ Manr - Dasht ) 前经过的一条 狭窄谷口中，因此在 
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百泄波里斯 （ Persepolis ) 的大阿契米尼台殿以北不远。见雷斯特朗治 
《东 哈里发朝的国土》，第 275-6 页，对亦思替黑儿堡的描述，见雷斯特 
朗治译韩达剌，第131页。 

⑯原文作 ASKNAN ， 据 E 本读作 Ashkanavan (ASKNWAN ) 。 
这 个名字 的其他形式是 Shaknavan (伊 本巴里希）和 Shankavan (韩 
达剌）。讷萨怖 〈奥 达斯译本，第 34 页）的 Askanabad 似为 Ashkanavan 
的一个讹误。 

⑰据讷萨怖（奥达斯译，第34页），这次战斗发生在泄剌失城门 

前. 

⑱事实上这个阿塔毕不在阿哲儿拜占，而在亦思法杭，他攻占亦 
思法杭和撒德占领剌夷和可疾云是在同一时候，即在波斯伊剌克的长官 
阿格剌迷失 ( Ighlamish ).( 见后，第702页，及 注 ㉞ 〉 死时；同时他 
在得到撤德败北和被俘的消息时逃往哈马丹。见奥达斯译讷萨怖，第25 
和27页，又，关于斡思别的整个一生，见米诺尔斯基在《伊斯兰百科全 
书》中的《乌兹别克》条。 

⑩波斯的太阳月，十二月到一月， 

® 严寒 • 

㉑ 《古兰经》，第 iWiii 章，第4节， 

@ 见前，第 i 册，第66-8页， 

© 见后，第 

㉔ 大熊星座 （Ursae Majorls ) 第80 颖星 • 

© B 本、 E 本和 G 本是一个空白。据穆•可.和巴尔托德（《突 
坦》， 第370 页〉， 可能是615年，即1218年10月30日到12月30日,它很 
难说是春天 I 

© 擻麻耳 干附近以产酒闻名的一个县 # (穆 .可 .> 

@ 关于这个名字，见前，第 i 册，第 61 K 注① • 这里不是指脱黑脱 
阿别乞，而是指他的一子——据巴尔托德,前引书，第370页为忽勒脱罕， 
据马迦特《库蛮族源考》第134页和注①为 忽都， 

@见前，第 I 册，第89页，注⑨ • 
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㉘ 有关这第一次和蒙古人冲突的不同说法，见巴尔托德，前引书， 

第 369 页。史料在其纪年上这里有特别的分歧，巴尔托德和马迦特对这个难 
题所作的结论不一致。“在我们有更准确的材料前，必须认为，最可能的 
是，算端在土尔盖 （ Turgai) 省的战役始于 1215-6 年冬，他和蒙古人的 
交战则在 1216 年夏。”巴尔托德在前引书第 371 页中是这样说的，另外， 

马迦特，前引书，第 133 页，得出结论说，与术赤之战大约是在 1219 年 7 
月 15 日。 

㉚ QYLY 和 QYM ^。 米诺尔斯《马 发集》 .，第100页注③， 

主张把这些名字复原为 QNQLY 和 QbYx , 即 Qanglif 和 Q ] fp C Iiakh ( Qf - 
pcHaq ) (康里和钦察 ）• 然而志费尼书中所记录的形式可能是正确的。 

在 《元史》 中的速不台传（见马特，前引书，第132页，海涅士 ，《成 
吉思汗最后之战及其死》，第 533-4 页，以及本书下面第373页 注 ㉟ ) ，提 . 

到一次蒙古人和算端摩诃末在灰里河的非决定性战役，马迦特，前引书， 

第 133 页巳把这条河考证为志 费尼的 Qaili 。 至于 Qaimich (Qlmich, 

Qaimacli 等等）， 马丁在他的文章 <<(1205-1227 〉 蒙古与西夏之战》，第 217 
页，引用一条成吉思汗和契丹王子耶律留哥的寡寒见面的汉文材料，在见 
面的过程中，这个征服者追述耶律留哥的长子怎样在术赤被穆斯林军包 
围在一个叫做 Qaimach 的地方时把他救出来。这段话重载于马丁的专著 

《成吉思汗之兴起及其征服中国北方》第284页中，伹这里战场的名字拼 
作 kimacl ^ 据马丁的前引文章的一个注释，这个材料来自(〈通鉴纲目》。 
其实，_如柯立福教授在1955年9月15日给我的一封信中说，这个故事的 
最早来源不是《通鉴纲目》，而是 《元 史》卷一四九的耶律留哥传。柯 
立福教授好意地把有关的一段译文提供给我。西征归来后，成吉思汗遇 
见、留哥的寡妻姚里，在见面的过程中，成吉思汗赞扬留哥长子的英勇。 

“他说：‘薛闍今为蒙古人矣，其从朕之征西域也，回回围太子〔即长子 
术赤〕于合迷城，薛闍引千军救出之，身中槊……，”。可见马丁的 
Qimaq 或 Kimach 实为合迷城，而如柯立福教授在他的信中告诉我 说，： 
这个地方看来象是 Qamil, 马可波罗的 Camul, 今新疆的 Qomul (哈 
密然而在戈壁边上跟算端摩诃末的军队有过一次战斗，是决无疑问 
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的 | 因此看起来这个传的编写者或他的材料提供者用常见的 Qamil —名 
来代替某个类似志费尼的 QainUch 这样的陌生词汇，其结尾的 - ch 多半 
以 chWng “城”的 cV - 来表示。一个奇怪之处是，术赤被留哥之子所救， 
和算端摩诃末被他的儿子扎兰丁所救，有其确切相似的地方。见前第 i 册, 
第69页，及后第372页。至于海里和海迷赤的考证，米诺尔斯基教授在 
一篇通讯中提出它们可能是伊尔吉兹 (Irghiz) 和土尔盖 （ Tuqhai )。 

㉛ 发勒斯编《沙赫纳美》，第1680页，第3239-40行 # 鲁思坦在向 
亦思梵的牙儿喊话 a 

㉜ 同前书，第502页，第1146行。 

㉝ 同前书，第509页，第 1283 行 * tu dani ki “你知道”，发勒 
斯作 bida guft “他对他说•”我宁用发勒斯的“柯罗辛树 ” （D 
* 本也是这个词），不用本文的“好战 的”或 “一次战争” s 

㉞ 《哈马 沙〉〉 中一诗人阿不答沙里黑 (^ Abd - ash - Shariq ). 

(穆•可 •） 

㉟ 参看速不台传中的记载。有一个海捏士的德译文(见前，注 ®>， 
而我在这里引的是柯立搞教授好意提供给我的英译文。速不台和哲别追 
算端至灰里河， 哲剜在 那里遭到一个失败，“速不台驻军河东，戒其从 
人爇三炬以张军勢，其王夜遁。”从这个记载可清楚看出，燃火或火炬 
的目的是要恫吓敌人，•而不是如志费尼所说为了掩盖蒙古人自己撖退的 
亊实。成吉思汗本人对乃蛮人用过同一策略。见《元秘史》，第193节， 
格鲁赛，《蒙古帝国》，第161-2页《 

㉖ habl - ash - shams 9 即“阳光” • 

㉗ 引自阿不亦沙黑•迦集颂扬突 M 人的一首合西答。其首行及其 
他儿行诗句引用在第 I 卷第63页，153页和154页〔第 i 册，第82、194、 
195 页〕（穆•可 •） 

© 迦乌斯 （ Ka ’ as ) , —位传说 中的波斯王，被杩拶 答而的 dm 
即魔王所囚禁。 

㉚ 引自阿布勒哈散•提哈密的一首著名合西答，其中的首行巳引 
用在第 I 卷，第240 页中， （穆，可 ,） 
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⑩穆巴拉德 （ Mubarrad ) 的《卡迷尔》 （ Kamil ) 。来比锡编 
本，第176页。（穆.可，） 

㉛ 《古兰经》，第 v 章，第57节， 

@直译是，“连石头带水壶一起 打”# 

㉝ 《哈马沙》中一诗人撤德•本•纳希卜 < SVdb . Nashib ). 

(穆•可 •） 

⑭乌尔瓦•本•瓦尔德•阿布昔 rUrwa b.al-Ward al-*Absi). 
引用在《哈马沙》中， （穆 .可 .> 

@阿不塔马木的一首著名合西答的开头几行，其中他赞美阿拔斯 
軔哈里发穆塔辛比拉 ( al-Mutasim billah ) 〔833-42〕，描写他攻克 

小亚细亚的阿母利亚 （ Anunuriya) 〔阿谋利昂 （ Amorion) 〕 • 
(樓•可 •） 

㉚ 关于般扎卜，即梅拉，见前，第 i 册， 第 15 a 页，注⑮ • 

@即 I 他为他的国家致悼词。 

@ 据回教的法律，第三次宣布离婚是不能改变的， 

@ 《古兰经》，第 viii 章，第43节或46节。 

㉚ Uranlyac 0 见前，第 i 册,第305页，注®, 

㉛ 哈八兰 （ KhabaratO 是阿必瓦儿的所在的县 0 “徒思的哈八 

兰”可能指的是该县最接近徒思的那个部分。 

% 后来的卡拉特-亦-纳的里，见前， 第 i 册， #158页注， 

@匝维县。 

® 即象棋中的城堡。英语的 rook 实际来自波斯语的 rukli , 

@指的是穆罕默德的岳父和第二个继承人乌马儿 ( f Umar )(0- 
mar ). 

痧引自前伊斯兰诗人杜卜扬 （ Dhubyan) 族的纳比花 （Nabig 
Ha ) 的一首著名合西答。在它里面，他反驳他的敌人在他的保护人，希 
剌的国王奴蛮 •本 •蒙的希儿面前所作的控告。 （穆 # 可.> 

® 毛夕里的撒里•拉法 （ as，Sarri ar - Raffa * ) 可,〉 

發《古兰 轻》，第 〖I 章，第 41节， 
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@ sabr , 它也有“芦荟”之意 • 

㉚ 可能指十叶教的挽歌。 

© 对 ra’y “ 智谋”和 Rayy “剌夷” 的双 关语。 

㉜ 这个谚语的异文，见后，第 704 页。 

㉝ 法剌津 （ Farr ^ zin ) 是卡腊季 （ Karaj ) 城门前的一个堡垒， 
后者是一座在哈马丹东南三十帕列散，哈马丹到亦思法杭的道路上，今 
苏塔巴德 ( Sultanaba ^) 附近的城镇〔它是法特阿里沙 （ Fath^Ali 
Shah ) 在十九世纪初兴建的，今额拉克 （ Erak )〕。 这个词在讷萨怖的 
奥达斯编本中四次出现 （第 15、17< 69和73页），除最后一处，都错拼 
为 Qazvin ; 在奥达斯编本所依据的独特的巴黎抄本中，第一处也错拼为 
Qazvin 。 〔在奥达斯的译文中处处都作可疾云。见第27 、 30、117和 
122 页。〕 （穆•可 J 今法儿津 （ Farzifl )。 （从布鲁吉尔德 （ Burujird ) 到 
苏塔巴德时〉我于1905年在我的左面看见它。（弗•米 .） 

㉞ 哈仑 （ Qarfln ) 必定在中波斯某地，可能在哈马丹地区中。 
〈弗 .米 •> ..... 

@ 一般的 拼法是哈扎儿 阿昔普 （ Ha ? ar - Asp >。 他从 600/1203-4 
统治到 626/1228-9 或650/1252-3。 这个叫做大罗耳的阿塔毕，也叫做 
哈扎儿阿昔普的 王籾，在1155和1423 之间统治东部和南部罗耳斯坦，他 
们的首都是 伊答季 （ Idaj ) (马 拉米尔 （ Malamir ) > • 他们不是来自 
“罗耳人的古 王”，该朝的创 立者是来自西利亚的一个曲儿忒人。志费 
尼看来把他们 垠另一王朝， 以侯腊马巴德为首都的，在罗耳斯坦北部和 
西部的小罗 耳王期 <1184-1597) 弄混了。见米诺尔斯基在 《伊斯 兰百科 
全书》中的《大罗耳》 （ Lttr - i . Buzurg ) 和《小 罗耳》 ( Lur-i Kiieik ) 条。 

® 兀失秃栾-库 ( Ushtur ^ n - kuh ) (“骆驼之山”）是从布鲁吉尔德 
向南伸延，把伊剌克即中波斯和罗耳斯坦分开来的山岭。 

© DWXAN P 或者是代替 Doghan ， Toghati 的一个形式。 D 本作 
ARDW - XAN , 显然是 Ordu - Khan 。 

® 据米诺尔斯基为《伊斯兰百科 全书》 撰写的《树尔 斯坦》 条中 
的建议，原文的 TKW 读作唐亦巴鲁义为“橡树的山口” • 
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㉚ 可能赵失比-亦-巴甫凡 ( Shi ^ b - i - Bavvaii ) 0 关于这个被认 
为是因座人间乐园之一的著名山谷，见雷斯特朗治译韩达剌，第128页。 

-⑩关于这个叫做树尔斯坦 （ Shalistan ) 的法儿思的县，“树尔 
人 （ Shul ) 的土地”，马可波罗的 Cielstan 即 Suolslan, 见米诺尔斯 
基在《伊斯兰百科全书》中的条文。 

⑪意即：当为时太晚时。 

@沙儿察罕 ( Sarcliahfitt ) 在通往基兰途中赞章和塔鲁母 之间。 

© 原文作 ASPYDAR , 读作 ASTNDAR 。 关于兀思通答儿 
(Ustundar) ,杩栘答而的鲁思坦答几 （ Rustamdar ) 县的别名，见 

拉比诺 (〈杩 拶答而和阿斯特拉巴德》第26页，同见米诺尔斯基在《伊斯 
兰百利^全书》中的《鲁扬》 （ Rfiyan ) 条。 

@ Dabaye (即 Dabflw )。 一般的形式是 Dabfi 。 见拉比诺，前引 
书,第40页。 

® 即里海。见前，第 i 册，第155页，注⑥。 

㉘ 和一首据称是刻在撒法儿朝王 （ Saffarid ) 牙忽卜•本•莱思 
( Ya’qub b . Lais ) (868-78) 墓碑上并被伊本- 哈里干 （ Ibn - Kli 、 
allikan ) 引用在他撰写的牙忽卜传中的诗句大同小异。（穆.可 .） 

© 原文作 Ardahiu ， 但我宁取 E 本的 Ardahn , 这也是在 讷萨怖 
和牙忽惕中此名的形式。后者把额儿担说成是位于德马文德和杩梭答而 
之间群山中、距剌夷三日程的一座坚堡。据讷萨怖，在围攻阿黑剌忒期 
间 （1229 年8月到1230年3月），扎兰丁已有意在亦思法杭修筑一座马 
的剌撒作为其父骨骸的最后休眠地。他因此致函与他在玛拶答而的姑母， 
要求她照顾把棺材移往额儿担堡以待马的剌撤完工。写这封信的正是讷 
萨怖自己，但不是没有严重的预兆<> “真要我哇命！我是这样违心地写这 
封信，以致这个想法在我看来是可笑的……我知道，实际上，王公的尸 
体……没有免掉被鞑靼人那方面的焚毁，一旦他们能得到它，因为他们 
有焚烧葬在其国土内所有算端骨骸的习«,认为所有算端都来源于一个 
共同的祖先•以此他们挖出埋在哥疾宁的……雅明 • 倒剌.马合木 •本， 
姿匍的斤 （Wmin ed-Daula Mahmoudben sebokteguin) 的骨骸 》 
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并把它烧毁……事情实际上一如我所预想的发生 》鞑靼人在把算纗解决 
于阿迷德 （ Amid ) 境内后，围攻这座额儿担堡 j 然后他们搦出 大算端 
的尸骨，并把它运送给合罕〔即 窝阃 台〕，他 叫把它烧掉”（奥 达斯译 
讷萨怖，第 319-21 页， ） 

® Chin “中国”，指蒙古人，或 chin “折痕” • 即很多的折痕。 
(§) ustukhwAn-khwar, 译意为 * 食骨头者”，是 humft 或 hum&i 
的别名（见前，第 i 册，第19页，注①），即普通《鹰戒秃鹰。它“是一 
种吉祥的鸟，它的影子也是吉祥的 …… 它吃尸舞，他们谈到它说， •因这 
个原故 humay 比所有其他的鸟都受尊重，它吃尸骨而不袭扰动物’ •” 
(司提芬孙译韩达剌，第73页 * ) 

發 farr 是一种晕光，特别是环绕传说中古波斯王头上的光环， 
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〔 XII 〕 

算端摩坷末和大教主纳速儿 •里- 
丁-阿拉 • 阿布勒-阿拔斯 • 阿合马 
之间反目的原因 

自从帖乞失时代以来，为伊剌克的国土已发生过争执，帖乞 
失击败了八吉打的军队,杀死了大丞相（如前已叙述)①，哈里 
发不断向哈剌契丹诸汗送去秘密使信，要求他们进攻算端摩柯 
末，同时他也多次把〔内容相同的〕信函送给古耳的算端们。算 
端到达哥疾宁时这些密函被揭露，对他们的库藏搜索一番后， 
发现了信件，其中哈里发煽动和唆使他 © 进攻算端，要他援助 39 1 
哈剌契丹军队 • 算端没有公开这个秘密，而是保留那些信函作 
为证明之用。 

再者，当扎兰丁 •哈散③因权宜之计皈依了伊斯兰，并且 
哈里发接受了他的皈依时，为了使他的归信广为人知，他希望 
派一个沙比耳去朝圣。哈里发叫他的旗帜走在算端摩珂末的旗 
帜前，而当这个消息传给了算端，他大大不快和生气。哈里发 
又向扎兰丁要一队菲达额，于是他送给他一队人，吩咐他们不 
得违反哈里发的一切命令。因后者和默伽的君王发生矛盾，他 
就差这些菲达额中的一些人去剌杀他。他们搞错了，刺中和杀 
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死的不是默伽的君王，而是他的 兄弟。 这个暴行在阿剌法④ 
Carafa ) 那天在阿剌法特 ⑤ ( l Arafat ) 平原上发生。他还把 
这些菲达额中某些人派到伊剌克去刺杀阿格剠迷失⑥。被算端 
派往阿塔毕斡思别那里的阿格剌迷失，认为他自己是算端的奴 
仆和精选的〔密使〕。 

这些表面原因外尚有其他因素。算端自视绝不低于布叶⑦ 
诸王和塞勒术克的算端们；甚而他以为那怕他的一个异密都与 
布叶王相匹敌，同时他把他自己的价值和尊严看得来大大超过 
了塞勒术克人的价值和尊严。这时八吉打的国土，尽管在哈里发 
们手中，实际是在塞勒术克人的统治之下，而当时的哈里发们， 
诸如塔亦⑧ ( Tayi f ) ,穆思塔儿失⑨ （ Mustarshid 〉 等， 已服 
392从他们的统治，听命于他们的敕旨和禁令，如在每部史书中所 
已载录。而倘若人们研读这些史实，事情就变得来清楚•然 
而，算端需要找个借口，以此他可以不遭到人类的责难和在他 
四周的君主的攻击，并且这可以防止有人说，一个信仰伊斯兰 
的算端，出自对帝国的欲望，曾进攻这样一位大伊 杩木： 向他表 
示礼敬也就是完成伊斯兰基业，并且在这样做当中把他的信仰 
拋到九筲外。真主的先知（愿主赐福给他，赐他和 平!） 曾说， 
“凡不曾向一个大伊杩木表示礼敬而死者 • 犹如他生活在愚昧 
时代而死去。々同时诗人说： 

我们祷告，而我们祷告的完姜在于我们相信 
您是真主面前最好的伊祸木。 

他因此向他自己国内的伊杩木们要一份内容如下的法特瓦$犯 
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了上述这些罪行的任何伊杩木，其伊玛木圣职不是真正的伊杩 
木圣职；而且当这样一个伊杩木进攻一位援救伊斯兰并在圣战 
中度过一生的算端时，该 算邊有 权否认那个伊杩木，推另一个 
〔来代替他〕。再者，忽辛这支的赛夷们有继承哈里发位子的权 
利，阿拔斯人则是僭位者。取得了这个内容的法特瓦后>他就在 
他的全国内把哈里发的名字从忽惕巴中取消。然而，对阿拔斯 
人的这个攻击结果对算端不利。 


① 见前，笫〗册，第 3 07页，但那里说这个丞相死于（可能是正常 
死亡）战前数日。 

② 即失哈不丁《见前，第〖册，第353页。 

③ 阿剌模忒的统治者。见前，第364页，注⑩。 

④ 祖勒希扎月9日， Ud-al-A 仂 a 即献祭节的前夕。 

⑤ 阿剌法特 ( ( Arafat ), ^接引山”，距默伽十二哩，是香客在 
祖勒希扎月9日停留的地方。 

⑥ 关于阿格剌迷失，见后，第702页，注㉞。 ighlamish 在突厥 
语中义为“他哭泣”。关于这种类型的名字，见前，第 i 册，第308页， 
注㉛。 

⑦ 统治中部和南部波斯以及伊剌克的一个王朝 （932 —1055)。 

⑧ 塔夷 (974 — 91) 的生相死都在塞勒术克人兴起 (1037) 
以前很久。 

® 1118—35. 
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〔 XIII 〕 

众算端之算端的覆灭及其覆灭的原因 

他的先世溯源到夷离堇①和博格剌汗②，他们是河中的汗， 
393有关他们兴起的情况记录在乌特比的《牙迷尼》③ （ Yamini ) 
中。在河中他被称为众算端之算端。 

当哈剌契丹的诸汗控制了河中时，算端乌思蛮也受菊儿汗 
的统治，服从他的敕旨和禁令。菊儿汗那方面让他继续拥有河 
中的国土，没有把他从那里撵走，满足于征收一小笔年贡和把 
—名沙黑纳派驻在他那里。算端乌思蛮过着安适和快乐的生 
活，每当他朝见菊儿汗时，总受到尊崇礼敬的接待。这时菊儿 
汗有个双颊和月亮面孔相辉映、美的诗篇为她而作的女儿。 


你哪， 因你的 香囊，美人的头发仅仅是一股气味， 
在你的面上，一万八千个世界仅仅是一条窄道。 

她是她那个时代埃及的约瑟，因此众算端之算端被她的美迷住 
了，为爱恋象一朵盛开玫瑰的她，他的耐性之裙破 裂了： 他们 
的爱情跟约瑟和祖莱哈的爱情一样有名。众算端之算端要求娶 
她，但菊儿汗因他们国家不同，没有答应，拒绝了他的求婚。 
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把昴星许配给卡读帕斯 （ Canopus ) 的你啊， 

以真主之名，他们怎样凑到一块？④ 

算端被刺伤和触怒，而且除这个怨恨的原®外，还有由菊 
儿汗的税吏和沙黑纳的暴行而引起的其他原因。 

现在那时候，地方侯王 （ mulQk - i - atraf ) 和许多贵族都 
讨厌算端乌思蛮，因为，他们说，他是向多神教徒臣服和纳贡 
的穆斯林国家的算端。倘若他无力抵抗，为何他不求助于伊斯 
兰的箅端们，要他们援救和支持呢？全能的真主曾说：“那些394 
把信徒之外的异教徒当作友人者——他们要在他们手里企求光 
荣吗？确实，一切光荣属于真主。”⑤在那个时候，算端的高 
尚、力董和威严原已深入人心，同时他帝国的幅员已大大扩 
展，凡是求不到他的友谊，得不到他好感之情的人，都要盼到 
给自己招来命运的祸害，指望经受奸诈老天的暴行。要反抗菊 
儿汗，那么，〔只有〕跟算端结盟才有可能。因此，算端乌思蛮 
向他遣使，并在整个河中的土地上，他以诵念他的名字来熏香 
祭坛之木，流通有他称号的铸币。 

当算端摩坷末去跟哈剌契丹打仗时，算端乌思蛮侍奉他，表 
示遵从和支援;在他返回后，他把皇室贝壳中的一颗珍珠和极乐 
天宫的一轮满月许配给他。为完成婚礼，举行喜筵并牢固地栽 
培 婚配的 幼苗，他把他随身带到花剌子模，对他尽到两算端之 
间所可能的种种无微不至的照厥。完婚后，算端乌思蛮想要回 
到他自己的都城，但秃儿罕哈敦鉴于突厥人的风俗，不答应这 
样做，作为一种尊敬的表示，突厥人不让女婿回他自己的家， 

直到一整年过去。当算端第二次出师契丹并抵达撒麻耳干时， 
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居民和名绅 对算端 乌思蛮 仍不返回有所担心，对此他们各有不 
同的解释。 因此， 算端派他的几个官吏回去允许算端乌思蛮带 
他的女儿 回家： 他用符合这样一位算端的礼仪送走他，并遣一 
支卫队去护送他。 

回花剌子模后，算端逐日打算抬高他的驸马的身份，但他 
395 的女儿遣使者来说，算端乌思蛮如何背叛了她的父亲，并再度 
跟菊儿汗结盟，他又怎样嘲 弄她： 要她在一次节宴上，作为他 
这时从菊儿汗那里娶来的一个少女的随从出现。 

鲜 端耐心地忍受这个，不允许把它公开，直到另一个使者 
带着如下的消息到来：撒麻耳干的百姓奉算端乌思蛮之命，已 
杀害了护送王后的人，以及那些留在该域的军士。矛盾就这样 
公开了，算端不能在道义上等闲视之。他把受到他宠幸并且打 
算赐与一整片土地的算端乌思蛮的兄弟斡赤斤⑥ （ CHegin ) , 
囚于花剌子模；同时他自己进向撤麻耳干。市民们关闭了城 
Hi 但当他们发现羚羊不能抵抗猎狮时，算端乌思蛮就捧着一 
把刀和一件寿衣⑦，前去等候算端。然而，后者下令进行总屠 
杀，将近一万名穆斯林被杀死。赛夷、圣人、伊杩木和乌列麻 
捧着古兰经卷，进行调解；因此有命停止杀戮。当算端乌思蛮 
束身自呈时,算端对着他 ，说: “不义的人哪，倘若你因我的 
原故侮辱你的妻子，那末说到底她不是你的配偶吗？干这种丢 
脸的事，你从道德经中找到什么认可？”算端乌思蛮羞愧地低 
下他的头。算端在他那方面原无意害他，但他的女儿，她的名 
字是汗算端 （ Khan - Sultan ) ,却不 懕饶了 她丈夫的命。他因 
此下令在当晚把算端乌思蛮处决。这事发生在609/1212—13 
年 o 
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算端极力争取撒麻耳干的百姓，也向拔汗那和突厥斯坦的396 
异密们遺使’，要他们归顺他。他还把军队派往西必扎卜⑧ 
( Sibijab ) ，既防守该地，又连续进攻菊儿汗的残部，以此防 
止他们恢复兵力和储备粮饷。 

当屈出律得知算端的活动以及他兵力之雄厚时，他遣使给 
他，因此他们达成一项协议，据此，他们将从两面夹攻菊儿汗， 
倘若算端先击败他，那么所有远至可失哈耳和忽炭的领土都归 
于他，而倘若屈出律占了先，那么直抵费纳客忒河的一切土地 
都是他的，他们以这些条件缔约；然后算端把一支又一支的军 
队派去进攻菊儿汗，同时这些进攻伸延到别失八里地区。撒麻 
耳干现在成为算端的都城，他在那里修建了一座礼拜五淸真 
寺，并开始兴建其他华丽的建筑物。 

一件稀奇的事是：当算端的后宫落入鞑靼军队手中时，那 
个讨厌算端乌思蛮的汗算端，被叶密立的一个染匠所据有 ，他 
娶了她，他们共同生活到她死为止。 


① 夷离堇多半指博格剌汗之父，他有夷离堇的称号，见巴尔托德， 
《突厥斯坦》，第257页注⑤，又见前，第 i 册，第288页，注 

② 关于合剌罕朝的兴起和博格剌汗•哈仑•本•木撤 （ Boghra - 
Khan H^run b . Musa ), 见巴尔托德，前引书，第254—60页 • 

③ 阿不纳速儿•穆罕默德•本•阿不答哲巴儿•乌特比 （ Abfl - 
Nasr Muhammad b . * Abd - al-Jabbfir * Utbi ) (死于 1036 年〉 
的《塔里黑牙迷尼》 （ Ta ’ Hkli - al - Yamiin ) ，关于这部著作，见 B 
尔托德前引书，第 19— 20页。 

④ 名诗人乌马儿•本 • 阿不拉必阿 rUmar b 。 Abu - RabTa ) 
死于 719年）。(穆，可 .) 
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⑤ 《古兰经》，第 W 章，第138节。 

⑥ 他的称号显然是幼子和“火炉的守护者”—— ot - Ugiii 或 ot - 
tigin 。 见前，第 i 册，第42页，注⑧。 

⑦ 表示他的生和死是在算端手中。参看后面，第416页。 

⑧ 据穆.可.的主张，原文的 Panjab 读如 Sibijab 。 Sibijab 是 
Isbljab 即 Isfijab 的旧形，它位于今赛拉木 （ Sairam ) 的城址上，二 
座在哈萨克斯坦的小城，塔什干的东北，奇姆肯特以东约六 哩半* 
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〔XIV〕 

算端扎兰丁 

魔鬼这个蛊惑者，已使他的父亲算端摩诃末心中恐怖和害 
怕到极点，以致为了不让那支无穷的军队抓到，为了在他们的 
袭击前紧踩①马蹬逃生，他但求入地有缝，上天有梯。当他在 
鞑靼人前面撤退，并抱着迁居和逃亡的打算抵达撤麻耳干时， 
他开始把那些多年来早就为这一情况所准备、为类似这些日子 
而保留的骁勇士卒和战士分散到全国，派作国土的守卫者。 

而在他的儿子们当中，那年龄最长、最英武勇敢、犹如帝 
王头上的皇冠和圣教的明灯者一 

大地上真主影子的 后裔： 

倘若他在算端们当中被提到， 

他们将喊道：“好样儿！” 

当他身边排列着少壮和青年时， 

国土的猎取者也卑怯地拜倒在他面前—— 


也就是算端扎兰丁，独自跟随他的父亲，其他的儿子们则是今 
生的装饰——并且是愚蠢的。 

他老是抨击他父亲的计划，因 它离开 了正确的目标和正当 


397 
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的途径，而且老是说：“在一个我们没有遭遇，甚至还没有离 
开他本土的敌人面前，转身逃跑，把军旅分散到各地，这是一 
个懦夫的表现，不是一个强大侯王的作法。倘若算端没有决心 
前进、打仗、攻击和进行肉搏战，而是坚持他的逃跑决定，那 
么让他把勇敢士兵的指挥权交给我，以此，我们可以挺身去防 
止事变，预防虚浮苍天的灾害，免得失掉机会，我们的足陷进 
惶惑的泥潭，并且免得我们象胶糖那样受到谴责之口的咀嚼， 
在全人类眼前溺毙在悔恨的洪流中。 

要么闪耀的老天没有醒来， 

否则这样的行动是不困难的 。”② 

他的父亲会直截了当地回答：“这世界的祸和福有个固定 
398的界限，、万事的顺序和安排、其错乱和缺陷也有个明确的范 
围。除非那在没有开端的冥中注定的、载录于天命之簿的时间 
已过去，又除非一件已发生的事产生了它的充分效果，无论阻 
止和抵抗，放松和拖延，在那口坩埚中将是一模一样的滋味。 
因为，以人们在艰难和不幸的环境中盲目采用的，而且采用后 
他们不知道最后结果将如何，更不知帝国这颗骰子将在赌盘上 
•掷出什么声数的那些软弱手段,成功和获胜的希望是不可想象 
的，在那种情况下强和弱③都是一个样子。圆中均有缺，满月均 
有亏蚀，缺中又均有圆；除非这事已达其顶峰，而且这场因苍 
天的影响出现在这地球上，特别危害我们本身事情的大祸，已 
经自己消耗，其洪流已退，灾难的火焰熄灭，毁灭的风暴缓和, 
否则，要恢复其秩序被打乱，其根基被动摇的事业，多半除辛 
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劳和增添苦痛外，白白地在努力和奋斗，拼命和挣扎。因为在绞 
索中激动只有加速死亡，把揣测和幻想结合起来只能产生疯 
狂，这是人所共知的，也是一个成立的事实。 

倘若命运之手抓住我们， 

我们因她的各种暴行而受到伤害之苦， 

那么在天空中有无数的星星， 

而只有太阳和月亮才发生亏蚀，”④ 

他们屡次这样争辩，可是算端决不同意他儿子留下来，并 
强迫他继续跟在他身边。当算端摩珂末从这现世的残舍赴那来 39 S 
世的永休地，从一个满是尘土的沼泽到纯洁的天园，这时仅算 
端扎兰丁和他的兄弟们，还有几个其他的人，渡过阿必思袞， 
到了大陆⑤，在那里，如诗 所说： 

不要坐着让你的眼皮遮住一粒尘埃， 

当在地上有一匹马，一支矛和一个同伴时 ® 

他希望在雄伟的战场上驰骋，用智慧来制止天穹的旋转,•以此 
他或许可以止息老夭从这苦难大地上掀起的骚乱尘暴，挫折命 
运从暴虐之鞘中拔出来的苦难之刃 # 

而我除仁爱外不希望别的， 

因为它是一个傲气十足的自由人的天性 • 
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然而那些明察秋毫的人和那些潜入真理海洋的人都知道， 
当幸运之神退缩，甩掉它背上的重担，并且凶相毕露时，人们 
就决不能指望它再现忠实的面容；或者在磨尖了残暴和欺诈之 
齿后它将再用它的舌头触及软腭；或者一旦在它走开后能再把 
它抓住；或者在挫折了傲气后它将把仁爱的^示作为一种充分 
的鼓动；或者在敌视中紧皱憎恶和倔强的眉头后它将启齿露出 
抚慰的笑容。但当它离开那怕仅一根头发远时，尽管一个人使 
尽气力去重遨它的恩宠，把它拉回来，那也不能指望它再满意 
地鼓动它的唇舌。又倘若它走开那怕仅一指之遥，人们也不能 
丝毫狙拦它。 

倘若我的灵魂离开了躯壳， 

迄至天穷时尽，将难得再见到它⑦。 

同时，倘若在有些时候，一反常态地，它露头几天，象粪堆上 
的青草，那么它最后变成“风刮散了的干草梗。”® 

更瞒不过算端目光的是：跟好争吵的老天斗，拼死去抵抗 
变化多端的命运，这是〔白白〕辛苦和劳累；万事的过程是命中 
注定的——“主的判决推翻不了，没有人改变得了主的法令”❿ 
——命且当我们的运气已失去时，要恢复它，不靠你的手或我的 
手，甚至这尘世自己就是一面灾难的 罗网， 一个狡猾的妖妇。 


躲开操心的事， 

因为饱经世故者找不到宇宙大海的海岸 • 
为什么你畜目地听任压迫和欺诈？ 
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因为这世上的事都是压迫和欺作。 


幸福和成功已彻底地拋弃了帖乞失的王室，重重危难中的福星 
开始偏转和下落，而没有保住它的希望。“汝授权与汝所欲 
者”， © 这条法令的秘密已书写和显现在成吉思汗及其后人的帝 
国头上，犹如“汝从汝所欲者那里夺走权力”⑭的旨意在他敌人 
境遇的书页上容易读到一样，尽管深究它超出了人类的想象 
力。还有，算端希望子不要象父那样受到众口的谴责，不要被 
全能真主的奴仆们用申斥之矢所攻击。 

我应在光荣所在之地寻求光荣， 

但惝若我寻求的东西离开了我，那不是我的过错。⑪ 

脑子里抱着所有这些看法，算端扎兰丁，听说蒙古军已向401 
伊剌克方向经过后，就赴曼吉失剌格⑫ （ Manqishlagh ) ，并 
且索取了他在那里找到的马匹，遣使者到花剌子模。他由他的 
兄弟，其父的继承人兀思剌黑算端⑬ （ Uzlaq - Sultan ) 和阿黑 
算端 ( Aq - Suitan ) 所陪同。 

这时在花剌子模的大异密有布赤帕鲁汪 （*Buchi Pahla - 
van ) ，兀思剌黑算端的母舅，屈赤爱的斤 ( Kiich-Ai Tegin 〉， 

斡兀立哈只不和帖木儿灭里⑮，以及九万康里人。因受到禿儿罕 
哈敦的宠爱，算端摩诃末把花剌子模的统治权和算端位子授与 
年龄极幼而且不勤于学的兀思剌黑 箅雉⑯ 。当算端们抵达时，意 
见和情绪各异。每人依附于不同的党派，又因兀思剌黑算端昏 
庸 无能，大臣们中缺乏一致，奴仆就都变成了 主子， 受压者变 
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成了压人者。几个权势最大但跨上了愚昧和糊涂之马的异密 
们，以为他们能够〔靠他们自己〕干点事，但倘若作为坚强柱石 
和中流砥柱的算嬙扎兰丁当上了算端，那么每人都会有分配给 
他的位子和职务，不可能越此前进一步，而且职位〔仅仅〕是按 
照本领来授与的。 

脚镣戴在脚上，巍峨皇冠高戴在头上， 

珠铢戴在頭上@。 

他自己的多数部下，还有百姓和大部分上层人物，都拥戴 
402算端，而几个比较有头脑的、随漫长岁月饱尝过人生苦甜、又 
经历过安危的廷臣，极想为他尽力，并前去表示他们的效忠。 
此外，弟兄之间已经缔结了坚盟牢约。尽管这样，心怀敌意的 
异密们仍打算突施诡计杀死扎兰丁，其中一人®把他们的阴谋 
泄漏给他，因此当他发觉在这个时刻人们仅想到倾轧和谋逆，不 
想团结一致时，他就自行寻找〔逃跑的〕机会，对花剌子模城和 
王位完全绝了望，象一条汉子®,他取道奈撤赴沙的阿黑。抵 
兀思秃哇后，他跟鞑靼军战于沙牙罕 ( Shayaqan ) 山。他以他 
的少量兵力和那支军旅厮杀良久，而且在扎勒 ( Zal > 之子也只 
能后退的困境中用不断的反复冲杀来对抗他们。最后，当宇宙 
披上黑纱—— 

将帅把缦索套在他的龙上 
并用尘土使光明离开这世界—— ® 
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就在这“千钧一发” ©的时候，他杀出了重围。 

• 正在算端离开花剌子模的同一时辰，他们 ㉓ 得到消息 说士‘ 
兵们正集中起来反对他们，因没有抵挡的物资，他们赶忙离城 
去追随 算端。第二天，在同一 地区， 他们 碰上了 那些曾和算靖 
扎兰丁打仗和厮杀 的人。 但当阿 黑算墦 ——他追 髄着兀 思剌黑 
算端" 一 和大王 们看见鞑靼军旅时， 他们象在太阳拔刀 出鞘时 “3 
的星星一 样逃跑 ，第一次攻击时他们都从战斗中转过他们的脸， 

还没有动手战斗就逃之夭夭。 于是 当代的算端们变成鞑靼魔鬼 
手中的俘囚，他们的大将和他们的大部分部下作了闪铄锋刃 ㉝ 
的食物，犲狼和 m 狗的点心。一连两天受到俘囚之辱后，算端 
们因他们的父亲对皇室和旧摩的种种作法而受到惩罚，给埋在 
地里，甚至填进飞 禽猛兽 的腹中 ®。 - 

倘若旋风起自一角， 

把 一个未熟的秸子吹到地上， 

我们把它叫做残暴或者叫飫正义？ 

我们把它叫做仁德或者把它叫做邪恶®? 

这时抵达沙的阿黑的算端扎兰丁，用两三天时间来进行在 
机会一出现时就离开的准备。最后在一个午夜，当 

不闻鸟呜 兽吼， 

这世 界闭口 不言好或坏时 ® - — 

.他突然地，象一颗流星，跨上了信赖真主的狻马，于年祖勒 
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希扎月15日〔1221年2月10日〕前往其父分封给他的哥疾宁。他 
的离开和蒙古军的到达不超过一个时辰的间隔。获悉算端已撤 
出了该城，他们立即追击他，并来到一个三叉路口。这里，算 
404 端留下蔑力克亦勒底列克 ® (Il^Direk) 和一支人马去阻击片 
刻，以待他和敌人间的距离稍远。不久后，因抵挡不住蒙古 
军，亦勒底列克撤退下来，从算端没有采取昀另一条路逃走。 
因此鞑靼军以为算端也走的是那条道，就跟踪追击他。同时候， 
算端走另一条路，仅一站就跋涉了四十帕列散，尽管他的雄心 
之马跛了；接着蒙古军停止了他们的追击，离开他走的那条 
道。抵达佐赞，他想入城暂时休养他的马匹，但居民跟他争 
吵，甚至不應让他在城垣内避难，这一请求是他提出来的，以 
此倘若蒙古军到达，他可以抵抗片刻而他们不能马上从前后接 
近他。“倘若”，他们说，“蒙古军抵达，他们将用刀和箭从 
那个方向攻击你，而我们将用石头从背后，在这一面，攻打 
你。”这恰似古兰圣经中希迪儿 （ Khidr) 的 故事： “（他们 
继续前进）直到他们遇到一座城市的百姓。他们向这百姓要食 
物，但他们拒绝让他们作客。” @简言之，发现佐赞的诚实贵 
绅在其好客的邸宅中敞开叛逆的烟孔后，他便前往马必查纳巴 
德 ®(Mabizhanabad )， 午夜时他又离开它。拂晓，蒙古人⑳到 
来,并继续〔追他〕到也里的属色巴儿都牙 ( Barduya ), 这时他们 
返回去了。 

算端赶他的路，到达哥疾宁。率五万士卒驻扎在这里的阿 
405明灭里 ㉛ 出城迎 接他； 而所有的人，有士兵也有土著，欢呼他 
的到来，因他的出现而鼓舞。算端和阿明灭里的女儿成婚，在 
哥疾宁的麦登 -亦-沙卜思 （ Maidan - i - Sab z ) 度过该冬。他到 
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来的消息四下传开，成队的士兵和部人从各方前来，“经每条 
深谷抵达”。 ® 赛甫丁 • 阿格剌黑和四万骁勇战士归附算端， 
古耳的异密们也从四面去投他。 


一支军队从四面八方汇集在他身旁， 

因为他既有高贵由身又是一名〔武勇〕战士。 ® 


他的境况现在是赫赫显奕，他有一支大军和部属听他指 
挥。因此，当初春百花开始吐艳时，他从哥疾宁出发，进向八 
鲁湾在那里扎营后，他得到情报说帖客出克和蒙勒火儿 ㉟ 
( Malghor ) 率一支蒙古军正在围攻瓦里延 ㉘ （ Valiyan ) 堡， 

并且即将攻下它。把他的辎重留在八鲁湾，算端率领他的军队 
进击帖客出克和蒙勒火儿。他杀死了一千名鞑靼前锋的人马； 

因他的军队人数更多，蒙古人就撤退过河 ㉗ ，折毁桥梁，在另 
一面下营。河流就这样形成两军之间的一面屏障，他们〔仅〕相 
互放箭到傍晚。接着在半夜里蒙古军退走，算墙也回师，同时 
大董的物资运到那里，他现在从他的府库中把这些取出来，分 
赐给士卒。然后他回到八鲁湾。 

这个消息传入成吉思汗耳里，他获悉算端怎样挽救他的事406 
业，重振旗鼓—— , 

阿甫刺西牙卜得到消息说 

苏合刺卜 （ Suhrlab ) 已把一只小艇放到水上 

从军队中挑选出了很多骑士， 

战场上的老兵—— 
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他派出失吉忽秃忽 ㉚ （ Shigi - Qutuqu ) 和三万人马。算端抵 
达八鲁湾后一礼拜，蒙古军在早晨出现•算端立刻上马，前 
进一帕列散的距离，摆开他的军队，把右翼交给阿明灭里，左 
翼交给赛甫丁 • 灭里 • 阿格剌黑，他自己则坐镇中路。他命令 
全军下马但抓住他们的马匹，进行殊死战。因为归阿明灭里负 
责的右翼，人数超过了蒙古军，所以有一万名骑士，都是骁勇 
人马，向右翼进攻，使它后退。从中路和左翼接连送去援兵， 
直到他们把蒙古军赶回他们的阵地。在所有这些冲杀中，双方 
伤亡惨重，有很多次白刃战以及不停地既用诡计又用武力，而 
. 没有人愿把他的背面给敌人看。最后，当天边的盘子为晚霞的 
血所染红时，双方各在它的阵地下营，蒙古人命令每名骑士在 
他多余的马上设置假人®。第二天，当天空的武士刀劈夜神的 
头盖时，双方摆开兵马，算端的军队因看见蒙古军后另有一排 
• 407人，以为援军已到来。他们惊慌,共商他们是否逃走并躲到巴 
思塔⑪ *(Basta) 和提 拉合 ® (Tirah) 山去。伹算端不赞同这点， 
并按照如下诗句来反对他们的错误主张 I 

“我对〔我的灵魂〕所说的， ：/ 

每当它动搖和受扰乱时，便是： 

原地不动，你要么受到称赞，要么获得归宿”。® 

再在下一天，他们下马，而蒙古军，感受到阿格剌黑军队的勇猛 
和势大，选出他们的拔都儿，攻击左翼。阿格剌黑的人马屹立 
不动，拉弓射击 ( ighraq ) ,以箭矢的攻击挡住了蒙古人。当 
后者在那种射击下撤退并返回他们的阵地时，箅端下令擂鼓， 
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同时全军跨上马，发动总攻击，把蒙古军击溃。然而，在他们 
溃逃中，他们返身再战，袭击算端的军队，使将近五百名战士 
横尸沙场。在 这节骨 眼儿，算端象草原雄狮或怒海巨兽那样驰 
骋，蒙古人终被击败；两那颜@和一小股人马前去等候成吉思 
汗，算端的军队则忙于劫掠。 

正当他们象这样劫掠时，阿明丁灭里和赛甫丁 •灭里 •阿 
格剌黑之间为一匹马发生争执。阿明丁灭里用鞭子打灭里阿格 
剌黑的头，而算端没有因这个行为实施惩治，因为算端不相信408 
康里军士会服从制裁。赛甫丁整天呆在他所在之地，但当黑夜 
来临时他便象爱哈姆 ( Aiham ) 之子哲伯剌 ® ( Jabala ) 那样 
离开，赶往迦儿摱和桑忽兰山里去了。 

在信仰真理后我变成 一个基 督徒， 

因为这一击之耻，而倘若我耐心地忍受它， 

其中会是无害的®。 


阿格剌黑后来的种种遭遇将在单独一章中披露 ® 。 

算端的兵力因他的背叛而 崩溃，荣誉 和胜利之途对算端说 
是断绝了。他抱着渡过申河的打算进向哥疾宁，而攻下了塔里 
寒的成吉思汗，获悉算端的兵力四分五裂，为击败他和报仇雪 
恨 Uff 出兵，象闪电或急流，他心怀愤怒，率领着一支多如雨滴 
的军队_算端得到有关他的消息，听说他率如此一支大军进攻 
自己，以致不可能抵挡那复仇之师和抗拒那大地上的帝王—— 


因为那个国王是一条想复仇的公龙, 
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一朵突难的云。 

倘若听见阿甫刺西牙卜的名字， 

坚石之山变得象水的海洋——@ 

他准备渡过申河，命令备舟。殿后的斡儿寒 ㉚ （ Orfchan ) 阻 
击征服世界的皇帝成吉思汗的前锋，但他被击败并撤退下去跟 
算端会合。 

同时当成吉思汗探出算端的意图时，他赶快前进，赶上了 
他；于是他的军旅把他前后围困。次日，当白昼之光在黑夜的 
颊上显露，黎明之乳从天边的胸中喷射时，算端被留在水深火 
热中：这头是申河水，那头是一支象烈火的军队，甚至他一头 
把他的心放在火中，另一头把他的脸朝着水。他仍没有失掉信 
心，而是举动如大丈夫，准备战斗并点燃战火。当那个勇士因 
披上战袍变得象一头蹲着准备打掉敌人面單的豹子时，他给复 
仇之马加鞍，一心要投入这场厮杀 • 七大洲君王的胜利之师进 
攻阿明灭里指挥的右翼：后者被击败，其中大部分被杀。阿明 
灭里败逃，奔往白沙瓦，想靠他的马快来救他的命 • 但蒙古人 
410已截断道路，他还在路上就被杀死。左翼也被击溃，而算端和 
一支七百人的队伍固守中路，从早抵抗到晚，从右攻到左，又 
从左攻到中；每次进攻他都斩杀了好些人。但成吉思汗的军队 
不断前进，他们的人数与时倶增，以致给算端留下越来越少的 
活动地盘。因形势绝望，他喰着眼泪和干着嘴唇，不再考虑声 
名和荣誉。算端的表弟阿哈失 ㉛ 灭里 （AIchaBh Malik ) 抓住 

他的马缰，把他拉回来。心如火焚，目中流泪，箅靖跟他的于 
女告别，并这样吹嘘 I 
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当一个人不施诡计，那怕作出了一切努力后， 
他仍毁了他的根本，难以对付， 

而且是不幸的。 

但那果断之人，若他心中无打算， 

他就免遭不幸—— . 

他是他那个时代的英雄，只要他活着，就是聪明的, 
而倘若一个鼻孔堵塞，另一个还要动—— ® 


他吩咐带上他的备乘马，跨上它后再象怪兽一样冲进那灾难的 
大海。然后，击退了蒙古军，他旋辔，并在抛弃他的胸甲后鞭 
策他的骑乘，使它从十额尔或更远的距离跃入水中。 

我挺胸向着它， 

而我的宽背和细腰随它滑过岩石， 


于是象一头怒狮泅过那条大河，他安全抵岸 # 


它一丝没有被岩石碰伤就接触平地， 

死神则惭愧地现望着 

看见他游过去，成吉思汗打马下到水边。蒙古人准备入水[追411 
他],但他阻止了他们。他们拉弓放箭，一些目击者说，水里 
遇害的是那么多，以致他们箭矢所及之处，河流为血所染红。 

至于算端，他带着一把刀、一支矛和一面盾牌出了水。 
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我返回法合木，尽管我不期望返回—— 

当他们 C 无力地〕叫啸时， 

我怎样屡次逃脱他们那祌人啊! ® 

老天也惊异地叫喊： 

没有人在这世上见过类似此人者， 

也没有听说远古的豪杰中有他那样的人❾。 

成吉思汗和所有蒙古人都吃惊地以手捂嘴，而成吉思汗，在眼 
见那种武艺后，转向他的儿子们， 并说： “为父者应有这样的 
儿子！因逃脱水和火的双旋涡，他将是无数伟绩和无穷风波的 
创造者。一个俊杰焉能不重视他？” 

在这世界上除扎勒的贤明和伟大的儿子外， 

他没有 匹敌。 

论英勇他赛过了天神，他不把自己看轻。 ® 


(D 原文作 sabuk-giran ， 读作 sang-giran 。 

② 发勒斯编《沙赫纳美》第464页，第479行。 

③ 原文作 quvvat va shaukat “力量和雄伟，”但是，如•可. 
所指出，其意思必定如本译文》 

④ 苫思马阿里•合布思•本•瓦昔木吉儿 • （穆，可 .) 

@ az Abaskun bi - shat ^- i-ftn amadancl 。 或为：“从阿必思 

焚〔海〕 所至的土地”。见前，第 i 册，第155页，注⑥。 

⑥引自阿不别克儿 • 花剌子迷颂扬苫思马阿里•合布思•本•瓦 
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昔木吉儿的一首合西答。乌特比曾引用。这首合西答的另一巴依特已在 
前面引用，第〖册，第342页。（穆.可 •） 

⑦ 《哈马沙》中一诗人马恩•本•奥思 （Mak b / Aus ) , 

(穆•可 •） 

⑧ 《古兰经》，第 xviii 章，第43节。 

⑨ 显为《古兰经》第 xiii 章第41节的一个摹仿：“真主宣布一项 
判决，而没有人能改变主的判决。” 

⑩ 《古兰经》，第出章，第25节。 

⑪很可能这是阿不别克儿 • 花剌子迷写的合西答中的一首巴依特, 
其中4两首巴依特已引用在第75页〔342页〕和第129页〔399页〕中。 

C ♦•可•〕 

⑫里海东岸的曼格什拉克半岛 （Mangyshlak Peninsula ), 

⑬原文作 ARZLAQ ， 读作 AWZLAQ 。 

⑭这个名字的拼_不明确。原文据 A 本作 BWH ， 然而其中读法 
可能是 BWHY 即 BwYy , 在讷萨怖的抄本中出现类似的形式 * 见伯希 
和，《金帐汗国》，第18页，注②。 

⑮关于帖木儿灭里，见前，第 i 册，第91一5页。 

⑬据讷萨怖（奥达斯译，第 93— 4 页〉， 算端摩诃末在他死前不 
久剥夺了兀悤柬 j 黑算端的太子之号，并把它授与扎兰丁。 

⑫引自阿布勒阿剌•马阿里的一首合西答，载于他的《撤黑特赞 
德》 ( Saqt - az - Zand ) 0 (穆•可 •） k 

⑬据讷萨怖（奥达斯译，第卯页），他是斡兀立晗只不 • 又见 
前，第 i 册，第158页，注⑬。 

⑲为了踉 Nisa = tii S a “女人”成双关语而引进这个成语。 

⑳’发勒斯编《沙赫纳美》，第451页，第302行 。 gard “尘土”， 
发勒斯作 khashm ’愤怒”❶_ 

㉑ 《古兰经》，第 ixxviii 章，第2节 # 

⑫即兀思剌黑算端，阿黑箅端，以及他们的部属。见奥达斯译讷 
萨怖，第 10 S ' — 6] S [ # 
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㉓ 原文中有个双 关语 ， ？，bab 有“边”和“苍蝇”两个意义。 

㉔ 讷萨怖的说法（前引书同页）很不同。根本不是在逃跑时被 
俘，两王是死于战斗》随后蒙古人割掉他们的头，把头缚在枪尖上，在 
国内游行，为的是使百姓心里产生恐惧。 

㉕ 发勒斯编《沙赫纳美》，第433页，第3—4 行。 

⑳同前，第1065页，第13行。 

㉗ AYLDRK 。 关于 Dirck 的称号，见前，第 i 册， 第309 页，注 
C 本和 D 本作 AYLDKZ ， 即 Ildegiz 。 

㉙ 《古兰经》，第 iviii 聿，第76节。 

㉙ MA 5>^ iVABAD 。 穆•可•从帖木耳时代收藏的文献中引用 
了 MAB&NABAD 形式的 两例。 这 后一地方看来在哈甫境内，因此几 
乎 肯定的 就是志费尼的 Mabizhanabad 。 

㉚这里，原文以 Moghal (MWFAL) 代替通常的 Moghol 
(MrWL) 。 Moghal (比较迦儿宾 和卢不 鲁克的 Moal) 或 Mogbol 
是这个名字的突厥语形，本地的形式是 MongghoU 
㉛ 见后，第460页，注① * 

㉜ 《古兰经》，第 xxii 章，第28节， 

© 发勒斯编 《沙赫 纳美》，第 4 45页，第201行， 

㉞ 在果尔班德 ( Ghorband ) 和喷赤西尔 （ Paajshir ) 汇舍处 

伧里卡尔 （ Charikar ) 东北 * 据拉维特，第288页，1921页和 104 2 页， 
扎兰丁和蒙古人战于哥疾宁和范延之间、洛加尔 （ Logar ) 河撅附坻的 

另一同名地点 • 同见米诺尔斯基，《霉杜 德》， 第348页* 

㉟ MLrWR 。 多半就是乞 剌可思和格利哥尔的 Mular 、 瓦几丹 

的 Molar ， 但见柯立描，《蒙古名宇》，第 424 J ^ 

㉚ 恰里卡尔以北的瓦里安•科特尔 （Walian Kotal ) • 

㉗ “可能为喷赤西尔河•” （巴尔 托德， 《突 JR 斯坦》，第 “2 

页。） 

® 发勒斯编《沙赫纳美》，第445页，第208行，下一行诗不见于 
发勒斯鎢本 • 至于把成吉思汗比作阿甫 KW 牙卜，者序 • 
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㉚ 见前，第 i 册，第135页，注⑧。 

⑩这个作法受到迦儿宾的注意：“……把假人放在马上，这样做 
为的是大多数人可大胆去进行战斗 # ”（文该尔特，第82页）据海涅士 
的译文，同一策略在1204年似已用来对付乃蛮（《元秘史》，第193节）， 
但见柯立福对这段译文的评论，第528—9页。 

v ⑪原文如此， BSTH = basta “束缚的”，“封闭的。” E 本作 
PSTH = pushta “山” 。 

@ Tlrahi e 关于在西北边境省的提拉合山区，见《印度皇家地 
图》，第XXIII卷，第383—90页。伊本额梯儿，第XII卷，第38页 ， fe 
602/12GS —6年下记载了一次提拉合人对古耳失哈不丁的起义。 

® 阿模儿•本•爱待纳贝 • 哈兹拉吉 i(’Amr b . al-Itnaba al - 
Khazraji ) 。 见穆巴拉德的《卡迷尔》，来比锡编本，第753 页。 （穆 • 
可 ,） 

⑭ 两那颜可能指帖客出克和蒙勒 火儿； 军队的统帅失吉忽秃忽则 
略而 未提。 

⑮ 格散 ( Ghassan ) 的最后一个阿剌伯王 • 他曾成为一个穆斯 
林，但后来政宗基督教 。 “他变成一个基督徒的原因 如下: 经过大马士革 
的市场时，他让他的马践踏了一个旁观者, 这人跳 起来，给哲伯剌脸上 
一拳 • 格散人抓住这个家伙，把他带到阿不•乌伯答•本•哲拉合 
( Abu'Ubayda b 4 al - Jarrah ) 面前，申诉说他打了他们的主人 。 阿 

不•乌伯答要证明。“你要证明有何用？ ”哲伯剌说。他回答说:“倘 
若他打了你，你将回他一拳 8 ” “那么他不被处死吗？” “不”。“他的手 
不 被斩断 吗？” “不”，阿不•乌伯答说！ “上帝仅许报复 一 以拳还 

拳。”这时哲伯剌前行，来到罗马境内，成为一个基督徒,而他在那里 
度过他的余生 。”、 （尼科尔松译依本-忽太 E 书 ( Ibn - Qutaibft ) , 
«M 刺伸 文学史 第51页 a ) 

■ t-M :见前，第 i 册，第136页,注⑯。 

© 引自哲伯剌•本•爱哈姆在他变成一个基督徒后朗诵的著名诗 
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句。（穆.可 .） 见前，注@。 

⑯见后，第 XX 〖章。 

© 第一行见发勒斯编《沙赫纳美》，第 301 页，第 35 行。“国 
王”，发勒斯作“突厥人”，而这行的后一半读如：“渴望着，在〔强 
行〕复仇中一朵灾难的云。”第二行不见于发勒斯。但在麦康本中“坚 
石”作“铁”。请再注意把成吉思汗当成阿甫剌西牙卜。 

㉚ AWRXAN. 根据乞剌可思，第 119 页，他是扎兰丁的继父。 
乞剌可思，第 119 页，和讷萨怖（奥达斯译，第 220 页），都说他被亦思 
乌因人暗杀在甘扎 （ Ganja ) (后 来的伊丽沙维特波尔 （ Elizavetpol ) ， 
今苏维埃阿塞拜疆的基洛夫巴德 （ Kirovabad)),. 据讷萨怖，这件事 
发生在算端返回该城时，显然是在 1226 年（同前书，第 211 页）；然而讷 
萨怖，同前书第 406 页，和志费尼一样（第 ii 册第 456 页），重述斡儿寒 
怎样把他的主子从沉醉中唤醒，好向接近的蒙古人作最后一次冲击，其 
结杲是他死在曲儿忒山民之手。这是在 1231 年；讷萨怖补充说，（同前 
书第 406 — 7 页），幹儿寒这时进入额儿比勒，后又进攻并攻陷了亦思法 
杭。或许有两个叫个名字的人 。 v 

㉛ 原文作读作 AXAL 奥达斯编讷萨怖（寧 138 页和第 
186页）作 AX & 该抄本则作 AH $。 比较拉德洛夫和马洛夫，《畏^儿 
文 献〉〉 中的 Aqash —名，以及讷萨怖（同前书，第 152 页）的 AQS V ，尽 
管这能够如 豪茨马 《语汇》 第32页的样读作 Aq-Qusli“ 白鸟 
据奥达斯译讷萨怖第 229 和 309 页，阿哈失灭里死于亦思法杭之战。 

㉜ 所有这些诗句都引自前伊斯兰诗人塔阿巴塔•撖兰的一首奢名 

合西答。（穆•可 •） 

㉝ 发勒斯编《沙 赫纳 美》，第 1 S 50 页，第 2705 行，那里指的 是鲁思 
坦。 

( ㉞ 同 前书，第 1637页 ，第 2494 和 2496行, na-dflriid “他没有”， 

发勒斯作 na-dari “你没有”，这是正确的，因为古昔塔思 h 是对他的| 
儿子亦思梵的牙儿说话。原文的 bi-khirad “愚蠢的”（而它有最好的 
抄本为根据并见于摩尔编译本)，我据 C 本读作 pur-khirad, D 本和 G ; 
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本，和发勒斯一样，作 pur-hunar “有德行的。”第二行和摩尔本完全 
相同，但发勒斯用 haman “相同的”代替前一半中的不变词 hatni _ 



(XV) 


他在印度的历险 

算端逃 脱牵河 洪水和成吉思汗怒火的水火之危，跟他手下 
412的五、 六名 卫士① （ tnufradan ) 会合，他们还没有把命送掉， 

也没有被灾难火焰的阵风化作一杯黄土。他们躲在树林中，一 
筹莫展，就这样躲了一两天，后来大约有五十人投奔他。出外 
侦察地形的探子，这时回来说， 离算 端营地两帕列散远，有群 
印度歹徒 （ runiid ) ,有骑士，也有步卒，在干放肆的毁坏和 
游荡的勾当② ( bi-^is u fujur mashghQl ) 。他叫同伴每人 
砍一根棍子，晚上向这群人袭击。他们把对方斩杀殆尽，抢走 
他们的牲口和武器。 

接着另一群人投奔算端，有的骑马，有的骑牛 （ dir 彡 z - d - 
untel ) 。他们带来消息说，为数两、三千人的印度军队就在附 
近。算端率手下的一百二十人向他们进攻，用印度刀砍死很多 
印 度人，并把夺来的战利品武装他的人马。 

我们当中的穷人靠刀为生计， 

疼它的穷人都靠讨饭为生。 

我们挥舞刀剑， 

好象少女玩弄项圈或紫罗兰花环。 
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有关算端获得武装及他从失败中恢复的消息，传遍印度， 

这时，士兵们就从巴剌剌③ （ Balala ) 和尼迦剌④ （ Nilrala ) 

两山汇集，并有五、六千骑进攻他。听见他们到来的消息，他 
率他手下的五百名骑兵迎战他们，交战后把那些印度人马击溃413 
和消灭。于是零散兵力从四方转向算端，直到约有三、四千人 
加入他的队伍。 

他重振兵力的消息传给了当时在哥疾宁地区的征服世界的 
皇帝成吉思汗；因此他派一支军队去解决他。当朵儿伯 • 朵黑 
申®率领的蒙古军渡过河时，箅端因没有强大到足以抵抗他 
们，便向底里方向逃去。蒙古人，在他们那方面，获悉他逃跑 
的情报，遂返回去并蹂躏了灭里克甫儿⑥ （ Malikfiu :) 县。 

伺时候，算端在抵达距底里两三天路程之内时，差一个他曾 
授与爱纳木勒克 (^ in - al - Mulk ) 称号的人，赍使信给苫思 
丁⑦ （ Shams - ad - Din ) ，按照俗话所说“贵人有容纳贵人的 
一席之地。”他的使信说：“时运的变化确定了我会见你的权 
利，而且我这样的宾客是难得光临的。因此，倘若友谊的酒宴 
在双方都收拾干净，和睦的酒杯斟到边儿 (? muvaffa ) ,我们 
在祸福中又尽到相互支持和援助的义务，那么我们的所有月的 
和目标定将达到；同时当我们的敌人发现我们之间存在着团结 
一致，他们的抵抗 乏齿将 被挫断。”接着他要求提供给他一个 
能够驻留几天的 地盘。 

这时箅端的英武和勇敢已名闻天下，他的盖世勇力 和才干 
是全世界的话题。因此，当算端苫思 T 听见他的使信时，他对 
这事盘算了好几天，考虑了它的 后果， 唯恐算端压倒他，使他414 
遭到毁灭。据说爱纳木勒克在底里受到袭击，并被杀死。总 
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之，算端苫思丁差一名使臣奉上符合这类宾客身份的食品，但 
对不能提供一个居住地方表示歉意，理由是该地区中没有宜于 
帝王的恰当水土或地方。倘若算端同意，一当他清除了底里的叛 
; 逆时，他愿划给他底里地区的一块地方并愿把该地区奉献给他。 

这个使信送给算端时，他折回去，前往巴剌剌和尼迦剌山 
区。在这里，逃避各支军旅的难民从四方去投奔他，并在分成 
小股逃过锋刃后参加了算端的队伍，以致他的麾下总数达到一 
万人。 

他现在派塔术丁 • 灭里•哈刺只 （ Ta 卜 ad-Din Malik 
Khalaj )) 和一支军队到朱提⑧ ( Jud ) 山去： 他们劫掠该邦， 
抢走很多战利品。 

他也遣人去见罗 • 科卡尔 • 散金⑨ （Rai Kokar Sankin ), 
求他的女儿为妻。他同意了，还把他的儿子和一支军队派给算 
壻。算端封他的儿子为忽都鲁汗。 

当时忽巴察是统治申河诸省的异密，有算端的身份，他和 
罗 • 科卡尔 • 散金不和。算端派一支在斡思别 • 太⑩率领下的 
军队去攻打他。在申河河岸，距乌锊一帕列散远，忽巴察和两 
万人扎有一座营盘。斡思别•太率一支七千人的军队在晚上突 
然袭击他。忽巴察的军队被击败和溃散，他本人乘舟逃往阿卡 
尔 （ Altar ) 和巴卡尔⑪ （ Bakar ) ,它们是一个岛上的两座堡 
415垒。斡思别•太进入他的营盘，俘获了他在那里找到的所奔 
人。他遣人向算端报捷，算端启程〔去见他〕，就在那个营地 
中为忽巴察所搭的幄帐前下马。同时候，后者从阿卡尔和巴卡 
尔逃往木勒坛。算端遣一名使者去索取在申河之战中逃走后落 
入忽巴察手中的阿密尔汗 ⑫ （Amir Khan ) 的 子女； 他并且向 
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他要金钱。忽巴察服从了他的命令，把阿密尔汗的子女和一大 
笔金钱送给他，同时候请求不要袭扰他的领土。 

当气候变暖时，算端离开乌苌到朱提山和巴剌剌及尼迦剌 
的夏营。路上他围攻帕拉斯拉伐尔⑬ ( Parasravar ) 堡，打了一 
仗，其中他的手被箭矢所伤。该堡被攻克，堡内的人悉遭屠杀。 

在这里他得到蒙古军追索他的消息。他返回去，并在他经 
过木勒坛时遣一名使者给忽巴察，把他的旅程通知他，并征索 
“马蹄费。”⑭忽巴察拒绝了，为反抗算端而出城交战。经过 
一个时辰的激战，算端不愿多留，而是前往乌铉。乌苌百姓造 
反，算端在那里停留两天，在纵火焚毁该城后进向撤都散⑬416 
( Sadusan ) ,该城的长官是代表忽巴察的法合鲁丁 •撒剌立 
( Fakhr - ad-Din Salari ) ,其统军官是契丹人剌真 ( Lac - 

。这个剌真进攻算端的前锋斡儿寒，但被杀死。斡儿寒 
接着围攻撤都散城，当算端到达时，法合鲁丁 • 撤剌立捧着一 
把刀和一张寿布卑躬地自投于他之前。算端进入该城，在那里 
停留一月。他赏賜法合鲁丁•撤剌立，把撤都散的长官职位授 
与他。他这时进冋德瓦勒@ ( Deval ) 、答默里拉® ( Damii . 

卩），该省的统治者察提沙儿⑬ （ Chatisar ) 在他前面逃走，乘 

一艘船入海。算端在德瓦勒和答默里拉附近下营，派哈思汗 
( Khass - Khan ) 和一支军队去进攻纳合儿哇拉® ( Nahrwala ), 

他们从那里带来很多骆驼。算端在德瓦勒一个偁像寺庙的基址417 
上建筑了一座礼拜五清真寺。 

同时候从伊剌克传来消息说，算端该牙思丁 E 在那里自 
立，但该邦大部分军旅拥戴算端，要求见他。又传来消息说八 
剌黑 ㉑ 哈只不 (Baraq Hajib ) 在起儿*,包围了朱瓦昔儿 ® 
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( Juvashir ) 。还听说蒙古军正前来追击算端，因此他经马克 
朗 （ Makran ) 离开那里，他的很多士兵因气候不良而死去。 

当算端军队来临的消息传给了八剌黑哈只不时，他送去大 
量粮草，企图用欢欣喜惮的表情来鼓励算端。后者抵达时，八 
剌黑哈只不要求他接受他的女儿为妻。算端同意了，并举行婚 
礼。该堡的守令也出城，把该城的钥匙 （ Wsar ) 交给算端。他 
进入城内，在那里完婚；接着，两三天后他上马前去狩猎，征 
发粮草。八剌黑哈只不借口他害风湿 （ dard - i - 扣），留在后 
面。如俗话说： 

因为你不想成波子，所以你装跋。 

在途中算端得到他留在后面和装病的消息。他知道，在人 
们觉察之前，这种落后会导至兵变，这种拖延会产生叛乱。为 
了试验他，他遣回一名随身 的官员 带去使信说，他已决定马上 
赴伊剌克，而这个计划压倒了一切其他的事情。因此，八剌黑 
418哈只不应亲往猪场，以便共同商讨这个计划，因为他是个有阅 
历的人，特别熟悉伊剌克，故此他的意见可以促进这个打算的 
实现。八剌黑回答说，因患风湿，他不能侍候算端，不得不离 
开算端留下来。然而可行之策是，因朱瓦昔儿不宜于他驻驿， 
容纳不了他的麾下和部属，算端应尽快地前往伊剌克不过， 

该省必须有一个向算端负责的省长和守令，而除他自己外没有 
人更胜任或者更适合担当这个职位，他为算端服劳已绎垂老， 
旧劳之上更添新劳。加之他是用他自己的刀剑征服了该邦土， 
凭他自己的勇力得到了它。他把使者打发回去，下令关闭城 
门，撵走那些算端留下来的人， 
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因为既无容身之地，又乏复仇之资，算端就前往泄剌失， 
遣一名使者向阿塔毕撤德宣告他的到来。后者派出他的儿子撤 
勒古儿沙 ㉓ ( Salghur - Shah ) 和五千骑士去迎接算端。他解释 
他不亲自出迎的原因说，有次他曾立下了他决不出城迎接任何 
人的严誓，对此不能违反。算端接受了他的解释，极为礼遇撤 
勒古儿沙，并封他为哈因答失汗 ㉔ （ qarindash - khan ) 。他抵 
达帕撒⑮ ( Pasa ) 地区的泄剌失⑳边境时，撒德送给他种种符 
合这类宾客身份的礼物——礼袍和曰用衣服，各类酒杯，装满的 
那的钱囊，大量的马匹，骡子和骆驼，一个武器库，全套酒筵和 
烹调用具，尚有各种职司的突厥和阿比西尼亚奴隶。他还表示 
与他结亲的愿望，于 是养育 在该高贵王室的贝壳和贞节胸怀中419 
的一颗明珠，倾听贤慧和谦顺之言，就串在算端的项圈上 ©• 

通过这次婚姻，双方之间系上了和睦之索，牢固地奠定了友爱 
和团结的基础，然后他居留数日，前往亦思法杭。 

现在那个时候，阿塔毕木楔非儿丁 • 阿不别克儿 （ Muz - 
affar - ad-Din Abu - Bakr ) ——全能真主使他继承他父亲的国 
土和其他国王的国土——因为当他的父亲从算端摩坷末那里返 
回时，他曾跟他父亲打仗，而且把他刺伤，所以被他父亲象珍珠 
那样 囚于牢狱的贝壳中。 算 端现在要求释放他， 这个阿 塔毕回 
答说：“尽管我的儿子不孝，打下大逆不道的烙印（同时他送 
去那件染有血痕的长衫），算端的命令仍需象肉体服从灵魂那 
样被遵从《算端离开后，我就把他送给算端，给予充分的装 
备”，他遵守他的诺言，确实释放了阿不别克儿。 

当算端离开时，一个从亦思法杭逃走、属于也速丁•睃克 
默思 ㉘ CIzz-ad-Din Sokmez) 的奴隶，叫做乞立者 ( Qilij 〉, 
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到达这里并被带去见算端。他是一个突厥人，天匠使其品貌足 
以与太阳相辉映，俊秀和佳丽的赐与者则使他的美容足以和约 
420瑟相匹敌，而在他那娇嫩如花的面颊上，还有红润的光泽。诗 
人不若用下面的四行诗来描 写他： 

当你昨天外出时， 

那些唯独相信轮回的人注视你， 

并以彼此的生命为 誓说： 

这就是美男子约瑟 重生。 

算端对乞立者表示宠爱，录用他为奴仆。 

抵亦思法杭时，他得到消息说他的兄弟该牙思丁和大臣们 
以及军队的大将驻留在剌夷。轻装行军，〔他〕带领几名精选 
骑士〔出发〕，象蒙古军那样打着白布旗帜，在他们还没有任 
何人发觉前，他已经如老鹰扑鸽，突袭他们。该牙思丁和一些 
将官惊溃。出于宽宏慈悯，算端致函给该牙思丁及其母。他 
说，把自己藏起来不见任何客人，这是不对的，总之，现在无 
时间闹矛盾，也无地方搞倾軋和冲突。他们应信心充足和心情 
平諍地前去，不要把自己弄得来惶恐不安。因此当那些赶去晋 
见算端的将官受到礼遇时，该牙.思丁看出人心和众望都归向他 
的兄长，就在几个老部下的陪同下，怀着一颗火热的心前去等 
候他。算端保留了每人在军中的原位，并授给他们每人一个职 
务。至于地方长官 ( a ^ Sb - i - afiMl )， 他分别给与适当的工作， 

同肘颁发必要的诏旨和敕令。随箅端的到来，各地和各州都显 
出某种 程度的和平和 安定的 前景。 
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那时国家的秘书和执宰是讷剌丁 • 蒙失 ㉙ ( Nur - ad-Din 
Munshi ) ，而这个讷剌丁常常酗酒。有个早晨，他还没有从421 
醉乡中醒来时，亦思法杭人怯马鲁丁 •亦思马因 （ Kamal-ad 
-Din Ismael ) 和几个亦思法杭的伊杩木去拜访他。怯马鲁丁 
撰写了如下的四行诗，把它投进去，然后他们便走了 * 

你的才艺跟这种嗜酒相结合> 

就象节操之结合于淫贱。 

你的情况有如女人的 眼睛， 

因为在那里明亮和憔悴 ㉚ 始终不离。 

讷剌丁 • 蒙失有一首咏算端的合西答，以下是它的起首， 

来吧，我的灵魂， 

因至高的库萨和、兀鲁黑算端 ㉛ 扎兰丁的荣光， 

这世界又变得来鉗美和愉快。 * 


① mufrad 看来和 ghulam 同义（关于 ghulara ， 见前，第 i 册，第 

283 页，注 ㉘ 〉。 因此志费尼把一名从箅端该牙思丁那里逃奔灭里奴思剌 
惕的官吏叫做 mtif r ad (第 ii 册，第470页)，而讷萨悌（奥达斯编，第142 
页） 则把这些官吏叫做 ghuUms ( ghilman ) # r 

② 多半指一种印度仪式<* ? 

③ BLALH 。 

④ 原文作 RKALH , 据 E 本（并据 C 本， E 本和 G 本的第 II 卷第145 
页）读作 NKALH 。 拉维特，第294页的注，采用了 Nikalah 的拼法，艾 
略特和道孙，第 II 卷，第553页注，说这个名字可以拼作 Batikala ，也 
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可以拼作 Manilla 。 据 <〈塔里黑-亦-阿勒菲》 （ Ta ， rikh - i - Alfi )， 
巴剌剌和尼迦剌在剌火儿境内。（同前。） 

⑤ 见前，第 i 册，第 141 页注①。 

⑥ 据拉维特，第 537 页的注，在拉瓦尔品第 （ Rawalpindi) 县， 
“有一个灭里克普尔 （ Malikpiir) ， 在古代为州长官的驻地，它位于 

从杰卢姆的南答纳 （ NANDANAH ) 县到成吉思汗曾下营之地的直道 
上……”然而《皇家地名词典》没有提到它。 

⑦ 即亦勒秃惕迷失。 

⑧ 即索耳特岭。 

⑨ 罗 • 科卡尔 （RM Kokar ) 是此人的 称号： “科卡尔人的罗闍 
( Raja ) ”。他的名字 ( SNKYN ) 拼法不清楚。见艾略特和道孙， 

第 II 卷，第 396 页，注①。 （ Raja 为印度的君王——中译者注。） 

⑩ 见前，第 i 册，第 357 页，注⑮。 

⑪“ ……总之我毫不怀疑著名的巴克卡尔 ( Bhakkar ) 岛堡就是 
所指的地方。巴克卡尔确实包括两个岛子。但是，当在该地开始调査 
时， 我没有发 现北面的那个小岛曾被叫做“阿卡尔”。它现在用的是在 
它上面的庙宇的名字。但它一度叫做这个名字却不是不可能的，一如巴 
克卡尔的复合名，其趋势甚至在今天也显得很少提及，除了和它两侧的 
城名之一连用外——如“巴剌巴克卡尔 （ Bara - Bhakkar ) ”、“沙克 
卡尔一巴克卡尔 （ Sakkar - Bhakkar 〉” 。（艾略特和道孙> 第 II 卷， 
第 554页的注。） 

⑫如穆，可•在对原文的一个足注中所指出，这个名宇必定是 誊写者 
对阿明汗，即阿明灭里的误写，关于阿明灭里，见前，第 409-10 页，并见 
后，第 XXI 章。 

⑬ Parasravar 看来是 Parasrur 的一个异写，今旁 遮普的锡亚耳 
科特 ( Sialkot ) 县中的帕斯鲁尔 （ Pasrur ) • 

⑭ naU - baha , “一个国王在经过时向当地诸侯征收的賦税,即在 

当时他所骑的马匹的 蹄铁钱 。” （樓 •可 •） 

⑮原文作 SADWSTAN ， 读作 SADWSAN ， 撒都散经常被阿剌 
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伯地理学家提到。它必定在印度河附近，萨合范 ( Sahwan ) 境内的某 
个地方，但印度河已改变它的河道。马迦特，《伊朗沙耳 》(£ ranSalir , 
你沙不儿的古名——中译者注），第 190-5 页， 对撤 都散没有得出明确的 
结论 * “我们迄今还不知道撒都散的确 切地点 /( 弗 ，米 

⑱即哈剌契丹人 9 

⑰ DYWL 。 这个名字的一般形式是 Debul ( Daybul > 。在阿剌伯 
地理学家的时代，德布勒 （ Debul ) 是“在印度河主要出口处的一个良 
港。”它的遗址今天位于塔特塔 （ Tatta ) 西南的远陆内。见雷斯特朗 
治，《东哈里发的国土》，第331页，以及注①，米诺尔斯基，《霍杜 
德》，第372页。 

⑱“答默里拉是印度文献中的一个谜。象巴卡尔 （Bakhar) — 
样，它到十三世纪才出现。它这时必定和德布勒 （Debal> —起出现 | 

《塔巴合特-依-纳昔里》、《扎罕古沙》以及拉施特的《扎米塔瓦里黑》在 
提到它时都是这样连结的，当塔特哈 （Tatlia〉 首次出现在伯尔尼 (Ba- 
rni ) 对国王穆罕默德沙 〈Muhammad Shah ) 追叛臣塔吉 (Taghi) 
入印度的叙述中时，它又同样奇怪地和塔特哈并提。我不知道有十三世 
纪 和十四世纪的作家单提它的例子，尽管伯多尼 （Badacmi>W «蒙塔哈 
布塔瓦里黑》 （Muntakhabu-t-Tawarikh) 记载答默里拉被算端该牙 
思丁 （Ghiyastiddiu) 的长子所征服。拉维特少校在一段文字中把它 
考定为伊本•巴都塔在洛哈里 <Lohari) 附近发现的遗址，这个考证 
因后来在关于塔吉的记载中提到答默里拉而成为不可能I在另•处，他 
把它置于在沙班答尔 (Shahbindar) 分区的沙合尔普尔 (Shakhrpur) 
附近，那里，当地传说仍确实指出苏姆拉 (Sumrati) 酋长们居住的废址， 

其中有察尼沙尔 ( ChanisAr ) 〔察提沙儿〕的，他的名字，史书和传 
说跟德布勒相联系 t ： 原文如此〕 v 。（阿波特:《印度河》第53页的 
注） • 

⑩ 原文作 XNYSR, 读作 £TYSR D 灭里锡南丁 •察提沙儿 （Ma- 
lik Sinfin-ad^Din Cliatisar) 是“苏姆拉系、一个刹帝利 （Rajput> 
朝的第十一代，其晚期的 君王信 奉伊斯 兰”。 见 哈格， 《 突厥人和阿富 
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汗 人》，第54页。 

⑳纳合儿哇拉 ( Nahrwfila ) 即安哈勒哇罗 （ Anhalwara ) 是古 
杰拉特 （ Gujerat )) 的首府。它的地址今为北巴罗达 （Northern Ba - 
roda ) 的帕坦 （ Patan > 城所占据。 

㉑ BRAQ 。 拚作 Buraq (巴尔托德，《突厥斯坦》）或 BorSq (斯 
柏勒，《伊朗的蒙古人》），是因为在无母音符号的阿剌伯字书中这个 
词和穆圣乘以升天的异兽名 Buraq 相同。而在事实上， baraq 是“一种 
多少带有传说性质的长毛突厥狗名。”见伯希和，《金帐汗国》， 第57 
页。关于八剌黑哈只不，起儿*的第一个忽都^鲁汗，见后，第 XXV 
章。 

㉒ 朱瓦昔儿 ( Juv ^ lshlr ) (古瓦昔儿 （ Guvashir )) 即伯尔答昔 
儿 （ Bardasir ) ，是起儿漫城的古名，与该省有区别。 

㉓ 一般作撤勒格儿沙 （ Salghar - Shali )。 他是撤勒术克沙 ( Salj * 

uq - Shah ) (1262-3) 的父亲，此朝的倒数$二个君主。 

㉔ 即“兄弟汗”。原文作 QRA ANDAS , 我据 B 本和 C 本读作 
QRNDAS , 即 qarindash 。 

㉕ 一 般拚法是法澉 （ Fas &) 。 

⑳即法儿思。 

㉗ 在这个地方， C 丰的边上写有如下 的话： “穆罕默德*穆纳吉姆 
(Muhammad Munajjim ) 的注释，他继阿塔篾里克志费尼之后搜 
集 史料， 有幸弄清楚如下事实 I 这个阿塔毕的女儿叫做玛利卡哈敦 
(Malika KhatuiO 。她成为摩诃末花剌子棋沙之子、具有鲁思坦之 
心的扎兰丁之妻，因此他在这里居留了两个半月《当他到亦思法杭去 
时，木禊非儿丁 • 阿不别克儿得到其父的装备，•并到那里去追随他。他 
侍候了三〔？六〕年算端扎兰丁，而算端对他之珍视胜过了对他自己的 
兄弟。最后阿塔毕撒德遣人去召他，立他为齲，于是当他死于627/1229 
•30 或 628/1230-1 竽时〔这必定指的是扎兰丁在1?31年之死，不是指撤 
德在1226年之死〕木楔非儿丁 • 阿不别克儿继其父登上泄剌失的王位， 
并且是撤勒古儿朝的最贤明者。”（穆•可 •） 
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㉘ SKMAZ 。 这个词可以有几种读法： scjkmez 的意思是“不下跪 

的人”，也有“不责备的人”之意。 

⑳这人非他，正是有名的讷萨怖，算端扎兰丁的书记 （ tnunshi ) 

和后来扎兰丁传的作者。 

㉚ 讷剌丁的意思是“正教之光”，而 masti “憔悴”的普通意思是 
㉛ 即“大算端”。也许算端的突厥部下这样来称呼他 • 


CXYI) 


算端扎兰丁之进攻八吉打 


在621/1224年初，他抱着去秃思塔儿①并在那里过冬的打 
算出发。他派额勒赤帕鲁汪 （Elchi Pahlavan ) 和一支二千 

人的队伍先行侦察，而他自己随后继迸；当他经过时，速来蛮 
沙② （ Sulaiman - Shah ) 拜访他，把他的姊妹嫁给他。抵达沙 
422 布儿哈思特⑧ ( Shabur - Khast ) (它向来是史书提到的一个 
大而知名的城市，尽管只有它的废墟仍然存在），他在那里停 
留一月，罗耳人的首领前去迎候他。他的马匹恢复气力时，他 
就前往八吉打，指望大教主纳速儿 • 里丁阿拉给他援助，使他 
成为抗拒敌人的一面屏藩。他差一名使者去宣布他的到来，说 
明他的意图。但大教主不理睬他的话，因为他曾在算端的父亲 
和祖父手中吃过苦头，仍心怀怨恨。相反地，他派一个任异密 
之职的奴隶忽失帖木儿 ( Qush - Temiir ) 率一支二万人的骁勇善 
战的军队去把算端赶出他的国土；并于同时候放信鸽捎信给额 
儿比勒，叫木楔非儿丁④ （ Muzaffar - ad - Din ) 也派出一万 

人，以此可以在他们之间擒获算端。因自己兵力雄厚和算端军 
势寡微而过于自信的忽失帖木儿，不等到额儿比勒来师的约定 
时间就出兵。算端接近时遣人给忽失帖木儿送去使 信说： 他到 
来的目的是托庇于大教主广被的恩泽，就情况说强敌已获胜并 
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征服了伊斯兰的国土和人民，而没有军队能够阻挡他们。倘若他 
得到哈里发的援助，有他赞助的鼓励，那么他正是抵抗该民族 
的人物。然而，忽失帖木儿对这个意见置之不顾，把他的军旅 
摆开战阵；因此算端在他那方面除了准备战斗和抵挡外别无选 
择。因为他自己的兵马不及忽失帖木儿的十分之一，他就埋伏 
—支 军队，他自己则和五百骑固守他的阵地。他向敌军的中路 
和两翼发动两三次攻击，然后假装败退。忽失帖木儿的军队认423 
为他们被打败了，跟踪追击。伏军这时从后面袭击他们，算端 
也返身向他们迎战。他们被击溃，算端把他们赶到八吉打城 
郊，这时他返回去，杀向答忽黑⑤ （ Daquq ) ，在该地区点燃 
劫掠和掳杀 之火。 

在塔克里特 ( Tafcrit ) 没有熄灭的焚烧之火。® 

* V • 

正当他经过时，探子给他带来情拫说，木楔非儿丁和额儿 
比勒军正在临近，并说他已打发一批装备先行,打算把他的人 
马列成战阵，从埋伏中攻击算端。后者命令把他的辎重仍沿迄 
今的同一道路运送，而他本人率一支 骁勇骑 兵绕山而行。一当 
他得知敌军已过时，他和他的蛇一样的武士⑦就发起进攻，突 
出不意地袭击木禊非儿丁。于是当算端俘获了他时，鉴于对诸 
侯理应尊敬和礼遇，他实行宽大和赦免，但不允许他向他走的 
方向继续前进。木楔非儿丁对他的行为感到羞愧，要求宽恕， 

而且表示悔恨说•迄至当天,他一直不知算铕的开明见地，不了 
解他的谦和庄重。算端回过来说了些适合君王身份的话，并称 
赞和夸奖他，因为在他统治期间，尽管在他手下视杀掠香客为合 
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法的罗耳人和曲儿忒人当中行走，道路也是安全的，没有骚乱。 
424他还赠给他各色礼物，对他恩渥备至> 奉算端之命并得到他的 
许可，他返回该城，极力用提供各类无穷尽的劳役米讨好算端。 

从该地区算端进向阿兰和阿哲儿拜占，其君主在当时是阿 
塔毕斡思别。因没有强大到足以抵抗算端，他单身从帖必力思 
逃走，把他的老婆、箅端脱黑鲁勒⑧之女马利卡 （ Malika ) 留 
在城内—— 


而雄马那怕在加上脚镣时还要保护他的埤马。 


当算端兵临帖必力思城下并围攻该城时，仍在那里的阿塔 
毕的军队统将进行顽强的抵抗；但马利卡自己，发现不能击退 
算端，再者又被那个阿塔毕深深得罪，就私自差人去见算端， 
把她心中对她丈夫的暗恨告诉他。她也把八吉打和大马士革的 
伊杩木的法特瓦送给他，其内容是，有条件的三次离婚现在生 
效®。于是订立一个条约说，双方应让步,马利卡应被允许带 
着她的行装到纳黑出汪；同时箅端应随后跟她到那儿，与她成 
婚。他送去一个戒指作为记号。 

女人和她们的盈誓犹如尘土, 

东风及其盟誓犹如一物。 

过了两夭，马利卡派人把该城的异密和首脑人物召来， 
说：“兵临城下的是一位大算端，而阿塔毕没有力量抵挡和抗拒 
他。如果我们不跟他缔和，他袭取了这个城市，那么他将干他 
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的父亲在撤麻耳干所干的同样勾当。如果认为可行的话，让我 
们派哈的和名绅去见他，跟他结约，以此他不致加害于阿塔毕 425 
的后宫和臣属，也不致阻止他们到他们愿去的地方。因此让我 
们把城交给他。这就是我想的主意：现在该你们这些阿塔毕的 
大臣来说说你们看如何办才好。”他们异口同声说马利卡的意 
见是个上策，她的想法是聪明的。于是大哈的、当代最有学识 
者之一、可疾云的也速丁 rizz - ad - Din ) 和几个侍臣就被派 
去见算端。他们乞求宽恕，要他不阻止马利卡和阿塔毕的臣子 
们到他们愿去的地方去。算端答应他们的请求，允许他们在他 
们愿意时离开^ 

第二天，当天空之手从天边的鞘中拔出太阳之剑，这时阿 
塔毕的大臣、异密和该城的首脑人物都立即携带着各种礼物和 
贡品来到算端的朝见厅。他们叩吻上面有天空作伞的地毯，并 
且在算端的眉目间看到欢欣喜悦和一种仁爱的神色—— 

他的开朗面孔把他的喜悦告诉你。 

马利卡在她那方面，随她性子⑩的指使行事，前往豁亦 
( Khoi ) ;接着算端在622/1225年凯旋入城，接受百姓的欢 
呼。他在那里呆了几天，然后赴纳黑出汪，在那里，按照伊杩 
木们的法特瓦，他取了马利卡，踏上那个阿塔毕的路子。 

当时后者正在阿邻扎⑪ （ AUnja ) 堡。听说箅端抵达纳黑 
出汪，他就明白了他的目的何在。不能医治的内忧-这个外在426 
的因素而加重，因此就在当天，由于伤痛和愤恨，他一命归 
西 o 


我的灵魂决心离开。我说“别走”。 
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“我有什么办法？”它说，“房子正在倒塌。” 

但是按道义说，为非作歹者，特别那些淫人妻女者，在一 
切法典中都被视为该受谴责的，诸如此类的淫.行邪举只有在人 
们的思想中产生恶感；因此穆圣（愿真主赐福与他，賜他和 
平！）如实地说：“除女人和女人的事外，万事皆易。”⑫ 

① 即休希塔尔。 

② 这是失哈不丁 • 速来蛮沙 ( Shihab - ad-Din Sulaixnan - Sh - 
ah ) ,文维突厥蛮人 (Ive Turcomans ) 的君主，后来抵抗蒙古人的 
八吉打将领•见米诺尔斯基，《高加索史研究》，第152页，注®，同 
见穆.可 .， 第 IH 卷，第 453-63 页。据讷萨怖，举行这次婚礼是在扎兰 
.丁从八吉打地区返回并已下营于速来蛮的城堡，即哈马丹附近巴哈尔 

( Bahfir ) 堡的近旁时。有关情况没有像奥达斯译文（第 303-9 H ) 中 
所说的那样可耻，因为这个女人是“城堡主人”——也就必然是速来蛮 
本人——的姊妹，而不是他的妻子。 

③ 沙布儿哈思特 ( Shabar - Khwast ) 或沙普儿哈思特 (Shapu 

是后来的侯腊马巴德。见米诺尔斯基，《霉 杜德》 ，第对3页， 
同见他在《伊斯兰百科全书》中所撰写的《罗耳斯坦》条。 

④ 这是木禊非儿丁 •阔克布里 （ Muzaffar - ad-Din Kdk - B 6 ri ) 
(“育狼”），额儿比勒的最后一个毕特勤王朝 （ Begteginids ) (1190- 

1232) 。见兰浦尔，《回教王朝》第165页 # 

⑤ 答忽黑 （ Daqttq ) 即答忽哈 ( Daquqfi ) , 今天的陶克 
( Tauk ). 

⑥ 这首巴依特的前半段是， 

说说祖拉 （ az - Zaura ) 

或希特 （ Hit ) 的故事。 

它是阿布勒阿剌 • 马阿里在他的《撤黑特赞德》中一首合西答的首行 • 



箅端扎兰丁之进攻八吉打 507 


(穆，可 .） 祖拉是八吉打，希特是幼发拉底河旁一个城市的名字。 

⑦ 仅仅是训为“勇敢”和“蛇”的 shvijV 的双关语， 

⑧ 即脱黑鲁勒二世 （1177-94) ,伊剌克的最后一个塞勒术克 
王。 

⑨ 即，实现离婚有赖于在现时发生的某件事，如伊本額梯儿在 
622/1225-6 年条下（第 XII 卷，第284页）明白 地说： “他合法地取她， 
仅因为据记载说斡思别曾立誓称倘若他杀死一个叫做……的奴隶，那就 
跟她离婚。后来他杀死了他，因此当这个誓约使离婚生效时，扎兰丁就 
跟她结婚。”（穆.可 .） 

⑩ khfii 或 khoi 。 志费尼从不放弃对地名使用双关语。 

⑪“阿邻扎柴 （ Alin 〗 a -5 ai ) 河在纳黑出汪以东注入阿雷克斯河 • 
在它的河口处有古代的朱尔法 （ Jtilfa 〉 城。阿邻扎堡坐落在它右岸、今 
哈纳袼 （ Hjmaga ) 村附近的一个难以攀登的山头上 …… ” （米诺 尔斯基, 
《外髙加索》，第93页。） 

⑫如穆.可.所指出，这不是一个哈迪特，仅为一谚语， 
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当命运按照她一惯的作法已使那个阿塔毕的权势土崩瓦 
解，并把他的国土转交给算端手中，再者，又当庵下和待从已 
由四面八方去投奔算端，这时，那些粗野的异端谷儿只人，怀 
着占领该邦 （ vihyat ) 的野心，想首先把算端撵走，攻占帖 
必力思的国土，然后进兵八吉打，以景教教长来代替哈里发， 
变清真寺为教堂，真理为邪说。充满这个妄想和狂傲的蠢念， 
仗恃他们人强马壮，刀枪犀利，他们集中了他们的兵力；在调 
发了三万多人后，他们涌跃出师。 

真理闪光,刀剑出鞘， 

慎防丛林中的獅子， 慎防! ① 


当有关的情报传给算端时，他的兵力仍然微弱，他也还没 
427有从他事业的困境中恢复过来。然而，不假思索或游移，他率 
他所有的军队迎击谷 JL 只人。在晨 纊驱散 夜色的时刻，他抵达 
他们在迦儿尼② ( Garni ) 河谷的营地，在那里，他们喝得酴 
酊大醉，沉湎于声色。 
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初夜愉快安眠的你啊，1 
灾难可能在黎明袭击你。 

在他们能够动手战斗前，他进攻并取得对他们的大捷。在 
迦儿尼的那座河谷中，原有一个在一条狭窄峡道内的洞穴，其 
深若智者的沉思。谷儿只人，尽管他们骑着马，仍奔向这个洞 
穴，并投入其中；但一切骚乱的罪魁和当时的祸首，即撤勒瓦 
( Shalva ) 和亦瓦涅 （ Ivane )， 以及其他谷儿只名将被俘虏， 
给系上缧绁带到算端面前。撒勒瓦身材魁伟，堂堂一表，好象 
阿代人③。当他们来到算端面前时，箅端问他，他过去大喊 
“ 祖勒非 哈儿④ ( Zul - Fiqar ) 的主人何在？他可尝尝我闪光 
宝刀的锋利”，这股劲儿现在到哪里去了？ “这是算端的洪 
福，”他说。这时要他信仰伊斯兰，因此他回答说:“为访避 
邪眼，耕夫有在他们菜园中悬挂驴头的习惯⑤，现在撤勒瓦也隳 
是伊斯兰花园绿茵中的一颖驴头⑥。”是的，冒昧地说，他是 
一个纯粹的粗人⑦ （ fcan 小 fchar ) 。 

算端这时凯旋返回帖必力思；因为他令人懔然敬畏，在猹 428 
个那些地区，人心都在打哆嗦，敌人吓得要命；而他的军队和 
从前相比，现在是真正强大了。他礼遇撤勒瓦和亦瓦勒，同 
时，认为在征服谷儿只中他们可能有助于他，他就把马朗德 
( Maraud ) 、 撤尔马斯 （ Salmas ) 、 乌尔米牙 （ Urmijra ) 和 

乌昔奴 ( Ushnu ) 賜给他们，作为一种额外的恩赏 • 

你对这脏人抱什么希望？ 

因这埃塞俄比亚人洗也洗不 白吗？ 
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于是他装备一支大军，派撒勒瓦和亦瓦涅率领它，他们则顺着 
他的脾气说话，作出各种保证，用假誓言来欺骗他；图谋用奸 
诈的套索把他扔进毁灭的陷阱，象狐狸那样把那个猛虎般的英 
杰圈在他们阴谋的罗网中。这时候，独自出行的算端，已经动 
身去跟一个贵妇人⑧ Ckhanda ), 不是一个用钱买 ( kharlda ) 
的女奴，相会，并前往豁亦。从这里他赴谷儿只，然后他们在 
谷儿只边境的都云⑨ （ Duvin ) 会师。首先，算端派捧面盆者 
⑩灭里 （Malik the Basin - Holder ) 出使吉思灭里⑩。现在吉 

思灭里是个统治所有谷儿只人的女人。而有个关于大教主阿不 
别克儿 (愿 真主为他而高兴！）的 传说： 当他听说波斯的君王是 
个女人时他 喊道： “把他的事业付托给女人的人是下贱的！” 
有天，捧面盆者灭里站在库拉 （ Kur ) 河岸上，这时一个 
从撤勒瓦那里来的喝醉了的哈昔思 ( qasis ) (他们这样来称 
429 呼教士），对他无礼，并说：“灭里⑫马上要派出一支军队， 
因此我们可以把算端和他的军队困在马儿卡布@ ( Markab ) 
山谷，向他拫我们的仇恨。”捧面盆者灭里当场杀了那个教士， 
象展翅的鸟那样飞逃往算端那里。拂晓时，当穆真的声音把信 
徒们从他们的睡梦中唤醒，他见到算端，向他报告事情真相和 
奸党的逆谋。算端叫把撤勒瓦、亦瓦涅以及四十名其他的异密 
带去见他，以此可以查明信息，得到聱报。他对他们讲了如下 
一番话：“我们想跟你们商量一下走哪条道为好，卡尔思⑭ 
( Kars ) 道呢还是穿过马儿卡布山谷的遣。”撤勒瓦和异密们 
回 答说： “卡尔思这条路处在设防的地带中，穿过它是不可能 
的，但马儿卡布道是捷径，炬第比利斯⑬ ( Tiflis ) 较近。当我 
们到那里时，算端抵达的消息将使敌军溃散，我们将征服和削 
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平第比利斯地区。” 

对这些伪君子的狠毒心肠说，真相现已大白，算端站起身 
来，拔刀在手他一挥砍在撒勒瓦的腰上，把他砍为两半，以 
此他的鲜血染红了宝刀。他接着下令把他们都送到地狱去，并 
跟他自己的异密商量他该走哪条路。他们各抒己见，算端这时 
说 t “我自己的意见是，当他们还不知道撤勒瓦和亦涅瓦的下 
场,而且仍在等候他们的消息时，我们应突然袭击他们。”按 
他自己的计划，他立即率一万勇士出发，如此进军直到他抵达 
唯有山鹰才能飞越的班底-亦-潘巴⑯ ( Band - i - Pauba ) 隘道的 
下面。他下了马，他的军队跟在后面。山羊望着他通过，因为 
耻于走动和自己感到害怕，它们从岩石上倒撞下去。当黎明之 
泉喷射时，他碰上了那些私通者。双方进行激战，动手发矢舞 
刀，到最后，正教战胜了邪教，多神教的党徒大多落入毁灭的 
罗网，有罪的人被致命的毒蛇所咬 I 算端的伙伴获胜，魔鬼的 
朋友遭到失败。“彼等未曾看到在彼等之前吾人已曾毀灭若干 
代人？彼等不得恢复伪神。” © 

那天在黑夜来临时，他们就地下营。第二天，当在这个时 
刻： 

黎明紧跟着它的金星， 

犹如枪手紧跟他前面的逃跑者， 

取代了黑暗——⑬ 

他们抵达洛里⑯ （ Lod ) 的平原。起了万丈黄尘，以致双方不 
能彼此辨识。当它平息下去，太阳升起时，他们远远看到谷儿 


430 
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只人，好似掉进陷阱的倦兽，五十成群。每个士兵一经看见一 
个谷儿只人，就把他杀死，更多的人就这样被杀，前去参加他 
们的同伴。扎兰丁饶了洛里本城。从那里他进兵阿里亚巴德 ® 
431 CAUabad ) 堡。守军乞降，因此他没有伤害他们。 

他和军队一起度过了整个穆哈兰和沙法儿月⑪，但当剌必 
阿 I 月的新月@运行时，他乐意去狩猎，仅和几名骑士单独出 
发。谷儿只人听见这个消息，他们派出五百骑，都是久经沙场 
的战士，指望他们可以突然用圈套擒获算端，以此扑灭伊抵兰 
之火。 


这世界的骑士，沙木 （ Sam ) 之子达斯坦 （ Daatan ) 之子, 
不轾易地把他的头伸进网罟 。㉘ 


从老远发现他们，算端明白这是一股强大的洪流，但希望从幸 
福的风源吹来一股伟大光荣的真主的慈恩和风，把灾害的尘土 
刮进那些歹徒的眼中。他跟他们交锋。进行一人击退五百人的 
攻击 I 每次他都杀死好些敌人。算墙的军队现在昕说他遇难， 
一支人马就去援救他；而在同一时候，越来越多的人参加了那 
些歹人，直到他们为数超过一万人。斡儿寒避难于第比利斯境 
内，保有以它为基地的军队，迄至算端和他麾下的一支人马大 
喊塔克必儿，向那些歹徒进攻，经过用刀枪左右砍杀后，很多 
敌人横尸沙场。 

你曾看见海水洒向群山吗？ 

就这样他挥舞他的刀0 
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你会认为太阳是一片云， 

徜若他可怕地打击它。 

谷儿只人尝到他槌重，他们夺路逃跑；发现往该城的道路432 
遍布壮士，他们转向河流 ㉔ ，在惊恐中，胆小鬼们连人带马和 
武器,以及一切东西，通统掉进水中溺毙，命归阴曹。 


因他们畏他，在那些对他忌妒者的心上， 

胸口是 ，座坟基。 

因他们怕他，在他敌人的身子上， 

皮肤是一张尸布。 

同时该堡的守军看见所发生的事时，他们动手战斗> 但军队迈 
步前进，用一排射中星星和穿透心肺的鲂矢袭扰和杀伤他们， 

接着他们把吉思灭里的财宝扔进河里，并在第二天乞降。算端 
答应了他们的请求，在他们赴阿布哈思 （ Abkhaz ) 邦@的途 
中经过他的各个驻地时亲自站在一旁。而第比利斯境内任何塞 
满异教党徒的村落和城镇，他把它们通统拔除> 落到他部属手 
中的虏获不可胜计。他还堕毀了第比利斯的教堂，自古代以来 
在它的建筑上花费了若干珍贵的财宝；然后他在它们的基址上 
兴建伊斯兰的寺皖。⑳ 

突然，使者带来消息说八剌黑已摆脱了臣服的興泮，并抱433 
着征服伊剌克的目的从起儿溲出师。为迎击八剌黑，算端催动 
有似布剌黑 ® ( Buraq ) 的骏马，象闪电 ( barq ) 一样跃进。 
尽可能随身携带着他所有的军队，他象风那样掠过地面，渴望 
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象火焰那样飞舞。在他行军的驿站中和他经过的道路上，士兵 
给远远拉在后面；在十七天中他从第比利斯驰至起儿搜境内， 
随行不超过三百骑。八剌黑哈只不听说他到来，就向他进献很 
多贡礼 r 并表示悔意。 

算端这时到亦思法杭去了几夭，以休养他的马匹⑳，伊剌 
434克的大人物前去迎候他。怯马鲁 丁*亦 思马因 （Kamakad — 
Din 有这首长合西答〔以咏此景〕， 

• 因世界君主的军队吉祥地通行， 

地面的茵毯再变得青葱 
那些残余的人和兽相互庆贺生存/ 

从算端国土的花园中，这株幼苗已昂起它的头， 
它的树叶就是疋义，它的果实就是慈息。 

为 了他们可以朝拜他的宫廷， 

老天又开创新一代人。 

扎到勒-亦-都牙 - 兀 - T * • ㉚ 蒙 - 布儿尼 ® 

( Jalal - i - Dunya - u-Din Meng - Burni ), 

这位被真主正当地立为世界算端的君王。 

你的能力和才智达到多么优秀的程度！ 

你的难以形 容的品质多么 高责！ : 

世界征服者啊，因泠天下四海是你的国土， 

真主才遣降你。去!占领它们1 ' ， 

正义是你的王权的证明： 

把对你的仁性的证明传播到你所愿乏地。 

你将体 猃诺亚 的生活，因为通过你， 
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繁荣随洪水之后来到这尘世。 

你为伊斯兰的祭坛向十字架报仇 I 
你从阿赞的地方把丧钟挪走。 

你从正义的面上揭开暴虐的帷幕， 

你从正教的赖上卷起异端的面纱 • 

因你的手臂， 

那曾被异端武士伤害的伊斯兰之臂 
变得强壮。 

你的意愿有如布刺黑，在印度举起它的蹄， 

再在阿兰把它 落下。 

除了你这位当代的国玉外， 

有谁把第比利斯的燕麦和! t 蛮的水 
拿来哏 他的马 

因为在斫杀中你的刀叶飞舞，敌人被击败•： 

何需马 ㉜ 和象殄？遣去一兵⑭足矣 6 

培时他得到消息说谷儿只人已重整他们的兵力，算端留在 
第比利斯作为他的总督的丞相由勒都思赤㉟ （Yulduzchi) 已 
逃往帖必力思；灭里阿失剌甫 ® (Malik Ashraf) 已把哈只不 
阿里 ® (Hajib Ali) 从大马士革派往阿黑剌忒㉚ (Akhlat), 
每隔几夭他就攻打它I马利卡巳从豁亦到阿II剌忒，被哈只不 
阿里收纳；同时谷儿只人已重入第比利斯厂正在平毀清真_， 

虐待穆斯林。算端被迳个消息搞得神魂不安，马上进兵阿雀扎 

^ ■ r , 

拜占 • 

. 每天在一座城慎前展开旌旗的人， 


435 
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他过的是什么样的日子， 

又倘若风从老远把鼓声传来， 

他的心里吃惊？ 

无需军旅和刺激的你啊， 

晌觉和软床使你舒适！ 

有一片可以靠它为生的面包， 

不蒙受他人之恩者，这人确实是主子1 

当算端抵达阿黑剌忒境内，他的军队逢人便杀，见物就 
“6抢。来到城池本身的门前，他们投入城内，开始烧杀虏掠。男 
女都发出呼叫和啼喊，同时算端派他的私人侍从去把他们带到 
城外。老百姓掀起一阵骚嚷，一些士兵被杀，其余的被赶出 
城，局势现在失去控制，而尽管他们作出努力，算端的人被禁 
止重新 入城。 

同时候传来泰马思 ® ( Taimas ) 和台纳勒⑩抵达伊剌克的 
消息，于是，因不能停留，他取道帖必力思赴伊剌克，并从那 
里到亦思法杭。而无论何地，凡有散兵游勇，他们都去投奔算 
端。蒙古军这时已至剌夷，因此算端准备战斗，召集所有的显 
贵和侯王—— 

他从军中去召贵人 —— ® ' 

对 他们说出如下的话：“这是我们遇到的一件大事，落到我们 
身上的一场巨祸。柄者我们甘愿软弱和退让，生存将是不可能 
的。 不管怎样，最好是抵抗和坚持。若主思护佑我们，那么我 
们和你们都将获救。而如情况是另一个样子，我们将不被剥夺 
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殉教的资格和〔永生的〕天福。全能的真主曾说：‘信徒们！ 当 
汝等遭遇一支军旅时，屹立不动，不断念真主之名，那么你们 
会得到成功。@ 

他们都同心同德地支持算端，于是他整治他的军队，布置 
中军和两翼。他把右翼交给他的无信义的兄弟和暴虐的伙伴该437 
牙思丁，同时他加强左翼……，⑬而他自己坐守中军和排列阵 
式。他正要命令左右翼跟他本人一齐攻击敌军的中路和相对的 
两翼，这时他的兄弟该牙思丁连同额勒赤帕鲁汪、他的部属和 
另外一些人旋辔逃走。 

〔在企图恢复吾人的友谊中〕 

凭我对 赛德 （ Sa 4 d ) 的认识， 

当我体验到他在放纵中的品德后 
我就好比那种嗅到粪便还有所怀疑， 

再品尝一下才确信的人。 

算墙扎兰丁因此吃了一惊，充满了对军趴的厌恶。他仍然 
没有逃走，而是攻击敌人的中路，于是蒙古人的右翼击退他的 
左翼，他的右翼击退了蒙古人的左翼，两军混战一场。蒙古人 
穿到箅端中军的后面，他的帅旗从它的位置上被移走，同时敌军 
的右翼继续追击他的左翼，以此没有人知道彼此之所在❶这时 
候算端留在中路，除了他的备乘马的随从外，那里无人跟他一 
起。他四面被围，象是圆圈的中心。他时而把一骑杀下马来， 

时而斩断另一骑的手足，直至他杀出重国，逃往罗耳斯坦，在 
那里他藏身于一个山谷中， H 三两两的濟卒不时去投奔他。在 
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亦思法杭和在军队里的人都不知道他的下落，有人认为他战死 
在沙场，有人认为他当了俘虏。⑮ 

至于蒙古人，他们直抵亦思法杭城门，然后毫不停留，火 
速驰往剌夷，三天内就抵达那里⑯。从那里他们进向你沙不儿， 
于是 回师。 

438 算端现在赴亦思法杭，遣嘉音的使者先行，他本人跟在他 

们后面 a 该城的男男女女出城去欢迎他，视他的光临为苦尽甘 
来。 


当伊朗人看见他的面容时， 

他们都去迎接他。 

算端对他的多数大将感到生气，他命令把那些在他朝中任廷臣 
和受封号，但在打仗那天一矢不发的诸汗和将领带去见他。给 
他们头上蒙上妇女的面纱⑫ ( tniqna ' a ), 并把他们拉去游街。 
至于那些尚无异密身份，但在审判日的那天站在战斗的前列， 
屹立 不动和 忠实地 坚守他们阵地的人，他授与其中一些以汗的 
称号，另一些以篾力蒐⑬的称号，并赠给荣袍和其他礼品，他 
示他们以殊恩,使他们的市场繁荣。 




'①这行诗已被引用，第 i 册，第52 页。 / 

② 原文作 KR ^ Y , 读作 GRNY 。 迦儿尼 （ Gafni ) 的城镇坐落 
在流入赞格 （ Zanga ) 以东阿腊克斯河的同名河上，今亚美尼亚首府埃 
里温 （ Erevan ) 建立在它之上。 

® 关于在古代喊剌伯地方的珂代人，见尼科尔松， 《阿剌 伯文学 
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史》,第 1-2 页。 

④ 祖勒非哈儿 ( Zul - Fiqar % Dhul - Fiqar ) 是哈 M 发阿里的宝 
刀。 

⑤ 在萨迪《布斯 坦〉〉 （孚卢基编，第158页）的一个軼事中提到这 
种迷信 。 

⑥ sa r - i - khar , 即一个不速之客。见布朗，《波斯一年》，第300 
页。 

⑦ 直译是“驴屁股”。 

⑧ 即斡思别的离婚的妻子马利卡。 

⑨ 即 Dvin (亚美尼亚语的 Duin ， 读作 DaYin ) ，亚美尼亚的许多 

都城之一。它位于迦儿尼河左岸叫做那个名字的城镇下面。见米诺尔斯 
基，《高加索史研究》，第86页，125页和注④，又，关于此城的历史， 
见第 116-24 页。 

⑩ 他显然据有扎兰丁的祖先讷失的斤的同样职位：见前，第 i 册,第 
278页和注⑧。 

⑪即鲁速丹 （1223-47) • 

⑫吉思灭里？ 

⑬ MARKAB 。 见后，注⑮ • 

⑭拼作 Ghars 。 

⑮在这次会议期间，扎兰丁必定在他后来越过的潘巴克 （ Pamb - 
ak ) 山之南（见后，注 16) ,可能在潘巴克地区 # 到第比利斯的捷径是 
走波尔察拉 （ Borchala ) (德白达 （ Debeda )) 河谷。这必定相当于马 

儿卡布道 （Markab road ) 。 事实上在一个侧谷中有个可能跟马儿卡 
布道有关的叫做马尔兹 （ Marts ) 的地方。卡尔思道必定 指从第比利斯 
经洛里和古姆里 （ Gumri ) (后来的亚历山大普尔 ( Alexandropol) f 

今之列宁纳坎 ( Leninakan )) 至卡尔思的道路* &潘巴克 山南坡 有条小 
道可达这条路，在它和第比利斯-卡尔思道的交叉点，它受到谷儿只的帖 
特里思-察赫 ( T ^ ct ' ris - tsikiic ) 堡的控制 。 明显地为了进免走这条向 
西的、危险的迂回道路，扎兰丁决定北越群山，因:此:经过别佐卜达尔 
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(Bezobdal) 山口下至洛里草原。（弗 . 米 .） 

⑯ E 本如此。原文 作万 # D PAT 5 H 。 这指的是从列宁纳坎伸延到 
谢万湖 （Lake Sevan ) 地区的潘巴克山。 

⑰《古兰经》，第 xxxvi 章，第 30-1 节。 

⑱引自赛阿利比收在《塔特马都尔-雅特马黑》开始部分、异密阿 
布勒穆塔 （ Abul - MtiU ’） 所撰的六首诗。（穆.可 .） 见埃格巴尔编 
本，第 I 卷，第6页。 

⑲洛里（亚美尼亚语 （ Lofe) ) 是一个叫做塔希尔 （ Tashir> 县 
的首镇。它的遗址在北苏维埃亚美尼亚的疗养地斯帖潘纳万 （ Stepana- 
van) 附近 9 它曾在一个短时期内 （约 980-1089 ) 是一个亚美尼亚王朝 
的所在地。见米诺尔斯基，前引书，第 41 页和 102 页，格鲁赛，《亚美 
尼亚史》，第 507-8 页， 520-1 页， 564-6 页。 

⑳奥达斯编讷萨怖第178页〔奥达斯译文第295页〕把阿里亚巴德 
(' Aliabad ) 说成是属于一个其残名似为塔木塔 《 T ' mt ’ a ) 的公主。 

它可能位于库拉河南，德白达以东不远的地方 P (弗，米 .） 

㉑1226 年 1 月和 2 月。 

㉒ 3月初。 

㉓ 发勒斯编《沙赫纳美》第 1662 页，第 2940 行。 ^ 

㉔ Jaihun, 这里指库拉河。见前，第 i 册，第 326 页，注⑳。 

㉙ 也就是到达谷儿只本土，因第比利斯仍被认为是刚从穆斯林那 
里获得的。阿布哈思不是指阿布哈兹亚 （ Abkhazia ) 而是指谷儿只的 
阿布哈思朝的领土 # (弗， 米，） 

㉘ 参照既反对扎兰丁又反对谷儿只人的目击者、刚德赛克的乞剌 
可思对这些事件的描述，是饶有兴昧的1 “上述来自东北叫倣鞑靼的民 

族，紧逼呼罗珊的算端扎兰丁，打败他的军趴，征服他的国土 I 同时他 
们像追一个亡命者那样把他赶到珂勒班尼人的土地上 o 他到了刚察 （ G - 
Ania ) 城 9 攻 占了它 | 接着他从波斯人、阿剌伯人 和突廒 人中把无数的 

士兵征集到他身边。这时他来到亚美尼亚的城镇，发现这个佾况，亦瓦 
捏 (Iwane) 通知了谷儿只人的国王，并集中很多军队去抵挡算端。他 
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们因狂傲而大大吹嘘，订立条约称，倘若他们取得对他的胜利，他们要 
使所有在他们掌握中的亚美尼亚人信仰谷儿只人的宗教，而那些反抗他 
们的人，他们要用刀来剿除。 

算端这时进抵科太克 （ KotayV ) 省〔今埃里温一带〕，亦瓦涅也 
率谷儿只军到来，在上面跟他对阵。但算端领着他的士兵，迎向他 们。' 
发现这点，谷儿只将领中的一个首脑 （ ishkhan ) ，名叫撤勒瓦 （Shal 
we )， 和他的兄弟亦瓦涅——勇敢和著名的人物，长胜将军，就对其他的 
军 队说： “暂时呆着和等候，我们将去跟他们交战。倘若我们使他们一 
些人回去，胜利就是属于我们的：你们这时也前来并保全你们的性命。” 
当他们交战时，他们开始攻击算端的军队，但希腊军队〔即信仰希腊正 
教的谷儿只人〕不管这个，而是从战场上逃走，以致在路上彼此 失顾： 
在没有追兵的情况下他们继续前逃,直到他们都涌到一个悬岩上，填塞 
了小城迦儿尼上面的一个山谷。而当算端的军队看到这点，他们随他们 
之后进入，「杀死很多人，把另一些，从悬岩上抛下去。接着当算端来到谷 
口时，他看见一副悲惨的景相，无数的男人和青壮堆积如山。他摇头说 ； 
“这个功绩不是人类的，而只是真主的，主系全能。”于是他转而掠夺 
死者。在蹂躏了很多市镇后，他来到第比利期，同时他得到城内波斯人 
的帮助> 他攻占了它，杀了很多人，也有很多人，他强迫放弃基督教并 
归信•…"阿剌伯人的教义《>因此，很多贪生怕死者弃正归邪 I 另一些宁 
为玉碎不为瓦全的人，因死得光荣，离开这凡尘并继承了殉教之名。然后 
他下命，无需询问谁信教谁不信教，强行给所有的人行割礼。因此〔有 
人〕强把男人的双手按在一边，而另一个人用力割掉阳具的包皮。他们 
又猥亵地奸淫妇女。在所有地方，他们发现十字架或教堂，就把它破坏 
和毁掉；他们不仅在第比利斯这样干，在刚察和纳黑出汪也一样 /( 威 
尼斯编本，第117-18页 # ) 

㉗ 见前，第417页，注 • 

㉘ 讷萨沛没有记载这些举动，据他说（奥达斯译，第207页），扎 
兰丁因获悉八剌黑采取有力的防守措施才返回去的。 

㉙ 据穆，可，在第 H 卷354页正误表中所提应据 C 本读作 istijm 
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a - m 。 原文作 istigmam ， 即“入浴” ！ 

# “世界和正教的光荣”，对他的名字的一个苦心推敲。 

㉛ 关于扎兰丁的称号蒙布儿尼，其拼法见穆•可 •， 第 II 卷，第 
284-92 页。 它好象来源于突厥语 mens “痣”和 burim 或 burin “葬”， 

因此意思是“鼻上有痣的人％ 

® 即骑士 * 

㉝ 即主教 • , 

㉞ 或卒子。 

㉟ 原文作 YfDRifY ， 读作 YLDZ ^ Y 。 拉施特（伯劳舍，第 2 S 
页)作 YWLDWZ & Y 。 这个丞相的全名是舍里甫木勒克•阿里•本•阿 
布勒-合辛•毯底 （ Sharaf - al-Mulk f Ali b # Abul-Qasim 典1 
Jandi ) (即毡的人，尽管奧达斯在他的译文中，第159页和382页，作 
e l - Djocdi , 即 al - Jundi ， “军人” 他也有火者扎罕 ( Khoja - Jah - 
an ) 和法合鲁丁 ( Fakhr - ad - Din ) 的称;^至于由勒都思赤（“占星 
家”），它在奥达斯的编本中讹为 BLDwYn —译文中的 Bdedoudjen 
——而且被说成是一个“在他还是不知名的人物时人们给他的贱称” •(奥 
达斯译讷萨怖，第376页0并参看同书，第332页）， 

㉖ 关于阿由比朝的灭里阿失剌甫，后来的大马士革的君主 (1229 
-37) ,见米诺尔斯基，前引书，第 149-56 页。 

@这是毛夕里的哈只不忽撖马丁•阿里•本•哈马德作 ajibHus - 
am - ad-Din *Ali b . Hammad ), “一个精力非常旺盛的人，河由比 
朝的事业在亚美尼亚的极大成功，归功于他。”见米诺尔斯基，前引书， 
第150-4页 # 

㉘ 阿黑剌忒 （ Akhlq ) (今 拼作 AhUt ) 在东土耳其的凡湖西北 
岸。这个名字的原亚美尼亚形是 KhlaP (即它是布日努尼 
克 ( Bznunik , ) 县的首镇。 

㉚ 原文作 NAYMAS ， 读作 TAYMAS (据 E 本，第 II 卷，第186 
页)。泰马思的意思是“不退缩者”。奥达斯（编本，第135和230页） 
采用了 YATMAS 的形式，即 Yatmas “不躺倒者”，这也是可能的。 



扎兰丁和谷儿只人以及谷儿只人的覆灭 523 


⑩见前，第;册，第90页，注⑭。 

⑪发勒斯编《沙赫纳美》，第26页，第66行， 

@ 《古兰 经》， 第 viii 章，第47节。 

⑬ A 本和 B 本这里有一空白，意义脱漏。 

@阿不阿合马•本 • 阿不别克儿•本.哈迷德 （ Abu-Alimad b . 
Abu-Bakr b . Hamid ), 撒曼朝的一个书记。见《雅特马答儿》，第 
IV 卷，第5页。（穆.可 .） 

@据讷萨怖（奥达斯译，第231页）亦思法杭之战在1228年8月 2 S 
曰。 

㉚ E 本和 C 本在这里 加上： “部分军队围攻柯伤 （ Kashan 〉， 三天 
内他们攻占了它，大肆杀 戥和抢 劫》然后从那里进兵剌夷。” 

⑰因为他们的胆怯？ 

⑱ 作为称号说汗比蔑力克髙，后者依次又高于异密 • 见奥达斯译 
讷萨伸，第1 66 页， 



〔XVIII〕 

算端返回谷儿只 J 

625/1227-8 年,算端从那里进兵谷儿只。现眘，鲁本、® 
利亚、亚美尼亚和整个该地区的算端们,因为害怕他的凶狠和 
仇报，他的强攻和猛袭，为了抗击他，已经结成一个联盟①并 
团结起来②；集中了一支包括谷儿只人、阿兰人、亚美尼亚 
人、撒里尔人③ （ Sarir ) ,拉克思人④ （ Lafcz ) 、钦察人、斯 
439凡人@ ( Svan ) 、阿布哈思人⑥ （ Abkhaz ) 、察涅特人⑦ 
( Chanet ) 、西利亚人和鲁木人的军队^除他们外还有在人 
生之火中受过陶冶，在战斗之日精选的人马。 

算端抵达离他们安营扎褰不远的明多尔⑧。他 
因自己器用不足，武士和枪手缺乏，又因敌军强大，他的时运 
又不济，感到不安；因此他跟丞相由勒都思赤和其他大臣商 
议。 

由勒都思赤认为，既然他们的人数不及敌军的百分之一， 
他们的上策当是穿过明多尔，不让敌人接近森林和水源，以此 
他们在炎热中会疲敝不堪，他们的马匹会瘦瘠。同时算端自己 
在四方的兵马将会到来；他们这时将处在有力的地位，能够察 
明他们的方向，然后他们能够动手和一心一意去打仗。 

箅端愤怒之极，抓起他面前的一个笔盒，朝那个丞相头上 
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扔去。“他们是一群羊”，他说。“难道狮子还埋怨羊群多 
吗？” 

由勒都思赤对他这番徒劳无益的话感到后悔，而且交纳五 
万的那作为罚金。 

“情况，”算端说，“是严重和困难的，但唯一的出路是 
战斗和信赖真主。要知道谁将获胜是不可能的。” 

打开了帑藏，圈起了马群，于是异密和显贵们，连同那些 
中等阶层及普通士兵，都尽量领取，作他们的准备。 

敌师带着他们的战鼓和号角，他们的公驼母驼到来，列成440 
一行又一行的阵式以待战，他们以为算端的军队跟他们自己相 
较，仅仅是大海之一流，乃至仅是他们田地中之一丸。全能的 
真主曾说：“汝等中屹立的二十人将击败两百人《而倘若汝等 
有一百人，彼等将击败一千异端，因为他们是无知的人。” ® 

当谷儿只军逼近时，算端的军队也全付披挂，同时算端登 
上一个山头，以观察敌人。他在右方看见钦察的旌旗和徽号及 
二万精兵。派人把火失哈儿 （ Qoshqar ) 找来，他给他一片面 
包和一撮盐，差他到钦察人那里去，提醒他们对他的义务。在 
他父亲统治时期，钦察人曾受到约束，丢尽面子，而他用计把 
他们救出，替他们在他父亲面前求情。他们现在拔刀向他，这 
说得上是在尽他们的道义吗？ 

因这个缘故，钦察军后撤，并在空出他们在战场中的位子 
后，离开其余的军队，一旁观战。 

¥儿只军已摆开他们的阵式，算端就派一名使者带着这封 
使信去见他们的统帅亦万涅⑩ ( Ivane ) / “你们今日远道而 
来* 人疲马乏。 让我们今日原地停留，双方一次各派一名勇士 
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进入角斗场，彼此较量，砍刺和躲闪，我们则现看，把明日之 
事放在一边。”这番话很中亦万涅之意，因此从他们的壮士和 
好汉中，一个驱斡赛大山的头目进入场地，而这一边是有如蒙 
鈐尔⑪ （ Munkar ) 的算端， 


象雄獅从军中杀出， 

英勇地迎向胡只儿 一⑫ 

^ • 

这时双方观看着。当他催动他的骑乘，他大喊塔克必儿，并且 
一枪刺 在他的 腰上， 

以此哈弗坦< khaf tan) 和钉扣 （barband) 都裝开。⑬ 

那个该死的家伙翻身落马，呜呼哀哉。他有三个儿子，一个接 
一个向前，而每次算端都靠全能真主的勇力，仅进行一次攻 
击，就打发其子随他父亲到阴间去* 

当你的恐怖之魔搏击对， 

命运之隼变成一只鸽子, 

啊，你的怆，在战场上， 

封闲了星星之眼 # 

: * - 

另一个体如必速通峰、其矛粗若柱 i 的阿兹诺儿 ®( a Z nt 
ttr > 骑在一匹大象那样魁伟的乌上，飞驰而出—— 

进攻和退守，同时有进有退, 
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有如被洪水冲下’山坡的一方巨石。⑬ 

现在算端的骑乘因疲乏不堪，不能前进，眼看就要掉进畋逃的 
枷锁。那个阿兹诺儿每时每刻都发动一次新的攻击，每次算端 
都靠动作敏捷把他挡开。他不断象这样进攻，向算端作无效的 
打击。形势越来越严重，那个该死的魔鬼即将打败这位仁慈的^ 
算端，帝王即将落入黑鬼之手。阿兹诺儿在一次袭击中再冲上 
来， 算端从他飞驰的马上跳下来并且 

向阿失迎布思 （ Ashkabus ) 的头挪 出一支矛 t 
这时天神亲吻他的手@。 

于是地祗的喝采声高飞到天境，而“赞美真主把胜利赐与他的 
仆人”的呐喊声传入人和神的耳中，双方对这个武艺惊叹不已， 

类似者超出了扎勒之子鲁思坦的能力，并且 

每人都 说：“ 这就是 鲁思坦，要不就是初升的太阳 。”⑫ 

当这些个个都是军中的大武士和猛将，顷刻间变成单人匹马的 
牺牲品，豺狼和鬣狗的口中食，那些坏人就失望和惊恐万状， 
伊斯兰军则不复有听畏惧。 

算端从他站立之地把他的鞭梢一指，战士们就出击，谷儿 
只军溃逃。胜利的初兆明显起来，美丽的凯 1旋之光露面；霎那 
间，平原因尸体堆积变成峥嶙的山，地面被鲜血染得深红。 

那些坏人的事 情现已 无救，那些骗子的阴谋再不能靠诈骗 
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来 实现。 他们发现，除了在还来得及时逃生外，别无出路：抓 
紧夜神的衣裙，藏身于黑幕之后。“而真主不是不公道的 。”⑬ 
原野和山头的每个角落因他们的哭喊而战栗，大地因他们狂乱 
牲口的嘶叫而 震动。 

443 虏获了那么多的战利品 ( ghanfim )， 以致羊群 （ aghn 帥） 

不屑一顾，财货 （ nrnrnt ) 如此之寻常，牛群 （ an ’ am ) 不足 
为道。 

穆圣的正教又 ( bi - navi ) 变得强大，算端的威名传遍四海, 
这些捷报被送到各地，国王和贵人对他又肃然起敬。这时候， 
算端从那里赴阿黑剌忒。 

① 直译是“彼此缔约 (bai^at)% 

② yak-tigh shoda 0 

③ 关于撤里尔人 （ Sarir ) ，即达格斯坦 ( Daghestan ) 的阿瓦 
尔人 （ Avars ) ，见米诺尔斯基《霉杜德》，第447页。 

④ Lakziyan 。 关于拉 克思人 —— 其名仍保留在今达格斯坦的列兹 
基人 （ Lezghians) 之名中——，见米诺尔斯基，前引书，第 411 页和 
455 页。 

⑤ Suvaniyan, 这个民族在今格鲁吉亚仍存在于上印古耳河 
(Upper Ingur) 沿岸。同见阿伦， 《格 备吉亚人民史》，第 27-8 页。 

⑥ 在 格鲁吉亚最西 北部黑 海沿岸的阿布哈思人 ，今 为阿布哈兹亚 
苏维埃社会主义自治共和国 （Autonomous Soviet Socialist Repu ¬ 
blic of Abkhazia ) 的公民。 

⑦ 原文作 hanyt ， 读作石 ANYT, D 本和 E 本作 Yanyt , 察 
涅特是谷儿只的 Ch^iietM, 严格说它的意思是“察恩 <Ch、n) 的土地”, 
察恩是拉思 （Laz) 的谷儿只名，他们仍居住在特拉比松 （Treb^zoiid) 
和巴统 （Batum) 之间黑海的东南岸。同见阿伦，前引书，第 54-6 页。 
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⑧ 即洛里附近的明多里 （ Mindori ) (谷儿只的 “ HI 地”、“平 
原”）。据谷儿只编年，这仗是在博耳尼西 （ Boinisi ) 打的。（弗.米 J 

⑨ 《古兰经》，第 viii 章，第66节。 

⑩ 即著名的谷儿只大将亦万涅•穆哈格尔德茨立 （Ivane Mkha- 
rgrdzeli) ,关于他，见米诺尔斯基《髙加索史研究》，第 102-3 页。 

⑪蒙卡尔是在其墓穴中审问死者的两天使之一（另一个叫做纳克 
尔 ( Nakir)) e 

⑫发勒斯编《沙赫纳美》，第448页，第252行，然而在该处，此 
行的后半截完全不同，头半截以 bad “风”代 shir “狮”。麦康的原文， 
在另一方面，全合于志费尼的引文。胡只儿是第兹-亦-沙皮德 （ Dizli-i 
- Sapid ) 即白堡的守将，白堡遭到苏合剌卜率一支都兰军的攻击。 

⑬同前，第263页，第341行，其中 fl 作 fli , . fchaftSii 和难解的 
b & rband 作 bunyfid 汉基础”和 paivacd A 关节” 0 ( khaftam 是一种 

盔甲——中译者注。） 

⑭谷儿只的 azuauri 。 关于谷儿只的这个官阶，见阿伦，前引书 r 
第 225-7 页。 

© 引自荚鲁阿-哈亦思 ( Imru 〜 al - Qais ) 的一首著名的木阿剌合 
( Mu ^ allaqa ) 0 (穆.可 .） 关于著名的前伊斯兰诗人英鲁阿哈亦思， 
见尼科尔松，《阿剌伯文学史》，第 103-7 页。 （ muhliaqa 据说是在集市 
上比赛获胜的诗歌,悬挂在默伽的古庙中，可译作悬诗——中译者注 •> 

⑬发勒斯编《沙 赫纳 美》，第950页，第1410行，在那里，这行的 
前半段是 

当他向阿失迦布思的胸口射出一支箭时。 

阿失迦布思 （ Ashkabas ) 是在战學上被鲁思斯所杀的都兰武士* 

⑫同前，第436页，第57行。 

@比较《古兰经》，第： n 聿， 第 46节，“ …… 汝主将不 偏私地 
对待他的奴仆•” 
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算端进攻阿黑剌忒及该城的陷落 

当算端为进兵伊剌克头次从阿黑剌忒返回时，该城的统治 
者已修复了城池，巩固了壁垒。在他第二次到达后，他派使者 
去宣布他的到来，要他们晋见。该城的守令系异姓人，拒绝应 
召，开始叩抵抗之门。他们关闭城门，不知道他们正在践踏 
自己的命运，拿荆剌来制造毡床。他放弃了要他们接受他的忠 
告的打算，命令他的军队四面包围该城，构筑屋舍①，准备射 
石机和其他诸如方镞箭、火油〔筒〕等战具。在城内，他们也 
准备打仗。双方均架起射石机，矢石如雹子般倾落。算端的怒 
火焚烧的武士日夜攻打城门，市民也在他们那方面不断设谋击 
退他们，直到若干月、日这样过去，饥馑在城内出现。他们暗 
中遣使给八吉打、鲁木和大马士革，要求它们的诸侯在算端面 
前斡旋。 于 是大教 主穆斯坦昔儿比拉 ② （ al _Mustansk billah ) 

444以及鲁木和大马士革的算端们屡次遣使去替阿黑剌忒的百姓求 
情。但因该城的居民不愿归顺算端，这些阿黑剌忒蠢人的头脑 
被思想之腐朽 （ akhlSt ) 弄疯了，他们就破口大骂，鼓舌倾泄 
下流话 f 罪魔突然进入他们的血脉和思想中。他们因此充耳不 
接受忠告，坚持继续抵抗。将近十个月③这样过去，最后该城 
的百姓濒于饿死。算端这时命他的人马从四面进攻，并强行入 
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城。他和他的异密们对市民的辱骂非常生气和恼怒；因此他命 
士兵从晨到午杀戮他们，然后，他的怒火平息，他怜悯那些可 
怜的家伙，下令饶了他们的命。 

他下榻于灭里阿失剌甫的宫庭，而后者的兄弟穆只剌丁 
( Mujir - ad - Din ) 和他的奴隶④也速丁爱毕 flzz - ad-Din 
Ai - Beg ) 进入内堡 ( hisar - i - andarunl ) j 缺水乏粮。穆只剌 
丁此时出堡迎候算端，后者对他礼遇有加。他递交也速丁爱毕 
的使信，要求免他一死，并建议缔和。算端转向穆只剌丁， 

说： “当你能要求算端的称号时，你的自尊心怎能让你赍送一 
个阉奴的使信呢？他不能负责。他爱怎样干就让他怎样干。他 
舶•” 

发觉算端不愿理睬他的话，他们感到这不是强求的时候。445 
爱毕让他的人在衣袍内穿上铠甲，亲自出堡，企图在他进见算 
端时制造骚乱，突岀不意地袭击他。卫士们⑤的眼光 （ mufra - 
lian - i - abvab ) 落在他们的衣袍上，他们看出其中有鬼。他们 
禁止他们入内，单独带爱毕进去见算端。后者不重视他，下命 
把他的从人拘囚。 

最后，当天空的扎木失的前往大马士革 ( Sham ) 的旅行 
时，众君侯的太阳就去享用为晚餐 （ sh § m ) 准备的甜品，并进 
入宫殿 Gvan ) ，他在那里和伊万涅之女⑥、灭里阿失剌甫之 
妻共度良宵，以此消除他对马利卡淫奔的愤怒， 

有识者将从这些事件中得到充分的鉴诫。当算端自己取了 
马利卡时，另一人⑦〔也〕得到了她；而灭里阿失剌甫之妻落入 
算端之手时，同一年还没有 结束。 
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己所不欲勿施于人。 

无数的金银财宝从灭里阿失剌甫的府库中被掠走，成倍的 
钱财又从该城的财主那里获得。算端的库藏因金钱珠宝的流入 
而满溢；士兵们因虏获物和战利品而振奋。 

书记讷剌丁®撰写了一篇法忒纳美，其抄本如下。 

法忒纳典的抄本 

赞美并感谢造物主（主名荣哉伟哉!），主已使凯歌捷报跟 
446随吾人造福之智谋和吾人强国之旌旗，并已援助和増强吾人之 
伟大事业和吾人之吉祥规划。仅一举动便使一整个地方为吾朝 
(真主赐给它不朽！）奴仆所掌握和控制，而再动一步便使整 
个一支军队就范于吾人权力之中并使之服从吾人的命令。但“这 
是我主之洪恩，以试验我感恩与否。”® 

故此，吾人的饰有捷报并象征胜利的旌旗（愿真主以主之 
援助恩护它们 I )终于在亚美尼亚整个国土上飘扬，并且八个月 
来⑩在阿黑剌忒的城池和郊野四周形成一个圆圈。再三再四吾 
人向吾朝之敌人诵以祸福之诗章，五次三番吾人提出忠告和诫 
谕之词以阐明吾人之观点，论证吾人之立场，为的是他们可以 
用清醒的目光认明获救之途，避开吾人暴怒旋风和愤恨雷霆之 
途，那怕一座大山都不能予以阻挡；又可以从吾人征服之师的 
怒浪冲击中逃往纳款臣服的朱底峰 ⑪ （Mount Judi ) ,同时 
前来乞降，打开他们的城门。然而，在这长时期中，丝毫听不 
见对“主啊，指引我的百姓，因彼等无知”这祷告的回答，而 
吾人的敌人在他们的罪过和谬误中变得日益顽固- 

真主可以实现已完成之事。 
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大量来自底雅儿别克儿 (Diyar Bekr ) 和幼发拉底河岸、来 
自埃及和西利亚的军士，以及也来自东方诸国和来自突厥蛮、 

突厥部落的一些士兵，已云集在该城中，各色人从四方汇合， 

仗恃他们常用武装的强大、城池的坚固，以及他们弓弩 （ ch - 447 
arkh u navak ). 射石机、火油、守城器械⑫的充分储备。 

同时它的城楼 ( buruj ) 确实和八重天 （ falalc - al - buriii ) 相匹 
敌，而在它下面的濠堑沿⑬牛鱼⑭之背伸延。在缮治其基础如 
天律之不可动摇的防御工事中，天时地利皆全。 

骄狂已深入这些反叛者的内心，以致无容纳忠告之余地， 

而且堕落的妄想已控制了敌人的头脑，以致他们不能持正确的 
看法。最后在主马答 I 月末⑮，吾人凯旋的队伍（真主帮助和增 
援他们！）奉命开战，有令叫每人应在他所立之处打开一个缺 
口，每人应寻求进入他前面的地方。吾人如雄狮般的麾下和英 
勇的部属，他们早已闲得发腻，并曾以各种方式请战，这时苦 
战了三天三夜，力图从四方攻入该城。主马答 I 月28日礼拜 
日⑯，在黎明时，当城楼和雉堞为一支旌旗的先锋所点缀，有 
如群星之密布天空，而且当呼啸和呐喊起自该域的四周，吾朝 
之敌人便躲进城中心的一座堡垒，吾人凯旋之师（愿他们永不 
停止获胜！）忙于虏掠。同时尽管阿黑剌忒的百姓，因他们固 
持错误，本无赦免之理，吾人仍以宽宏大量为怀，饶了他们的 
命，而且吾人命吾人的士兵停止 抢劫。 吾人无边仁德之云将其 
恩惠施降给那些无辜者的命运；因此一切人开始他们从前的工 
作， 一 再为吾人凯旋之王室（愿真主巩固其根基！）祈祷。 44 8 

吾人之某些敌人，察觉逃亡之路被封，而吾人无所不包的 
慈恩之门洞开，就告饶乞免，说：“主啊，我等所作是不义 
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的。”⑫怜悯他们正是吾人始终恕罪和赐福的策略所决定；因 
此吾人饶恕了他们的罪行，希望之门因这个无边宽大的行动而 
对所有罪人重新打开。今天，灭里阿失剌甫的兄弟们，即穆只 
剌丁和塔吉丁 （ Taq 卜 ad - Din ) ，以及阿儿赞⑲ （ Arzan ) 的 
君王也速丁爱毕和异密阿合珊⑲ （ Aqsam ) ，他们当中的每个 
人，尚有阿不答剌⑳ CAbdallah ) 之子阿撤德 （ Asad ) 和阿 
由比朝的所有官员，无论愿意不愿意，都给串在臣服的弦上； 
又因吾人已赦免他们的性命和他 ff ] 受到宽大，他们举手为吾人 
力量和统治的增强，为吾人繁荣幸福的长久而祝祷。 

因这次吉祥的战斗，这壮丽的江山已归并入吾人继承和征 
服的国土（愿真主扩大其疆域！ ） ，犹如西利亚和鲁木的王国 
迟早也将落入吾朝奴仆之手（愿真主使它永存，并赐他们胜 
利！） 

在这些喜事已实现并且吾人的愿望已满足后，吾人把异密 
某某（愿真主支持他！）派给哈马丹（愿真主使它繁荣，促进 
其市民的事业！ ） 的异密、首领、赛德尔、名流、哈的、将官、 
沙亦黑、智士、显贵、受尊敬者，简言之派给哈马丹的所有居 
449民，让所有人为造物主（主系光荣而且崇高！）显示给吾人的 
这些佳兆而欢欣鼓舞，愿他们因吾人凯旋王室（愿它的机体继 
续强健，它的基础牢固！）的成功而振奋和澈励，其益处对所 
有民族是共同的，又愿他们在其职责外为吾人之幸福祈祷，倘 
若全能的真主意愿如此。 

① khanaha , 多半指某种攻城的建筑。 

(2) 1226—42 。 

@据额涕儿，笫 XU 卷，第318页，阿黑剌 忒的围 攻是从626年沙 
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甫瓦勒月初 （1229 年8月)延续至627年主马答 i 月 （1230 年9月），共计 
八个月，这也是讷萨怖在他的法忒纳美中所说的日期《>见后，第446页。 

④ mamliik ， 也速丁爱毕继失宠的哈只不阿里被 任命为阿黑剌 
忒的长官。见米诺尔斯基，《高加索史研究》，第 154 页。他后来被扎 
兰丁处死（见后，第 451 页，并见奥达斯译讷萨怖，第 334) ,因此不要 
跟将来的埃及玛麦鲁克算端穆阿亦兹 • 也速丁爱毕 Izz - ad - 
Din Ai-Beg) (1250-7) 弄混了，尽管他们的名字和情况相同。 

⑥见前，第412页，注①。 

⑥ 她的名字是塔姆塔 （ T ' mt ’ a ) 。见米诺尔斯基，前引书， 
第155 — 6页对她后来历史的叙述。 

⑦ 即哈只不阿里。见前，第 435 页，同见米诺尔斯基，前引书， 
第152页。 

⑧ 即讷萨怖，算端扎兰丁的传记作者。 

⑨ 《古兰经》，第 xxvii 章，第40节。 

⑩ 见前，注 

⑪在凡湖 （Lake Van ) 以南曲儿忒的布赫坦 ( Bohtan , Bti - 
iitaii ) 县。据美索不达米亚和后来的回教传说，诺亚的方舟就停留在 
朱底峰 （Mount Jadi ) 。 

⑫ jarrha-yi-saqil, 多半是某种起物的器械。在今天 jarr-i- 
saqil 是“起重机”的普通词汇。 

⑬原文作 ikhbar , 据 C 本和 E 本读作 i jtiyaz 。 

⑭ gav - malil ： 据认为是背负世界的一种半牛半鱼的动物。 

⑮ 1230年4月。 

⑯ 1230年4月15日。 

© 《古兰经》，第 vii 章，第22节。 

⑱阿儿赞是比特利斯 （ Bitlis ) 以南一个著名的侯国 • 讷萨怖 
C 矣达斯译，第335页）记这个诸侯的名字是忽撤马丁 •脱黑鲁勒 
(Husam-ad-Din Toghril ) 。他是驼背苫 思倒剌•脱 欢阿儿思兰 （ Sh ¬ 
erris ad-Datila Toghac-Arslan the Hunchback ) 的后人，关于 
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他，见米诺尔斯基，前引书，第83页。 

⑬未考证出来。 

⑳讷萨怖（奥达斯译，第335页）把他叫做阿撒德•本•阿不答 
剌•米哈剌尼 （Asad b/Abdallah al - Milirani ) ,即米合朗 
( Mihran ) 的曲儿忒部人 • 
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算端战胜了谷儿只人。这是一个难以接近、城池坚固、财 
物充足、兵强马壮的民族，因此不受时运变化之害，同时候， 

强大的帝王，西利亚及鲁木的诸侯，害怕他们在战场上的勇 
猛，跟他们保持平等关系,甚至软弱无力到躲开他们。这支民族 
现在都向他俯首称臣，而且锦上添花，阿黑剌忒又被征服，犹 
如朝宴后继以夜饮 • 算端名震那些地方，他的酷烈、严竣的故 
事四下流传。 

鲁木和西利亚的诸侯，仿效和平城的榜样，用驿骑把贡品 
送到算端的金碧辉煌的大殿。他的宫廷再度成为达官，贵人的 
朝拜处，他的扈从成群，财富丰足，府库满溢，他的恩泽使四 
方 的果实累累。下面的四行诗是当时一个文人撰写的, 

王啊，世界是依你的愿望形成的 I 
乖辞的命运是你的奴求。， 

我 耐心等 待着,人类的铸币及忽 惕巴, 

都用你的名字來 美坤❶ 

箅端从阿黑剌忒进向马剌兹吉儿德① ( Malazjird ) ,再到450 
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哈耳塔比儿特② （ Khartabirt )， 生了一场病。 这时，额儿哲鲁 
木的算端③备受恩渥，以酬奖他在阿黑剌忒围城战中提供粮草 
和 肉食④ 为援。他报告称：算端阿老丁已跟阿勒坡和大马士革 
的君王缔和；他们联合反对算端，忙于调集军队；同时他们不 
断恐吓他，声称，倘若算端在阿黑剌忒城下得不到粮草接济， 
他是不能维持自己的。 

尽管病重体弱，算端仍跨上马。军队抵达莫什 （ Mush ) 
附近的平原，六千援助西利亚的人马拦住他们的去路。他们仅 
花了顷刻时间就把这支人马 包搔和 消灭 。 . 

几天后，两军相互接近，鲁木的算端，、灭里阿失剌甫，及 
该地的其他算端、诸侯，会师一处，集中多到无法计算的甲 
兵、武器及军士 & 他们把军队驻扎在一个山头上，前置牛皮盾 
掩护的弓箭手，火油投掷手，既有骑兵，又有步卒。 

战火点燃，战斗达到高潮，幸运的风开始吹动，希望的蓓 
曹开始社露，这时算墙决定离开病床，跨上马鞍。但是，他无 
力控制缰绳。' 它象胜利一样从他掌握中 滑脱， 马儿也违愿地转 
451来转去，倒退几步。他的侍从当时说，算端应容许片刻休息以 
待恢复体力，因此御旗后撤。右翼和左翼发现这情况，以为算 
端在退却，他们也向后转。然而，敌人却认为这是算端为把他 
们诱至平原而施的诡计，于是一名传令官就站在他们军中宣令 
不许从原地妄动，不许追击对方。算端的军队当下溃散，稳不 
住阵脚，算端进退维谷⑤。他回师阿黑剌忒,' 从该地召回他曾 
选派去守卫它的军队，再进至 豁亦。 灾里阿失剌甫的诸兄弟中， 
他优礼遣走穆只剌木勒克，并允许塔吉丁回去，替他在大教主 
穆斯坦昔儿比拉面前求情。忽撤马丁 • 海马里@ ( Huswn - ad - 
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Din Qaimari ) 已经逃走。他的妻子，灭里阿失剌甫的亲戚⑦ 
( ham - shakh ) ,仍留在那里，算端礼遇她,.厚礼送她归去。 
也速丁爱毕则在底兹马耳⑧ （ Dizmar ) 堡遇害。 

倘若始终走运，老天不从她的魔术杯中变出一套戏法，那 
倒确属怪事。 


老天不帮我的忙，它干坏事是不难的, 
我抱怨我的运气在睡觉。 

哎！醒的时间不长。 

天哪，一块石头压在我身上 • 

你不下雨会是奇怪的⑨。 


算端还没有从他幸运面颊遭到的打击中恢复过来，便得到452 
绰儿马罕渡过乌浒水的消息。他派丞相苫思丁 • 由勒都思赤守 
卫基朗⑩ （ Giran ) 堡，把他留在该处的妇孺付托给他。 算竭 
赛赴帖必力思，虽然他跟大教主及西利亚、鲁木的算端们有 
隙，他仍从该地向他们遣使，告之皇帝⑪的军队渡河，赍去内 
容如下的使信：这支鞑靼大军人多势大，象蚂蚁和蛇。不管什 
么堡垒和城池都挡不住他们。那些地方的百姓对他们怕得要 
命。他往下说：“如果我被解决，你们抵抗不了他们。我对你 
们好比是亚历山大墙。你们不妨派军亮旗援助我。我们同心协 
力的消息传给他们，他们的利齿将折断，我军則将斗志昂扬 • 

‘吾人已决定吾人所需之事伹若你们忽视此事，你 n 将自作 
自受 • 
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让你们各自当心性命： 

为这事费你们的脑子吧。” 

糟糕!糟糕！你把矛盾的种子种在某人心里，用人的心血 
去浇灌它的根芽，那末，除了仇恨®的荆棘和不祥的尖刺外， 
你能期待从中收获到什么果实呢？如你在杯中斟满要命的鸩 
毒，焉能指望从中尝到巴比伦美酒的滋味？挑起仇杀后祈求宽 
恕和谅解，犹如投药于因伤致死的人；那好比是在苏合剌卜死 
后才给他用药⑬。 


虽则我爱那住在格达⑭ （ghada) 树中的人， 

我仍不是头一个想得到他没有到手的东西⑮。 

天下的皇帝成吉思汗⑯洪福齐天，使他们言语失和，使算 
壙的希望化作泡影，一场空。突然，有消息说蒙古军已抵撤剌 
卜 （Swab) 。算端就全速进向必失金⑫ （Bishkin ) 县。他到 
达的当晚，所住的宫殷顶塌陷，他认为这是个凶兆，并把这看 
成是个迹象，表明他的宏伟宝塔正在摇摇欲堕，他的满腔希望 
正在受挫折。他的王朝是长期来蒸蒸日上的王室，迄至死神的 
使者和通报离别的乌鸦，用知情之舌把它衰亡的不祥消息传至 
它耳里，但却在别人的宫中击响御鼓。他一时犹豫不决，好象 
要表示一下抵抗，好比鸟儿被割断咽喉还要挣扎I欺诈的命运 
作弄它，折磨它，象猎人为耍弄落入网罟的野兽，把它拴在根 
绳上；野鲁欢欣雀跃，但当它跳到系绳尽头时，猎人就把它拉 
回来。全能真主说：“到他们正享用吾人餽礼时，吾人突然把 
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他们拿获，瞧！他们陷入绝境。”⑱ 

次日，他进向木干。他停驻五天，蒙古军跟踪而至。他在 
拂晓抛弃帐幕和营地，进入合班⑩ （ Qaban ) 山。蒙古人发现 
被弃的算端营地，马上回师。 

算端在乌尔米牙和乌昔奴度过628/1230年冬季。他留在基 
朗堡保护后宫的舍里甫木勒克 • 由勒都思赤，被人诬告说，算 
端不在期间，音讯断绝时，他对算端的嫔妃和财宝陡起贪念。算 
端得知这个消息，所以，当他抵达该地时，由勒都思赤害怕算 
端，唯恐这事 C 可能牵连〕到〔什么〕，就拒绝出堡，要求算端授 
与赦书 （ nU 轉 q ) 。应他之请，算端派卜古罕 (Buqu Khan) 入 
城，后者用武力或劝说把他带出城。他来到大臣系马处，立刻 
被拘留，朝中的大臣和跟随他的其他权贵，看到他的事情不 
妙，一个接一个离开他，最后，这位丞相孤零零站在那里。然 
后算端扎兰丁说出下面一番话：“我将由勒都思赤从贱微提拔 
到显贵，从皂隶之辈擢至位极人臣；因此，他辜负了我的好 
意 。”算端命随身的童仆 （ vusMqSn-i-ba?rat) 把他的马匹 
作赃物没收，把他本人交给该城的守将 I 不久，因忌妒者的挑 
唆，仇敌的诬告，算端把他打发到永久的囹圄，也就是把送往 
墓狱。后来他后悔这样做。 

接着，他赴底雅儿别克儿。同时候，蒙古军 ( hasham ) 

回去见到绰儿马罕，绰儿马罕狠狠训斥他们退兵和放弃对算端 
的主动搜索。他说，在 这关键 时刻，当如此的敌人丧失了力 
置，无处藏身时，他们怎能让他喘息，放弃追寻呢。于是，他 
派泰马思⑳及其他大异密，率一支复仇心切的突厥军，象替阿 
甫剌西牙卜向古儿津⑪ ( Gurgin ) 报仇的那些人，闪电般追击 
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算端。 

455 这时，算端派卜 古罕® 回去当探子，侦察蒙古军的行动 9 他 

到达阿哲儿拜占，得到消息说，蒙古军也已从伊剌克鸣金收 
兵，那些地方毫无他们的踪迹和消息。卜古罕没有持慎重态 
度，这是朝廷的忠实奴仆，更是帝国的异密的职掌，应尽的本 
分；他返回去，把蒙古人失踪的喜讯告诉算端，因此在欢乐中 

国王兮咐举乐， 

宮殿变得象春天的花园。 

• 我并不愛酒， 

除非它使我麻木到对灾难的创伤毫无感觉。 

,> . 

据说，有夭穆塔瓦基尔 ㉓ （ Mutawakkil ) 谴责他的，个 
廷臣把时间花在玩乐上，纵情于不正当的冶游。此人回答说： 
“因为只有靠点欢乐才能经受这人生的忧伤,所以我寻欢作乐 
以抵挡恶运。”自然，情况有所不同。 

总之，大臣和大将跟算端一个模样，因轮番把盏而忘了保 
命。虽然他们前途绝望 （ bi - nav ^) ，他们仍再 （ bi - navi ) 
走上作乐 （ nav 幻之途；干戈正兴起，他们却弹弄 琴鼓； 他们 
宁要女人的腰肢，不要马背，宁爱窈窕淑女，不爱瘦马。杯里 
涌出的是鲜血，他们却把它当酒；丝弦 （ rag ) 弹出的是哀乐， 
他们却在唱高低曲调 （bam v zir ) 0 正是这位算端，曾以马 
鞍为御座，鞍布为卧榻，甲胄当衣裳，头盔当皇冠。他现在一 
反常态，为拥抱妖姬美妇而拋弃了起码的冲杀酣战，一意宴乐， 
不愿打仗，把美酒当作 医治叫 运创伤的灵丹妙药，贪杯中忘掉 
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了强敌的袭击，欣赏琴弦的轻快音乐，不去准备弓弦，痛饮老 
酒，不去跨骏马。有人撰写一首咏此情景 的诗： 

王啊 I 〔喝〕烈酒结果如何？ . 

国王醉了，世界歿了，敌人前后夹攻， 

这结果明明白白！ ® 

在空虚的欢乐中，两三天过去。突然，怀孕的夜神分娩出 
她的灾星婴儿，在午夜，当大智王的宝座被愚昧的恶魔所篡 
夺，当心灵深处变成人们的贪婪中心，当骏马般的崇高思想为 
肉欲的笼嫌所制，当酗酒使大臣和宰相丧失了稳重和预见，当 
睡魔侵入思想的境界，最后，当一切人和卫士 ( mufradan ) Hi 
醉倒和瘫痪，就在这时 


当黑夜过了三分之一，晨星越过旋转星空 ®, 

以泰马思为首的一支由强悍武 士组成 的齡靼军队，接近那些既 
无守卫，又无蝥戒的人。一桩怪事是：当合罕命绰儿马罕去消 
灭算端，并任命诸异密时，他转向泰马思 ® 说：“众人中你将 
最后解决算端。”事情果真如此。行动谨慎，锯信他们面前的 
敌人也有瞀戒守护，蒙古人象妈蚁那样悄悄爬行 • 轉儿罕》发 
现敌人到来，立刻走到算端的枕边。算端在初醣中忘记 

今 • 1 j * 

. _ ' •; • .i . . •- .• 

• 事变可能发生在黎明。 

我在睡梦中做着美梦， 


456 


457 
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比赶走睡魔、酲来时果实更紺。 

猛地从梦中惊醒，他再不怀疑全能真主的力量，清楚地觉察 
到，老天已牢牢抓住他的谋略的衣袍，智力犹如骏马驯服在命 
运的腿下；机缘弓弦上的策略之矢，没有击中目标就自行折 
断；灾祸介在他和安全之间，而且，他已在倒霉的驿站下马。 
不等到晚上，那不速之客在大清早就开怀 畅饮， 和平的神祗已 
准备离开。但是，这次的客人是勇猛的武士，因此主人知道该 
怎样消除酗酒引起的头痛。他要来凉水淋头，好象表示他已经 
使发热的头脑清醒过来，同时心如铁匠炉般火烧，眼似破壶般 
滴水，他带领几名随从，万分悲痛地出发，向他的帝国主妇告 
别，宁去收割他的运道的田地。 

倘若夜神的眼睛暫时望着我们， 

那我们应该把这当作是好事。 

青春之日啊，愿你的夜晚愉快1 
你和我都将看到那最后的审判曰 • 

算端率一小队人出发时，他命斡儿罕不要移动他的御旗， 
并进行抵抗，等他走远。服从算端的命令，斡儿罕无力地挣扎 
片刻，便逃走了， 蒙 古军把他当作算端，象老鹰那样追击他。 
他们发现少了他们的主要对象 （P 纪郎 dast dada and va pai 

girifta ), 便返回营地，把那里的 将官、 军士、朝臣斩首，使 
他们成为蝇食狼肴❶虚荣的凤凰在人们的狂傲头脑中产卵，在 
孵育出快活的雏凤后，开始产一枚 鸡蛋。 他们对这瞬息人生抱 
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有的一切幻想，现在都化为尘土，他们的生命之裳被毁灭之齿 
撕得粉碎。如果他们从前象大熊星 ㉚ （ ban 话 - an _ na ’ sh ) 那样给458 

捧得老高，那现在他们确实不过是给沙泥作巢穴的死尸 ( abna < 
an-na sh ) 0 


古老的轮回如此周而复始； 

时而象一张弓，时而象一支箭 ㉙ 。 

它时而是爱情和美酒，时而是仇恨和酖毒, 
这就是旋转的天轨。 

那已故的算端，达不到他的愿望一- 

怀着一颗被人世的残酷和痛苦弄碎了的心, 
依然感到恐惧， 


转身 上道。 

如果苍天就是这样遵守信约，那它扮演暴君又该怎样？然 
而，人们把这布满罗网的地方叫做“人世”，把灾难的陷阱叫 
傲“ 时光”，犹如他们把伤痛的中心称作“心脏”，把思虑的 
所在称作“灵魂。” 

搴 

，•: , • • • - . . 

啊，.你和我的身子完全合而为一， 

分不清忧伤者忟仅是我，或者 是你。 

忧伤敲着心儿的门。心儿喊：“进来！ 

士 ：二、:身子没有分开：你乳 是我， 我就是你。”）二 
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我不相信任何时代曾遭受 
我们在世道变化中受的苦难。 

这不是休生养息的时代， 

它是灾难的季节，艰苦的年头， 

世界之王命里遭磨难， 

人间因此充满了不幸和骚乱。 

仁者哪，须知这不幸和骚乱 
仅仅是老妇人的悲哀。 

令人惊异不止的怪事是， 

我们把事变归咎于时间， 

虽然他被允许讲话，但当他戴上口革时， 

我们用责骂去攻击他， 

既然万物注定要跟死神打交道， 

难道他不快快向前 ？㉚ 

算端结局如何，说法纷纭®。有人说，进入阿迷德 ® 
( Amid ) 山后，他在某地扎营过夜，一群曲儿忒人起意要抢 
他的 衣服， 就向他的胸膛戳了一刀，不知道他们干些什么事， 
更不知道他们捕获了什么猎物。这是不足 怪的： 哪儿的凤凰郝 
要在枭爪中受虐待，哪儿的雄狮都要跟野犬搏斗而受罪。'现 
在，这事被发现的过程如下：那群曲儿忒人 ㉚ 穿他的衣袍进入 
市镇，他有个部下认出这是他的衣服和 兵器： 于是，阿迷德的 
君主得知情况后把曲儿忒人处死，下令挖个墓穴，把据认为是 
算端的一名遇害者埋在里面。但是，另一些人说，这是他的雇 
从随身携带的衣脤，穿着破衣的箅端则听从一个苏菲教徒的召 
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唤，流浪在伊兰的国土和民族中。不管怎样，结局总是:遭受 
这冷酷无情的人生打击后，他离开了尘世。 

若干年后，百姓中出现谣言，说有人在某个地方，特别在 
伊剌克，看见了算端，于是，伊剌克的丞相，帖必力失® 
( Tabrish ) 的舍里甫丁 • 阿里 ( Sharaf - ad-Din Ali ) 就对此 

事严加一阵追查；一次又一次，喜讯传遍城乡，说算端在某城 460 
或某地出现。 

在 633/1235— 6 年，兀思通答儿 ㉟ 有人谋逆，自称是算端； 

因此他名扬四海。成帖木儿任职时，蒙古诸异密派几个曾见过 
和知道算端的人，去辨认这个家伙。他因撒谎而被处死。 

652/1254—5 年，一队商人来到乌浒河岸。其中一人告诉 
舟子，称他自己是算端扎兰丁。他被逮捕，事情受到查询。他 
坚称自己是算端，至死不改口。有许多这类的疯狂事。 

:1 简言之，这些谣传和消息都福无用场。“除真主自身外, 
万物将毁灭！裁决之权属于真主，汝等将复归于主！ ” ® 


…①今备拉兹吉尔特 （ Malazgirt ) 。该城的亚美尼亚原名是马纳 
兹克尔特 （ Manazkert ) e 在这里，1071年，阿勒卜阿儿思兰取得对 

拜占廷人的大捷。 

② 今哈尔普特 （ Harput ) a 

③ 他的名字是鲁克那丁 •扎罕沙。见前，第 i 册,第250页，注 

©0 〜 

④ gushti 原文作 kashi 。 穆.可.没有解释这个词。 gashti 出现在 
第 I 卷，第 163 页，第 III 卷， 第32页中，在这里 ，穆•可 •把它释为，供 
屠宰食用的牲 P 。 ” 

⑤ 这一战的地点在阿尔津占 ( Arziajan ) (额尔津珊 （ErzP 
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ncan ) >附近，时间是1230年8月10 日， 见米诺尔斯基，《髙加索史研 
究》，第154页。 

⑥ 有关他逃走的情况，见奥达斯译讷萨怖书，第334—5页。他的全 
名是忽撤马丁 • 海马里 • 哈撤尼•本 • 阿布勒-法瓦里思 （ Husam - ad - 
Din al~Qaimari al-Hasani b . Abul - Fawaris > 。他后来是阿勒 

坡的阿由比朝长宫，旭烈兀到来时，他从那里逃走。见赞保尔，《伊斯 
兰史年表和帝王世系表》，第34页。 

⑦ 据拉施特（伯劳舍，第31页），她是灭里阿失剌甫之女。 

⑧ 底兹乌耳 （ Dizmar ) ,在（马朗德以东)的西卡腊扎答格 
( Qaraja - Dagh ) 。（弗•米 •） 

⑨ 意思是：“倘若你不开恩？” 

⑩ Girfin , 今阿腊克斯以北的基兰 ( Gllan ), (弗.米 •） 

⑪指窝阔台。 

⑫原文作 s.amar “水果”，据 C 本 读作鲈 r ， “复仇。” 

⑬苏合剌卜垂死时，鲁思坦差人向凯迦乌斯讨药来治他儿子的创 
伤，这个要求遭到拒绝，鲁思坦亲自动身去求那位国王，但一名使者赶 
上他，称苏合刺卜已死。 

⑭狄克孙 （ H . R . P . Dickson ) 在《科威特及其邻国》一书 
(伦敦,1955年，第549页）中，把 gliacja 说成是一种“带碱味的灌木” 

“通称为的一个变种”。这个材料是曼彻斯特大学 图书馆 的拉塞 
博士 （ Dr . J . D . Lattham ) 提供绐我的 • 

⑮见帖必力兹 （ Tabrizi ) ，《撤儿黑哈马沙》，布剌吉编，第 
III 卷，第143页 9 (樓•可 •） 

⑯这当然是个错误，成吉思汗死于三年前 （1227 年）。 

⑰今密昔金 （ Mishkin ) (阿哈耳 （ Ahar ) 附近的一个 县）* 

⑬ 《古兰经》， 第 vi 章，第44节* 

⑬ Qaban 0 亚美尼亚的卡般 （ Kapan > ,今卡范 （ Kafan > , 

苏维埃亚美尼亚最东南的县，作为铜矿中心而 知名。 

@见前，第436页，注®. 
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㉑ 《沙赫纳美》中一英雄。 

㉒ 见前，第 i 册，第305页，注 
㉓ 阿拔斯朝哈里其 （ 以 7 — 6 1)。 

㉔ 这首四行诗引用在伊本帖黑塔哈的《克他卜-法合里》 （ Kitab - 
- al - Fakhri ) 中，他认为作者是扎兰丁的一个廷臣。见我的注释，《伊 
本帖黑塔哈和志费尼的塔里黑-亦-扎罕-古 沙》， 

㉕ 发勒斯编， 《沙 赫纳美》, 第 438页， 第 82行*原文之 az “的％ 
发勒斯作 zsn “那个的”。 

@见前，第436页，注®* 

㉗ 见前，第409页， 注 ㉚ 。 

㉘ 直译是《 “尸架之女”及“尸架之子” • 

㉙ 发勒斯编，《沙赫纳美》，第 1061 页，第 229 行。下一行不见 
于 C 、 E 本或 G 本、发勒斯本亦未收。 

⑳要考证出这些诗的作者是不可能的，但几乎可以肯定，前面引 
用过的两行（第 II 卷，第186页，1肋页）来自这同一首诗《 (穆 .可 .） 
㉛ 讷萨怖的说法，见奥达斯译本,. 第 409—10页，同见 多桑书，第 
III 卷，第 61— 2 页。 

㉜ 罗马的阿米达 （ Amida ) ,今天叫底雅儿别克儿，得名于它是 
其中首镇 的县。 

㉝ C 本的边上，在这里有如下的 注释， “算端确实 是被曲儿忒人 
杀害的 • 因为当他们害死 他时， 他的妻子马利卡哈敦和一 小队人 从那里 
逃到鲁木，于是阿塔毕木楔非儿丁•阿不别克儿派人把他的姊妹 从鲁木 
接到泄剌失，由此可断定，那些歹徒为抢他的衣服，在不 知情况 下所杀 
的，确为算端。”（穆•可 •） 

㉞ gpTafrish 0 

㉟ 见前，第385页， 注⑬。 ’ 

㉖ 《古兰经》 ，第 miii 聿，第 88节. 



〔XXI〕 

雅明灭 里® 和阿格剌黑 
以及他们的下场 

当算端摩诃末从河岸逃走时，也里的诸侯雅明灭里 （ Ya - 
461 mia Malik ) 赶到那里，然后经该勒母西儿②赴哥疾宁。古耳 
的阿里•哈儿普斯特 （Ali Khar - Pust ) 之子穆罕默德，这时 
作为算端的代表率两万人驻在哥疾宁。雅明灭里下营于离哥疾 
宁两三站的苏拉 ( Sura ) 〔?〕,遣一名使者去见哈儿普斯特， 
要求他拨给牧地，以此，他们可以待在一起，因为算端已逃往 
伊剌克，鞑靼人也进入呼罗珊，并且〔他们应共处〕到获得算 

端的消息。当时，算端扎兰丁的丞相、撤剌哈夕的苫思木勒克 

* ； 

• 失哈不丁 （ Shams - al-Mulk Shihab - ad - Din ) 也已在哥疾 

宁，而代表算端駐守该堡和内城的长官、讷萨的撤剌哈丁 
( Salah - ad - Din ) 同样在那里。哈儿普斯特和他的异密们， 
对雅明灭里答复如下：“我们是古耳人，你们是突厥人；我们 
不能共同生活。箅端已把封邑和牧地分给每个人。让大家各 
自留在自己的地方，观察事变。”使者们几次往返于他们之 
间，但达不成协议，古耳人坚持他们的不友好态度。于是，丞 
相苫思丁和撤剌哈丁共谋要哈儿普斯特的命。他们说《 “古耳 
人心里是对算端的反叛者，他们不愿让算端的亲属雅明灭里进 
入哥疾宁境内。”当时， 哥 疾宁的军队都集中在城外半帕列散 
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远的地方，他们在那里有座兵营。苫思木勒克和城守撤剌哈丁 
就密谋要解决掉穆罕默德 • 哈儿普斯特，他们在一座花园里宴 
请他。突然，讷萨的撤剌哈丁刺中哈儿普斯特，把他杀死。害死 
他后，苫思丁和撒剌哈丁赶在他的军队尚不知他的命运前，进 
入城内，占领该城。古耳人当时溃散，两三天后，雅明灭里进 
入哥疾宁，成为它的长官。 

不久，有消息说，成吉思汗已抵达巴里黑附近的塔里寒， 
并有两三千蒙古人取道该勒母西儿去追击雅明灭里③。他集中 
一支军队，迎击蒙古人。发现他的人马比自己多，蒙古人未交 462 
• 锋便撤退了，雅明灭里把他们一直追到不思忒④和帖津纳巴 
德⑤，蒙古人向也里和呼罗珊逃跑，雅明灭里则取道忽思答儿⑥ 
( QusdaO 进向昔维思田⑦ （ Sivistan ) 。他随身带着苫思木 

勒克,现在却把他囚于不思忒和帖津纳巴德〔境内〕的库朱朗⑧ 
( Kujuran ) 堡。他原把撤剌哈丁留在哥疾宁，但是，当他不 
在时，百姓起兵造反，杀死并肢裂了撤剌哈丁。 

在哥疾宁；哈的，及剌吉木勒克 （ Razi - al - Mulk ) 和兀 
模答忒木勒克 ( l Umdat - al - Mulk ) 两兄弟，自立为忒耳迷的 
君主⑨，并一致推剌吉木勒克当哥疾宁的统治者。同时候，无 
数的哈剌赤和突厥蛮部人，从胖罗珊、河中涌出，集中于白沙 
瓦，他们的领袖是赛甫丁 • 阿格剌黑灭里。剌吉木勒克起意要 
袭杀他，自立为印度的侯王。他提一旅之师进向白沙瓦，跟他 
们打仗，但突厥蛮和哈剌赤人把他打败，杀死他本人及他的大 
部士兵。 w 

他的兄弟兀模答忒木勒克尚控制哥疾宁，巴里黑的亦马都 
T (^Itnad-ad-Din) 之子阿赞灭里 Malik ) 和可不 
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里 （ Kabul ) 的守将灭里锡尔 （Malik Shir ) ,便率领一支手 
边的古耳军，向哥疾宁进兵，将他困在市镇中心的堡内；战斗 
中他们架起射石机，四十天后攻下该堡。 

这时，算端扎兰丁在蒙古人的追击下逃出呼罗珊，抵达库 
463朱朗堡，把苫思木勒克释放，并派他到哥疾宁去，替自己在那 
里当君王作准备。苫思木勒克就在该堡陷落的同一天到达，宣告 
算端扎兰丁到来的喜讯。一周后，算端亲临，于是，军队从四 
方去投奔他，汇集在他身边，向他提供所有的御物。尚在印度 
的雅明灭里，听说算端到来，赶紧去追随他。阿格剌黑灭里也 
带领哈剌赤和突厥蛮军从白沙瓦去投算端。阿赞灭里和灭里锡 
尔，带一支古耳大军,同样把自己置于算端的指挥下。这样， 

、他手下有了一支装备精良的六至七万人的队伍。 

算端扎兰丁和这些军队进向八鲁湾⑯，它位于很多道路辐 
_賴的范延边境，同时，他希望在那里得到有关战局发展的消 
息。这时候约一万到一万二千追击算端的蒙古骑兵进抵哥疾 
宁。城内无兵，他们途中又无阻拦，因此他们在居民发现他们 
之前，突然进入城内。有些人纵火焚烧礼拜五清真寺，又一些 
人在街上逢人便杀。停留一天后，他们找到一个向导，向八鲁 
湾去追赶算端。双方在八鲁湾交战。算端获胜,蒙古军则返回 
塔里寒去见成吉思汗。 

算端得胜后，为瓜分齒获的马匹，以哈剌赤人，突厥蛮人 
和古耳人为一方，和花剃子模人的另一方，发生争端。结果是 
算端军中 内讧; 阿格剌黑灭里和阿赞灭里带领所有的哈剌赤、突 
厥蛮和古耳军返回去，进向白沙瓦，而算端带着尚跟他一起的 
突厥和花剌子模军进向哥疾宁。 
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离开算端后，阿格剌黑灭里，阿赞灭里及其他诸异密，前 
往宁拉哈耳⑪ ( Ningrahar ) ,该地是阿赞灭里的封邑，他就在464 
这里把他们作为他的贵客来招待，提供食品及各种殷勤的款待。 

一个有五、六千营帐的哈剌赤异密奴合•章答儿 ( NuhJandar ), 

这时跟阿格剌黑灭里发生激烈的冲突。于是，后者带两万人赴 
白沙瓦，奴合 • 章答儿留下来在临拉哈耳放牧。赛甫丁 • 阿格 
剌黑灭里，走了一程路，把如下的使信送给阿赞 灭里： “我与 
汝之间是父子关系。我为父来，汝为子。若你要讨我的欢心， 
那就不要让奴合 • 章答儿在你的境内居住，不要让他在那里停 
留。”阿赞灭里回答说：“在这样的时刻，穆斯林诸军之间发 
生内战，是不合适的。”因此，从他的大将中选出五十骑作护 
卫，他出发去追赶赛甫丁 • 阿格剌黑，想给他和奴合 • 章答儿 
调解。赛甫丁 •阿格剌黑款待他，请他入坐，共同饮酒。阿赞 
灭里开始提到奴合 • 章答儿，替他说项，但阿格剌黑不听。突 
然间，尽管他喝醉了，他仍然上马，由一百骑陪同到奴合的营 
地。奴合以为他好意而来，就和他的儿子们去欢迎他，向他致 
敬。阿格剌黑依然大醉。他拔刀砍奴合，马上被奴合的士兵所 
擒，并被肢解。有关的消息传到他的营帐，他的部属大哗， 

说： “这是阿赞灭里那方面的一个阴谋。他和奴合策划后才到 
这里来，目的是要害死阿格剌黑灭里。”因有这种看法，他们 
抓住阿赞灭里，把他处死。然后他们袭击奴合的营地，杀死奴 
合及其子。双方因此有很多人遇害，古耳人也跟他们打仗，大 
批人被杀死。 

不久，帖客出克和弘都思 （ Qtmduz ) 的赛夷阿剌木勒克 
( Sayyid ^ Ala - al - Mulk ) 袭击他们 。 帖客出克是蒙古军的统 





554 《世界征服孝史》下册 

465帅，阿剌木勒克是步兵⑫ （ cherig ) 将领，他们消灭了残余的 
哈剌赤、突厥蛮和古耳军。总之，两三万哈剌赤、突厥蛮和古耳 
人，和算端扎兰丁分手后，不到三个月，要么自相残杀，要么 
被成吉思汗军队攻击，全部溃散、伤亡、故此荡然无存， 

① C 本作 Yamifl - al - Mu 〗 k 。 这个人，史家称呼各异。志费尼常 
称他为阿明灭里 （Amin Malik) ，有时又称之为阿明丁灭里 （ Amin - 
ad-Din Malik) , 但在整个这章中，他被称为雅明灭里。讷萨怖处处 
都把他叫做阿明灭里，而额涕儿，第 XII 卷，第259页，把他叫做灭里汗 

(Malik Khan ) 。朱思扎尼的《塔巴合特-依-纳昔里》，称他为灭里 
汗、也里的灭里汗，而在贝烈津编拉施特书，第 XV 卷，第126 页 〔斯米 
尔诺娃，第 220—3 页〕，他又叫做汗灭里 （Khan Malik ) 。 〔在《元 
秘史》，第257节，他被叫做罕蔑力克， 《元 史》（柯劳斯，第38页，海 
涅士，《成吉思汗最后之远征及其死》，第530—1页）和《圣武亲征录》 
(海涅士，前引文，第528页）把他叫做灭里可汗 * 〕他是康里突厥人的 
一个部长，算端的表兄弟（他舅父之子）。他的女儿嫁给了算端。因为 
一开始算端摩诃末就让他治理也里，所以他后来又为箅端扎兰丁服务， 
成为他的一员大将。见前，第405页，4061页，并见奥达斯译讷萨柿书 
第 1 C 9、144— 5页。当扎兰丁渡过申河时，他最后在白沙瓦被蒙古人所 
杀。见前，第 409— 10页。（穆.可 ，） 

② 见前，第 丨册， 第136页，注⑨* 

③ 见前，第 i 册，第136页， 注⑨。 

④ 今卡拉依比斯特。 

⑤ 可能位于坎大哈的城址上。见米诺尔斯基，《獾杜德》，第345 

页。 - 

⑥ Qusdar 0 今卡拉特 （ Kalat ) 以南八十五哩之胡兹达尔 
( Khu Z da r ) 。见米诺尔斯基，前引书，第373页， 

® Slvistan, 也叫做巴里斯 （ IUlis > 或瓦里昔坦 （ VMishUn )， 
今奎塔 （ Quetta) 东南的锡比 （ Sibi) 县 0 
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⑧ k 1 wra _ n 。 未考证出来。 

⑨ 此处必定有误。没有史料提到他们攻占了乌浒水以北的忒耳迷 
( Tirmiz , Termez ) 0 

⑩ 见前，第405页，注 ㉞ 。 

⑪原文作 BKRHAR , 读作 NNGRHAR 。 宁拉哈儿是今阿富汗 
斯坦的贾拉拉 B 德 （ Jalalabad ) 县。见米诺尔斯基，前引书，第252_ 
3页。 


⑫关于 cherig , 见前，第 i 册，第97页，注④ • 


〔XXII〕 

算端的母亲秃儿罕哈 敦® 


论族源，她出身于康里②突厥部，因此，秃儿罕哈敦为她 
的出身，常袒护突厥 人歐， 他们在她生时占优势。他们叫做阿 
扎迷④ （ AMami ), 而他们的内心中毫无同情和怜悯。他们所 
过之处，该地就化为废墟，百姓就躲进城堡。确实，他们的残 
忍、凶暴和奸诈⑤，造成算端王朝的复灭 d 

这些人视五次祈祷为多余， 

认为在圣地杀害香客是合法的。® 


秃儿罕哈敦有她自己的宫廷和朝臣，处理她自己的供奉和 


封邑。而她的权力凌驾于算端之上，凌驾于他的财政、大臣和 
官吏之上。她常举行秘密的闹饮，很多古老的王室正是被她推 
翻。每当一国一邦被征服，其侯王被送往花剌子模作人质时， 
她在晚上就把他们扔进河里⑦，以保护她儿子的帝国不受敌人 
的破坏，他的权势之源不被尘土所污染。她没有发现，全能真 
主不仅在现世施行惩罚，而且知道怎样在来世施行报应处分。 


无论你千什么，残酷的苍夭都用 
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算端的母亲秃儿 罕哈敦 

尖锐的笔在你身上写道：“压 迫”* 

算端在逃亡中从忒耳迷渡河，派一名使者到花剌子模，指 
示说：他的母亲应和其他后宫一起转移到杩拶答而，避难于该 
地的堡垒中。她听信儿子的嘱咐，带着其他的幼子、孙子及妇 
孺，离开花剌子模。她把军队留在花剌子模，托大汗们照管。 

当她启程时，她命令把许多拘留作人质的地方侯王 (S ^ ib_ 
tarafan ) ,除了非出身于王族的以外，都投入乌浒水。然后， 
她带着子女、财宝、取道的希思丹⑧，赴杩椤答而，由丞相纳 
速鲁丁护送他们。 

算端进入杩栘答而后，把秃儿罕及其余的妇孺送往剌里 
赞⑨ ( Larijan ) 和亦剌勒⑩ ( Hal ) 两堡。速不台⑪追击算端至 4 町 
杩椤答而，包围这些城堡。历史上原没有亦剌勒堡受缺水之 
害的记载，因施雨的云彩惯常免去居民贮水于桶的劳累：云彩 
用它的眼泪反使守军破颜而笑。但是，恰好在〔蒙古〕军围攻该 
堡时，雨水也成了敌人，象运气一样抛弃他们 • 

他就是算端， 

他用运水的大象把紺水从空中施给大地 • 

十至十五天后，滴水无存，秃儿罕哈敦及其他后宫，还有丞相 
纳速鲁丁，被迫出堡 a 就在他们抵达山麓的 那个时刻， 老天乖 
僻地降下云幕，在层层密布后，开始下雨⑫。这正是鸭子的故 
事，它对鱼说： 
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我们死时，这世界是大海还是幻梦, 
又有何关系⑮？ 


在618/1221—2年，秃儿罕哈敦及后宫其他人、纳速鲁丁，被 
468送给在塔里寒的成吉思汗。他们来到他面前时，纳速鲁丁受到 
酷刑，算端的儿子，不管年岁多么小，都被处死*其他的人/ 
也就是随秃儿罕的算端的女儿、姐妹及嫔妃，成吉思汗命他们 
在离开的那天为算端及其帝国唱挽歌。 

算端扎兰丁投河逃生时，他的后妃也被送往他们那里。 

秃儿罕哈敦被送到哈剌和林，她在那里悲惨地活了若干 
年，死于630/1232—3年6 

算端的诸女中，有两个给了察合台。其中一个他留作专 
宠，另一个他賜给了他的丞相忽都不丁 • 哈巴失 • 阿迷的。分 
给其他斡耳朵 ©的 诸女，有个给了阿迷德哈只不 (^Amid Ha - 
㈣ 。 

在绰儿马罕后来俘获的算端扎兰丁的后宫中，有个两岁的 
女孩，也叫秃儿罕。 

绰儿马罕把她送给合罕，合罕教把她收养在斡耳朵中。当 
世界的王子旭烈兀远征西方诸国时，蒙哥可汗将此女交给他， 
以便择人而配。因为毛夕里的君主®服劳日久，显于他的同 
挤，旭烈兀就把秃儿罕賜给他的儿子灭里撤里合 ⑯ (Malik Sa - 
lih ) 。她按沙利阿特的仪式成婚，还照蒙古习惯得到一笔嫁 
资。 这件事发生在 G 55/125 7 —8年。 
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① 关于她的名字，见前，第丨册，第79页，注⑤。 

② 朱思扎尼（拉维特译，第240页）说，她是钦察汗之女，但据讷 
萨怖（奥达斯译，第44页、72页），她出身于也灭克 （ Yemek ) 的分支 
伯岳吾 （ Baya ’ ut ) 。关于也灭克（早期的吉灭克 （ Kimek )) 、钦 
察、康里之间的关系，“中亚史上最不清楚的问题之一”（伯希和， 
《亲征录》，第95页），见米诺尔斯基，《霍杜德》，第304—10页， 
315—17页。关于蒙古伯岳吾族，马迦特的《库蛮族源考》第171页认为 
也灭克伯岳吾可能为一分支，见伯希和，前钡书，第82 — 9页。 

③ 有一个双关语，一个在原文中“可见”的双关语，因为 Terken 
( Tcrgcn ) 和 Turkfin (突厥），二者均拼作 TRKAN 。 

④ 见前，第 i 册，第305页，注®。 

⑤ nfi-pakl ,直译是“不洁”。可能指他们的异教。参看下一首 
诗。 （弗 •米 •） 

⑥ 稍加改动地引自木塔纳比的一首合西答。（穆.可 .） 

⑦ Dijla , 底格里斯河的名字，这里用来指乌浒水。有关 Jaihfin 
“乌浒水”之用来指任何大河，其类似用法，见前，第 i 册，第326页和 

注⑳。 

⑧ 见前，第 i 册，第291页，注⑩。 

⑨ 剌里赞 ( L & rijan ) ,今为阿谋耳 （ Amu 〗） 县的一个属区 • 
这里，德黑兰东北五十哩， 有德马文德 llU 

⑩ 亦剌勒 ( Hal ) * 在杜达干 （ Du - Danga ) 镇的舍里 ( Sari ) 
(提津 （ Tijin )) 河源 # (弗.米 •） 

⑪在另一处(第 i 册)，第146页，志费尼说，围攻这些堡垒的是哲 
别的军队*见巴尔托德，《突厥斯坦》，第431页。 

⑫“杩拶答而的气候受到普遍的唾骂。它极其反复无常，并非天然 
地分为旱季和雨季，冬天和夏天 * 某年它一气下一个月雨，下一年同一 
月又可能非常干旱 • 尽管没有基兰那样潮湿，它也应认为是属于湿润气 
候，因为全年中没有一天，百姓能指望到千燥的天气•” （拉比诺， 
《码栘答而和阿斯特拉巴德》，笫9页。 ） 
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⑬这是收在惠恩菲尔德编乌马儿•哈牙木的诗集中，一首四行诗 
的最后一行，那里的词句略有不同（如用 sha “ b , “酒”，代替 sarsb ， 
“海市蜃楼”）。它肯定不是真正哈牙木的四行诗，举例说，没有收进 
阿伯利教授最近所编的彻斯 特尔， 贝蒂 （Chester Beatty ) 稿本•惠 
恩菲尔德的文字（第16页）如下， 

鱼对鸭说：“那将是一桩悲惨事， 

倘若这溪流让它的渠道干涸和光秃> ” 

鸭子对他说：“当我死去和受烹时， 

管他妈的酒在沟里流。” 

⑭哪个斡耳朵？可能是察合台的碟个兄弟，窝阔台或拖雷的斡耳 
朵。 

⑮别都鲁丁 • 卢卢 （1233 — 59) • 

⑯撒里合•亦思马因 （Salih Isma ' il ) <1259—63) # 


581 
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算端该牙思丁 


他的名字是皮尔沙 ( Pir - Shah ) ,起儿漫省是他的封地 • 
然而，“谋事在人，成事在天。” 

他的父亲离开伊剌克，赴杩拶答而，把妇孺送往哈仑堡①， 

把该牙思丁也留在那儿。当箅端摩珂末（愿真主以他为鉴诫! ） 469 
在阿必思衮岛，沉溺于死的海洋时②,而且蒙古军也已过去，他 
便离开该堡，因其父曾把起儿漫赐给他，他遂动身到那里去“ 
叔扎丁 •阿不勒哈辛 （ Shu ] a ‘- ad-Din Abul - Qasin ) 9 

佐赞篾力克的家臣③ （ rnufrad 〉 ，受命为朱瓦昔儿堡④的长 
官。眼看天下大乱，他不愿让该牙思丁入堡，但送去粮草，解 
释说，该堡需有一个忠实守将，他则是奉算端之命，驻守那里 

的这个老仆。 * 

算端该牙思丁发现这家伙已入邪途。他无意打仗，带手下 
人离开，赴伊剌克。藏匿的个别异密，及大批人都投靠他，八 
剌黑哈只不和斡兀立灭里 ⑤ （Oghul Malik ) 也跟他会合。他 
们向阿塔毕撤德进攻，在一个叫底纳⑧ （ D 5 na ) 之地交战。撤 
德在该牙思丁攻击前逃走，后者的军队赶到，获得各类四脚动 
物〔当战利品〕，然后回师。八剌黑哈只不跟该牙思丁的丞相塔 
术丁 •迦里木沙儿吉 （ Taj - ad-Diti Karim - ash - Sharq ) 言语 

失和。他十分恼怒，带他的部下往印度去了。 
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在619/1222—3年，该牙思丁出师法儿思。阿塔毕撤出该 
城⑦，该牙思丁的军队进城卤掠。他们由此赴胡济斯坦，在这 
里跟木楔非儿丁 •瓦吉合沙布⑧ （ Muzaffar - ad-Din Wajh - 
as - Saba f ) 争吵一番，然后他们缔结和约，班师而回。时值隆 
冬，他们驻扎在，夷。 — ’ 

470 突然，象雄狮奇袭羚羊，算端在那里出现。他光临该牙思 
丁的营帐。该牙思丁惊慌失措，但扎兰丁一再使他安心。翌 
日，该牙思丁的异密和大将前去纳款。那些按理智行事，早就 
存心为算端效劳的人，受到高官厚爵的宠荣。但那些不循〔正〕 
道，不断捣乱的人，他下令把他们在他驻地附近处死。 

算端该牙思丁及其手下一些大将，留下来为他服劳，鉢端 
扎兰丁以手足情谊 待他* 迄至有一天，在举行一次酒宴的过程 
中，当锬到某个官吏 （ sarhang ) 离开他去投靠哈迷尔之子灭 
里奴思剌惕 ® (Malik Nusrat ) 时，他问后者:“为何祢收容 
我的卫士 （ nrnfrad ) ? ”灭里奴思剌惕原系算端的一个最亲 
密的伙伴，他手下的一名大异密。他得到算端的信任，在私室 
中扎兰丁常跟他谈笑，他也打趣作乐。他戏谑地回答该牙思丁 
说：“官吏必霈有面包才干活。”算端扎兰丁发现，他的兄弟 
生了气，就使个眼色教奴思剌惕灭里走开。箅端该牙思丁一直 
待到当天结束，他已不胜~酒力。随后他也退席，在经过灭里奴 
思剌惕的家时，他遣一名使者去说，有客人等着要见他。灭里 
奴思剌惕立刻从家里出来，把算端该牙思丁扶下马。他们进入 
室内，灭里奴思剌惕准备酒席，轮番把盏，最后他们都喝得烂 
醉。算端该牙思丁这时起身告辞,同时，象往常一样，灭里奴 
471思剌惕扶他上马，与他并行。忽然，该牙思丁拔出刀来，砍伤 
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他的肩胛⑬。灭里遇害的喊声四起，砖瓦、泥块纷纷从屋顶飞 
来。该牙思丁催马从那条街逃回自己的家。算端扎兰丁马上得 
到事变的消息。次日，他亲自去看灭里奴思剌惕，吩咐去找医 
师。然而，因为刀巳深入胛骨，伤势无法治愈，一两天内他就 
一命呜呼。算端扎兰丁命所有的异密大将、， 及他的 军士、官 
吏、奴婢，还有亦思法杭的百姓，都去为他举哀，披麻戴孝。 

该牙思丁因这个鄙行感到羞惭，整整一周未去侍候他的兄长， 

因此，算端扎兰丁命令把他带到接见室外，通过异密们的口严 
厉申斥他。然而，一些有影响的廷臣替他求情，带他去见算 
端，他因羞愧难当，低垂着头，张口结舌不能致一词。几天 
过去，该牙思丁一面深咎自己的行为，同时又怕他的兄长。尔 
后，当台纳勒兵临亦思法杭时，算端扎兰丁带手下的队伍出 
发，他却退下来，从罗耳往胡济斯坦，这样作是由于他年幼无 
知，灰心丧气。他见到他的姻亲 (khusuran) 哈扎儿阿昔甫及 
其他的异密,他们尊敏地接待他，但是，他们害怕受到算端的 
伤害，认为把他打发走，既对他们有利，也对他本人有利。他 
把他的母亲及异密们留在秃思塔儿，因哈里发敬赠他许多礼 
物，所以他前往阿剌模忒，在那里住了些时候。阿剌模忒的阿 
老丁用种种尊崇的礼仪来欢迎他，经常赠与他符合这样一位侯 
王身份的礼物。然而，突然间，他觉得最好不让人知道就离开472 
阿剌模忒，并前往胡济斯坦。接着，他致函给起儿漫的八剌黑 
哈只不，把他的处境告诉他 I 他们之间再度结盟，并以瓦耳 
库⑪ （ Varfcuh ) 附近 的沙漠 为会面之地， 八剌黑检在那里接待 
算端该牙思丁,当后者抵达该地时。 

八剌黑带领一支三、四千人的队伍来到约会处，头两三 
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天，他很礼遇算端。但是，后者的队伍不足五百，因此八剌黑 
起意要踉算端的母亲结婚。越逾他那类人的身份，他与算端同 
坐一张地毯，把一个异密的位子分配给他的奴仆。他开始在谈 
话中称算端为“亲爱的孩子”，遣使向他的母亲求婚。眼见事 
已如此，无法阻止〔事态的发展〕，算端让他的母亲自己去决定。 
她那方面，经过一番推辞，拒条，多方表示忧虑不安后，终于 
屈服，于是举行婚礼。在极力催促下，由她的一些奴婢陪同， 
她在她的袍内着甲⑫，进入〔八剌黑的〕房间，在那里圆房。菲 
尔道西之灵（愿它荣获天堂之一种芳香！）在如下诗句中描绘 
的也许恰是这情景： 

丝柏从它的地面消失， 

野草就霸占崇高丝柏 的位子 。⑬ 

: t • 

拜哈吉的那名优秀学者法里答丁 ( Farid - ad ^ Din ) ,有首咏 
舍里甫木勒克宰相的继承人的诗，这里引用它最合适： 

从暗处抬起你的头， 

看看坐在你位子上的人，排泄些什么 • 


该牙思丁来到该城，住了几天，有两个八剌黑的族人去找 
473他，说：“八剌黑不堪信任。我们找到一个解决他的机会。你 
是算端，我们是你的忠实奴仆。”然而，他天性善良，资质纯 
厚，使他不破坏誓约，另外，他的信仰的力量也不让他背盟 I 
因此，他丝毫没有参预这件事。 
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不要老向温良让步， 

形势需要时皱你的眉头。 

用温和手段达不到你的目的， 

那么粗暴就胜过了溫良。 

然而，他们王室衰亡，一个叛逆朝代兴起，这个时刻已到来， 

因此，该牙思丁的一名腹心侍从，偷偷把这件事向八剌黑报 
告，八剌黑马上同时审问他自己的族人和该牙思丁。他们承认 
有密谋，于是，他首先下令，就在当时，在众人面前，把他的 
族人肢解，又下令把算端及他手下的人拘捕。尔后，过了一两 
个礼拜，他们拿索子套在算端的脖子上，要绞死他。他喊道： 

“不管怎样，难道我们不曾立誓彼此不陷害吗？在还没有采取轻 
率行动时，你怎能认为背盟是正当的呢？”他的母亲听见儿子 
的声音，发现他已把脖子伸进圈套。出自对其子的哀怜，她不 
能抑制自己，开始呜咽悲泣。她也被绞死> 同样，他们把他的 
整个军旅投进毁灭的炉灶，从而破坏了他们的盟约，违背了他 
们的誓言，使他们的纯真教义，如同眼内蒙受尘垢。 

他们满足于-~>⑭他们因愚昧而缺少的东西， 

漂亮的辞藻来源于漂亮的行动。 

冥冥苍夭哪，以你的谲诈和变幻，以你的专横和暴虐，你 
把众算端投入魔鬼的锁链，使刍狗成为髙贵异密的君主，下帝 
王入地狱，擢升不值一文的人于贱微，让他们高踞宝座，何时474 
方休？这里，我的聪明而轻率的朋友啊，拿这些事作鉴诫吧， 
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以此，你不致于受感情冲动的束缚，并且留心去看待这类事, 
拔出你的脚来，否则，绞架将是你的脑袋的 归宿， 

看透这尘世，那就足以 C 发现〕， 

奴隶在其中得到高升，贵人却受 at 抑 # 

君子在它的脚下， 

小人在它的背上。 

除情人的眼和心， 

没有盾牌能抵挡命运从指上发出的箭矢 • 

天降大祸和苦难， 

仅光临异乡人的婁居。 

黑夜来到，人人最后都走进家门， 

那不幸的异乡人啦，你没有家和门！ 

流浪汉在苦痛中发出的呻吟， 

冥冥地狱里也没有那种呻吟的火星 • 

异乡人眼里流出的泪水， 

不过是胆汁和 肝血。 

i - . 

千万别嘲笑异乡人的处境， 

因为你不知道异乡人受创的心 • 


① 见前，第382页，注@。 

② 见前，第 i 册，第155页， 注⑥ • 

③ 见前，第412页，注①。 

④ 见前，第417页，注 ㉒ 。 . 

⑤ 这是輯兀立哈只不、木古勒哈只不，也就 是亦难 赤汗，关于此 
人，见前，第丨册，第 I 58 页，注⑫。据讷萨怖（槊达斯译，第116, 
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130页），他死在可咱隆 （ Kazerim ) 地区 的杰拉 （Jira) 前，据说是 
被该牙 思丁毒死的，因为他想向该牙思丁的母亲求婚，并被葬 fr: —个叫 
昔比-亦-撒勒曼 ( ShiHSalman ) 之地。 

⑥ Dina 。 多半就是位于胡济斯坦边境，西法儿思境 内的库 合-亦 • 

底纳岭 （ Kah - i - Dina >。 （弗，米 •） * 

⑦ 可能系泄剌失。 

⑧ 关于哈里发纳速儿的突厥奴隶 （ niamlilk ) 木楔非儿丁 •孙忽 
儿 （ Muzaffar ~ ad-Din Sonqur ) (1180—*1225) » 其一生事迹，见 
穆.可 .， 第卷，第 411— 12页。 Wajh - as - SabuS 阿剌伯语义为“狮 
子的脸”。 

⑨ 奴思剌惕丁 • 穆 罕默德 （ Niisrat-ad-Din Muhammad) 0 
他不是哈迷尔之子， 而 是他的孙子，他的父名是哈散。投靠扎兰丁前， 
他曾一度在忽巴察手下。见奥达斯译纳萨怖书， 第146、233—4 页。 < 

⑩ 纳萨怖（奧达斯译，第 235— 6页）对奴思剌惕的遇害，说法略 
有不同。 

⑪即 Abarktth , 今阿贝尔库 （ Abarqiili ) 。 

⑫意 思是： 把她的真实感情隐藏起来。 

@摩尔编《沙赫纳美》，第 VII 卷，第80页，第917行，以 fcAgh 
“花 园”， 代替第一个 jai , “地方” • ’ 

⑭原文作 ？ FAT (? ifat ? ) • 
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〔XXIV〕 

算端鲁克那丁 

算端摩珂末从伊剌克返回时，他把该国土分给他的儿子鲁 
克那丁，他的名字是古耳桑吉① （ Ghur - Sanii ) ，还赐予配 
得上这样一个国家和这样一位算端的甲兵和器仗，而且在他的 
扈从中，他派遣撤瓦 （ Sava ) 的亦马都木勒克为阿塔毕，治理 
该邦。鲁克那丁抵剌夷时，伊剌克的地方侯王联合起来反抗 
他，因此算端摩诃末派遣议会的异密 （ amir - i - majlis ) 舍里甫 
丁——他是个宦官 Ckhadim ) ——去援助他的儿子。他进攻 
并击败了敌人，俘虏了伊剌克的大部分异密。然而他没有加害 
475于他们当中的任何人，反将他们全都释放；通过恢复他们的权 
力，饶了他们本已绝望的性命，他对所有人的过失和错误一概 
宽大，又分封给他们每人一块采邑或一个省。因这个恩德，他 
们都变得忠顺，从他们思想中打消谋逆之念。 

当传来消息说算端摩珂末已从河中逃走时，鲁克那丁派亦 
马都木勒克去找他,劝他到伊剌克，表示援助之意，同时他亲自 
前去迎接他的父亲。然而一事无成，因算端己赴杩栘答而，鲁 
克那丁就到起儿漫去。他率领一小队部下抵达古瓦昔儿② （ Gu - 
vashir ) ,佐赞的篾力克在那里留有一些士兵。起初他们惊恐 
万状，打算逃跑。后来发现来者是算端鲁克那丁，他们赶快去 
致敬；同时百姓从四方去投他 9 他打开佐赞的篾力克的库藏， 
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把其中的东西赐给士兵。从那里他再赴伊剌克。 

他抵亦思法杭后，游兵散勇汇集在他身旁，因此他恢复了 
力量。然而亦思法杭的哈的觉得不安全，敬而远之，持慎重小 
心的态度。算端鲁克那丁在他这方面认为最好不留在城 里：他 
离城把他的营盘扎在郊外。但是，士兵不断来往，而老百姓， 

奉那个哈的之命，掀起骚乱，从屋顶上倾泻矢石。将近一千人被 
杀或受伤，鲁克那丁的军队在他们这方面也杀死了大批市民。 
因这个缘故，鲁克那丁离亦思法杭赴剌夷，在那里停留两月。 
当…… ③率领的蒙古军再度抵达时，他前往俾路斯忽堡④。蒙古 
人包围了它，五、六个月后强迫他和该堡的所有百姓出堡。不476 
管他们施加什么压力，他拒绝屈膝下跪；最后他们把他连同所 
有他的铈属及该堡的戍军处死。 

命运从老天的魔杯中，以看不见她的手的变幻，一再演出 
这些戏法，那么何时演出呢？或者根本不用她的手，她就把那 
杯鸩毒放入〔她的受害者的〕#中，从而不再 (dast bar dast ) 
给予掷骰子的机会。朋友啦，这事无法补救。不要把你的指头 
放在它上面，以免你受到伤害。牢牢立足于顺命的中心，信赖真 
主，以此你才不跌跤。而且不要向前迈步，以免你的足被 抓住。 


① “使古耳遭到的腹痛。”（弗*米 .） 据讷萨怖（奥达斯译 ，第 

46页）和朱思扎尼（拉维特，第281页），他取这个名字是为了记念其父 
打败古耳朝的失哈 不丁。 、 

② 即起儿漤城，见前，第417页，注 ㉒ 9 

③ A 本和 B 本中是一空白， 

④ 据讷萨怖（奥达斯译，第119页）是兀思秃浈完德 ( Ustflnav - 
and ) ,它象俾路斯忽那样都是德马文德地区的著名 堡垒。 
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〔 XXV 〕 

八剌黑和起儿漫地的征服 

八剌黑哈只不及其弟哈迷的不儿①，是哈剌契丹人，在哈 
剌契丹汗统治时期，哈迷的不儿屡次奉命出使算端，答剌速的 
塔阳古被俘时，他们跟他一起被虏，并在算端手下获得 恩宠： 
哈迷的不儿逐渐成为一名异密，八剌黑受封为哈只不 • 算端赴 
河中，把哈迷的不儿和几千人留在不花剌，王位中绝之初，哈 
迷的不儿也死了。而八剌黑，他去投伊剌克的该牙思丁，为他 
效劳 ，成 为他的一名大异密,受忽都鲁汗的封号。坚以盟誓后， 
该牙思丁任他为亦思法杭的长官。 

当脱兰祉儿必 ② （Tolan Cherbi ) 率蒙古军抵达的消息传 
来时，八刺黑哈只不,得到该牙思丁的允许，赴亦思法杭，然 
477后，率他的部下经起儿溲到印度。他到达吉鲁弗特③ （ Jiruft ) 
和迦马底④ （ Kamadi ) ，朱瓦昔儿堡的青壮说服叔扎丁 •阿布 
勒哈辛去袭击他们，以虏掠契丹奴隶。有五、六千人出发，把 
他们当成是许多猎物，甚 莩当成 是一席酒宴。这支军队逼近时， 
八剌黑及其人马认为时机已至；他命令妇人也穿上男服，准备 
战斗。敌军分为四队，从四面进攻。叔扎丁 f 中一支突厥军， 

因有同族之亲，倒向八剌黑。附近有两个带围墙的村子 
§ ar ) ,—个叫哈 耳黑© ( Harq ) ,另一个叫阿拔昔 《 Abba - 
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si ) 。叔扎丁的队伍奔向这两个村子，打算在其中躲避。八剌 
黑的突厥人象劈开云雾的闪电，突袭他们，把那些大食人杀得 
七零八落，遗尸遍野。叔扎丁带手下一些人避入有围墙的村子, 
他们被困一两天，因缺乏粮草，只好出村。叔扎丁成为俘囚， 
给系上沉重的铁链；八剌黑哈只不接着返回朱瓦昔儿。叔扎丁 
在铁链中被带到城门前，叫他的儿子交出城池，以赎 
他的生命。他的儿子不管他，因此他被处死；然后他们开始围 
攻城池和堡垒。 • 

有个守兵从城里开小差出来，〔声称〕他愿给他们指一条通 
往城内、没有守卫的道路，以把他们的军队从这条路带进城。 
八剌黑许给很多的愿以奖励他，但谨慎地不全信他的话，要求 
一纸誓书。次日晚，这个人到城里去> 偷偷把他在城里的一个 
姑娘⑤ （ sar - piishlda ) 领下来，然后从他指的路把人带上去。 
拂晓时，他们击晌战鼓，一声呐喊，攻占了该城，把城门打 
开。同一天，八剌黑把他的辎重送往那里。接着，他们把内城 
<hi§ar) 中的叔扎丁之子包围。 

突然，有消息说扎兰丁从印度方向前来。 - 八剌黑哈只不先 
送去种种食物，再亲自去谒见,把他的一个女儿献给算端。算 
端到来，与八剌黑之女成婚，并遣使叔扎丁之子，宣告他的来 
临，召他去见他。叔扎丁之子答复说，他不相信他们，除非他 
眼见算端的御伞。算端亲自上马，出现在城绅 r ) 前/因 
此，他立刻准备去朝见，先送去种种贡礼。然后，他手捧刀， 
身披丧服，去恭候算端。他备受恩渥，同时算端进入城内。 

八剌黑陪 同算續 进城。某天，算端和他的大部分麾下出猎, 
但八剌黑托词生病，拒绝出城。算端察觉他为谋逆才留 下来； 
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想要试验他，算端以商议要事为名，遣使召他来见。八剌黑回 
答称，他是用刀枪征眼那些地方，而且该地并非御驾驻骅之 
处。诸堡需在安全的掌握中，而他是一个老仆，因卓有功勋， 
479才享有权利。现在他年岁已高，再无力走动。他打算乞得箅端 
在该堡中的御室，若算端想入内，那将是不可能的。 

因时间紧迫，算端送去安抚的答复，然后前往泄剌失。 
八剌黑哈只不巩固了他的地位。他占领整个那片地方，拥 
有大量 甲兵。 把求他援助和庇护的算端该牙思丁处死后 —— 


象个乞求用火来保护焦灼土地的人——@ 

他遣使去谒见大教主，申明他改宗伊斯兰，请赐他算端的称 
号。他的请求被批准，于是，他荣获忽都鲁算端的尊称。他的 
兵力因此日益增长，他的军队和部属人数大增。迄至奉塔亦儿 
把阿秃儿之命围攻昔思田⑧的异密们向他遣使，要他投诚，并 
要求供给士兵及援助。八剌黑哈只不本是个机智的人，他发现， 
权势现在是在成吉思汗后人手里。因此，他接见使者，就是接受 
他们的命令，表示归顺，也就是卑躬屈膝以乞庇护，免招大 
祸。他回答说，他会带自己的人马去解决昔思田，不劳蒙古军 
的大驾；但因他本人年迈，不堪跋涉，所以他愿遣他的儿子入 
侍朝廷。他如约进行准备，在……⑨年派鲁克那丁•火者•木八 
剌 ( Rukn - ad-Din Khoja Mubarak ) 去朝见合罕 • 

4 B 0 鲁克那丁尚未到达目的地，便得到消息说，他的父亲已 
死，而他的堂兄忽都不丁 （ Qutb - ad - Din ) 僭取起儿溲的政 
柄。但他没有停留，直抵宫廷。合罕按他天生的习惯，对他示 
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以宠幸，因他是头一个入朝宫廷，得见御容，所以，合罕把起 
儿漫的国土赐给他，又颁发一道札儿里黑，让他承袭其父的称 
号忽都鲁算端 c 镇海受命当他的师付，并有诏传忽都不丁入朝 
侍奉皇上。鲁克那丁归去时，忽都不丁携带他的行装出发。他 
走哈维斯⑩ ( Khavis ) 这条路，进抵佐赞，从那里到宫廷。他 
暂时侍〔候合罕〕，后来，有诏遣他到契丹去，在马合木•牙老 
瓦赤手下服务，奉这些诏令，他跟牙老瓦赤相处了一个较长的 
时间，后者待他若慈父，对他礼敬，尊重他的身份。 

当贵由汗的忽邻勒塔召开时，忽都不丁算端也参加了，并 
想重新得到算端的位子。但是，镇海是忽都鲁算端鲁克那丁的 
师付，所以反对这样做，因此有诏命他仍然——如原先奉合罕 
之命——扈从丞相（锊的的牙老瓦赤,仍命鲁克那丁继续留 
在授与他的位 子上。 

故此，鲁克那丁仍拥有起儿漫的国土，并把定额贡陚，如 
巴里失和胳驼缴纳给征收的异密，直至蒙哥可汗荣登帝国的宝 
座。忽都不丁这时随同丞相牙老瓦赤入朝，蒙哥可汗仁慈地接 
待他，恩赐有加。他把该地区⑪的算端位子賜给他，派一名蒙 
古人作监护他的八思哈。一行人到达也里，忽都不丁先遣使给481 
鲁克那丁，把世界皇帝对自己的恩宠通知他，召他去听札儿里 
黑 。 

鲁克那丁感到世道已变。他遣回使者，在650年剌马赞月 
〔1252年12月一 1253年1月〕，尽所能的把他的财物运走，同时 
由他手下那些有理由害怕忽都不丁的人陪同，前往罗耳斯坦。 
他的外甥阿老倒剌⑫ CAla - acUDaula ) 由其母伴随，在耶兹 
德与他会合；据说他们要去八吉打，并把一封使信送给大教 
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主……@。然而他们不知道该走哪条路，因为，〔哈里发〕如容纳 
他们，那他们〔跟蒙哥可汗〕的关系将变得更坏。所以鲁克那丁 
把他的行装都留在罗耳斯坦，_赴宫廷。他到达吉儿都怯，在 
日午时，因把牲口放到庄稼地去吃食，异教徒就派出一支人 
马，乘午休之机，当马匹正放牧时，突出不意把它们掠获，使 
它们尝到跺灭之味。鲁克那丁醒来，那伙暴徒逼近时，他和 
五、六个尚有鞍马的人跨上马，英勇战斗，直到他的同伴骑马 
来援 救他； 于是他们把那群异教徒杀死过半，再走他们的路。 
第二天，不花 （ Buqa ) 赶上来,；因这场战斗，他对鲁克那丁极 
为钦佩，很器重他。他由此抵达世界帝王蒙哥可汗的宫廷。 

(在651年剌马赞月〔125 3 年10—11月〕，我碰 巧从蒙 哥可汗 
的大斡耳朵返回时，与他在阿力麻里相遇：他面带惊恐、畏惧 
482之色，已无福运的光彩。）当他朝见蒙哥可汗时，忽都不丁送 
来使信，揭发他曾向八吉打方面去；接着，忽都不丁亲自入 
朝。他们两人都受到鞠问；结果，鲁克那丁被交给忽都不丁， 
以执行天命对他的原判；因此他在忽都不丁的刀下丧命。现在， 
忽都不丁觉得，起儿漫国土内的暴虐迹印已扫清，命运一反常 
态，成为忠顺的主妇。返回他的首府，并把四周国土都征服后， 
他屡次入朝旭烈兀的宫廷，备受恩渥*这时，死神突然从幽冥 
进行袭击，他死于 656 / l 2 5 S 年。 

倘若你一辈子舒适地生活， 

又一辈子尝到人生的乐趣， 

那到头来你仍有一死， 

你不过做了一辈子的梦。 


礞 
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①见前，第 i 啤， 第103页，注⑰。 

@ TWLAN JRBY 0 《元秘史》和拉施特的脱栾扯儿必 （ Tol - 
un Cherbi )。 他是晃豁坛部人，据拉施特（赫塔吉诺夫译，第168页）， 
他和速亦客秃（见前，第丨册，第91页，注②）都是珊蛮帖卜腾格理之 
弟。跟速亦客秃一起，他是最早受命为扯儿必的五名官员之一。见《元 
秘史》，第267节，格鲁赛，《蒙古帝 国》， 第158页。 在 古耳干赤和阿 
富汗之战后（见巴尔托德，《突厥斯坦》，第433、442页），他参加了 
对唐兀的最后战役，并据《元秘 史〉〉 第267节，他负责把唐兀君王处斩。 
见格鲁赛，前引书，第279 — 80页，并参看斯米尔诺娃译拉施特，第233 
页。 

③ 吉鲁弗特 （ Jirtth ) 的遗址叫做薛合-亦-答杰雅努思 ( Shah - 
r - i - Daqiyanus ) , “德修斯 （ Decius ) 皇帝之城。”见雷斯特朗治， 
《东哈里发的国土》，第 314— 5页。 

④ 迦马底 （ Kamadi ) ，马可波罗的 Camadi , 是吉鲁弗特的一 
个郊区 。 

⑤ HRQ 。 其拼法不确定。 

⑥ 直译是“一个蒙舂头的人”。意义不明。 - 

⑦ 伯速斯 （ Basas ) 战争故事中一首名诗的后半段。（穆.可 .） 

关于这次伊斯兰以前的伯多因 （ Bedouin ) 战役，见尼科尔松，《 阿剌 
伯文学史》，第 55— 60页。 

⑧ 多半指昔思田的首镇扎朗杰 （ Zaranj )) 。 见雷斯 特朗治 ，前 
引书， 第335页。 

⑨ 多数抄本均为一片空白。据《塔里黑-亦-古兹 答〉〉 ( Ta ’ rikh - i - 
Guzida ) 等书，八剌黑死于632年祖勒合答月〔1235年7—8月〕，因为 
鲁克那丁尚未达窝阔台的斡耳朵便得到其父的死讯，所以他动身赴斡耳 
朵的时间必在同一年，即632年，或者略早些。（穆.可 •） 

⑩ 哈维斯 （ Khavis ) 即哈比斯 （ Khabis ) (— 般的拼法）， 
今 S 达德 ( Shah - Dad ) ,位于起儿漫以东、答昔特-亦-卢特 CDasht - 
i - Lut ) 边境。 
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⑪即起儿漫。 

@未来的耶兹德的阿塔毕 （670/1271-2 到大约 685/1286-7 年)。 

⑮ A 本和 B 本在哈里发名字处为一空白， C 本误作纳速儿里丁阿拉， 
当时即位的哈里发是穆斯塔辛比拉 ( al - Musta f sim billah ) •(穆•可 •） 
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成帖木儿和他对呼罗珊 
及杩拶答而的治理 - 

成帖木儿是头一个受命出守呼罗珊及杩栘答而的异密，他 
是哈剌契丹人①,曾在花剌子模被征服时,由术赤任命当该地的 
八思哈。世界的皇帝合罕把绰儿马罕派往第四大洲颁发一 
道札儿里黑称：四方的大将和八思哈应随军出发，向绰儿马罕 
提供援助；于是成帖木儿从花剌子模，经薛合里斯塔纳出兵，483 
同时候把代表诸王的其他异密，置于绰儿马罕麾下。绰儿马罕 
也同样把代表每个王公及王子的异密，置于他的指挥下：怯勒 
孛剌③ ( Kiil - Bolat ) 代表合罕，诺撤耳④ ( Nosal ) 代表拔 
都，吉思勒不花⑤ （ Qizil - Buqa ) 代表察合台，也可® ( Yeke ) 

代表唆鲁禾帖尼别吉。当时，阔儿吉思⑦是成帖木儿的部下， 

在其中他逐渐升到侍从的职位。 

成帖木儿要他进军路上的所有地方，纳款投诚——诸如牙 
即儿、讷萨、库克鲁黑⑧ ( Kukrufch ) 及扎里思单⑨ ( Jaristan ) 

等地；他用安抚的手段使它们落入臣服的圈套：凡反抗的地 
方，他就发动进攻，用武力予以削平。 

绰儿马罕使呼罗珊呈现一片骚乱状态。他攻占一些地方， 

置 八思哈镇守，但另一些地方尚未俯首臣服。叛军和突厥人在 
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四方出现，给百姓制造 骚乱； 同时乱民和暴徒 (runud va 
aubash ) 占了优势，使一 个已经 平定和归顺的地区，在灾害郛 

动荡下，重陷混乱。因此，算端扎兰丁的两名异密，哈剌察 
( Qaracha ) 和牙罕孙忽儿 （ Yaghan - Sonqur ) ，经常袭击你 

沙不儿及其属邑；再因人们的脑子里惦念着算端的消息，该地 
484就毫无和平可言了。某个异密会突然出现在某县，筑堡于山 
头。你会攻击我，我又会攻击、杀死他；绰儿马罕派往各地的 
八思哈，被哈剌察及其突厥人所杀，后者 经常向 所有降于蒙古 
者发动袭击。 

因此，成帖木儿把怯勒孛罗剌到你沙不儿去消灭哈剌察。 
我父及一些名绅、首脑，从该城口念逃亡经，跑到徒思 。当 
时，徒思内城中有个叫塔术丁 •法里扎尼⑩ ( Taj - ad-Din Fa - 
rkani ) 的人，在杀掠和奸诈方面胜过所有异教徒占据徒思的 
一座城堡。我父和首脑人物抵达那里，派一名可靠的人去见 
他，通告他们到来，要求避难，因为“行将淹死者，什么都要 
捞。”他用虚假的诺言安抚他们，因听信了他的谎话，他们遂 
前往 该堡。 

在危难中求阿模尔 ( l Amr ) 的保护， 

. 好比求火的保护不受焦土之害⑪。 

怯勒孛剌击败哈剌察，返回后，听说这些人逃走，他遣使 
向法里扎尼索还他们。法里扎尼把他们送回去，以为怯勒孛剌 
会把他们处死6恰好相反，他极殷勤地接待我父，及那些显 
贵，我父以此为题，写了一首如下的乞 塔诗： 
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我出使见法里扎尼， 

他的举动说明他毫无头脑。 

他言谈猥亵，鄙俗 不堪： 

〔要讲述〕那怕最容易讲述的东西， 

连说书人的身份都不如。 

这些骚动的消息上达合罕，天颜震怒，以致命塔亦儿把阿485 
秃儿从八吉思带一支军队，去解决哈 剌察： 那些〔迄今为止〕 
刀下余生者，眼见要被卷入毁灭的旋风，呼罗珊渚地眼见将不 
剩一个活人，他们的家园庐舍眼见要被大水淹没，荡然无存。 

下面是一条著名 谚语： “狼必须学缝补，但他已能很好地撕咬/ 

JE 是这样，〔蒙古〕军要去进行杀戮，掠夺〔那怕〕在地里的东西， 

因此，他们疾若星火地从八吉思出发。 

行至中途，塔亦儿把阿秃儿得到消息说，怯勒孛剌已击败 
哈剌察，把他赶出呼罗珊；后者已逃往昔思田⑫，在那里把城 
砦作为他的据点。塔亦儿把阿秃儿挥师前往，包围该城；但经 
过将近两年的辛劳，他才把它攻占。然后，他从昔思田遣使成 
帖木儿，声称，按照合罕的札儿里黑，呼罗珊的政柄已授予他,、 

因此成帖木儿应放弃他的统治。成帖木儿回答说,有关呼罗珊百 
姓叛乱的情报是虚假的，这个情报系出自个人利害的动机。.因 
哈剌察之罪，怎能使如此多的国土和人民饮下毁灭之鸩？ _个 
历经多年辛苦才获得稍许恢复的省份，怎能不必要地再把它破 
坏呢？他也将遣使上报情况,这事将根据颁发的诏令来解决。 

但在目前，他，成帖木儿，不允许加害于这些地方的任何百姓。 

塔亦儿的使者愤怒失望而归。 ’ 
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绰儿马罕这方面，已遣使召成帖木儿及上述诸异密，带兵 
486去跟他会合，把呼罗珊和杩拶答而留给塔亦儿把阿秃儿，但是， 
当过一天异密的人，怎甘再为人下？曾总摄政柄者怎肯去干卑 
微的工作？主子安肯成为奴仆？成帖木儿跟他的心腹和密友， 
共商如何招架这个打击，大家一致认为，怯勒孛剌是地面上皇 
帝的一名亲信侍从，让他带几个投降的呼罗珊异密入朝〔宫廷〕。 
这时，已故的篾力克、速鲁克⑬的宝合丁 （ Baha - ad - Din ) 把 
他的兄弟送出城堡，表示归顺，其条件是，他本人出堡后，须 
送他入朝合罕。这正合他们自己的密谋，成帖木儿从杩栘答而 
返回，呼罗珊各地听说速鲁克的异密投诚，也纷纷表示归顺， 
但那些被死神拖住衣袍，不肯向前的人，则被扫荡无遗^篾力 
克匿赞马丁⑭ （ Nizam - ad - Din ) 返回堡内，篾力克宝合丁就 
开始他的旅程。他见到成帖木儿，成帖木儿对他极尽礼遇；杩 
栘答而尚选派出迦布德扎马的亦思法合八忒奴思剌惕丁⑮，他 
们由怯勒孛剌护送往朝廷。（这些事发生在 630/1232-6 年。） 
这两个人都是河中以西诸国的首次入朝者，所以，合罕非常欢 
喜，命设宴招待，一连几天酒席不绝。因这个缘故，他对成帖 
木儿和怯勒孛剌恩赏有加，说：“自从绰儿马罕出师征服许多 
大邦，整个这段时间中从未送一个篾力克与寡人，而成帖木 
儿，尽管他地小势微，掏为我们做到这一点。朕嘉赏他，把呼 
罗珊和杩梭答而的政柄交他牢牢掌管，教绰儿马罕及别的异密 
487交出他们在该地的权力。”同时，他任怯勒学剌为成帖木儿的 
行政付丰，授与那个亦思法合八忒以篾力克的职位，治理从迦 
布德扎马边境直到阿斯特拉巴德的疆域，并且任篾力克宝合丁 
为呼罗珊的篾力克，〔也就是治理〕⑯当时呼罗珊所辖的亦思法 
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剌因、志费因、扎只儿木、朱耳巴德⑫ （ Jurbad )、 阿耳吉延⑱ 
( Arghiyan ) 诸地⑬。他赐他们每人一面金牌、一道盖有塔木 
花的敕令；他也对呼罗珊的百姓表示仁慈，赦免了活着的人。 
因真主的仁爱 —— K 主显示与人的慈恩，无人能制止”⑳——呼 
罗珊在成帖木儿的关怀和照料下，因已故的篾力克宝合丁的归 
降，没有遭受恶运的打击；一些靠腿快逃过千险，历尽艰辛才刀 
下保存脑袋的人，怀着求生之望，现在听天由命，俯首服从冥 
冥 苍天的残害。 

成帖木儿，现在他的职位得到札儿里黑的批准，任命舍里 
甫丁 ㉑ （ Sharaf - ad - Din ) 为代表拔都的臣僚，因为他资格老。 

他还.任命我父为撒希伯底万。别的异密各派一名必闍赤到底万 
以代表诸王。使底万恢复兴旺的景况后，他遣阔儿吉思，由我 
父陪同，出使合罕宫廷。他 ㉒ 把已故的匿赞马丁留在底万作他 
的代表，然后动身。当他 ㉓ 见到合罕，合罕得知他们各自的来 
历，向阔儿吉思询问有关该省的情况。他按照皇上胄口来上488 
报；因此，合罕赞赏他陈述的事情和方式。他也示恩于我父， 

赏他一面牌子和一道有塔木花的札儿里黑。他还任他为国家 
( mamalik ) 的撤希伯底万的职位；我父更得到他的垂頋和宠 
幸 O 

他们满足了愿望，从斡耳朵归去，这时成帖木儿去世了， 

他的权势和财富; t 望化为一场空。他死于 633 /1 235 -6年。 

① 见前，第 i 册，第88页，注⑦。 

② “第四大洲始于东方，中经土番地方，苒经呼罗珊和河中、伊剌 
克及低廉 （ Daylam) 的土地、西利亚.和鲁木的部分地区，然后它穿过 



582 


《世 界征服者史》 r 册 


西利亚海、塞浦路斯和罗德斯岛、马格里布诸地，再经坦扎 （ Tanja ) 
(坦格尔 （ Tanger )) ,止于马格里布海。”（马卫集，第 13-14 页） 
穆斯林地 理学家 追随希腊人，把世界分为七大洲。见马卫集，同页，及 
米诺尔斯基的注释，第63-4页 9 

③ KLBLAT 。 拉施恃（贝烈津，第 VII 卷，第150页）作 KWL 
BLAT 。 这个名字义为“光灿的钢。”据拉施特（贝烈津，同页，赫塔 
吉诺夫，第142页），他是乃蛮人。 

④ 关于诺撤耳，见下面，第 XXVII 章。关于他的名竽的拼写法， 
见伯希和，《金帐汗国》，第 54-5 页。 

⑤ 义为“红牛”。 

⑥ 原文作 FFKH ， 读作 YYKH 。 yeke , 蒙语义为“ 大”。 

⑦ 关于阔儿吉思，见后，第 XXVIII 、第 XXIX 章。忽必烈之孙和 
继承人铁木耳完泽笃 (1295-1307)( 即元成宗——中译者注），有个驸马也 
叫阔儿吉思 （ K^irgttz 是 George 的突厥语形)，见格鲁赛，《草原帝国》， 
第362、371页。（即髙廚王阔黑吉思，《元史 >》有传——（中译者注。） 

⑧ 库克鲁黑 （ Kiikriikli 〉 即库-库鲁黑 （ Kft - Kurakh 〉 。阿富汗 
西北有个库鲁黑 （ Kurukh ) 。（弗•米 •） 

⑨ 第一个音节的母音不确 7 定。塔巴里，第 II 卷，第160513页，谈 
到南古兹根 ( Gtizgan ) 有个叫 YrYSTAN 的地方，120/783年，阿剌 

伯人在那里打畋突联的可汗。（弗.米 •） 

⑩ 原文作 Farizana ， I ，读作 Farizaia ， 下面 （ B 本、 C 本和 E 本 

在此处相同）作 Farlzanl e 据牙忽惕，法里赞 （ Farizan ) 是紧靠也 
里城外的一个村子。 

⑪这是 T 首全诗> 其后半部分在前已引用，第 U 卷，第214页〔第 ii 
册，第479页〕，（穆•可 _) 

® 见前，第479页，注⑧。 

⑬关于亦思法剌因/以北的速鲁 克堡， 见前，第 i 册，第155页，注⑦ 

⑭显然是前面提到的篾力克宝合丁之弟。（穆•可 •） 

⑮ 见前，第 i 册，第351页，注③。 
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⑯原文为 va “和”，在 B 本中，后人把它改为 kh”fiyn “特 
别是”。 * 

⑰ 据牙忽惕，朱耳巴德 ( Jfirbad ) 是亦思法剌因县的一个村子。 
⑲阿耳吉延 （ Arghiyan ) 是扎只儿木四周的县 B 
⑲ 意思大概说，只有这个呼罗珊最西北部的地区，作为蒙古人入 
侵结果说，尚未荒芜。 

⑳ 《古兰经》第 XXV 章，第2节。 

@关于舍里甫丁， 见后 ，第 
㉒ 即志费尼之父。（穆.可 J 
㉓ 显然指阔儿吉思》 




〔 XXVII 〕 

诺撒耳 

成帖木儿死后，他的死讯上报给世界的皇帝合罕，有诏叫 
年过百岁的蒙古老人诺撒耳①继他为异密。根据这道圣旨，异 
密们、底万的书记们和大臣们 ( ashab ) 就从成帖木儿的府邸 
迁往诺撒耳的营帐，在那里重新开始底万的工作。舍里甫丁到 
拔都的宫廷去，而阔儿吉思，如往常那样，奔走于 C 诸斡耳朵 
之间〕。 

恰在这个时刻，篾力克宝合丁和萨布扎伐尔的马合木沙 
(Mahmud Sbah ) 因牵涉到一场有关拜哈吉的争论和其他原 
因，再次前往合罕的宫廷。宝合丁把他的案子上奏给合罕，后 
者下诏称，因对方不在，对这件事不能作岀明确的决定。他因 
此应当再返回去，好由他的对手陪同前来，以此这个案子可以 
得到充分的审查。同时再经篾力克宝合丁宣发和下达一道涉及 
我父亲的、批准他的职位的札儿里黑。 

篾力克宝合丁返抵后，他们听了札儿里黑的内容，诺撒耳 
489和怯勒孛剌不喜欢阔儿吉思被召。当后者动身时，诺撒耳留在 
职位上，但当他返回时，诺撒耳就被撤除了该省的行政和管治 
权，他仅限于指挥军队，直至 63 7/1 239 _ 4 0年，他也随他的其 
他友人前往那一去不复返的地方。 

①他实际上属于克烈的土伯夷 （ TiibeWt ) 部。见赫塔吉诺夫译 
拉施特，第141页，同见伯希和《金帐汗国》，第 54 -5页。 
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〔XXVIII〕 

阔儿吉思 


他的出生地是个叫八儿里黑① ( Barljgh ) 的小村子，离别 
失八里四帕列散远，在畏吾儿国西部，旅客经过该地的道路 
上。 651/1253-4 牟，我们从世界皇帝蒙哥可汗的斡耳朵返回 
时，暂时在该地停留作午休。我回忆起我已忘掉了的一件事， 
那就是，已故的拜哈吉的匿赞马丁 * 阿里•撤底德 < Nizam - ad ^ 
Din VUi as - Sadid ) ，途经该村时，曾撰写一首咏阔儿吉思 
的巴依特，并且念给 我听： 

我们在清晨驻留于八儿里黑的教堂 I 
我清楚看到人们从村落前来。 

接着，就在当时，我按同样的韵律，撰写了几首尽管不如它的 
诗,以唱和他那首抒发内心感情的巴依特* 

我确实知道，一个人靠他的努力和坚定+上升 i 
“大度的人，倘若他是大度的…、•”② 

若是从山头走下坡路， 

那好出身也无益于一个无知识的人。 
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因此，努力去争取光荣及牢固的声誉， 

不要饶舌一这是众所公认的判断。 

490 倘若他得到冀求的显职， 

那好象是一棵幼树开始结果实。 

但倘若他得不到冀求的东西， 

愿望落空一因为老天对人类残忍一那末， 

农夫受到原谅，若他的田地播种好， 

但天不下雨，因此得不到灌溉： 

战士在战场上受到原谅， 

若他的战马在阵中失蹄。 、 

因此，奋发图强，以免人们谴责你, 

尽管万事天定。 

我向该村的居民打听他父母的情况。他们说，阔儿吉思的 
父亲，在他幼年时就死了，除继母外，他别无亲人，而他的继 
母因他年幼贫困，毫不照管他。父死后不久，有人向她求婚， 
就在要成婚时，阔儿吉思去见亦都护，上告此事。按蒙古和畏 
吾儿的风俗，子有权娶其父妻，（但不是亲生母——中译者注) 
跟她婚配；于是亦都护执行旧法。然而，阔儿吉思后来放弃他 
的权利，仅取走一点财物，让他的母亲另嫁。他就此研习畏吾 
儿文书，很快 E 精通了它。胸怀大志，他不甘心于贫贱和低微。 
但他的钱囊，对他说，没有丰足到使他脱离困境，他亦得不到 
供远游的资金。他没有可以依附的裙带关系，既无亲属救他于 
贫窭，又无友人解囊或借贷以资助他。 

我抱负之大，愿望之高，误乐之水平， 
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使我不堪忍受压抑。 

© ^ 

在这种悲惨的境况中，他的堂兄别失忽剌赤③ ( Besh - Qulach ) 

替他跟一个农夫拉关系，从农夫那里，阔儿吉思借到相当于一匹 49] 
马的钱，以他堂兄的人身作抵 押系。 他买了一匹马，前往拔都 
的斡耳朵⑤。抵达后，他为宫中的一个异密服役，被派作牧 
夫。过了些时候，阔儿吉思在那项工作中显示出他的才能，因 
此被异密提拔来侍候自己。光阴过去，他成为一名亲信。有一 
次，随他的异密侍候术赤外出狩猎，成吉思汗宫廷中下达一道札 
儿里黑，内容大约是有关寻欢作乐的事。在场的书记无人读 
出这道札儿里黑，因此，要从部属中找一个识〔畏吾儿〕文的 
人。阔儿吉思被点到，并被带到术赤前。他读出了这道札儿里 
黑，不失礼仪，从捧马镫者 ( rikabx ) 和外仆 （ blriinl ) 之 
类人那里，多少难以指望到。他的态度和言词使术赤满意，他 
吩咐把他录用为书记。因对异密表示尊重，履行礼仪及工作中 
之要求，他逐渐有了影响，他的事业上日益显出走运的兆头。 

他以口才和文笔之擅长而 知名. 所以被派去教授蒙古儿童。当 
成帖木儿受任为玉龙傑赤的八思哈时，他被派遣去伴随他。他 
扈从成帖木儿，在交給他的工作中表现出他的干练和才能，直 
到他受到成帖木儿的充分信任，升任为他本人的付手和侍从长 
之职，成帖木儿遣他入朝合罕，合罕亲自询问他,他的回答使他 
欢喜，在场的人都对此惊叹不置。谈话转到呼罗珊诸县这个题 
目上，合罕向他打听春、夏、冬季的牧地。他的回答如下： 492 

“陛下国土内的奴仆们，过着丰衣足食的生活，他们 的心儿 象鸟 
一样飞翔于幸福的天际。冬营 如春， 处处都有各种水仙和芳 
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草，象高山乐园；群峰在夏季与天堂相媲美，福绥千万，百鸟 
齐鸣 。” 他如此上奏，致以颂扬和感恩之词，合罕对他的聪 
慧、敏捷、才智和能力，更增加了信任，而异密镇海，因阔儿 
吉思是畏吾人⑥，并在刚抵达合罕宫廷就寻求自己的庇护，所 
以在合罕示恩于阔儿吉思时，予以赞助。于是阔儿吉思满载荣 
誉而归 （Soyurghamishi va nav § kht ) 。 

他抵达呼罗珊，与成帖木儿之死恰好同时。成帖木儿由诺 
撒耳继承，阔儿吉思在他手下仍留原职，直到篾力克宝合丁从 
合罕宫中归来， 宣旨要 他去报告呼罗珊的政事。诺撤耳和怯勒 
孛剌不愿他去，因为，他们从他的言行中猜测，若他再次赴 
阙，那末，因他的登场，他们的谋生绿茵会凋残，他们的生命 
之食将化为腐毒。阔儿吉思呢；他一直在琢磨如何设法接近斡 
耳朵。一朝有此良机，他便开始作准备。有天，在这节骨眼 
上，他去找我的父亲撒希伯底万，并说：“富贵有如一只鸟 
儿，谁也不知它将棲息在哪个枝头。我将作出努力，准确地找 
着命中注定的东西，犮天道循环所需求的东西。” 

诺撒耳和怯勒孛剌最后不得不同意他去，于是他由篾力克 
宝合丁、马合木沙及几个呼罗珊的头目陪同前去。他们谈到诸省 
493 jf 况，特别谈到呼罗珊和杩椤答而的陚税、差发和户籍，还涉及 
到尚未清缴的逋欠。尽管镇海支持阔儿吉思，答失蛮哈只不及 
别的一些人，却希望把权柄交给成帖木儿之子。当呼罗珊的首脑 
人物到场，阔儿吉思也在时，支持他的镇海，等到〔跟合罕〕私 
语的机会，说：“呼罗珊的头目想要阔儿吉思。”合罕回答 
说： “那就授与他一道札儿 里黑： 作为一个试验，我们派他去 
<查实 （ istifchr 司）多年来的产暈，及每人逋欠的数宇，还让 
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他去清查户籍；不许人打扰他。他回来后，倘若工作干得好， 
我们就知道怎样办了。”’ 

得到这份诏旨，阔儿吉思如鹰击长空，离开斡耳朵，不久 
就返回呼罗珊和杩拶答而，在那里宣读札儿里黑。然后，强使 
众书记和官吏去见他，他忙着处理政事。至于诺撒耳，他是个 
蠢才，老朽无用，在一场争论中自身难保；而怯勒孛剌，他是 
个机智老练的家伙，但如他企图进行一些反抗，阔儿吉思就会 
把札儿里黑抛到他脸上，说：“奉旨不许人干扰我的工作。你 
怎能对这事说东道西？”这是个专横的回答，怯勒孛剌只得罢 
手。诺撒耳呢，尽管根据札儿里黑的内容，他已被撤职，他仍 
不离开职位。 

阔儿吉思使呼罗珊和杩拶答而的事务恢复秩序，并且保护 
财产。他从四方征集值得进献皇上的贡礼。他实施新的户口调 
查，重征陚税。他建立工场，对百姓普施仁政。现在，没有人 
敢于不讲明缘由就触水，奸商的贪婪受到限制，才智之士和愚 
昧之徒泾渭分明；由此，，这个地区〔再度〕产生繁栗之望。 

舍里甫丁这时从拔都的斡耳朵归来。因阔儿吉思当权，他 
和别的一些人没有任何实权，其中几个人，作为成帖木儿的部 
属，实际上已受到解职之危。他们因此向成帖木儿的长子额觭 
古帖木儿⑦ （ Edgii - Temiir ) 进谗说，父位应由儿子继承，若他 
现在不谋求政柄 y 那往后阔儿吉思羽翼丰满，就难以把他撵走 
了。额觭古帖木儿应赶在阔儿吉思巩固他在朝中的地位前，先 
发制人，把他的活动上报合罕宫廷。于是，额解古帖木儿推荐 
通忽思⑧ （ Tonguz ) ，派他赴阙去逬行种种诬陷和诽谤。一 
些极力要使镇海丢脸的人，乘他不在时，把这些指控上奏合 
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罕，结果是，异密阿儿浑、忽儿八哈⑨ （Qurbaqa) 及苫思丁* 
迦马格尔 : *(Shams-ad-Din Kamagar) 受命去审视 此案。 

阔儿吉思得悉遣使之事，他也作好准备，启程〔赴阙〕，任 
命我父撒希伯底万代他作为治下诸州的长官。他抵达费纳客 
忒，遇到前来调查情况的使者。阔儿吉思拒绝按他们的意见返 
回去，通忽思就跟他吵起来，态度横蛮到扭打起来，而且他打 
折了阔儿吉思的牙齿。阔儿吉思在晚上把他的血衣交帖木儿上 
呈朝廷。然后，不得已，他拆回去。他回到他的府宅，蒙古异 
密们，如怯勒孛剌、额爵古帖木儿、及诺撒耳，都凑到一块， 
用棍棒把必闍赤、蔑力克和臣僚 （a^^b) 赶出阔儿吉思的府 
第，并把他们带到自己的驻地，在那里他们开始审查。 

阔儿吉思，在等候帖木儿额勒赤⑬返回时，争取时间，作 
495出模棱两可的回答，但一些杩椤答而和别的地方的糊涂透顶的 
家伙， 不顾自身安危，不计后果，开始胡乱交代。第二天，帖 
木儿额勒赤，在四十五天中,从远方的哈剌和林返回阿斯特拉巴 
德附近的算端都温⑪ （Sultan-Duvin) 。有诏要所有人赴朝， 
禁止就地审讯：皇上因阔儿吉思的血衣而震怒。 

阔儿吉思的支持者，现在把篾力克和臣属从额觯古帖木儿 
的驻地驱赶出来；但额鯓古帖木儿的人，骑着马用棍子再把他 
们赶回去。总之，官吏左右为难，若他们支持阔儿吉思，他 fl 
要受到使臣的攻击，反之，如他们跟使臣要好，他们又有理由 
害怕阔儿吉思。舍里甫丁晚上跟额觭古帖木儿接交，白天支持 
阔儿吉思0 

阔儿吉思梢信给他的对手称:帖木儿额勒赤已返回，他们铃 
须亲自去听颁发的札儿里黑。、然后，不等到他们的回音，他跨 
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上马，驰向自己的家，带几名受到他信任、有远见卓识的呼罗 
珊首脑人物，启程赴阙。 

得悉他离开的消息时，他的政敌们不能停留在原地不动； 

因此，怯勒孛剌和额腈古帖木儿，在一群拨弄是非者、告密者 
的陪同下，也出发了。一行人到达不花剌，当地的篾力克赛因灭 
里沙 （ Sahi - MaUk - Shah ) 在他家里招待他们。怯勒孛剌出外 
便溺。有一帮在不花剌等他好些时间的菲达额，埋伏在一扇门496 
的角落。当他外出时，他们剌中了他和他的几个卫士，而且怯 
勒孛剌本人被刺身死。 

他是那伙人的魁首和支柱。他的死吓破了他们的胆，他们 
惊慌失措，因为无知，他们已把灾难的毡子失落水里，再不能 
把它捞上岸来。不管怎样，当他们抵达斡耳朵后，他们⑫先搭 
起成帖木儿造的营帐。合罕进入这座帐幕，登上宝座，开始宴 
乐。合罕起身〔外出〕便溺。他步至帐门，刮起一阵风，把它撕 
裂，倒坍的帐柱压伤他的一个嫔妃。因这股烈火似的风，额解 
古帖木儿的茂盛庄稼被毁掉，他的体面一落千丈。合罕教把这 
座帐幕拆掉，赏给幕夫和驼夫。一周后，他们⑫搭起阔儿吉思 
造的幕帐，其中陈列了他携来进献的种种贡礼。那天，合罕欢乐 
倍常，阔儿吉思因此前景灿烂，他的敌手被击败。贡礼中有一 
条皮带，@镶有奥思⑭ ( ? auz ) 宝石，也叫做黄疸石⑮，系阔儿 
吉思亲自设计和制作的，价值连城。看到这条皮带，合罕出自 
好奇，把它系在自己的腰上。恰好他腰上有个疙瘩 (?™ tila ), 

给治好了。他视此为一个吉兆，并且说：“再制一条这样的。” 497 
同时他对额觭古帖木 儿说： “为何你，还有你父亲，不进献这 
样的赓苏合思⑯ （ tangsuqs 〉 （章思是珍宝异物)?” 
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尽管指斥和责备如此清楚明白，随同额觭古帖木儿的那些 
人仍不拋弃他们的盾牌，也不知道他们的利害所在。 

蠢人干聪明人绝望时千的事， 

但他们只是在丟脸后才这样干。 

他们在那里停留一阵子，合罕命镇海、台纳尔⑰ (*Tai- 
nal) 及札儿忽的其他一些首脑，鞫问他们的案子；于是，他 
们开始这项工作。阔儿吉思一党中尽是些老谋深算的人，财主 
和富翁，篾力克们如亦思法剌因的篾力克匿赞马丁、阿必瓦儿 
的的奕赫抵雅尔丁、必思坛的阿迷德木勒克•舍里甫丁，书记 
们如匿赞马丁沙等；而阔儿吉思一人敌得过千人。 

他的敌人的军旅是散兵游勇， 

但他们发现，他在军中犹如整支 大军。 


他会跟这些人商量，然后按大家的一致意见行事。大事不让舍 
里甫丁知道，尽管表面上阔儿吉思对他客客气气。 

额解古帖木儿呢，他很年轻，怯勒孛剌的儿子们也都乳臭 
未干。他的支持者中，有两三个才能出众的人，意识到事情严 
重,不敢采取无法挽救的行动。那些目光短浅的,愚蠢的杩栘答 
而人——大群这些戴库剌黑班⑬ (kulah-band) 的家伙，干不 
了仅仅一个人的工作——自身既讲不出一旬有道理的话，又重 
复不了別人的话。每当他们当中有人受到审问时，判决总是对 
498他不利，尽管原因大半在于皇上的偏袒、异密们的善意——因为 
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“法官的善意脞过两个公正的证人”，下面的话是 真理： “有人 
才有官府， 但有钱 才有人。”两党处在相反的位 置上： 因为阔 
儿吉思这一方面有人又有钱，他的敌手则二者倶无。 

儿个月如此过去，眼看没完没了，诸异密对这次札儿忽产 
生厌倦。合罕这时命两党搀合一起，命阔儿吉思和额觭古帖木 
儿手下的人都共住一个营帐，吃饭共用一碗，同睡一张床。因 
此，阔儿吉思和额解古帖木儿俩住在一间房里，用一张盘子进 
餐，他们的从人无不如此。¥罕还命令他们身上不许带刀和武 
器，把他们的刀和别的兵器都没收了。皇上的意思是，通过日 
夜共处，他们也许会变得和解，放弃他们的敌视态度。但用这 
个方法也实现不了和解，所以镇海和必闍赤们就把所有的供述 
和情况上奏，于是有一天，合罕自己参加审讯，再亲自查问他 
们。秃蛮 @ rTiimen ) 及他的兄弟、怯勒孛剌的儿子们，还有额 
觭古帖木儿的其余部下，跪在地上受审。合罕的目光落到他们 
身上，他对他们喊道：“你们在这些人当中干什么？站出来， 

跟执刀者站在一起。”然后，他审他们的案子，发现额勝古帖木 
儿及其部属有罪。他对额爵古帖木儿本人说：“你是拔都的 
人，因此我将把你的案子送给他。他知道该怎样处理它。”不 
过，镇海尽管对额觭古帖木儿的案子毫不同情，他仍不得不对 
他表示点厚道。在提醒后者该怎样说后，他把他的供词上奏合 
罕，这就是 * “合罕系拔都的长上^我系何等人，我的案子尚49 9 
需商讨？地面上的皇帝合罕，他的才智知道如何处理它。”以 
此，合罕赦免 了他： 如这个案子交给拔都，那怕他是他的最亲 
密的友人，他会开恩于他吗？ 

合罕命令额觯古帖木儿和他的同伙去见阔儿吉思。一些人 
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受杖，一些人被交给阔儿吉思，他给他们戴上枷，这是他们〔日 
后〕反叛的原因。剩下的人，合罕叫给他们驿费，随阔儿吉思回 
去。他还让他们知道，按照他们应得的罪行 S 成吉思汗的札撤. 
* —据此，一个说谎的爱合黑® ( aiqaq ) 要处以死刑——，本该 
把他们斩首,作为对他人的告诫；但因他们远道来他的宫廷，他 
们的妻儿盼望着他们，他不愿他们的家人得到恶讯，故此饶他们 
不死。但是，他们不得再犯这样的罪。对阔儿吉思，他谕以如 
下的旨意* “这些人是吾人之奴仆。寡人已赦免他们的罪行。 

若你继续怀恨于他们，你也将犯错误，而处死你这样的人是不 
难的。” 

这些札儿忽完结后，阔儿吉思开始办理政事和公务，诉讼 
的程序是按他的愿望进行的。绰儿马罕军征脤的乌浒水 ㉑ 〔以 
西〕的所有州邑，合罕都委付他，并授与他这个内容的札儿里 
黑和牌子。 

原来在札儿忽期间，合罕谈起过舍里甫丁： “这场灾祸的 
罪魁祸首，是那个教唆年轻人的大食人。如他现在追随阔儿吉 
思，他将扭头离开正道。他别跟他走。”舍里甫丁本人呢，他 
发现阔儿吉思心里生他的气，怕他报复。他因此乐于留下。然 
500而，阔儿吉思在镇海的赞助下，反对这个决定，理由是：多年 
来的帐目，没有舍里甫丁就不能解决，若他不在，税吏和财政 
官会有事找他。这样得到合罕的同意，让他回去，他便违反本 
愿，给送了冋去。 

阔儿吉思的事情解决后，陪同他的呼罗珊首脑、篾力克， 
个个都想得到自己的札儿里黑。但是，阔儿吉思就这件事跟镇 
海达成秘密协定，商量说，如他们都接受一道札儿甩黑，也就 
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是敕令，那他还有什么凌驾于他人之上的优势？因此没有一个 
人能得到札儿里黑或牌子。 

现在他们都返回去，阔儿吉思先遣使把合罕开恩 （ soyu - 

- :*. , 

rghamishl va marhamat ) 及敌人失败的喜讯，通报出去。这 
儿也有一些支持额解古帖木儿的蒙古人被拘捕，给戴上了枷； 
通忽思和秃蛮给背绑着手，押出斡耳朵。随后，阔儿吉思本人 
回去了。 

① 原文作 YRLYr ， 据 E 本读作 BRLYr 。 它就是《霍杜德》_中 
的 Bftrlugli (第94页），米诺尔斯基以为（同前书，第272页）它位于 
别失八里 以西。 

② 整首巴依特一这里引用的是它的前半段，见前，第 i 册，第275 

③ BYS QLA V J 。 译义为“五辱”。（一噚为六呎） 

④ 这种以人身作抵押的作法，见拉德洛夫和马洛夫，《畏吾儿文 
献〉〉 中的畏吾儿契书。（弗•米 •） 

⑤ 如下面所述,拔都之父术赤尚在。 * 

⑥ 意指镇海也是畏吾儿人，但见威利，《长春真人西游记》， 
第36,8页。（《元史》称镇海是怯烈台氏，但王国维已指出他是畏吾儿 
人，与志费尼的说法相同。——中译者注） 

⑦ “好铁”。 

⑧ “猪，、 

⑨ 关于他的名宇，见前，第 i 册，第243页，注⑪。 

⑩ 也就是使者帖木儿，他是前面提到的阔儿吉思派去见窝阔台的帖 
木儿。 

⑪ 算端都温 (SulUfl Duvin ) (雷 斯特朗治，《东哈里发的国 
土》，第376页，及氏所译韩达剌书，第206页，均误拼作 Sul | i n Da r 
in) 是古尔甘 （ Gurgan) 河和卡腊速 （ Qara - Su ) 之间的一座山名， 
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米诺尔斯基，《外高加索》，第 43-5 页，列举了在土库曼草原上、阿斯 
特拉巴德附近…连串叫做 duvin 的 山头； 他指出，老家在里海东南角的 
阿耳撤息人 （ Arsacids ) 可能把 duvin , “山”，一词引入亚美尼亚 
语，作为他们的都城 Dviii 之名（同前，第43页，及《高加索史研究》， 
第117 页〉。 

⑫志费尼用的动词是单数，但拉施特相应的一段是复数（伯劳 
舍，第58 页）； 这似乎是所要表达的意思。 

⑬它多半是金匠威廉•布昔尔送给路易九世的那种皮带》“曾是 
您的子民的匠人威廉，献给您一付饰有一颗宝石的腰带，这是他们系来 
防御雷电的。”（柔克义，第254页） 

⑭原文作 ’ WR ， 读作关于 ’ auz , 见比鲁尼的《乞他卜扎 
马希尔•菲•马里法特扎瓦希儿》 （ Kitab - al-Jamahir fi Ma ' rif - 
at - al - Jawfihir ), 海德拉巴德，1355/1926,第216页。(弗.米 .) 

⑮ sang - i - yaraqan 。 阿剌伯语为 hajar - al - yarq&n ,普林尼 
( Pliny ) 的 icterias 。 见阿琴多夫 ( Achundow ) ,《阿不满速儿 • 
穆瓦法克•本 • 阿里 • 哈拉雅 （Abu Mansur Muwaffak bin Ali 

Harawi ) 的药物原理 . 》，哈尔 ( Halle ) , 1893, 第54、 181 页。 

.(弗•米 •） 

⑯ tangsuq 是义为“稀少”、“贵重”的突厥语形容 

⑰原文作 rARNAL , 据 D 本读作 TAYNAL 。 

⑬显然为一种头饰。（穆.可 ,） 

⑩原文作 Nurin ( NWRYN ) ,但这里明显指在后面第500页提 
到的秃蛮 （ Tttmen ) ，在那里，一个异写是 Nurin 。 

⑳突厥语“告密者”。 

㉑ 在这里， Amaya 似指河流，非指后来叫做査尔周 （ Charjui ) 
的城市。见雷斯特朗治， 《东 哈里发的国土》，第434页。 
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CXXIXD 

阔儿百思抵呼罗珊和他后来的遭遇 

;* 

如此获得恩渥，击退他的敌人后，阔儿吉思在归途中往侍 
拔都的兄弟唐古忒，然后从花剌子模前行。为准备他的图苏 
湖，我父把一座营帐送到这里，其中有全套需用的设施，如金 
银器皿等 ( ? ma ] lis - khana ) ,并且举行必需的礼仪。留下来501 
的呼罗珊首脑，都随我父去迎接他归来。他经薛合里斯塔纳抵 
达，于637年主马答 I 月〔1239年11 一 >12月〕在自己家门下马。因 
已遣使去召所有要人,所以他们这时都到来，蒙古异密们也来 
了。我父准备了另一座制作新奇、色彩瑰丽的营帐，备有金银 
器皿等种种东西。他搭起这座营帐,在其中一连宴乐数日，这个 
期间内宣读札儿里黑，向全体人员颁布新制定的札撤。伊剌克 
的首脑和赛德尔现在到达，同时候，他把他的儿子和底万中的 
那些书记，派到伊剌克、阿兰和阿哲儿拜占去。尽管名义上书 
记很多，工作的中心仍围绕着匿赞马丁沙转，因为他干练多 
才》 

他们到达那些地区，跟绰儿马罕的将官发生多次磨擦，、最 
后从他们那里接管这些土地，规定賦税，因为〔迄至当时〕，诸省 
都由那颜掌管，各城都由异密治理，他们仅愿意替底万征 一小 
笔陚税，而习惯把其余的搜为己有0现在向他们征索陚税，因此 
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〔大量的〕钱财从他们身上取得 （ bar-isMn mutavojjih gar - 
did ) 0 

阔儿吉思以徒思为他的驻地，在迁往那里后，开始重建该 
城。除了个名字外，徒思一无所有，整个城内不超过五十户人 
家，即使这五十户，也东西南北分散在四处。市场毁坏得很厉 
害，两头驴子在瓦砾和荆棘中对过时，会“腿压着腿。”②阔 
儿吉思兴建仓库，设计园林；赛德尔、篾力克和大人物都幵始 
购置邸宅，着手重建市场，挖掘哈纳特，修复废墟。头一天卖 
两个半鲁克尼的那③的宅第，一周后卖到二百五十个的那。城 
县的重建就始于该时。阔儿吉思在行政管理中打下坚实的基 
础。他在各地遍设释站，齐备马匹及其他需用之物，使百姓不 
受使臣的骚扰；他的法令如此严格，以致一个异密，从前砍人 
502脑袋而谁也不敢反抗，现在不能杀一支鸡；同时，农夫变得来 
放心，如蒙古大军驻扎在田地里，他们甚至不叫一个农夫去捧 
马首/ 更不用说征索粮秣 Oimfa ) 和食物 （ nuzl ) 了，同样 
的办法适用于来往的使臣。大家心里都对他深为畏惧。 

后来，他设法把舍里甫丁打入灾难的罗网和毁灭的深渊。 
有个鲁格德④ ( Rughad ) 的的合罕之子，名叫阿昔尔 （ Asil ) , 
他原受命为阔儿吉思的管家 （ vakil - kharj ) ,阔儿吉思显贵 
后，他也飞黄腾达。阔儿吉_开始攻击舍里甫丁，阿昔尔积极 
参与。舍里甫丁被拘捕，给&上枷，大臣的职位便移交给阿昔 
尔。他出身于铜匠，所以在底万中，他会恬不知耻地在一群赛 
德 尔和名人前放 屁⑤。 

阔儿吉思派前面提及的帖木儿额勒赤，赴 M 上报有关舍里 
甫丁的事，随后又亲自入朝。途中他遇到一名使者，使者把合 
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罕去世的消息告诉他，结果是出现一片混乱。在路上，阔儿吉 
思曾跟一个自称出自成吉思汗家族的察合^的大异密⑥，发生 
争吵，而且由于傲慢，给他以粗暴的0答。对这类人，言词比 
头发或锋刃更纤细，他们听不进真话或假话，他们认为他—— 

一言 既出，解释它又有何用场？⑦ 

见情况不妙，阔儿吉思便回去了。那位异密告发此事，怡好舍503 
里甫丁秘密派的一名使者也到来，好象要占他的座位（饵 i -轵- 
r ) 。察合台的妻妾、诸子，及其他王公，派遣阿儿浑和忽儿 
八哈，去押送阔儿吉思来朝廷，/并且奉命，万一他拒绝来，就 
把他俘来。⑧ 

阔儿吉思 〔刚〕 返回徒思，使者们便到达了。他们派人召舍 
里甫丁，把他当作诱饵。违反蒙古法令，阔儿吉思曾在有墙的 
城镇 （ l?is 知）中心建筑一座坚实的仓库，住在那里。使者因 
此向军队将官求援，在他们看来，这个借口足够了，因为他们 
满腔怒火，心怀怨恨。大量蒙古人到来，把舍里甫丁从萨布扎 
伐尔带出来。至于阔儿吉思，他对使者们感到不安，但不管怎 
样，鲁格德的阿昔尔不让他去见使者，给他出坏主意，吿诫他 
不要落入他们之手。因不知敕诏的内容，阔儿吉思心里害怕， 
在称作堡垒的仓库设下守卫 （ma 垆郎 mi dasht ) ,迄至有 
一天，使者们跨上马，和蒙古人一起，袍内穿上铠甲，进入门 
内 C 阔儿吉思下令关闭库门，于是，以此为理由，他们开始放 
箭。“我不是叛逆，”阔儿吉思说，同时候，门给打开了。蒙 
古人进去逮住阔儿吉思和阿昔尔，派人到各门去抓篾力克们及 
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〔其他的〕人。但篾 f 克奕赫抵雅尔丁逃往阿必瓦儿的去了。呼 
罗珊和杩梭答而诸^力克的事情给搞得一团糟，一个同时代人 
撰写如下的诗句，咏他们的处境： 

当他们在迷途中前进时， 

我看见足在絆倒， 

504 但是，风将马上止息，⑨ 

一当大楼建筑在虚空时。 

几天后，使者们把阔儿吉思和阿昔尔作为俘囚，押送回 
去。阔儿吉思一点不低头，根本不理睬他们。到达兀鲁黑额 
甫⑬ ( Ulugh - Ef ) 的斡耳朵后，札儿忽的异密们坐下来，开始 
札儿忽。阔儿吉思对他 们说： “如果你们能够处理我的案子， 
让我们说话，但如案子决定不了，不说为好。” 

只要你什么都不说，你就还能够说， 

你已说出的东西，你就再不能隐瞒。 

审讯停止，他们认为应把他交给脱列哥那哈敦。舍里甫丁干预 
这次札儿忽，极力要跟阔儿吉思进行辩论，但后者狠狠申斥 
他，使他无言以对。斡耳朵的一个异密对舍里甫 丁说： “他因 
别的罪被捕，若他由此获释，你这种人还有什么机会反对他？ 
求他的宽恕和谅解，比持敌对态度好。” 

离开兀鲁黑额甫，他们到达脱列哥那哈敦的斡耳朵。那时 
镇海逃掉脱列哥那的 毒手， 托庇于贵由；丞相马合木•牙老瓦 
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赤和阔儿吉思都曾因受到镇海的保护，对脱列哥那并不正眼相 
觑。而且，她的臣属多是些过去没有参预朝政的人，当时阔儿 
吉思并不礼敬他们，现在他又无钱用以改善跟他们的关系。再 
者，此刻掌朝政的是法迪马哈敦⑪，她曾选拔、培养舍里甫 
丁，后又把他送往呼罗珊和杩拶答而两州去侍奉异密阿儿 
浑⑫。 

有诏称：因阔儿吉思系在兀鲁黑额甫的斡耳朵中口出恶言505 ~ 
而被捕，应把他押回那里，就地审理。一如既往，他不考虑后 
果，口吐恶言。合剌斡兀立命手下的人，拿石头堵他的嘴，这 
样把他处死。到他生命结束时，他已成为一个穆斯林，放弃了 
偶像教⑬。 . 

至于阿昔尔，他回去后马上被囚于撒麻耳干。他⑭下令让 
他饿着，最后，令狱吏把毒药放进一盘秃惕麻其⑬ （ tutmac - 
h ) 中，给他吃下去，因此他也一命呜呼。 

人间之事有如闪电，一闪之后立即消失，又如一个人向瓶 
里吹气，当他放开嘴时，瓶里一无所有。 

V 

若你活到一百，又活到十万〔年〕， 

日子仍是同样的日予，事物仍是同样的事物* 


① 见前，第 i 册第102页,注@。 

② 《古兰 经》， 第 Ixxv 章，第 29节* 

③ 见前，第〖册，第23页，注⑮。 ' 

④ 鲁格德 （ Raghad ) 可能在迦布德扎马县。见拉比诺，《杩栘答 
而和阿斯特拉巴德》，第84页 # 
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⑤ 铜匠以不能控制其天生的机能而知名。（穆.可 .） 

⑥ 据拉 施特， 他的名字是撒儿塔黑-曲者兀儿 (Sartaq-Klije^r) 
(赫塔吉 诺夫，第 142 页 ，作 Sartak-Kujan) ,而旦他是斡兀 立海迷 

失的侍仆 （ev-oghlan) 。 

⑦ 引自奴蛮•本 • 蒙的希儿致剌必阿•本 • 兹雅德 • 阿比西 （ Ra - 
bi ' b . Ziyad al 」 Absi ) 的诗句。见《乞扎纳特阿 答卜》 （ Khizanat - 
al - Adab ), 第 IV 卷，第 171-6 页。此诗的前段 如下： 

那已说的话，不管真或假。（穆.可 .） 

⑧ 据拉施特（赫塔吉诺夫译，第142页，伯劳舍，第60页），这件事 
发生在窝阔台生时，他接到察合台寡妻的申诉后，不仅亲自下令逮捕阔儿 
吉思，而且把他处死。（这是不可能的，因为察 1合台死于窝阔台之后 —— 
中译者注。） 

⑨ 原文作 tarkanu, 读作 tarkadu。 

⑬直译是“大宫室”， ef 是突厥语 ev “宫室”的异文 a 这是察合台 
斡耳朵的名字。见巴尔托德， 《突厥 史》，第 142 页。 

⑪关于法迪马，见前，第 i 册，第 244-6 页。 

⑫在谈舍里甫丁的一章中，没有提到这件事。 

⑬ but - parasti ， 它通常（见前，第 i 册，第59页，注 ㉒ ）指佛教。 
因此，阔儿吉思可能是个佛教徒，尽管他取基督教名，佐治 （ George ) ， 
而且他的家乡确有一座教堂。见前，第483页， 注⑦，第489页。 

⑭此句的主语不明，可能指合剌。^ / 

⑮秃惕马其是用切成细条,加肉烧制&鲜面食 a 



〔 XXX 〕 

异密阿儿浑 

他是斡亦剌部人，父亲太出① ( Taichu ) 是千户。斡亦剌 
是蒙古诸部中最负盛名者之一，成吉思汗子孙的舅父多出自该 
部，原因是，当成吉思汗开始兴起时，斡亦剌支持和援助他， 
竞相臣服，而为褒奖他们的劳迹，有诏与该部称：他们的异密之 
女应与成吉思汗的子孙婚配；同时，成吉思汗也把自己的女儿 
扯扯干别吉 (Checheken Beki ) 賜给该部之长。这就是诸王 

从斡亦剌部取妻的缘故。 

异密阿儿浑，在通晓畏吾儿文和成年后，万事吉祥如意。 
尽管他年轻，他仍赴合罕的宫廷，被录用为必闍赤。合罕对他恩 
渥日隆，当他年华正茂时，就派他随合班到契丹去执行重要使 
命。他在契丹停留些时候，回见合罕，因他足堪信任，又受命 
审视额鯓古帖木儿及阔儿吉思的案子，其中，他和忽儿八哈、 
苫思丁 •迦马格尔共同审理。抵达呼罗珊，他开始调查，接 
着，奉旨把所有人送往宫廷，他自己也回朝。在朝中，他支 
持、赞助阔儿吉思；当呼罗珊和伊剌克诸州被交给阔儿吉思 
时，异密阿儿浑受命为他的八思哈和那可儿③ （ n 6 ker ), 也就 
是治理政事的同伴，以此，阔儿吉思可以跟他商量所有庶政的 
实施，没有他就办不了事。 
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阔儿吉思返回呼罗珊，开始独立处置那些州邑的政事，同 
时，异密阿儿浑返朝。到达兀鲁黑额甫的斡耳朵后，他再次被 
派回去取阔儿吉思，而忽儿八哈和〔其他〕许多使者，也随他前 
去。他们逮 捕藏儿 吉思，释舍里甫丁于狱，已如前述。他们抵 
达脱列哥那哈敦的斡耳朵，阔儿吉思因出言不逊被囚禁，脱列 
哥那哈敦就把他统治的领土，从乌浒水到法儿思、谷儿只、鲁 
木和毛夕里，交给异密阿儿浑治理，并任舍里甫丁为兀鲁黑必 
闍赤④ （ ulughbitikchi 〉 去追随他，其他大臣各留原职。 

641/1243-4 年，异密阿儿浑到达呼罗珊，在那里宣读札儿 
里黑，把该州的政事治理得井井有条。然后，他留下昔剌合臣 
额勒赤 (Siraqchin Elchi ) ， 和脱列哥那哈敦斡耳朵的其他 

额勒赤，一起征收逋欠的赋税；他还把匿赞马丁沙留给昔剌合 
臣。他本人则赴伊剌克和阿哲儿拜占。他们到达的希思丹，舍 
里甫丁得到消息说，拔都宫中有人要陷害他。他遂赴拔都的宫 
廷，同时，异密阿儿_进向帖必力思，指定异密忽辛、火者法 
‘合鲁丁 （Khoja Falchr - ad - Din 〉 及一些书记，作为他在呼罗珊 

和杩栘答而的代理人。抵帖必力思后，他使该地的政事恢复秩 
序，这地方因绰儿马罕、拜住⑥ ( Baichu ) 等大异密，及别的 
人的光临而混乱不堪，他们视该地为自己的私财。他保护岁 
508收，使这些人从那里缩手 I 他把所有居民，不分贵贱，既有 
求这帮人的庇护者，也有逃避他们的残暴统治者，都从他们的 
控制 T 解脱出来。他把该地的亊情办得有条 不乱. 为报答他的 
公正、仁德的治理，大小人物都愿追随和侍候他；人心被他的 
纯善天性所感动，他们祝福他康宁，鲁木、西利亚、阿勒坡的 
算端们，向他遣使，求他的庇护和恩幸；他也把额勒赤派到那些 
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国土去征收贡赋。 

舍里甫丁从拔都的斡耳朵抵达帖必力思，因征收逋欠，极力 
勒索那里及别的地方的百姓。尽管舍里甫丁坚持，异密阿儿浑 
反对这样做；因此，人心对他更是感恩戴德。 

当额勒赤被遣去召⑦地方官 （ muta § arrif § n - i - a ㈣ f )、 篾 

力克赴朝时，他也出发了，并派人把四方的篾力克和税收官找 
来。他把我父撒希伯底万留在阿哲儿拜占、谷儿只、鲁木等 
地，当他的代理人，并任不花为八思哈。他抵达徒思时，舍里 
甫丁死了。异密阿儿浑废除了他强加给所有人，靠勒索得来的非 
法赋税，将此顼新法除去，但已征收的税物，他送交〔国库〕。 

然后，他由篾力克、书记、官员 （ nrntalabbisan - i - a ‘ mai ) 陪 

同赴阙。 

合罕死后，诸王各霸一方一镇，用敕令诏旨去征调 (itl 呑 q ) 

賦税，〔以自己的名义〕滥发札儿里黑和牌子，这违反了他们的法 
规和札撒。因此，异密阿儿浑教把合罕死后诸王滥发的牌子和509 
札儿里黑集中起来。 

他朝见贵由汗，贵由汗恩赏有加，他也讨好诸王，按每人的 
地位、身份，进献礼物，象云采施雨，把珠宝成桶地倾泻给朝 
中的大臣和权贵。散发完财礼后，他转而面呈国事。首先，他 
在诸王都参加的大会上，摆出他们滥发的、他从持有者手里收回 
的那些牌子、札儿里黑。这是他的最主要的功劳，$产生极大的 
影响。贵由汗示他以恩宠，批准他在他治下领土内的施政 ( ta - 
§ arruf ) 。他赐他一面虎头牌子及一道札儿里黑，把篾力克和 
大臣的事务转交给他。对后面这些人，他没有赐给札儿里黑和 
牌子，而且，除来自契丹和河中的撤希伯牙老瓦赤及其子，及 
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来自西方请地的异密阿儿浑外，他没有接见任何官员、蔑力 
克、穆塔沙里夫 （ mutasarrifs ) 。 

因舍里甫丁已死，贵由任火者法合鲁丁 •比希昔惕 ( Bi - 
hishti ) 为兀鲁黑必闍赤。他生长在花剌子模，但是，他以其 
称号所享之声誉，确如诗人 所说： 


我在族人中以阿斯马 （ Asma ) 为号， 

犹如阿斯马已成为我的名字。⑧ 

他是个善良和好心的人。 . 

从朝中返回后，异密阿儿浑为他的每名部属，不管是谁， 
按其愿望和志向，安排工作，并且，委付符合其地位和身份的 
510要职和重任，满足他们的需求，因此，大官员都热爱他，一致 
颂扬他，他们兴高采烈地回去侍候他。 

旅途中，异密阿儿浑如四月的雨水，打开他那大海般的手 
掌，所有突厥斯坦和河中的地方都浸沉在他的恩施中，因他的 
慷慨乐施之名，〔那怕〕外人的心也都倾慕他。他先遣使到呼 
罗珊及〔邻近〕各州，宣布他的返回，因此，那些州邑和地区 
〔的百姓〕前去欢迎他归来，并在马鲁聚会。异密阿儿浑偕篾 
力克、异密、臣属，在……⑨下榻于马鲁附近的阿耳赞合巴德⑩ 
( Arzanqabad ) 。一连几天，他们在皇宫中宴乐，而且他使 
宫室得.到重建，园林得到修复。奉他之命，诸臣开始在阿耳赞 
合巴德购置园池，建造府邸。他由此赴徒思，在那里下令修复 
曼殊利亚和宫殿，它们已完全堕毁，以致该地多年来看不到任 
何建筑物的 痕迹。 他把这个任务交给阿必瓦儿的的亦赫抵雅尔 
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丁。他本人驻留在剌的康草地，在那里，由同僚和友辈陪同宴 
乐几天。贵人从四方去谒见他；政事按他的愿望实施；赛德尔 
和蔑力克每天不断到来，他认为理所应当地奖励他们的工作， 

当黑夜因吿别了夏日而长叹，秋季逐渐衰妾树叶在晨风 
的袭击下开始从树梢脱落，这时，异密阿儿浑取道杩栘答而赴511 
帖必力思。他整顿他所到达的各州县的政事\因此，前进非常 
缓慢。他到达阿模里州，我父赍他在阿哲儿拜占准备的輛种财 
宝、珠饰什物、宝石，去迎接他。此外，他还备有毡子、地毯 
和全付宴席的行头，举行一两天的盛筵。 

当他启程〔赴阿哲儿拜占〕的日子临近时，传来有关忙哥 
孛剌⑪ （ Mengti - Eolad ) 的消息，此人是蒙古人，在绰儿马罕 
麾下被委任为帖必力思工匠的八思哈。机缘一至，他就投靠持 
掌贵由汗朝政的合答那颜⑫的卵翼之下。〔他这样做〕是因为合 
答为乃蛮部人，一个势必使他们结合起来的情况。@利用这个 
方便，他赴贵由汗的宫廷，揭发异密阿儿浑的活动。合答那顔 
获得一道札儿里黑，任命忙哥孛剌为八思哈和异密；他还得到 
一份盖有塔 i 花的敕令，任阿塔毕奴思剌惕丁为阿¥儿拜占和 
帖必力思的土绵长，后者为阿塔毕哈木失⑭之子，他曾离开鲁 
木，躲了个时期后，〔再度〕作为蔑力克撤都鲁丁的政敢而出 
现。 

异密阿儿浑得知这些情况，发现那些忌恨他的人怎样等待 
他们的时机，他的傲劲不允许他无视他们的阴谋。他命他的付 
手准备行装，征集供宫廷开销的金钱,振匿赞马丁沙作为他的 
使者先走一步，上报因散布那种谣言而产生的混乱。一个月 51 Z 
后， 他也登程，并且应篾力克撤都鲁丁之请，命他也从帖必力 
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思动身。 

异密阿儿浑在赴阙途中放开马缰，紧踩马镫。火者法合鲁 
丁 • 比希昔惕和我父陪伴着他，因他之 '命， 本书作者也随他同 
行。一行人不断赶路，来到答剌速，这时传来贵由汗的死讯， 
恰好宴只吉带⑮ ( Eljigitei ) 同时到达该地。异密阿儿浑和一 
群蒙古人去迎接后者，轻装前进；他命令蔑力克和赛德尔留在 
肯契克⑯ （ Kenchek ) 。宴只吉带极力催他回去组织大军，准 
备军队的装备，若他不在就没法完成。因此，他返回原地，遣 
异密忽辛到斡耳朵去，报吿他赴阙和返回的原因，及其他事 
情。异密忽辛和匿赞马丁上奏这些事，其结果一如异密阿儿浑 
所愿。 • ‘ 

抵呼罗珊后，异密阿儿浑为宴只吉带准备粮草 (taghar u 
shai ^ b ) 。同时候，各地的王公向四方遣使，滥发诏旨，因 
此，若干年的岁入为这些征索而耗尽。它的巨大数字、蒙古税 
吏不绝于途的驿马，再加上宴只吉带的征调和需 
索，使百姓贫困，也使异密、篾力克、书记无能为力。 

/他的使者归来后，异密阿儿浑略事停留，再去谒见驻扎在 
八吉思境内的宴只吉带，返回后前往撤剌哈夕。冬季过去，春 
513天来临，气候变得暖和，百鸟开始在园中鸣唱，这时，他认为 
应当慎重地拿定主意，于647年主马答 I 月〔1249年 8-9 月〕@启 
程〔赴阙〕。忙哥孛剌的命令在帖必力思无人服从，所以他也领 
异密阿儿浑之令，从那里出发。异密阿儿浑到斡耳朵后，举行 
了几次札儿忽，他的案子得到了清查。他的实话和忙哥孛剌的 
谎言，明显不同，他的明白的论证压倒他的对手的伪词。忙哥 
孛剌的大马士革 ( damask ) 钢变成一堆软铁®,他的希望之水发 
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臭，而异密阿儿在上帝的赞助下，大获全胜，因此，在那 
里暂时停留后，达到他的一切目的，他被打发回去。 

他未能亲身到别吉⑩ ( Beki ) 和蒙哥可汗的宫廷去，因为 
他们明显地流露出不快。以此，为表示不能侍奉他们而致歉， 
他遣篾力克纳速鲁丁 •阿里•灭里 ( Nasir - ad - Din^Ali Mal ¬ 
ik ) ,此人是一名最知名的篾力克，也是作为别吉的代表，任 
异密阿儿浑的同僚和那可儿，及另一个也代表她的 必闍赤 、火 
者昔剌扎丁 • 叔札阿 (Khoja Siraj - ad-Din Shuja ^ i ) ,赍贡 

礼往朝别吉和蒙哥可汗的宫廷。同时候，他派出匿赞马丁沙。 

匿赞马丁沙继舍里甫丁之后，作为拔都的代表，任火失浑@ 
( qoshqun ) 的必闍赤，但他实际上在该斡耳朵中死去。 

于是异密阿儿浑返回去，抵达阿力麻里地区也速〔的斡耳 
朵〕，驻留一两个月，以举行他跟也速宫廷一位异密之女的婚 
礼。火者法合鲁丁和忙哥孛剌先行，本书作者随异密阿儿浑留 
砗 后面。 

后者离开该地@时，已是冬季，大雪使平原和山头彼此连514 
成一片，严寒使四肢动弹不得；但他在十三天的时间内，从该 
地到达马鲁。留在马鲁作为他的代理人的异密忽辛和撤希伯底 
万，不在该城，因为他们奉拔都之命到他的宫廷去了。不久， 

哲剌巴德 (Jilabad) 的火者匿只马丁 • 阿里 （Khoja Najm-ad- 
Din^Ali) 从拔都宫廷归来，带回一道札儿里黑，任命他作为 
代表该火失浑的兀鲁黑必 闍赤； 为批准这个任命，大额勒赤们 
伴随着他。于是，当额勒赤们应异密阿儿浑之请，与贵人、首 
脑人物按时到达时，异密阿儿浑就指定脑忽 （ Naqu ) 和火者 
匿只马丁替他管治呼罗珊，他本人则动身去参加忽邻勒塔，这 
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将在下一章中述及。 


① 原文作 tayIw 。 关于这个名字，见伯希和-昂比斯，《亲征录》， 
第 180-1 页。据拉施特（赫塔吉诺夫译，第 120-1 页）阿儿浑的父亲，拉 
施特没有说出他的名字，根本不是千户，而是个穷人，他在荒年拿他的 
儿子跟一个札剌亦儿异密换了一支牛腿 v ! 

② 原文作 YyIaKAN ， 读作 & Y 各 AKAN 。 《元秘史》中的扯扯 
亦格泥 （ Chechegeyin )。 这个名字，义为“小花朵”。据《元秘史》，第 
239节，她实际上不是嫁给了斡亦剌部长(忽都合别乞 (Qutuqu Beki )), 
而是嫁给他的儿子亦纳勒赤 （ Inalchi 〉， 据拉施特（赫塔吉诺夫译，第 
119页）则嫁给脱劣勒赤 （ Tdrelchi ) 。 

③ 原文作 NWKR , 但 B 本、 D 本和 E 本作 NWKAR 。 蒙语中这个 
词的一般形式为但一种形式 ndker ， 由库蛮抄本 (Codex Cu- 
manicus) 中的 ndger, “伙伴”（见格罗别赫，《库蛮语汇》）和现代波 
斯语的 naukar (noukar) “ 仆人％ 所表示。关于 n6kdt (n6k6r 的蒙语 

复数）之用作“自愿随从，也就是那些自由地为氏族、部落的酋长和首领服 
役、特别是当武士的人”，见弗拉基米尔索夫：《蒙古社会制度》，第 
110 23页。然而，弗拉基米尔索夫没有提到 ( n 6 kdt ) 之作为行政官。 

④ 就是大必$赤（书记）。 

⑤ SYRAC ^ YN 。 显然义为“黄色人”，来自蒙语形容词 sira 或 
siro , “黄”。语尾 - qchin —般用来表示阴性名字（见前，第 i 册，第 
268页，注⑧， Boraqchin 之名），但看来像 - jin —样，它也能出现在 

阳性名字中。见田清波和柯立福，《梵蒂岗秘密挡案所的三份蒙文文 
件》,第462页，注⑩。 

⑥ 原文作 TAyYw , 读作 BAY & W 。 这个名字的蒙语辨法是 Baiju 

(见伯希和 P 《蒙古和罗马教廷》，〔第109〕 - 〔110页〕，柯立福， 
《蒙古名字》，第413页。），但看来它在西亚读作 Baichu 。 特别比较亚美 
尼亚语形 ： Bacfu (格利哥尔、乞剌柯思）、 Bach f aw (瓦尔 丹）。 
1241年，拜住 （ Baichu 、 Baiju ) 继绰儿马罕为西方蒙古军的统帅；正 
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是他征服了小亚细亚的塞勒术克诸王。见格鲁赛，《草 原 帝国》，第 
420-4 页 9 • 

⑦ 也就是参加选举贵由为汗的忽邻勒塔。（穆.可 .） 

⑧ 引自阿 不 - 穆罕默德 • 哈津 (Abu-Muhammad al-Khazin) 

颂扬丞相伊本-阿巴德 （ Ibn -’ Abbad > 的一首著名合西答。见《雅特 
马答儿》第 HI 卷，第 34-5 页.（穆.可 .） 原文中有个双 关语： asraa ’ 是阿 
剌伯语的“名字”（复数）。 

⑨ B 本和 E 本为一空白。 A 本没有空白，而整个句子不见于 D 本和 G 
本。 C 本作 “648 年”，即 125G-1 年，如穆.可.所指出，这显然是错误 
的，因为志费尼往下说（见后，第 512 页），阿儿浑再次赴斡耳朵，在 
抵达答剌速时得到贵由的死讯，便返回去了 I 同时(见后，第 513 页）他在 
647/1249-50 年又赴斡耳朵。因为贵由死于 1248 年初春（见前，第；册， 
第 261 页，注⑯），所以阿儿浑抵达马鲁的日期不能迟于 1247 年春，可 
能还要早些。 

⑩ 阿耳赞合巴德 （ Arzanqabad) ,据牙忽惕说，是马鲁的一个村 
名。（穆•可 .） 

⑪关于这个名字的拼法，见前，第 i 册，第50页，注⑪ • 

⑫关于合答，’见前，第 i 册，259页，注 ㉗ 。 

⑬ 因此，忙哥孛剌也是个乃蛮人。 

⑭见前，第 丨册， 第148页，注 ㉙ a 

⑮见前，第丨册，第256页，注 ㉗ 。 、 

⑯原文作 KTVyK ， 读作 KN & K ， C 本和 E 本作 KnYk , 瓦撒夫书 
流买编本第12页同。这是卢不鲁克的 Kinchal :， gp * Kiiicliac 。 见柔克 
义译，第135页，注①。在《马沙里克阿卜撒尔》 （ Masalik - al - Absh ) 
中，它被说成是答剌速河谷中的一个市镇。（有关的一段，引用在柔 
克义译本，第136页/注②中。）可失哈利， 第1卷， 第480页，把它叫 
做肯契克-桑吉尔 （ Kenchek - Sengir )。 

⑫看 起来， 如日期 正确，他实际是在晚 1 动身。 

⑬他的名字 （ “永久的钢”）的双关语。 
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⑲即拖雷的寡妻唆鲁禾帖尼别吉，关于她，见前，第 i 册，第108 
页，注 ㉛ 。 • 

⑳原文作 QWSQWN , 穆，可,主张把它读作 QW $ QWN 0 这是此 
词的突厥语形，而其蒙语形式 ( qoshighun ), 看来仅在较晚的阶段才有 
“（军队的）分支”的含义。见弗拉基米尔索夫，前引书，第172页， 
伯希和-昂比斯，《亲征录》，第168页。 

㉑ 何地？当然不是阿力麻里，它位于今夭的伊宁附近，因此在马鲁 


以东一千多哩* 



• 〔XXXI〕 

异密阿儿浑赴大忽邻勒塔 

649年主马答 II 月〔1251年8 — 9月〕，他决定出席忽邻 
勒塔，于是按通告，派额勒赤去召蔑力克、异密和书记〔随他 
前往〕。一行人抵答剌速境，得到蒙哥可汗即位的喜讯①。他 
加快步伐，尽管大雪使行动不便，阻止前进，他却不予理睬。 

他抵达豁兰八失②境内，雪已填平沟谷山丘，封锁道路，铺满 
大路的雪深逾一马。那天，他们就地停留，但第二天，异密阿 
儿浑命骑兵都随他走在马前。他离开 （ multafit ) 道路，越过515 
河谷，沿山头行进。 

他让骑兵一次下来十人，开辟道路。凡有坑洼，他就把它 
填平， 骑兵随后继进。不能通过之地，他投下雨布 C?bar- 
pushha ) ,以此让牲口前进。感谢全能真主的慈恩，当天阳光 
普照，靠大童的劳动，到黄昏时已走了一帕列散的路，再感激 
光荣、崇高的造物主的仁爱，其危险的威胁已 排除。 这样，他 
一直不使自己停留和休息，直抵别失八里，异密麻速忽毕从 
蒙哥可汗的宫廷归来，也抵达 该地。 他们以各种髙雅的礼仪， 

相互招待，举行酒宴。然后，他离开该地，先向蒙哥可汗遣 
使，报吿说他们的牲口疲累。该使者途通另一使者，携来瑜旨 
要他赶快〔去见汗〕。随此，天惠的阵阵和风开始吹动，浩荡 
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圣恩的希望蓓蕾开始吐露。服从这个命令，异密阿儿浑加怏他 
的步伐，并于649年③沙法儿月中，到达宫廷。 

第二天，他的同伴也抵达，进献他们的贡礼;同时他被录 
为国之大臣。受阻于风雪和严寒的篾力克撤都鲁丁、火者法合 
鲁丁 • 比希昔惕及其他名人随后到来，他们获得献纳贡品 （ ti _ 
kishmishl ) 之荣。当他们献完他们的贡礼时，皇帝命令对土 
地和百姓的情况进行调查，同时异密孛鲁合 ( Bulghai ) 和一 
些〔别的〕异密把他们都召集一起，讯问篾力克们和赛德尔 
516们。因此，异密阿儿浑对起因于非法课陚连续不绝，苛虐额勒 
赤及税吏川流不息而赋入不敷和财政混乱状况，作了一个口头 
报告> 并招承和供认因动乱时局而引起的缺点，它依次由时间 
的条件所造成。因为他对施政中失职的供状和对此的解释，有 
显而易见的例证作补充，世界的皇帝表示赞同，没有忘记异密 
阿儿浑过去提供的劳役，因此对他恩宠有加，同时，极为宽宏 
仁爱地，擢升他于所有他的同僚和同辈。蒙哥可汗这时叫把所 
有在场的赛德尔召集一处，磋商如何去减轻民瘼，并如何治理国 
家，以备弱可以得济，国土恢复繁荣。圣上思虑的只是，公 
道正义的香风应熏遍天下的四角，暴君和酷吏之手应不施害. 
于他国家的子民，全能真主的奴仆的祈祷应包括他的与 B 俱增 
的幸运，而且那种幸运的福惠应和一个吉祥的时代相结合。再 
者，无庸怀疑，每人都熟悉他本国的利害，最明白它的弊端； 
因有那种知识，也就最清楚那些疾苦怎样得到医治。皇上因此 
命令，在认真考虑后，他们每人应写一份奏章，说明他们国家 
的糌央，其起因若何，它又怎样可以得到补救，以此他可按他 
睿智的判断下令进行必要的改革。因为这不是秘密：熟练的医 
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师在开始他的诒疗前，先询问症状，它的来源，它的轻重，并 
通过脉搏和别的征兆使自己了解病情，因之在认清了病因和病 
状后 ★ 治疗变成一件容易的事，然后他按〔病人的〕体质下517 
药。现在皇上的公道好比一个慈悲的医师，用一付苛猛之药把 
专制和暴虐之疾从这世界肌体中淸除；而且，它是使暴政的受 
害者在颍刻间恢复生命的耶稣的呼吸。 

奉他的旨令，他们每人写了一份奏章陈述世上的疾苦，而 
第二天，他们都奉命到接见的地方。他们被带到皇上的 面前* 

开始照上述方式讨论国家和百姓的福利> 他们结论的要点是， 
征收百姓的各种陚课 （ikh 择网 ) 和五花八门的暴敛 （iltimb 
sat) ,为数〔太〕多，百姓的流散正是基于这个原因，因此賦 
税应按丞相牙老瓦赤在河中釆取的方法来 征收， 也就是所谓的 
忽卜绰儿 （ qupchur) 税，按照它，每人一年的缴纳是按他 
的財窟和交纳能力来决定,并且在缴纳了这个规定的数目后 * 

在词一年内不得再找他，也不得绐他别的摊派，就这祥作出了 
决定 # 同时皇帝下诏，一个富人每年应被征收十个的那，如此 
按比例降至一个穷人为一的那，从这个来源得到的全部收入用 
于支付强征的签军 (hasher) % 驿站 （ yams ) 和使臣生活的 
开销 （ ikh^jit) ,除这之外,不得干扰百姓，不得用非法征 
索④向他们要东西，更不得接受贿赂6而对每种情况和变化 • 
他部制 定一条札撤，其中一些将在蒙哥可汗登基的一章中披 

: 同时当 诏旨和札撖颁布完，这些州邑的政亊交给了异密 W 
凡滓，其政权也落到他手中，这时皇上首先麻给他一道札儿里518 
焊及一面虎头牌子，任命乃蛮台⑥ (Naimatai ) 和秃鲁麻台⑦ 
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( Turumtai ) 为他的那可儿，还任命异密为代表每个兄弟， 
即忽必烈⑧ ( QubiUi ) ,旭烈兀 （ HiilegG ) 、阿里不哥⑨ 
(Arjgh Boke ) 和木哥⑯ ( Moge ) 的那可儿。他这时对各种札 
撤颁发一道札儿里黑，其要旨是减轻百姓的困苦，同时也把札 
儿里黑和牌子賜给陪同阿儿浑的那些人。在族力克们当中，纳 
速鲁丁•阿里灭里，他实际是异密阿儿浑的词僚，被委付与你 
沙不儿和徒思的所有领土，特别是它们的土绵，以及亦思法 
杭、忽木 （ Qmn ) 和柯伤的土绵。篾力克撤都鲁丁，他是整个 
阿兰，阿哲儿拜占的蔑力克，被批准任该职位。也里、昔思 
田，巴里黑和迄今征脤的印度方向的一切领土，其长官职位被 
授给篾力克苫思丁 • 穆罕默德 • 迦儿忒⑪ ( Shams - ad-Din 
519 Muhammad Kaft ), 异密马合木则被授与迦儿摱和桑忽兰®。 
皇上把虎头牌子觴给所有这些人，其他人则各按他们的地位接 
受金牌或锒牌,迩有札儿里黑；然后他命他们回去。同时，跟 
随他们的人都被点数，他嫵给他们契丹袍子,那怕随同他们的 
骡夫和驼夫也受賜，在受到殊悤厚宠后，他们奉御旨随异密阿 
儿浑离开。本书著者 和脊剌 扎丁•叔扎阿留后数日。他们接受 
—道札儿里黑和一面牌子，授与本作者之父及背剌扎丁为撤希 
伯底万的职务，后者曾是代表别吉的必閉赤（别吉死后,该职位 
隶属阿里不哥），然后在651年剌扎卜月〔1253年8^ 9月〕禽 
并 。 • 

当异密阿儿浑抵达呼罗珊时，所有的大臣 （昀 恥1>)和# 
德尔都到场，于是他宣读札儿里黑，并向较奐 (* ummal ) ^| ( 
: 穆塔沙里夫解释蒙哥可汗的札撤。从每 A 那里他鲺迫交 一* 铉! 

证称：他不会破坏有关的原则,也不忽略其中提到的 事项； 凡 
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是反其道而行、犯下虐待百姓之罪者，要因此自陷法网，公开 
受刑。而且按照圣旨，他任命异密和书记，他们连日来共同商量 
奉命征收的忽卜绰儿的定额。最后决定说，在实施人口调查 
时，税额应定为每十人每年交七十个鲁克尼的那。他这时指派 
异密和书记去编制户藉和忽卜绰儿。在呼罗珊和钨栘答而，他 
派两三个作为诸王代表的蒙古异密，以及他自己的一个亲戚脑 
忽、兀鲁黑必闍赤法合鲁丁•比希昔惕，丞相也速丁 •塔希耳 
(‘Izz-ad-Din Tahir) 作为〔他的〕全权代表 （nayib-i-m- 

utlaq) 。他把乃蛮台和我的父亲，撒希伯底万，派往伊剌克 
和耶兹德，尽管命运之指 （shast) 已在后者的年龄上打了六十 
(Bhast) 个结，使欲求和野心的力量减弱;他对底万的工作 
厌倦和疲累，同时因在陷入悔恨的深渊前〔及时〕醒悟，他已 
@己决定退享清闲 ， 弥补他过去在繁琐无聊中度过的岁月。他 
以这个题目撰写了如下的两种语言的乞塔诗 | 

I 

你将千多久那不义之事？， 

你将拖曳多久部幼推的祆裙？ ，. '、' 

志费尼，你是大麦 （javln-i)， 当你企求时，你将发现。 
为何如此加紧去贪求？ •• 

你无知地算计别人，忘记了轻率算计人者， 

要受到 严惩。 

/你算 宄自己 那本没有总数的帐， 、 

你是个多么可惊的鼠目寸光的人1 
倘苦有，天命运使别人满意， 

那么你就严峻地谴 责你自 己的命运《 
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因你的怯懦， 

你日夜为你的坏脾气折腾。 

白发像闪闪〔云采〕之光那样升起， 

你的青春像云一样消逝 D 
青春一去不返，老年来临，那种欺騙告终， 

你可说是在一场沉睡中。 

青春已逝，暮年到来，灾难盛行， 

因此你快忏悔。 

老年已紧踩永生之镫—— 

为何你把愿望之绫转向耶空虚之物？ 

但不要被歌姬 （ ghaw § ni ) 所欺， 

因为钳美的颂词坏过折磨的利齿。 

丢掉满足的面纱， ... 

因为汊有月光从穆合纳@(河11职111^)之月射到你。 
再不要被贪杯所误， 

因为它不过是对海市蜃楱的渴望。 

偶若你不是一个虚假的品味者， 

为何你像一只酒杯那样常或满酒？ 

当•违禁⑭的蛆虫聚集在史囊⑮中时， 

你闯入了财宝的殿堂吗？ 

像天空之雨你日夜不息， 

像一只忽揭鲁卜 ⑯ (qutr ub ) 你终生都在骚动。 

然而，因异密们不同意他退休，我父就违愿她前往伊剌 
克。当他抵达亦馬法杭县时，他得了几种共同致命的病，把他 
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的灵魂交给真主，从这毁灭的场所到那永生的目的地。 

异密阿儿浑还派秃鲁麻台、撒里合不花⑰ ( Sariq - Buqa ) 
及篾力克撤都鲁丁，在帖必力思的火者麦术督丁 （Khoja M - 
ajd - ad - Din ) 的合作下,去安排户口的调查，千户的划分和忽 
卜绰儿的 征收。 

同时候，他自己动身到拔都的宫廷去处理一些事，火者匿 
只马丁⑬陪他抵拔都的斡耳朵。这些事按蒙哥可汗的敕令和他 
自己的当机立断处理完。他这时经打耳班赴谷儿只、阿兰、阿 
哲儿拜占，并完成了户口调查,征收忽卜绰儿和收税的工作，然 
后他前往伊剌克。 

现当他不在皇宫时,.一些人在对他的怨根中勾结起来，并 
得到一道〔遣〕扎马鲁 1 P 哈思哈只不 (I ⑽ m 1- a 0 -Din Khass - 
Ha】i 的为御史的札儿里黑。抵达呼罗珊和发现它没有人时，他 
开始作査张的工作，伸手掠夺和侵吞^ 

异阿儿浑办完他在伊剌克和阿哲儿拜占的工作,赶去迎 ； 

接旭烈兀 35 子，在碣石⑩ (Kish) 见到他。在他的鼓励和支 
持下，他继续他到蒙哥可汗宵廷的旅行，，到达哈八兰。他离开522 
旭烈兀后 〆 扎马备丁+哈思哈只不去见后者，交铪他一份开列所 
有太臣、篾力克、异密和首脑人物的详尽名单，说 t “我已经 
控告了他们每一个人，必须到蒙哥可汗的官廷去，旭烈兀回答 
说：“这事关系到异密阿儿浑，必须视他之意处理。奉蒙哥珂 
汗的诏旨，并按我们的一致意见，我们己把那些州邑的政柄交 
给他手中。”名单中扎马鲁丁原把本书作者开列进去。当藿到 
我的名宇时，王 子说： “若是控告他，那就当着我的面说罢^ 

以此这事可以在此时此地进行调査，得岀结论◊”扎马鲁丁后 
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悔他之所言，为自己解释；从那里返回后，他在马鲁与异密阿 
儿浑会合。 

后者现在和火者法合鲁丁结成他们之间过去未曾有过的友 
谊,同时他们于654年剌必阿 I 月〔1256年3 — 4月〕前往官廷， 
异密阿儿浑派他的儿子克烈灭里 （Kerei Malik ) ,异密阿合 
马和本书作者处理旭烈兀王位下的事务，并把伊剌克、呼罗珊 
和杩栘答而的施政权交给他们。 

当异密阿儿浑抵达世界皇帝的斡耳朵时，一群奸邪和宵小 
巳在那里等他到来,想采取某种行动，或者策划一个阴谋，以， 
此伤害他的真主护佑的前程。哈思哈只不和一些别的人现在跟 
这些家伙合伙。他们陈述理由，同时契丹书记动手査核帐目， 
札儿忽的异密们则开始调査异密阿儿浑的案子。因为天庭法官 
的恩德仍照顾他的 事情， 他的敌人除灾害外什么都没有捞到， 
在竞争的场地中除丟脸和后悔外一无所得。一些罪魁祸首实际 
523在斡儿朵中已经死了，而〔皇上〕把哈思哈只不和另一些告密者 
交给异密阿儿浑；有的就地被处死，有的在他到徒思时被处 
决。 至于哈思哈只不，他被单骑押送回去。 

同时，诸省的户口调査完成后，世界皇帝把它们都分封给 
他的族人和兄弟#这将在适当的地方述及。又因蒙哥可汗安天 
的御伞现在进向遥远的契丹诸地，异密阿儿浑就再度奉命，和 
篾力克们、、异密们返回在他控制下的州邑；同时他受到殊恩殊 
宠的显扬。至于异密和篾力克，那些在头一次没有荣获牌子和 
札儿里黑者，现在得到它们。火者法合鲁丁 • 比希昔惕死于斡 
耳朵。他的职位授与他的儿子忽撒马丁•阿米尔•忽辛 ( Husam - 
ad-Din Auir Hmsaiii ), 尽管他在他的儿子中年龄最小，可他 
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能书写畏吾儿字⑳的蒙古语，而在当今，这是博学多识的根 
本⑪。代表拔都的兀鲁黑必闍赤的职位授与火者匿只马丁，而 
其他的必閉赤，篾力克、异密们官留原职。火者匿只马丁这时 
赴拔都的宫廷。 

异密阿儿浑在656年剌马赞月〔1258年9月〕抵达呼罗珊，因 
曾目睹宫廷的重要事件，体会到其中的奥妙，学会在那里施行 
的调査和询问的方法，他进行仔细的査帐，惩处了一些穆塔沙里 
夫，并任命火者也速丁，一个其本质纯若其名@，其才干和能 
力为人所共知的人，作为他在底万和私 ㉓ 库事务中的代表。毫524 
无虚假的友谊和亲善关系不让我详谈这个题目，因为 

吾人之间的友爱超过了亲属关系， 

而族人认为〔高尚〕的东西 
〔相较之下〕变得微不足道。 

在过去每一次的作法是进行户&调査、估定忽卜绰儿和其 
他陚税，但在这一次，为使事情轻易些，呼罗珊的户口调査延 
期。 

异密阿儿浑现在往见在阿兰地区的旭烈兀。抵达那里并作 
了报告后，他赴谷儿只，在该地他开始进行一次户口调查，把 
居民划分为千户。头一次忽卜绰儿定为每十人征七十个的那， 
但因人丁签发 Chashar ) ,驿站 （ yam ) 、驿骑 （ ulagh ) 的 

开销和军队的支付超过了估计，不能由当时规定的忽卜绰儿来 
支付，由此调整为：多余的需求按原额的比例估定。实施忽卜 
绰儿前，地主和富人，例如那些在十个不同地方有产业或四下 
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广殖财产的人，每处产业都按比例征税，因此一个人必须交五 
百或一千的那。但当这种新税法实施时，税额是十个的那，对 
富人说那怕如倍也不会是个大负担，反，之,它沉重地压在穷人 
身上。异密阿儿浑曾把这种情况上报，有命令把富人的 忽卜绰 
儿重定为五百的那，按比例陴至穷人为一个的那，为的是那笔 
开销可得到支付。采取这个步骤后，户口调査就十分彻底地实 
施了。 • 

异密阿儿浑先往谷儿只，因为吉思灭里之子大维德灭里在 
那里谋叛@,同时旭烈兀已把一支蒙古和穆斯林大军派往那里。 

525异密阿儿浑率他自己随身的部下和一些士兵，从第比利斯驰往 
该地。军旅从四面会合，屠杀和俘获了大量的谷儿只人。异密 
阿儿浑然后返回，于657年剌马赞月末〔1259年9月初〕在帖必 
力思和正准备进兵西利亚的王子会师，同时向他报告谷儿只的 
形势。旭烈兀派一支军队去征调伊剌克及谷儿只臣服部分 ( n ) 
的土绵。整个这支军队，他置于异密阿儿浑的统率下。 

当后者返抵第比利斯时，大大维德灭里因征索賦税余额也 
起兵造反@，挣脱：了臣脓的套索， ® ' 


① 登位的 时间是1251 年7月1日。 见后， 第 567页* 

② 见前， 第丨 册，第 40页，注⑥。 

③ 650年之误，据志费尼自己的叙述，第 HI 卷第 74 页〔第 ii 册，第 
597页.〕，阿儿浑在650年沙法儿月20日〔1252年5月 2 日〕抵迗蒙古宫 
廷。 （穆 .可 .） 

. . i t 

④ " qismat va dast^andfiz 0 关于 qismat ， “ 雇民中 賦税 的分配 ，” 
见米诺维和米诺尔斯基《纳 速鲁丁 •徒昔论 财政》 ，第784页* 

⑤ 见后，第 598-600 页， 
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⑥ “乃蛮男子”。 

⑦ 关于 turumtai , 一种肉食小鸟之名，见前第 i 册，第242页 9 注 

⑧ 原文在这里作 QBLA , 而不是作 QBLAY (拉 施特的 QWBY - 
LAY ) 。这当然是蒙哿的继承者，马可波罗的 Cablai Kaan (忽必烈 
可汗) (1260-94) o 

⑨ ARYr BWKA 。 瓦撤夫（哈模尔柏格 斯塔尔 编，.原文第 21、 
22、 25 和 28 页，译文第 23 、 24 、26 和 29 页）除了作 ARYr BWKA 外， 
还作 ARYr 之形，由此看来他的本名是 Arigh ， 而 B 6 ke 是附加成份， 
整个的意思是"角力士阿里。”对照曾砍伤成吉思汗异母兄弟别勒古台的 
不里孛阔 （Biiri Bdkd ) (《元秘史》，第131节）和成吉思汗的妻子 
孛儿帖在被蔑儿乞人捕捉后所嫁的赤勒格孛阔 （Cliilger Boko ) C 同 
上，第 111 节）。这似乎是对这个名字较自然的解释，而不是把 arigh 

“纯粹的”或“瘦的”作为修饰 b6ke (b6k ? e) 的形容词，如伯希和， 
《金 帐汗国》，第57页， 所 作的结 论说： 其义或为“纯粹的角力士”。 
格鲁赛和伯鲁察 （ Baruch ) (格鲁赛，《蒙古帝国》，第317页和 
页〉 采用 Ariq-boge “纯粹的魔术师”之形，但如伯希和在前引书第 
[6 页中所指出，蒙语 boge “珊蛮”中之 g 纯属书面的，而其读音为 b6’e 或 

b 6, 如他所说，它和汉语对此名的转写（阿里 不哥) 不符一它同样地和卢 
布鲁克的 Arabuccha 不一致。阿里不哥是拖雷长妻唆鲁禾帖尼所生的幼 

子。巴黎金匠威廉•布歇尔是他询奴隶。关于蒙哥死后他和忽必烈争夺汗 
位，见格鲁赛，前引书，第 317— 24页。 

⑩ MWKA , 据拉施特（伯劳舍，第202页），他是拖雷的第八子 • 
他死于1261年。见昂比斯，《元史第 CVII 章》，第89页，注⑦。 

⑪关于也里的迦儿忒朝 （1245 — 1389) ，见兰浦尔，《回 教王朝 
第252页。 

⑫见前，第 i 册，第136页，注⑩。 

⑬关于穆合纳，“蒙面先知”，摩尔 （ Moore ) 在《拉勒拉•鲁 
黑 、、 （LalU Kookh ) 中所颂扬者，见布朗，《波斯文学史》，第1卷， 




624 


《世界征服者史》下册 


第 318— 23 页。这里指的是“他使之从那黑沙不一 口井里夜以继夜地升 
起的假月亮（由此他常被波斯人叫做 Mah-sazanda “月亮的制造者”） 


⑭读作 nuha 禁令。 

@原文作 4 irab ， 读作 jirab 。 

⑯ quyiib 是一种特别不休息的昆虫之名。 

⑰“黄牛”。 

⑬他的全名是哲剌巴德的匿只马丁 •阿 M 。 见前，第514页。 

⑲原文作 Kita (据 A 本），但 D 本作 KS ， 即 kS ， Kish 。 又参看， 
第 III 卷第99页（第 U 册，第613页），那里， Kish 的拼法有与 f in £ n - 
kash “收缰”的双关语为证。碣石，后来的沙赫里夏勃兹 （ Shah f - i - 
Sabz ) ,是帖木儿的出生地 a 

⑳直译是“他把蒙语的艺术和畏吾儿文〔的艺术〕结合起来。” 

㉑ 志费尼难得如此公开地流露他的情绪。 

㉒ Tahii •，即 “纯洁者”。见前，第 519— 20页。 

即与 Khassa “ 私囊” 有关的。见米诺维和米诺尔斯 
基， 前引书，第779页。 

㉔ 见阿伦，《格鲁吉亚人民史》，第116页。 

㉕ 在1260年秋。见阿伦，前引书，同页。 

㉖ 在 B 本中随后是相当于原文六、七行的空白。这好像表明作者在 
他 的原稿中为补充其后事件而留下的地方。（穆.可 
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“真主无需理由就摈弃他所摈弃者，也无需理由接纳他所 
接纳者”，这天庭的法官，当他创造人们的灵魂时，把一些人串在 
有福者的弦上，而把一些人系在倒楣者的链中；“有福者终身 
受惠，倒楣者永世受咀咒。”同时，灵魂在人们心里塑造和陶冶 
后，经过生殖繁息的过程，每个人就在预定时刻，按照天意， 

进入显露的平原，从最高的屋顶下至最低的门阶。那么，倘若 
某人实体之衣绣有天惠的锦譯，那用不着他作什么特殊的努 
力，善的效果就自己体现在他的言行中，但倘若另一个人生有 
凶相，他的整个行为也与之相符。其旨趣有穆圣（愿真主賜福526 
他，賜他和平！）的珠雨般的话为证：“有被授与善之秘诀的 
人，也有被授与恶的秘诀的人。”现在按照这首诗， 

、我是一个用合西答来污辱他的敌人者, 

确实，最坏的合西答是匿名的——① 


此前言的要点，此绪论之意义，将在舍里甫丁的一生及言行中 
体现出来。 

创造和发明工场中的天匠，在使他成为藏污纳垢的喷吐口 


626 


《世界征服者史》下册 


和混杂种种肮脏信仰的皮囊后，希望他的名字也和他的行为一 
致，并有意确立“绰号自天而降”的真理，就用 Sharr 之 shin 
和 ra 构成他名字的字母，名他为 Sharr fid-Din ②。为简便起 
见，去掉常用名字中的双音符号 ( tashdids ) 和不固定的字母， 
这是一个一般的习惯和长期采用的作法，故此在这种情况下， 
ra 的双音符号被去掉，他名字中的 ya 也被省略，他就被叫做 S - 
haraf - ad-Din (舍里甫丁）③。同时我们必须说一说他的劣根 
性之形成和那个卑贱恶棍的脏心中包含的东西—— 

我不因他的身份讥笑他， 

但我看到这条被挪以石头的狗④- 

在这样做中我们遵照穆圣的谕旨：“描绘这个无赖及有关他的 
一切。”现在有识者看来，明显的是，这条揭露奸人劣性的峑 
527训不乏特殊的和一般的益处，这可分为两个方面。首先，当这 
类蠢货的罪孽和奸恶在人们的集会中被重复时，那些披 着智慧 
之裳和饰有幸运之宝的人，看出避免类似行为的必要性，不忘 
记去实践高尚的习俗，以此有关的印象可以勾划在他们的思想 
中，而他们的身子可以变成洁操之本。大教主阿里被问道:“您 
向谁学习好的礼仪？ ”他回答说：“从那些没有规距的人学 
习。”其次，一个有这些缺点的人，倘若他准备接受神示之光, 
将无疑地不干这类事，谨畏挑剔者的谴责,为得成为众矢之的, 
以此当作他应尽的本份，并把达于至善之境看成是万事之先1 
为的是他可以从那种其教训永远铭刻在生命之容上的奇耻大辱 
中获救，又可以因恶行的排除，光明磊蕃地在他的人格中确立 
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正直的质地和优秀的品德，以致在一个短时期内他就可以在他 
的同侪中以品行优良而著称。但倘若（惟愿不如此！）凶兆和 
失望之迹已显露在他的身上，那末没有圣训能把他耳里的怠慢 
绵塞摘除掉，他也不痛改前非，而且他的顽固性将与日倶增， 
最后他将在其中愈陷愈深。 


因为老人那怕在他进了坟基时 
也不抛弃他的作法。⑤ 

他的罪行不能跟他 分幵： 

人们怎能把臭气和粪便分开呢？ 

他抱怨说：“ 为什么 你讽刺我？” 

但他自己就是讽到的对象 一». 

那么你用什么讽刺他呢？ 

这个不配显贵的流氓也一样—— 

高位不宜于阿不于刺 （ Abu - YaUa ) 这个人， 
伊斯兰美丽之光也不宜于他一 ⑥ 

这个有毒蛇面孔、蝎子品貌、举止下流、面目可憎、貌似女人、 
动作带阴气的家伙—— 


阿布儿 • 丽达 • 合里 （ Abur-Rida al - Qari ) 
有像女人的长相。 

他本性如女人，但缺乏女人轻快的性格- ⑦ 

一个卑鄙无耻的两面派；一个给任何主子惹祸的人；一个毫无 
德行的恶棍；一个擅长专制暴虐的淫徒；一个世界上最高级的 
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男娼；容貌残缺，本性如耶西德⑧ ( Yazid ) ,道德败坏，臭 
气熏人；朋友的出卖者， 上 司的告密人；吹牛和昏乱如尼诺 
( Nimrod ) 5 奸恶和愚昧为赛母待之侣；一个像法老的施椿 
刑者⑨，在伊斯兰民族和 国土中 制造暴行和苦难有如阿代；一 
个如鸡奸犯的病态假面人；一个不顾宗教呼唤的流浪汉；骑人 
时象石头，被人骑象 头驴； 屠杀百姓，勾结暴君；一个人形的 
529妖精；好人憎恨⑩，坏人信任；一个面纱的撕毁者，一个请愿 
人的谋害者；一个无耻的守 财奴； 象一个斡罗思人那样愁眉苦 • 
脸，老在生气；是人皆骂，众口交攻；—— ‘ 

而我的听众要不跟着喊“阿门丨”， 

我决不对他进行咒骂—— 

一个直立的禽兽；一个人样的妖魔；一个象凶神的 无赖； 一个 
披人皮的畜牲；一个诡计多端的艾必 利思； 因他肮脏野心之奸 

恶 而卑鄙不堪；一个化装成人的撒旦；他的鬼主意之多像猴 
子⑪ （ nasnas)j - 

这是一个人世间的奇迹—— 

人的蛘子，但不是亚当的子孙。 

论奸诈他像一个妖怪， 

从不停止坑矇拐騙。 

倘若吾人之父亚当收留他， 

那么一条狗也比吾人之父亚当要好—⑫ 
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(真主原谅我言多有失！）⑬一肚子草包；学识贫乏；不尽仁爱 
的本份；除对他的女人外妒忌一切人；身材魁伟而灵魂渺小； 

无礼义廉耻之念；一个〔仅〕在斤斤计较时才有锐利 每光的 
人；长于作恶 ( taharmuz ) ,但对——⑭却是个蠢人；一个 
老吵闹的满嘴喷粪的流氓；作为盗墓贼说赛过最低层的贱民； 

对真主的命令不耐烦；热衷于干被禁止的 罪行； 放手行凶；吝 
于行善；除对罪恶外残忍无情；否认真主的无边仁慈；胆小怯 53) 
懦，玩弄懦夫的花招；无视宽恕者真主的善行；象狗一样追逐 
这世上的腐臭；不顾来世，“不希望真主慈悯”的铭文印刻在 
他灵魂之额上；疑虑的帷幕不让真理之光照进他阴暗的心胸。 
事情的真相是—— 、 


偶若艾必利思认清你的行为， 

他会把你作为他的行当的继承人。 

倘苦並•当道你会出世， 

他会因羞惭自行阉割。 

那么确实地，他在呼罗珊人中不祥的来临，有如答扎勒⑮ （ D - 
ajjal ) 到来的序幕，更不如说它象死神的前锋的袭击。 

他的眼 睛是# 运的前兆， 

即使在这前兆中已有了噩运。 

寻在亚当的腹内时 
他已祓叫做“苦难的先驱。”⑯ 


现在，这里隐藏的秘密及这里暗示的奥妙，其说明如下。 
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这个一窍不通的贱货是花剌子模一个村子中某个挑夫的儿子。 

倘若提到玛耶 （ Mayy ) , 那她是坏 透了， 

此外马拉 （ al - Mala ) 的百姓多么优秀⑰。 


在度过幼年，达到青春妙龄后，他因风和水甜，生有可爱的风 
姿和俊美的容颜：他的发长及腰，他的面孔闭月羞花，他的齿 
531若眩目的贝珠，口象带笑的樓桃，因此很多人为爱他而悲泣。 

玛耶的面孔上有美丽之形迹， 

但在她的衣服底下， 

要是能看見的话，却是下贱。⑰ 

有天，花剌子模的蔑力克过路，他的目光落到他身上。他 
发现他面孔漂亮，四肢匀称；同时他热烈地爱上了他，被他的 
美所俘虏。他要他为自己服役，挪开廉耻的面纱。过了些时候， 
在熟习了服役的规章和手续后，他成了这个篾力克的书记 
avatl ), 更恰当说成了他插笔的笔筒 （ davtti )、 解疾的良药 v 
倒垃圾的桶。又因为不断用笔，他逐渐灌得了黑白之别@，等 
等，直到暮色开始生于他的双颊，他的容颜褪色,而众所皆知， 
青年的美丽犹如妇女的忠贞一样转瞬即逝 • 


你双颊的菩辕并不始终开放， 

这个心碎的人也将不再充满忧虑和哀伤。 


性爱原来是一种很快用尘土遮蔽理智之目的迷恋，但那种欲火 
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仅用一滴水就被扑灭，它象风一样消逝无踪 • 

爱情是那种不变少的东杏， 

只要有它，人们就不离开它。 

那个篾力克，当他年岁日长而越发老态龙钟时，他的兴味索然， 
他的热情化为乌有。 

t 

当我变老时， 

我经常担心苗条女郎们的残酷， 

但我的白发超出我的 预料， 

产生一种对她们的冷淡感情。 

■- 我担心她们会抛弃我，但看哪！ 

抛弃她们的却是我。 

最后，宫廷传来一道敕令，命成帖木儿率领花剌子模军队532 
往呼罗珊，协助绰儿马罕征服该邦。成帖木儿要书记，但由于 
两个原因，任何有身份的人都不愿意参加这次远征:首先因为 
其目的是要蹂躏一个穆斯林国家，其次因为结果不得而知。然 
而花剌子模的篾力克强迫舍里甫丁去，在压力下他离开了他的 
身边 • 

无须青年的面孔在闪權， 

他们的牙齿迷人。 

他们浑身是谄媚和妖态， 
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他们勾引人的力量是强的。 

但当他们光洁的脸上长出须毛时， 

它就象死神一样使朋友跟朋友分手。⑬ 

用蔷葭园典当荆棘的人哪， 

因为你已种植荆梂，走开吧，去收获荆棘吧。 
我曾 说过： “到这儿来，美人啊！” * . 

现在我却对 你说： “滚开，你这丑脸！” 

他被供给一头独眼的驴子，象答扎尔⑳一样骑上它后 （ “一只 
骑着蝎子入蛇洞的黄蜂”），他登上旅途，路上经历了千难万 
险 0 


这个冒烟臭的坏蛋，这个举目无亲的蠢货。 
在任何城镇中都没有朋友， 

在任何地方都没有亲人。 

当他在成帖木儿手下干了个时期后，他掌握了突厥语，除他外 
投有用别的译员。 

' 时局一片混乱时,•一个蠢人被提拔到显职， 
因他的高升，显职也受到损毁， 

好比是，若你搅动水， 

桶底的沉渣泛到水面@。 


533 现在. 呼罗珊的时势是在一片纷扰和混乱的状态中，叛刮 
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骚动之火炽热；但尽管国土因军队通过而遭到蹂躏，百姓没盲 
完全被灭绝，因为当一县一村投诚时，蒙古人根据该地的幅员， 
仅满足于收一点粮草和十额尔的亚麻布，至多一百，然后会收 
回骚扰之手；即使他们用武力攻克一个村子时，他们要，就真 
实情况言，抢走他们所能到手的一切牲口和衣物，但那些刀下 
余生的人，他们并不施以酷刑和残害。因为最初蒙古人不重视 
金银珠宝，但成帖木儿就任后，这位贵人，为显示成效，就使 
金钱在他们心里香甜起来，象艾必利思使人心爱上这花花世界， 
并使那种爱成为万恶之源。他所至之处和他的军队经过的地方, 
他都要向那些投降的人征收一笔赋税，而每当一个地方被袭取 
时，百姓会受到酷刑的折磨，直到他们交出了他们所有的东西 
才罢休;即使在这时，他们的性命也保不住；同时那些认为保 
命要紧的人用金钱来赎他们的命——但在当今这个时代，人们 
引以为傲的是，他们多，半是用金钱换来他们的性命。如此这般 
迄至呼罗珊和杩椤答而给毁灭在这转动磨坊的灾难磨石下，在 
命运的践踏下被芟为平川。 

该地区的政事现在稳妥地交给了成帖木儿，骚乱的影响被 
消餘，奸党被根绝。因此，上述这个恶棍，他在经过贫穷困苦 
后，已成为公驼、母驼的拥有者并已用孤儿寡妇的心血养肥了 
他自己（全能的真主说：“在那一天，他们的财宝将在狱火中 
被焚，他们的额头将打上财宝的烙印”） ㉒ ，这时因他过去的 
劳绩以及行家的退隐，被任命为兀鲁黑必期赤> 文星和天神在 
发泄这些情绪时从眼里流下血泪 I ， 

时代的面孔已翻过来，脖子变成了脸， 
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奇迹！ 

脑袋从肩上掉下来， 

继神气之后变成了一条足巴。 

同时驴子的身份不再卑贱， 

给安上了豹子 ㉓ 的雕鞍〔并且〕戴上了金冠 • 
有多少不配象他们父亲那样 
祓称作贵人的庶子，私生子！ 

老天帮助和指引他们，他们获得了财富, 

自命不凡。 


在每个征发陚税的县里，他都要用商贩的手法把事情记录在纸 
片上，等到呼罗珊的一些大员把这些情况录入档案和帐簿的时 
刻。事情就这样继续下去，直到成帖木儿去世和由诺撤耳继承 
他，同时候，这个奸徒亲往拔都的宫廷，获得一道任他为原职 
的札儿里黑。阔儿吉思上任后，他继续任原职并被分配给同样 
的职务。阔儿吉思原以机智和能力著称，在他手下，若无他的 
指示，舍里甫丁不能再发号施令，甚至连大气都不敢出> 他不 
能压迫任何人，也不能非法地攻击无防备者。因这个缘故， 
他不断怂恿成帖木儿之子额購古帖木儿谋求他父亲的职位， 
他偷偷一再遣使给他，汇报有关阔儿吉思的情况，在他心里种 
下反叛的根苗，而表面上他却跟阔儿吉思一彝孔出气，和他一 
起与额觯古拈木儿 为敌。 “要阴就阴，要阳就阳。”他的鬼主 
意在额解古帖木儿的心中生了根，于是他遗一名使者到合罕的 
宫廷去上报阔儿吉思的活动。接着异密阿儿浑和几个那可儿奉 
535命从天子的官廷前来调査情况和征收賦税。当他们抵达呼罗珊 
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时，舍里甫丁仍在耍两面派的手法，并作为一名扈从随阔儿吉 
思 赴阙。 他们到达时，他一面仍是阔儿吉思的扈从，另一方面又 
是向额觴古帖木儿的通风报信者。当合罕的仁德和恩渥施于阔 
儿吉思，他的敌人被击败时，额觭古帖木儿部下中一些人饱受 
笞刑，这后者中有人把一份那个两面派保存的，笔迹潦草若姐 
卵的记录交给阔儿吉思。真相现在大白：那些骚乱大部分由那 
个该死家伙的主意，那个奸贼的汇拫，那条豺狼的言语所挑起。 

事情的真相经异密镇海之口，上报给贤明的皇帝、聪慧的天子 
合罕，他说出如下一番 话:“ 他那付模样和德性说明了这场无价 
值的灾祸。倘若他随同阔儿吉思，他将从正义之途中回头，因 
他的奸恶和狡猾，阔儿吉思治下的那些州县的事情将逸出正 
轨。他必须给送到别的什么地方去，以免呼罗珊的政局和事务 
陷于混乱。” 

舍里甫丁发觉形势不妙,他害怕绢儿吉思报复，太乐意留在 
后面，呆在斡耳朵中。然而有人用下面的话来敦促阔儿吉思。 

“舍里甫丁”，他 们说： “是历代智士在失掉良机和后悔莫及 
之前，极力要对付的一个弱敌；把这种情况下的疏忽大意看成 
是缺少全智和远见，并看到这有盛有衰的世界不是没有它的反 
复和变化。若他留在这里，让他找不到什么空子或缺口，并利 
用机会去惹起麻烦和灾难。”但阔儿吉思说：“他是从捕蛇者 
篮子中逃走的一条蛇。凡要抓他的人都应被告之：‘让祸害去 
吧 ’o ” 然而作为一种慎重小心的作法，这些人仍坚持他们的意536 
见，直到阔儿吉思也被说服为止。因此要求让舍里甫丁回去, 

借口是，呼罗珊和杩椤答而的帐目尚未了结，不愿看到这种情 
况：穆塔沙利夫和税收宫吏因他不在，把一些亏空〔的原因〕 
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归之于他，同时底万的岁入因此受损。于是那个举世无双的魔 
君就奉圣旨被打发回去，没有得到一道札儿里黑。阔儿吉思对 
他毫无愤懑和不快之色；但当他渡过乌浒水，呼罗珊和伊剌克 
的异密、篾力克和首脑人物前去迎接他时，没有人稍稍理睬舍 
里甫丁，他象个老百姓那样孤另另走来走去。 

真正的宰相是那个被解职后 
仍为宰相者。 

当失掉对一个省份的权柄时， 

他重获对自己德行的控制。 

当他们最后到达徒思时，他被逮捕并给戴上了枷，因为阔儿吉 
思尚在斡耳朵中就已和大臣们安排好，〔在他们返回时〕拘捕 
舍里甫丁并调查他的罪行。舍里甫丁供认不讳，接着派一名使者 
赴阙上报有关情况。该使者行至中途，时值合罕崩驾，道路被 
封，而灾难之门被打开。他返回去，见到阔儿吉思。同时候舍 
里甫丁在监禁中时时被交给不同的篾力克看管。在他被囚禁并 
象阿不剌哈卜 （ Abu - Lahab ) 那样给投入苦难和受罪的缧绁中 
时，那个‘背负柴薪的妇人’ ㉔ 即他的老婆，原已遣使赴诸王的 
宫廷申诉他的苦处。使者有的途中被捕，没有抵达他们的目的 
地，但他们当中有一个到了兀鲁黑额甫的宫廷，恰好有几个异 
537密在那时奉命去召阔儿 吉思： 他们现在也就被委托处理舍里甫 
丁的案子。他们抵达徒思，然而，舍里甫丁已被交给萨布扎伐 
尔的马合木沙处死。马合木本来以他智力之低下、无知之到顶、 
对真主旨意和禁令之漠视以及他用非法手段 （ ib ^ iat ) 吞没财 
物和杀害穆斯林而声名狼藉；想法是这样:倘#有敌人攻击 
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他，那他也会被牵连进去，用这个方法可以一石两鸟，一计除 
两害。但是，呼罗珊百姓的灾害洪流尚未消退，一口苦酒仍留 
在他们杯中，就在能够除害前，传来了使者们抵达的消息。作 
为一种预防措施，阔儿吉思派一个人到萨布扎伐尔，命令停止 
舍里甫丁的案子，不要匆忙行事——然而“祸害生于拖延”， 

据记载，阿里（愿他获得和平！）曾说:“我通过决心之消失 
和决定之破坏才认识我主。”萨布扎伐尔的马合木沙发现这世 
界的脾气现已符合他自己的看法，骚乱之刃已从时代之鞘中被 
拔出；酣睡的战神已醒来，日子犹如婴儿之厌倦他们的和平母 
亲。他因此开始礼遇和优待舍里甫丁。当使臣们到达时，他们 
逮捕阔儿吉思，遣一名使者去取舍里甫丁。使者把他带回来， 
他刚到达就伸手为非作歹，攻击首脑人物，虐待百姓。“骨子 
里的积恨将外及肌肤。”⑳同时他打破了在下野的日子和受难 
的黑夜中，他曾与光荣和权力的天庭订立的条约和盟誓。全能 
的真主 曾说： “凡毁约者将仅使毁约成为本人的祸害。” ㉘ 他在538 
这时期中尽情敲诈勒索，然后随使臣赴_。 

抵兀鲁黑额甫后，他企匡在札儿忽上和阔儿吉思辩论他的 
案子。但阔儿吉思狠狠训斥 ㉗ 他，致使他的舌被禁于疲惫的“牢 
笼”。 ㉘ 他的精神被囚于狼狈和羞耻的“栅栏”。⑳一个异密 
这时转向他并说：“因为告发了他的一些短处或过失，这场大 
祸才落到阔儿吉思头上0他不是因你的聪明才被卷进这场祸 
事。表示歉意，不进行打击，这会对你更有好处，因为，若他 
免掉这个控告，那么你将不是他的对手”❶ 

从那里出发后，他们去见脱利哥那哈敦,后者因对阔儿吉 
思有宿怨，不管他的筇活，把他的事情搞糟，另外却对异密阿 
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儿浑示以恩宠，对他极为敬重。通过异密阿儿浑的求情，舍里 
甫丁的事情得到补救。他接受一道敕令 ㉚ ，并估计呼罗珊和杩 
栘答而的赋税欠额为四千金巴里失，这笔款项他保证征收。他 
因此随异密阿儿浑返回，抵呼罗珊后就接管了整个财政。 

他用他的努力打败了这世界，因此爬了上来； 

而这世界摔了个仰面朝天 ㉛ 。 

异密阿儿浑也把所有事务交给他手中，但当他抵达的希思 
丹时，他被拔都遣人召去。因异密阿儿浑的保护和影响，也由 
于征收賦税欠额之必要，他又从那深渊中得救，因为，尽管他 
屡次受审，却没有反对他的其他派别。当他返回时，异密阿儿 
539浑已往帖必力思：他没有收缰直到他赶到那里去见他。 当阔儿 
吉思还活着时，他不敢干大买卖，但当他得到他的死讯时，他 
就放手去干他的蠢念和脏心所需求的、本质中固有的，以及天 
性中包含的勾当，即是说，煽起凶焰，挑唆变节一 

因为每只桶都滴出其中的货色。 

至于他答应征收的陚税，其百分之一在任何地方都再不能 
用正常征发 （ bi-va 】 h-i-mu3m a 〗 a ) 的方式获得，于是他开始 
掠夺和没收财物，并为每一个别的 （ musamn ^) 省份把税吏 
派到各 地云； 他的文字指示的要点是，他们不应对任何人开恩 
或照顾，而应当向有钱人索取现钱，因为要的是金钱，不是帐 
目或税簿。他们因此极力向那些冇点钱财的人榨出一切东西， 
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同时他本人把他的大本营设在帖必力思，着手该地区的财政管 
理。他向穆斯林征收一笔使每个人 （ niusainma )， 贵和贱、领 
导和被领导、富和穷、虔诚和奸恶、老和少，都无力交纳和不 
堪忍受的賦税，并任命许多奸邪之徒为监官去使贵人折腰。真 
主的一些虔诚信徒，那些被异端豁免了额外賦役 （mian va - 
^ avarizat ) 并受到他们礼敬目光相待者，以告诫的方式向他进 
言，要求说，就一般说城镇的市民，特殊说他们自己，应当被 
免除这些苛捐。但他轻蔑藐视地接待他们，充耳不闻实话。 

他蹙着脸迎接他们， . 

:好象饩养真主的奴仆是他的责任。 ㉜ ， 

■ ； ? 

相反地，他加倍派给他们赋课，坚持征收它。神圣和崇高的真540 
主曾通过诺亚(愿他得到和平!）之口说：“再三地我向他们呼 
叫，使你可以饶恕他们，他们却以指塞耳，把他们自己裹在他 
们的衣袍中，固执他们的错误 V 轻蔑地桀傲不驯。” ㉝ 同时常 
常有这样的事：孤儿和寡母，那些在真主的律令中被免除賦 
税、在成吉思汗的札撒中无差役者，会前去找他求免，而他会 
破口侮辱谩骂，封闭了宽大和仁爱之途，用拒绝之手榫他们的 
额头，以此他们失意和绝望地退回去。异密阿儿浑这时就吩咐 
从他的私库中交纳他们拒付的款额^而在城镇中妇孺的呼叫、 
孤儿的哭泣、善人的祈祷、恶人的哀叹、受压者乞援的喊声、 
穷人的咒骂，上达苍天。酷刑施及每个角落> 每所旁屋驻有一 
个外人，每户都有一个监守者；对真主的敬畏不能予以制止， 

全世界面前的谴责和辱骂不能予以阻挡 • 已故的赛夷穆只塔伯 
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〈Sayyid Mujt ^ ba ) 在 如下诗句中所咏的正是这一 情景： 

当心，人必须努力维护人的体面。 

而这个时刻人也必须努力维护人的体面》 

他们不饶命，同时他们强征金钱—— 

人必须 仍然 努力维护人的体面！ 

刮尽了帖必力思的地皮后，他从那里赴可疾云，这是一个 
—神教的城市，伊斯兰的边境⑭。他在642年剌马赞月〔1245年 
2月〕到达，下榻于篾力克的宫殿。首脑人物这时被召去见他， 
他分别 ( musamma ) 规定他们每人的陚税，把他们囚禁在宫殿 
的顶上，无食无水；同时他不放他们在亦弗塔 ( i « ar )® 的时候 
541出去，也不许任何人送吃的给他们。他把税吏派到每一个别场 
所，让一群天生下贱的小人骑在百姓头上，他们为两张烧饼会烧 
死一百人；因此豪侠之士体面扫地，他们的名誉和财富随风消 
逝；接着他把难以忍受的重担加给大小人物。因为酷刑和拷掠 
的处罚，可怜虫的呼唤、呻吟以及全体居民的哀叹，直冲云宵。 
即使看见在刑椿上，弟兄也不得相吊慰，父不得救其子,亲友不 
得援助亲友，那怕他的血都流尽了。舍里甫丁待在那里的几天 
中，百姓经历了 “父母兄弟相离散的那个日子。” ㉚ 有多少拿 
他们孩子的自由作抵押，乃至出卖他们自己的人！一个临死的 
人被征收一小笔税款。当他已死并准备埋葬时，税吏转回来收 
这笔税，因别无所有，他们就夺走尸布，让死人原样放着。一 
些贫弱人户，在极端穷苦和绝望中找不到别的法子，就去造访 
那个沙亦黑伊斯兰，人类的精选扎马剌密剌•瓦丁 •吉里 （ J - 
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amal - al-Milla vad-Din al - Jili ) 的茅舍，指望他可以给他的 
恶徒进点忠言 • 思索一阵后，他用吉祥的语言表达他的意见如 
下： “残害的阴影已在他的黑心肠前形成一道屏障，它是一个 
所谓‘坚若顽石，犹或胜之’⑰的例子，并已从那里断绝了吉兆 
和真理之光。忠告不能比雨点落到石头上对它产生更大的效 
杲。然而，我们应当宽心，因为黎明的射手已从祈祷的指上向 
着他的生命之的，发出一矢，其创伤尚不明显。 

倘若这支箭在他的内脏中挽动， 

盾牌怎能为这个家伙抵挡它？ 

不管怎样，我希望跟你们共此患难，与你们同受这个迫赛，而 
我每年从大底万 ㉘ （愿它继续至高无上！）领取的津贴中仅余 
五个的那，除此之外，在我房子的内外室中再无这世上的俗物 
了。”于是他吩咐把这笔钱给了他们。 

在掠夺他所能掠夺的一切后，舍里甫丁现在前往剌夷，在 
那里他重复他的该受谴责的作法，这起到扫荡穆斯林财物的作 
用;因为他要把不戴面纱的妇女和赤足儿童从他们的屋子里赶 
出去，抢走他们的东西，，其他诸如亦思法杭、忽木、柯伤 、、哈 
马丹等地的税吏，带着#们征收购钱物，都到这里来。!他,下令 
把它通统送进礼拜五清真寺，牲口也被赶入寺内 p 启程的那天， 
没有足够的东西用来包装箱子，他就亲自督着用清真寺的地毯 
来包装。 

从那里出发，他先派人向答木罕的百姓征收一笔他们交纳 
不起的陚税 o 税吏抵达时，他们把妇女的乳房和男人的脚吊起 
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来。最后，在绝望中答木罕的居民转向异端，把他们的城池交 
給他们。异教徒到来，杀了些人，但把他们大部分驱往吉儿都 
怯堡。他们用水淹城的办法把城碧殺掉，夷城墙为平川，在原 
址上种庄稼。他们还破坏市镇和所有的房屋。 

至于阿模里、阿斯特拉巴德和迦布德扎马，它们有类似的 
遭遇。 

舍里甫丁派马合木沙从亦思法剌因、志费因、扎只儿木、 
朱耳巴德以及在篾力克匿赞马丁治下的整个地区征收赋税。因 
543为十叶教徒对苏尼教徒的狂暴态度，也因为马合木沙和亦思法 
剌因首脑人物之间的宿怨，压迫之火燃烧到连哈扎只 ㉚ （ Ha - 
jjaj ) 都从未干过类似勾当的程度，因此百姓大多家破人亡，面 
子丢得。舍虽甫丁还遣使者到阿必瓦儿的去收捕篾力克奕赫抵 
雅尔丁 ，他 密谋要他的命，更不用说他的财产了。 

舍里甫丁抵达兀思费哇时，.住在圣地 .( mashad ) 附近。 
圣地的管理人向异密阿儿浑交涉，后者给他施舍，叫给予一份 
许以耋建圣地和用牛耕地 < dirk - dunbai ) 的 专证。这份途书落 
入这个不识时务和忘记真主的相公手中，他下令狠狠地打眚理 
人的洱光，使他昏倒在地，立即失去知觉，诺鲁思节后一个月。 
他把斗 r ( thaMr - p § y § n ) 放到庄稼里去。 

!在他封达徒思时，他最早在帖必力思'害的病越来越重， 1 只 
有用气由他才能站得住。 

^ 、 ♦ i .卜 

我对这个恶人的忍耐， 

• :'表明我将不因天命无常 ; 而动摇⑪， ' 
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而死神磨尖了索命之齿，用命运之口说《 

当死神伸出她的爪子时， 

你将发现护身符 毫无用 场⑪。 

最后他的身体垮了，他的疾病占了压倒优势^他躺在床上，再 
不能走动；而且他的右眼变瞎了。 

你曾 •经 在一只酒杯中炊无辜者 的血： 

翻转杯子的时刻现已到来。 


但尽管他躺在死亡的卧席和床垫上，他仍然役有从他耳里取出 
无知的绵塞,他贪婺的肚皮仍不得饱。他不断张开他的嘴，把 
他的舌放在他的腭上，说： M 某某必须付多少钱，.某某这样的 
人须付若干。”这甚至轮到他自己的亲人，同时，他打他自己 
老婆的算盘，也向她征收一万的那。他现在疼痛到翁医束手， 
而他在内心里觉察到死神的袭击，发现不可能抵抗这个敌人。 
在召集一次会议后，他表达他的愿望，向异密阿儿浑送去如下. 
的 使信： “我快死了，没有恢复之望。倘若在我所采取的任何 
措施或者我向某人征收的任何賦税中，进行盤毫改变，又倘若 
在这些事中出现一些毛病，那么整个管.理的基础将陷入 混乱。 
对于那些决定要除掉的人,，决不要饶了他们的命心:” 

他的使信还没有送达异密阿儿浑，他就赶快投“往真主的 
烈火及主的地狱。”异密阿儿浑废除了他规定的所有賦税，释 
所有囚犸于 囹圄。 全人类都认为舍里甫丁之死是一 个奇妙的解 
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救，把他那可耻灾害的消除看成是预报这世上喜事的到来。全 
能真主曾说：“现有两个类似 的海： 一个是新鲜，香甜，可口， 
另一是咸和苦⑫光荣属于真主，主以他的能力创造他愿意 
创造的事物！ 一方面他使这种人存在，使他成为众矢之的，另 
一方面他使象丞相牙老瓦赤_马合木那样的人成为人心和众望 
之所归；一些人他以旧灾折磨之，而对另一些人他锡以后福。 

5 45 事物跟类似它者远非一样： 

天空.象水一样也是蓝的。 ® 

当这个恶徒在帖必力思的时候，特弗里失 （ Tafrish ) 的扎 
马剌丁 •蚵里 ( Jamal - ad - Din ' Ali ) ,伊剌克的首脑之一， 
为他效劳，参与了他的行动；扎马剌丁•阿里的敌人， 要么由 
于妒忌，要么因为事实如此，把他骂成是一个祸精。当百姓的 
带有先^^的指责使他遭到解职和退休后，舍里甫丁因他助纣为 
虐，把他提拔上来。“斑为一些暴君比另一些好。”任命他后， 
舍里琯丁死了 S 而每个同时代人都賦诗咏这件事，以下是其中 
之一 1 

-• * 

、正教 的枚势 赖之生存的西马刺丁 @( Simal - ad - Dm ) 

' : …充了，哎嗦 j *； 

' 他们在他玫塞的墙上 写道： 

rr <这是那个赛德，尔，扎马刺丁的作品 

. W ， ， ' •: !、 . . 1 . 

一个帖必力思的叫做祖扎只 ( Zujajii ) 的诗人，写了如下的乞 
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幸运的扎马刺•阿 里啊， 全世界因你而高兴。 

你跟他一直到徒思，到头来他没有逃脱你。 

因为怕你， 主 子啊，当代的君王将不出外 • 

世界的帝王，不幸的人啊， 

在你面前从帖必力思逃走。 

C 那怕〕逃你到天上，也没有人躲得开你。 

另一个同时代人撰写了下面的诗： 

一个恢复暴政、反叛真主的人死了 • 

他的死讯在它对我们炽热的肝脏 
是冷的一@的时候，诗给了我们 a 
老爷们，愿你们永远幸福地生活！ 

相互 诵读： “我问一个从呼罗珊来的急使……”® 

.. ■ • - • • • 

那些见过舍里甫丁和知道他祐行为的人,将发现上述他的546 
作法仅不过是个例子，冗长故事的一个梗概，千分之一，无数 
当中的几个，但是，惟愿不曾目睹他的行为的本书读者不要指 
责著者夸大其辞，不要恶意⑫去攻击他，这种恶意来源于卑劣 
和怯懦，而关于这点，穆圣（愿和平及天福施降给他！）曾 
说：“恶意是一个坏东西。”但即使一个人想逃出这深渊，那 
起因于下贱和胆怯的恶意仍不宜用。 
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向那些因我们失败而南兴的人说： 
“清醒你们的头脑， 

因为 对我们的不幸感到高兴的人， 
他们自已将遇到我们曾遭遇的不幸。” 


然而，受真主指引者从他考虑的事物中获得某些益处；而从这 
件事他将推出整个伦理：他将努力行善，回避和躲开那在尘世 
和信仰中使他失败或让他殴灭的任何事情，以此他可以在这现 
世得到美名，在来世满足他的正当愿望，如真主意愿如此。 


要这样做人，以致你死时你将得到自由； 

. 不要那样做人，以致你死时〔别人〕得到自由。 


① 巴撤马•本•哈真，《哈马沙》中一诗人。见帖必力兹， 《撤儿 
黑哈马沙》，布剌 吉翁， 第1卷，第207页 * (穆.可 •） 

② 即“宗教中的罪恶。” 

③ tashdid 是表示一个字母发双音的拼字符号的名字，而“不固 

事字母” *alif ( A ) 、抑 v ( W ) 和 ”（ Y >。 因此据志舞尼的说法， 
SR FY ALDYN ip Starr 错讹为名 RF ALDYN 即 SU 、 

raf - ad - Din , 他的真名，译义是“宗敎之尊贵。” 

:④阿布玉素甫 * 牙忽卜 * 本 • 阿合马 (Abu-Yusuf Ya’qub b. 
Ahmad), 赛阿利比的一个同时代人，他把这些诗句引用在他的 《塔特 
马都尔雅特马黑》中* (穆•可 •） 这里见埃格巴尔的编本，第 n 卷， 
第 21 页。 

⑤汝里哈 •丰. 阿不答忽德思 • 京底克 (Salih b. 'Abd-al-Q- 
uddus az-Zindiq) 9 见《乞他卜阿迦尼》，第 XIH 卷，第 15 页。 消. 
可 •） 
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⑥ 伊本哈扎只 （Ibn-al-Hajjaj)， 著名多产诗人。亦卜剌金*库图 
比 （Ibrahim aUKutubi〉 在《古拉尔哈撒亦思•瓦底阿瓦乌拉尔纳合 
亦思 • 法的阿》 (Ghurar-al-Khasa^is al-Wadi^a va-’Urar-an- 
Naqa*i$ al-Fyi‘a> (巴黎，阿刺伯抄本 1301, 对开本第266页）中把这 
首诗归 于他。 也见 1326/190&—9 年新编本《穆哈底拉特拉吉卜》 （Muha 
dirfit-ar-Raghib) ，第 I 卷，第 14页。（穆•可 .） 

⑦ 阿布勒哈亦儿•穆法撤尔•本 * 撒德•本•阿模尔•马阿利 
(Abul-Khair al-Mufassal b. Sa’id b.’Amr al-Ma’arri> ，赛阿 

利比引用在他的《塔特马都尔雅特马黑》中。（穆•可.>见埃格巴尔编本， 
第I卷，第9 页。 

⑧ 显然是两个倭马亚靱哈里发名宇的双关语:耶面德•本•穆阿 

- I 

维牙 （Yazid b. Mu^awiya) 〔680—3〕和耶西德•本 • 瓦利德•本 
• 阿不答灭里 （Yazid al'Walid b. *Abd-al-Malik ) 〔720— 

4〕，，其剌合卜是纳吉思 （Naqi §) ，意場是“有缺陷的”。在“增殖” 
(ziyadat) 和“缺陷” （nitqgn〉 的概念上也有一个双关语。（稼•可 •> . 

⑨ 参看《古兰经》，第 xxxviii 聿，第11节,“在他们之前，诺 
亚、阿代和施桩刑者法老的百姓 把他们 的先知者当作骗子对待。” 

⑭据 B 本 D 本、 E 本和 G 本读作 majnqftU 
⑪这个术语有时用来指类火猿，有时用来指〜种神话中的怪物〆 
见布朗 * 《波斯 一年》，第130页和291页。 * v , r . 

⑫这首巴依特系从一个撤曼親诗人两不勒哈散 • 阿里•本•飱散 • 
拉合罕 （ Abul-Hasan’Ali b. al-Hasan al-Lahhan>_ 三首诗改 

写而来,其 中辟讽 剌了花剌子模的百胜， 它们 敏赛陴利比引用于《雅特 
马答 儿》，第IV卷，第 4 2页,巧被牙忽慯引用在《穆扎麻帘尔丹>的莽 
刺子_条下 • :; 在 A 本的边上>一个读者在涂捧了这首巴依特的大 f 分后,. 
写道，“这是雙显的亵渎神明，愿真主谴责说这话和死两不惮，的 A, 释 
若他因此改悔 f 那就饶了他！”（藥..可 4) : 、 

C ， * V * ' • i 

⑬参看前注。 

⑭原文作 tabarniz “外 ; 齿到旷野％ “骑着马串去％，伹如来自 
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haram-zfida ( “私生子”）的 tabarmuz 的例子， tabarruz , 或者类 

似之词，多半在这里是一个来自波斯语根的阿剌伯化词汇 • 

⑮回教的反基督者，他的出现将预告世界的末日。 

⑮阿布勒法 的勒， 法德里 • 库斯卡利 （ Abul-Fadl al-Fadli 
al - Kuskari ) 。赛河利比引用在《塔特马都尔雅特马黑》中。（穆. 
可 ,） 见埃格巴尔编本，第 I 卷，第86页。 

⑰’引自祖尔鲁马 （ Dhuf - Rumima ) 讽剌他的女主人玛耶 （ Ma - 
yya ) 〔 Mayy 〕 的诗句。见《乞他 h 阿迦尼》，第 XVI 卷，第119一 20 页， 
并见《穆扎麻布尔丹》，马拉 ( al - Malfl ) 和伊本哈利干 ( Ibn - Kha - 
likan ) 条后之祖尔鲁马条 o 

⑬即，他开始学习书写的基础，尽管可能有一种淫狼的第二层含 

义。 

⑩阿不穆罕默德 • 塔希耳•本 • 忽宰 ( Abu-Muhammad Tahir 
b . al - Husain ) 。引用在 《蟮特 马都尔雅特马黑 》 中。（穆.可 .） 见埃 
格巴尔编本，第 I 卷，第23页 。 v 

⑳答扎尔（见前，第5紉页）将骑在一头古柽和可怕的驴子上出 
现。 

㉑ 阿布勒哈辛 • 忽辛•本•阿畢 ( Abul'Qasim lal-Husain 
K f All) •引角在《播特马都尔雅特鸟黑》中。 （穆 •可 •） 见埃格巴尔编 
本，第 I 卷，第25页。 、 ' : • 

■，毖，《古兰经 : rV 第 ii 章，第 35 fo 

㉘ 即豹皮致套： ' V 

㉔ 见《古兰经》第那里说，穆罕默德之叔阿木剌哈卜 （ A - 
bu - Lahab ) (“ 火焰之父 ”)， 他在其妻的挑唆下否认他的侄儿有预言的 
能:力，将被烧死“在封焰申，其妻则背詼柴薪，——在她的颈上會一根 
棕榈纤雄的绳子。” 

㉘ 这看来是错讹的阿 M 伯语的 含义。 ^ 

㉘ 《古兰经》，第 xlviii 章，10节。 

㉗ 直译是“捣谇他的骰子” （ kan > aUin - i 4 - r a fca ?: mMUd ), 
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这个说法意思是“占了对手的上风，”但可能原义为“在双六中击败了 
某人，”如从上下文看来。 

㉘ shish - dar 0 

⑳ tijab. 

⑳ misfil , 可能是一道札儿里黑。 

㉛ 阿不穆罕默德 • 耶西底 （ Abu-Muhammad al - Yazidi ) , 

《哈马 沙〉〉 中一诗人，见帖必力兹，《撒儿黑哈马沙》，布剌吉编本，第 
Iv 卷，第57页。“穆•可 

㉝ 在《哈马沙》中归之于一个无名的妇人 d 见帖必力兹，前引书, 
同页。（穆.可 .） 

㉝ '《古兰经》，第 Ixxi 章，第 6节。 • 

㉞ 对亦思马因人的边境，他们并不被当成是穆斯林。 

㉟ 亦弗塔 （ iGar ) 是穆斯林在剌马赞月开斋时傍晚用的轻淡饮食 • 
㉚ 《古兰经》，第章，第 34— 5节。 

㉛ 同上，第 ii 章，第69节。 

㉚ 即哈里发朝的底万。 

㉚ 阿剌伯伊剌克的倭马亚总督，以他的严嵝而知名， 

⑩即麦什特。 

@引自阿不佐艾卜•胡德哈里 （ Abu - Dhu’aib al - Hudhali ) 

的一首著名合西答，一篇悼他子女的挽歌。见布剌吉编《乞扎纳特阿答 
卜》 （ Khizanat - al - Adab ) ，第 I 卷，第202页。（穆•可 •） 

@ 《古兰经》，第 XXXV 章，第13节。 

@赛阿利比在《塔特马都尔雅特马黑》中把这诗归之于阿不底 
雅•希木昔 （ Abu-Diya al - Himsi ) 和阿布儿鲁马•弗赛昔 （ Abu - 
r-Rumma al - Fusaisi ) 二人。（穆•可 •） 见埃格巴尔编本，第 I 卷， 
第27和73页。 

⑭ Simal - ad - Din 义为“宗教的保护者”，它也能读作 
ad - Din , “宗教之毒”。指的自然是舍里甫 丁， 


® 一个错讹的词。 
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頒丞相伊本阿巴德 (Ibn^Abbad) 咏阿不别克儿•花刺子米 
(Abu-Bakr Khuvarizmi) 之死的两首著名合西答的起首， 

我问来自呼罗珊的一名急使：“你们的花剌子米死了吗？〃我被 
告 之“死了”。 

我说： “在 他墓碑上写道 * <难道真主不曾谴责任何一个玻坏幸福 
者？ ’”（穆•可 .） 

@ shamatat, 更确切是 “幸灾乐祸•” 

⑱《哈 马沙》 中归之于法拉兹答克 （ Farazdaq 〉， 《哈马 沙*布 
合图 里雅》 (al-Hamasa al-Buhturiya> 归之于灭里•本 • 阿模尔•阿 
萨底 （Malik b/Amr al-Asadi) ,《乞扎纳特阿 箐卜》 則妇之于佐尔 
阿思巴 • 阿德瓦尼 (Dhul-Asba* al -^ Adwani ) (穆•可 •）• 




世界征服者史 

第三部 

奉大仁大慈真主之名 
愿主使它成功！ 

〔颂词〕 

赞美和感谢真主，灿烂群皇因他的明亮_纯洁的光线而生 
辉，旋转星空因他的意應和命令而保持迨拧/查 t 拜者，礼荈 
他是恰当的；寤与者,向他之外任何其他人祈求都尝不到甜 
美，无中生有的创造者，因此从有到无的制逯者;他祀奴隶从 
卑微擢至显贵，文把高傲者从他们的王座上推倒；皇杈归厲 
他，神威宜宁他。唯有在他的宫廷寻求宏大和显荣；非他的^ 
切事物仅不过是点缀 V 虚假相儿戏 I 凡因愚昧而不选择他者， 
毁灭降诸其身：一切有实体之名的实体均属于他；善和恶 、禱 
和失都来源于他。 

对宇宙说您是崇高和年微， 

我不知道您是 什么， 您是一 b 的一切 。① 
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又應天福施降给最后一个先知，从前众先知的领袖；一切 
束缚的开释者，一切智谋轉 施矛者 h 他向迷途者指明道路，并 
且不嫌弃他自己人当中的雜犯;他被遣降给凡人和精灵，为正 
义说教；他的名字受到众口的称颂，他的声音为众耳所闻！ 

548 只要风、水、火相土仍在积极创造，嫩绿枝头上的蔷薇仍 

和荆棘亲密共存，愿天福还施降给他的精选的友人和可钦佩的 
亲族!② 


〔序言〕 

其实在前卷③中，据我们的有关见闻，我们载录了成吉思 
汗兴起和他征服各国的本末、合罕和贵由汙的登基，以及他们 
统治期间发生的大事原委，并且按我们掌握的史料范围，还叙 
述了花剌子模众鉢壙和其他地方诸侯的历史 f 从他们每人的最 
初起源迄至 f 们时代的终结> 我们现将在这下一卷④中陈述世 
界皇帝蒙哥可汗的御极和他的汗国在过去和现在的大事及情 
况、世界王子旭烈兀的进攻西方诸国，以及归降和反叛的当代 
国王和当今诸侯自始至终的详情◊因之在所有情况下，我们寻 
求至高天主对我言行的宽恕，恳请原谅笔下的失误和文体中 
的缺点，并期待得到〔真主的〕无边宽仁 厚德的 开恩，舍此外罪 
人无其他庇护 P : 1 1 


① 发勒斯编《沙赫纳美》,第1003界，第736疗 

② 这节在原文中系用韵文#成（我 &在 一处予以仿效 ！） ，而语肓 
母纯波斯语,即是说^阿剌伯语源的同汇给有意螬排除$然而俠用了一 




〔序言〕 
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个这样的词 ， havas “ 儿戏”，可能是因押韵 所需。 （中译文也没有用 
韵文 —— 中译者注。） 

③ mujallad-i-pisliitia 。 

④ mujalUd-i-digar 。 关于志费尼原来把他的著作分为两卷，见 
英译者序言 • 
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i 〔 I 〕 

兀鲁黑那颜 ® 和唆鲁禾帖 尼® 别吉 

按蒙古的札撒和法律，父亲的位子传给长妻所生的幼子。 
这即是兀鲁黛颜，但成吉思汗的札撒立窝阔台为汗，因此服 
从他父亲的吩咐，兀鲁黑那颜为把合罕推上汗国的宝座而煞费 
苦心，并且在拥他稳居皇位的努力中极尽勤劳。因为在弟兄之 
间，特别在合罕和他自己之间，存在着越逾同胞的 感情。 

吾人之间的友愛超过了亲族的友爱， 

而族人认为〔深厚的〕情谊 
〔相形之下〕变得微不足道@。 

¥随同合罕出征契丹，并且，如前所述，④以坚定和果决、 
才能和武勇去完成这个使命，由此那些东方的省份被征服和削 
平。 

在他志得意满地归来时，宇宙是他的奴仆，星空脤从他的 
愿望，他变得来从早到晚耽溺于杯中物，于是他害了病,两三天 
尚未过去他就一命呜呼⑤。 


这始终是蓝色天轨的习惯多 
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当他看到满足时，就很快使它破灭。 

合罕为此悲痛万分，非常激动和烦恼。同时只要池在世时，他在550 
怀念和珍惜跟他的相处和交往中，度过他的光阴。 • 

当我们分手时，尽管我们长期结合， 

好像灭里 （ Malifc ) 和我未曾 共度一 个夜晚。⑥. 

而且每当他在朝夕贪杯中，酒入愁肠酩酊大醉时，合罕会哭泣 
并且会说：“我不断用酒，原因是遭到起因于惨痛离别的悲伤 
打击，因此我 M 沉醉，庶几我可以暂时在我心里忘却那悲伤的 
激动。” 

醉 酒是紛美的，因为它使“我”跟“我”分离, 

否则感官怎样赞成昏沉呢？ 

兀鲁黑那颜死后，合罕下诏称，只要自己在世，朝政 应按 
他的妻子唆鲁禾帖尼别吉——汪罕的侄女，他的几个长子蒙哥 
可汗、忽必烈 v 旭烈兀和阿里不哥由她所出一的意见处理， 

而且上述诸子，军队和百姓， 大大 小小，都应在她的号令和法 
规、她的生杀予夺的管制之下，不得违反她的训戒。现 在所有 
她的儿子的管教中，在朝政的治理中，在尊严和威信的维护中 
以及在庶事的处置中，别吉，因她判断和识别 正确， 打 下了这 
样一个基础，而且为巩固这些建筑奠 定了这 样一个根基， 以致 
戴头巾者⑦ （ Kumh - daiO 都干不了同样的事， 也不能 同样漂 
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亮地解决这些事。当合罕实施任何政事时，不管是关系到帝国 
551的前程还是关系到军队的布置，他总首先跟她商讨，并且不容 
许改动她提出的一切提议。使臣和额勒赤也 莽常尊敢她。她宫 
廷的臣属和子民，诨他们享受的宠荣和保护，在远近东方和西 
方都有别于其他王公的臣民，又⑧因她对他们个个的关怀，他 
们的生活是满足的和无忧虑的。同时，税吏、沙黑纳和军士， 
因害怕她的惩罚和纪律，只得平等地对待百姓。每逢举行忽邻 
勒塔，即诸王大会，在每人这方面都表现出非凡的高雅、装 
饰、奢靡和豪华时，她总是以她的扈从和军队压倒了一切人。 
而她的保护有如下述：在合罕统治时，有那么几个蔑力克，对 
于征收她的子民⑨的賦税和忽卜绰儿，跟 ife 的一些臣属发生争 
执，并且征收太多，她就遣使把那几个篾力克带去见她，在证 
据确凿后把他们处死。 

至于她对她的儿子们的约束和管教，虽则他们每个都是汗 
和具有智力的人物，而且就机智聪慧说胜过了所有〔别的〕王 
子，然而，每因发生崩驾，他们等候新汗登基时，她不允许违 
反或变动旧的律令和札撤，尽管，在事实上，他们有发号施令 
和裁决的特权。因此例如说，当贵由汗被推上汗位并且追査有 
哪些宗王违反了札撒和既定法令、散发牌子和札儿里黑时，他 
下令把合罕去世后颁发的每道敕令和牌子收回。于是在忽邻勒 
塔上，当曹所有人的面，他们颁发的有关征税和任免税吏的敕 
552令,被放在〔对它们负责的〕诸王面前。人人都感到难为情，唯有 
别吉和她的儿子们除外，他们没有丝毫违背法令,而这是因她的 
大智、自行约束和对事情后果的斟酌，那怕贤明和老练的男人都 
忽略这些的。 




兀鲁黑那颜和唆鲁禾帖尼别吉 
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如果女人都像她，女人就胜过了界人。⑬ 

而在蒙哥可汗登上汗国宝座时，同样的事再度发生，因为 
贵由汗死后，每个人颁发他自己的敕令。 

至于别吉，自兀鲁黑那颜去世以来，她恩賜她的族人和亲 
属， 犒赏军队和百姓，获得了各方面的拥戴，因此使所有人听 
从她的旨意，并在每人的心灵中种下:感情和恩义，以致贵由 
汗死时，大部分人对于把汗国的权柄交给她的儿子蒙哥可汗， 

一致赞同，同心翊戴。因为，她的智虑明达的声名，她的机警 
聪慧的令誉，已经传遍了四方，没有人会反对她的话。 

再者，在她室家的治理和宫廷的礼节中，她为族人和百姓 
奠定了一个连世上众汗都不能做到的基础。 、 

就这样她继续下去，迄至全能真主通过她富有经验的手 
腕，把全位这个新娘置于蒙哥可汗高贵的胸怀中$同时她在捐 
赠和布施时始终打开手，虽然她是基督教的信徒和皈依者， 

她却把施舍物和礼物賜给伊杩木和沙亦黑，并努力恢复穆罕默 
德（愿真主賜福他，赐他和平！）宗教的神圣戒律。而此说的 
征象和证明是，她捐一千银巴里失在不花剌建造一所学校 （ m - 
adrasa) ,其圣洁的基础由八哈儿思的沙亦黑伊斯兰赛甫丁 
( Saif - ad - Din ) 任主管和监护；她还叫购买村庄，准备捐款，553 
并〔在该校中〕召收教师和学生。她总是把捐贈送到各地去，散 
发给穆斯林的贫乏和困苦者；她这样继续做下去，最后在649年 
祖勒希扎月〔1252年2 — 3月〕，快乐的毁灭者发出了死亡的通 

牒鲁 
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① 即 拖雷。 见前，第 i 册，第150页，注①。 

② 关于她的名字的拼法，见前，第 i 册，第108页，注 ㉛ 。 

③ 前已引用，第 II 卷，第260页〔第 ii 册，第524页〕，（穆•可 .） 

④ 见前，第 i 册，第191 一5页。 

⑤ 这无疑地是事情的真相，因为蒙古人都是酗酒者。然而，在拖雷 
之死的.蒙古说法中，事实被奇怪地理想化了。窝阃台在出征中国时生了 
病，珊蛮说他的病是当地山川鬼神作祟。拖雷请求由他代替，饮下一碗 
珊蛮念过符咒的神水，不久后就死了。见《元朝秘史》，第272节,也见 
伯劳舍编拉施特，第 220— 1贡。 

⑧ 引自穆塔米姆•本•努威拉 （Mutammim b . Nuwaira ) 悼 
念他兄弟灭里 （ Malik ) 的著名挽歌。彳穆.可 J 

⑦即男人。参看前面，第 i 册，第84页，（蒙面纱者和那些戴库剌黑 
和头巾者” > :和第丨册，第100页， （ “那些戴库剌黑和头巾者以及那些 
蒙面巾和面纱者”。 .） 

备据0本略去 dar sharq va gharb “在东方和西方”❶ 

⑨ ra ’ iyatan - i - felia ?5 a , 即她的私属子民，她私库的臣属 • 

⑬木塔纳比。> (穆•可 J 
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〔 II 〕 

八赤蛮 @ 及 其灭亡 

当合罕遣蒙哥可汗、拔都和别韵王公去征服不里阿耳、，阿 
速②、斡罗思、钦察、阿兰及其他部落的国土时，整个那些地 
区的肇事者就被肃清，刀下逃生者也俯首投诚。然而，被打败 
的钦察部长之一，一个叫八赤蛮的人，和一队钦察武士逃脱了 
追索，同时其他难民都去投奔他。因为没有巢穴或藏身处作为 
基地，他每天每夜逃到一个不同的地方。又因他本性若狗，他 
像豺狼一样四出打劫，抢走一些东西。逐渐地，他的罪恶越发 
严重，他造成了更大的祸害；而军队不管在什么地方搜寻他， 

他们都找他不到，因为他已逃到别处，隐藏了他的行踪。 

他的避难和藏身地大多在阿的勒③河岸。在这里，他会躲 
在森林中，像恶狼一样从那里跳出来，抢劫东西，再躲藏起 
来。蒙哥可汗王子命令建造二百艘船，并命令每船载一百名全554 
副武装的蒙古人。这时他和他的兄弟拨绰④ ( Bochek ) 沿着 
该河的两岸形成一个捏儿格⑤。抵达阿的勒河沿的一座森林 
后，他们发现了一个就在当天早晨撤出的营地的遗迹:破损的车 
辆和四周的人畲粪便。在这堆破烂中他们看见一个生病的老妇 
人。他们问她发生了什么事，这些骑士是谁，在什么地方，什么 
个样子。他们发现八赤蛮就在当时撤走，躲到河中央的一个岛 
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子上，而且他行劫得来的牲口和财物 也在该 岛上。他们没有随 
身带舟，同时河水汹涌若海浪，以此泅渡是不可能的，更不用 
说骑马了。霎那间，狂风骤起，刮开了通往岛子的河水，致使 
河底毕露。蒙哥可汗命令军士立即上马。八赤蛮在他发觉前被 
俘，他的军队在一个时辰内被消灭，有的给扔进河里，有的即 
刻被杀死。蒙古人掠他们的妻子儿女为奴，他们还抢走很多贵 
重的战利品。然后他们班师。河.水开始流动，当军士通过后， 
它再回复,无一士卒受伤。 

八赤蛮被带到蒙哥可汗面前，他请求由后者亲手把他处 
死。相反地，他却命他的兄弟拨绰把他斩首。® 

这些征兆为帝国的权柄转移给世界皇帝蒙哥可汗提供了一 
个依据，以致无需更多的证明。 


① B ^ MN 。 《元史》的八赤蛮，即 Bachman 。 见伯希和，《库蛮 
考》，第166页。 

② 这种对阿速和阿兰的分别叙述，使人怀疑志费尼是否知道他彳门是 
同一个民族，今奥谢梯人的祖先。另一方面，可能阿速人形成这个联盟 
的西部,特别是在后来被不里阿耳突厥人占领的土地内。（弗.米 •> 

③ 即伏尔加河。见前，第 i 册，第邪 7 页，注④。 

④ 他实际是蒙哥的异母兄弟。见前，第 i 册，第269页，注③。 • 

⑤ 如在狩猎中的一 个包围 行动。 见前，第 i 册第28页。 

⑥ 这次对八赤蛮的战役发生在1236—7年冬。见伯希和，前引书，第 
167页。伯希和，同前书第166页引用了《元史》中的记载。至于拉施# 
的说法，见米诺尔斯基，《髙加索》，第 HI 卷，，第225页。 
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〔 III 〕 

七大洲的君主、贤明的 
皇帝蒙哥可汗登上汗国 


的宝座，他打开奴失儿 


汪的正义地毯，兴复帝 
室的功业，制定君王的 
法规 

当光荣和崇高的真主想使他的一个奴仆成为首领，把皇冠 
和御冕加在他头上时 r 那么靠他的公正和公道，这荒芜的世界 
可以再度繁荣，这人世居民的命运可以从真主宏大怜悯的恩泽 
中获益；首先，“主创造灵魂先于肉体”的天理，用恩福的锦 
绣把伊人之身来装饰，并用全智之光来烛照他的灵魂；然后， 
当他从最高的宇宙降至最低的驻地，真主就在聪慧知敏智的摇 
篮中培育他的天性，把堪称温顺及庄重的哺乳放进他的内在学 
识之口中，诱导他去干正义的事业和功绩，发表率直的言论， 
在他的往来中用理智之籩来约束他，因之逐渐地，日复一日， 
他登上宏伟的阶梯，而且，每时每刻，接受命星和福神的指 
导。 


555 
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当福神想培养一朵蔷薇时， 

她创造•它，然后期待着那么个人。 

首先幸运之神缝一顶库钊黑， 

然后她把它戴在一个国王的头上。 

一个潜水者从海里捞起珍珠， 

不久它们便在王冠上找到体面的位置①。 

于是，当表明智慧和权力的时刻到来时，在光辉灿烂的日出 
处，出现了幸福曙光的萌芽，而作为它的前兆，因为 


事物目其对立面而明庄②。 


556这世界被执拗的鏖运搞得来充满了罪恶和不义的黑暗，人生的 
甜美和生存的乐趣反在灵魂之口中产生没药 （ myrrh) 之苦， 
以此真主的奴仆，当幸福由虚到实，由不存在到存在时，可知 
那种大恩的价值，并为那种厚福表示感谢。 

那 么此说的证明是，在合罕去世后，这世上的庶事逸出了 
正轨，交易和买卖的驾驭也脱离了公平的大道。专制的黑暗， 
也就是“重重的黑暗”，③堆积起来，> 灾异的海涛相互冲击。 
百姓遭到权贵的践踏和 蹂蹒， 又因压榨频而钱财两空；世界 
这只杯子斟满罪恶的酖酒。勒赤如雨点般洒向各地；税吏 
(muha§§ilan) 若脱弦之矢去征收非法陚税④；于是被摆布得 
时而这样，时而那样的百姓，罔然失措，因为他们既忍受+下 
去，又不知何处可以逃生。 




七大洲的君主、贤明的皇帝蒙哥可汗登上汗国的宝座，他打 
开奴失儿汪的正义地毯，兴复帝室的功业，制定君王的法规 663 


旋转苍穹的残酷已达到无以复加的程度。 

但当凶暴和不义达到极峰，邪恶和奸黡至于顶点时，圣传说 
“最严峻的时刻它将得到解脱”就被证实，圣诗说“安适确实 
地随苦难而至”⑤也被肯定；同时“真主显示给人类的慈悯， 
无人能阻止”⑥的门户被打开，而 

在形势绝望时也最接近得救 


的粮秣已经准备好。 


欢乐继悲伤而至， 

犹如来自初春福源的和风，在秋天抵达。 
廷琶的泣诉，哀歌的声音和竖琴的悲叹, 
从宴会传到宇宙的蓝天。 

从这一仂昱露的花样，〔只〕能是 I 
it 物主的恩典已把我们来敉援。 


这就是说，“因为大地是真主的：他把它賜给他喜爱的奴仆来 
继承”，⑦王国的权柄被授与崇高的 君王、 全人类的主宰、阿剌 
伯和非阿剌伯的众汗之汗，蒙哥可汗（應他与天地齐寿！）的强 
有力的手中；大地的面上因他无所不包的仁德，再得到美化和 
修饰，而且总的说人类的事业，特殊说穆斯林的前程，呈现出 
新的朝气和光泽。对这一点，详情在下述的事件中得到披露， 
有关真相在以下撰写的诸章中得到阐明。“而吾人信赖吾主之 
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慈恩。确实，吾人向之求助者正是真主！” 

拔都已离开他在不里阿耳和撒哈辛地的斡耳朵，前往贵由 
汗的宫廷，并已抵达距海押立城有•-周远的阿剌豁马黑⑧，这 
时他听到贵由汗的死讯。他就地停留，接连遣使给他在四方的 
族人，宣告他的抵达：他召他们到〔那里去见他〕。蒙哥可汗从 
哈剌和林地区出发。至于在该地区的失烈门及合罕的其他孙 
子、后妃，他们派出哈剌和林的异密晃兀儿塔海®那颜 （ Qon - 
qurtaqai Noyan ) 作为他们的代表,并且立下一份内容如下的文 
书： “拔都对所有王子说是阿合⑩。无论他命令什么，他的话 
558就是法律。我们对此表示同意，我们将不拒绝他规定的和他认 
为恰当的一切。”至于别的王子，〔即〕贵由汗的儿子们，因为 
已在该地，他们赶在〔别人〕之前去见拔都。他们呆了一两天， 
然后，不经同意，借口珊蛮巫师不允许久留，返回到他们自己 
的斡耳朵。他们把帖木儿那颜留给拔都作为他们的代表，指示 
说，当大会的项鍊给串在一起时，对阿合和额尼⑪之间一致达 
成的任何意见，他也应表示他的赞同。 

• 王子们现在从四方到来。合罕诸子中前来的有合答罕斡兀 

立，察合台子孙中有合剌旭烈和莫希⑫ （ Mochi ) 。〔前来的还 
有〕蒙哥可汗及其弟木哥和阿里不哥，异密中有兀哈台⑬ ( Uha - 
tai ) 和也速不花⑭ （ Yesii - Buqa ) ;同时，异密和那颜们， 
别的王子和拔都的诸侄从其他方向到来。他们举行大会，在宴 
饮数日后，’共同商讨把汗位交给一个对此适当的、经历过事业 
中的祸福和安危、尝过人生的苦甜，并曾率师远征近讨、.在酒 
宴中享有盛名、在战争中获得胜利的人选。一连几天几夜，他 
们权衡和琢磨这件事，就是说，成吉思 V 汗系中 （ urugh ) 和族 
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内有哪位宗王可用他的仁明英睿来控制国土和保卫道路；因 
为，如帝国的庶政照旧无所系属，那么连社稷的根基都会倾 
危，政纲会松弛，以此不可能用机智和策略的手腕予以整饬， 
要深思熟虑地予以弥补也不可想像。 

君主对吾人说不可久缺， 

' 而吾人将在吾人中培育一童子为吾人之君主@。 

最后，经过再三思考，所有参与该次大会的人，木管是宗王还 
是异密和那颜，达成决议说，因拔都是诸王之长，是他们当中 
的首领，他对国家和朝廷 （ daulat ) 的政事得失最有发言权。 
应由他来决定，要末他自己成为汗，要末推选另一人为汗。在 
一致同意这个决定后，他们立下文字保证称：他们决不会食言 
或者违背拔都的命令。接着，当天就这样结束和终止了他们的 
讨论后，他们开始饮酒作乐。 

第二天，当白昼的光亮旌旗升起，夜幕消失一 

;，.一个〔连〕普照全球的灯火 
’因〔注视〕它而变得目 光发亮 的日子 | 

二 它的朝霞从天堂出现， 

它的风嗅到救世主的呼吸——- 

诸王大会的项鍊如头天一样以昴星的姿态串连一起。拔都开始 
该天的发言，在没有人作补充后，他继续说出下面一番话 ：“如 
此^个大国的治理，如此细致工作的开展，能由这样一个人来 
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实现，也只有这样的人才能从进退维谷中摆脱出来：他1彳 f 和 
560体验过成吉思汗的札撤及合罕的律令，在斗智的跑道和赛勇的 
竞技场中从所有他的对手和同辈那里夺得优胜的芦苇⑯，亲身 
亿过重任，总过戎机，并在克服困难和镇压叛乱中提供了无可 
辩驳的证明。眼下成吉思汗的血统 ( urugh ) 中有蒙哥可汗， 
以他的机智和刚毅而知名，以他的贤明和英勇而著称。汗国的 
政事应由他盖世智谋的特长来整治，社稷和百姓的幸福应由他 
英决和远识的祥瑞来保证。 

在这世界上总有适合每个人的事， 

也有适合每件事的人。 

胜任每件事业的人是有的，对这种天生适合它的人说，万事皆 
能做到1我将把这政亊的权柄交给他中练的手中，把帝国的印 
玺置于他坚定和老练的指上，因为宇宙这头劣马将驯服在他凍 
烈和豪勇的胯下，保卫公益和防守边疆的宝刀将从他刚毅和勇 
武的鞘中拔出”。 

以聪慧和领悟之耳倾听了这番话后，所有与会者都明确地 
知道，由此得到的利益和好处会归诸全人类，特别是归诸他们 
自己，而且知道，舍此之外一切均属多余——“过直则曲”。 
他们异口同声说：“‘你把弓賜给制弓者，把房子给盖房人居 
住’。⑫在这站外再无坦途。‘阿八丹® ( f Abbadan ) 外再无村 
落’。”同时每个人都诚心地讽喻说： 

561 “如果我丢掉我对你的真心，丧失了我对你的爱, 
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那么我将向谁表示那种爱？ 

我将把那颗心交到哪里？ ”⑬ 

而每颗宝石在找到它的恰当归宿时安静下来。 

然而蒙哥可汗不同意，他继续推辞了几天，不愿担负这个 
重任或者接受这个显位。当这种坚持超过了所有极限时，他的 
兄弟、饰有智慧和威望之宝的木哥⑳斡兀立，站起身来，并且 
说：“在这个大会上我们都立下了书面保证，在这次聚 会中我 
们都约定听从拔都可汗@的命令，不容许对此更改或变动，也 
不要求补充他的话 a 但因现在蒙哥可汗企 图违背 这个阿合的意 
见和他自己的声明，倘若今后阿合和额尼对某件事不同意 ，潭 
就让它不要受到非难或成为指责的对 象”。 

他用这种方式发言，以他生花之舌击中了这事的要害。它 
是一个清楚的证明和一篇果断的论述，于是拔都称赞这些话， 
夸奖了木哥。蒙哥可汗也被说脤®。 

既然真主的珍奇德行使帝室的秧苗在“吾人奉汝等为王” 
的 ㉘ 河旁根深蒂固和枝叶繁茂，拔都，按蒙古人的风俗 ，就 
站 起来， 同时所有宗王和那顔都跟他下跪。他这时举起 酒杯， 
把汗位安放在它适当的地方。所有教士和沙弥⑭赞同他的作 
法. 

• \ ■ 

布夺权顺从地炽于你， 

朝你曳褚 而来。 

它仅宜于他，他也仅宜于它 • 

- 倘若除他之外别人窥望它， 


562 
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大地会因颤枓而震动 •㉙ 

< *. < - ,• 

出席该大会的每个人欢呼〔蒙哥可汗〕为君，接着他们安排在新 
的一年于斡难怯 绿连® 召开大忽邻勒塔。抱着这个打算，每人 
返回他自己的驻地。 

有关的消息传遍全球，深入到大地的最远角落。而唆鲁禾 
拈尼别吉开始用各种厚礼和恩惠来交往百姓，使用种种手腕和 
策略去争取族人和亲友。 

至于那些说话躲闪，对这件事迟不〔表态〕的人，因散布和 
传播流言蜚语，借口汗位应留在合罕或贵由汗系 （ urugh ) 内， 
他们忘记了 “汝将权力授与汝所欲者” @的玄机，因此向四方 
遣出一个接一个的使者，也送使信给拔都说，他们反对那个决 
议，不同意那个 条约。 

拔都会回答：“按阿合和额尼的一致意见，我们已解决了这 
桩事，而讨论已结束——‘关于汝所询问者，其事已注定’。 ® 取 
消它是不 W 能的，倘若我们不如此进行这件事，又确若推选蒙 
哥可汗以外的其他人，那么庶事的秩序会给搞糟，菌家的法纪 
和百姓的利益会混乱到事情不可收拾的地步。但倘若你们以熟 
虑租远识的目光来考虑这件事，你们将明白，合罕子孙的利害 
563是得到重视的，因为治理这样一个从极东亘延至极西的大帝国， 
超出了仅仅是孩提之辈的能力和知识”。 

在这样往返中预定的'年终了，第二年过; T 一半，该事的 
解决仍无迹象。同时候，每过一年，天下的事情就变得更加绝 
望，每一个月，百姓的生计之裳更加褴褛。〃 . 

拔都派他的兄弟别儿哥和脱哈帖木儿为他的代表。合答罕 
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也出发了，合剌旭烈也动身。同时，别的意见相同的王公开始 
〔向那里〕去。其他的王子从成吉思汗的斡耳朵兀鲁黑额甫 ㉙ 前 
来。 

这时候，蒙哥可汗和唆鲁禾帖尼别吉向那些三心二意，持 
观望态度的人送去友情和有益的忠告——“挤驼奶前必须爱抚 
骆驼。”因为他们的劝谕和告诫对这些人没有产生作用，在他 
们的态 度中没有丝毫改变的迹象）他们就接连遣使给他们，时 
而诱导他们，时而施加威胁和恐吓；因此他们补充他们的理由， 

希望他们可以受到安抚和调解的约束，从傲慢和疏忽的睡梦中 
猛省。 但是远识的智慧之神会说： 

责备情人者啊，让真主引入歧途的一伙人去吧， 
因为主将指引他们上正道。 

对于那种最接近你也就离你最远的努力， 

谴责毫无作用 。㉚ 

倒霉鬼决不照智者的吩咐做任何事> 

倒运的人从不能因任何方法变得走运。 

当那一年终了，来春的欢悦触动人心时，群星的君主开始564 
逐渐地从他下落和偏堕的地方向他在雄伟和壮丽的宫邸顶峰前 
进，把他的行程向着他的巍峨宫室。像凯旋的鏟思老•巴维思 
® (Khusrau Parviz), 他把他普照全球的面孔朝向权力的驻 
地。而当他把御体置于白羊宫的舁床时，丰饶的风像北方的和 
风那样轻柔地开始吹动，它来自蔷薇的寝室，惊动甜草的根 
基。被答亦 ㉜ （ Dai ) 的严寒所束缚、像巴合门 ㉝ ( Bahman ) 
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那样为冰 ( bahman ) 雪囚禁的卷缩◎池塘，因温柔和风的努 
力，现在变得来开心和无拘束。 

因和风的力量，在水面上出现千米涟•騎 < chln )， 
而在朵朵涟漪上又有千只中国 （ Chin ) 香囊。 

大地的土壤因猛烈蒸发的热气而欢欣喜悦。 〔生物 机体的〕天_ 
力量随它们的生长和发展，开始活动，鸟儿在草地上迸发出歌 
声， 


现在我们必須饮美味的酒， 

因为靥香的气味从河中升起0 
每座花园邡铺满了花瓣； 

郁金香和风信子遍及每个山岗。@ 

青葱翠绿的光泽出现在世界的面上。〔树的〕枝叶伸出它们的 
颈，冒出绿色的头。花园，像活泼、漂亮的少妇，日益 （at 
afzun amadand ) 达到她们的心愿。果木繁茂，睡莲千姿百态 
地鲜艳和灿烂。洋苏木窃取了面颊的颜色。甘菊模仿情妇贝齿 
565的洁白和明亮。紫罗兰从它的格里牙 ㉖ 发卷散发芬香，像情人 
的面孔那样羞繽 （tm bar tai ) 。含苞待放的花儿像风骚的情 
妇，也就是无忧虑的欢乐。素馨在草地上吸引了所有的目光， 
黄水仙 ( namn ) 象天空的双鹰 ㉗ ( nasrain ) 点綴着大地。水 
仙，象佩箭袋的突厥人，昂首去照亮花园。而郁金香的嘴，如 
一只杯子的口，为红酒而快活。因花朵散落在水道上，你会把 




fc 大洲的君主、贤明的皇帝蒙哥可汗登上汗国的宝座，他打 ^ 

开奴失儿汪的正义地毯，兴复帝室的功业，制定君王的法规 6 T 1 

它灼当成是镶钢的印度宝刀。歌喉嘹亮的夜莺，象十条舌头的 
百合，唱出千支歌儿来称颂花园和草地，乐人则唱和云雀的曲 
调。下面这首国之撒希伯底万 ㉚ （愿真主増添他的寿数！）用 
两种语言写成的乞塔诗，这是他在年华正茂时如 东风吐 露一样 
撰写和缀拾而成，成为竖琴和风琴 ( arghanun ) 用高音和低 
音演奏的早晚乐曲： 

- * t 

地鸠在树上哀歌， . : 

花园散发沈香的芬芳。 

空气变得 馥郁： 因你有冰香，、 

你最好应单独〔跟她〕熬过通宵。 

把盏吧，朋友，‘让我们象野紫罗兰 ( khuz § ma ) 

和香料 ( bahar ) 那样寻欢。 

蓓蕾的口因春云而露齿後婕/ ' 

•”花 ‘园为皆菊开颜/ • M : 

恰如例闪鮮星出现在天际， * f 

既 X 为欢乐作了准备， / ^ ' " 

你将同意在这今宵与我结合 • I T : 

: ' ' ， 、 • • : * • • 

_ M ; v ■ ' • r … ， • • 

好銕和有痣美 女辦婚 的日子，气候的状况如所期望遍那样溫暖/ 

当年的病痛转为健康。也界是一座 蔷薇斷 華节绚丽光灿 ^ m 

： ' :; '* ii 1 u ： 5 ' 

这个參天和尾衿这斧阳恭義腐啊 ； m 566 

♦* 它的黑夜，美丽啊它的白天 
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大部分王公现在怯绿连聚会。他们派昔列门⑩必闍赤 ( Shilem - 
ud Bitikchi ) 去见斡兀立海迷失和她的儿子忽察和脑忽，派 
阿蓝答儿®必闍赤 CAlam-Dar Bitikchi ) 去见也速蒙哥，致 
以如下的使信：“成吉思汗家族中的大多数人 B 会齐，忽邻勒 
塔之事因为你们拖延至今。，再没有推却和耽误的时间了 ^ 如果 
你们有和解和团结的愿望，你们应亲自尽快地出席忽邻勒塔， 
庶几朝政可以一致地处理，猜忌和携贰 （ val ^ shat ) 的肮脏纱 

幕可以从和睦的面容上摘除。”. 

在先失烈门也曾向忽察和脑忽遣出使者，因为他们之间产 
生了一种友爱的感情，:既然 .. 

■ • r h 

. { 在紧张时刻恶感消失@。 

当他们发现拖延得不到便宜时，脑忽斡兀立就出发了。合答那 
颜和贵由汗宫中的几个异密也出发了。同財合剌旭列的兄弟也 
孙脱花⑬斡兀立，从他的駐地 J ： 动身)后 i 跟他们一起去会合失 

V *•...* * . - • 

烈门，因此所有这些人都聚在 一处； 而有谣肓趨他们芷在策划 
对穆斯林的阴谋。 

其后，忽察也开始移动，时而说“今天”，时而说“明 
天”， 用# 卑许”、“ 可声” 来拖延时间。并且他们都仍然想 
象,找有他 in 参加，忽邻勒塔之事就不能进行或成功，〔王，俾 
567的〕问题 k 不能‘决。因为失烈门和脑忽离得最近，追随蒙哥 
可汗的宗王、异密和那颜便给他们送去一封内容如下的联名使 
信： “ 如你们故意没精打采，对参加大会慢懊吞吞，我们将〔靠 
自己〕把蒙哥可汗拥上汗位0 ”发现拖延不会有助于达到他们 
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的目的，他们作出在某某时间抵达大会的许诺。而他们用恒星 
的速度出发，和马匹、骑士和士兵，带着满载的骆驼和无数的 
车辆，缓慢地进行。 

无论它们载运石头或铁，或蹲 着的人 们， 

骆驼的步伐多么缓慢！⑭ 

约定的时间已经过去，他们仍不急于露面，而他们的拖延 
已超过了一切限度，这时，参加该大会的一群智士和占星家选 
定649年剌必阿 II 月9日〔1251年7月1日;4因为据一张天宫 
图称，福星要拾它的福气，木星企图取得它的影响，金星用它 
的光来使自己发亮。日增福运的征兆之一是，在那几天中，云 
崖密布，大雨倾盆，太阳的面孔隐没在汽幕和雾糗之后 T 同时 
在选定的时刻占星家正在书写，但黑云遮住了阳光，他们不能 
登临高处。突然，太阳的漂亮面容，象一个新娘在防卫、躲闪 
和推拒之后展示于新郎之前，.在选定的时刻摘掉了它的面纱， 

同时天空开朗，充分露出日球，云雾的混浊消失> 于是占星家 
开始登高。光明修饰了人间，黑暗和阴霾从地面失踪。大福星 ㉝ 
(Greater Benefic ) 座的并起从星空的运标中确定下来，首568 
星 ( Ascendant ) 角的威力得到肯定:凶星 和黑度 ® ( Dark - 
Degrees ) 堕离吉祥的首星，大光体 ⑰ (Greater Luminary ) 

產立在它第十宮的顶峰，而岁星 ㉚ （ Qavati 1 ) 届于第十二宫。 

所有那些与会者一宗王如别儿哥斡兀立及其弟脱哈粘木 
儿，他们的叔父⑩大按只带 (Elchitei the elder ):，，- 幹赤斤、、 • 

阔端和阔列坚的儿子们，异密 V 那颜和成吉思汗斡耳•朵的大臣 
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以及在该地的其他将官，连同不计其数的士兵——〔所有这些人 
中〕王公们在斡耳朵内脱掉他们的帽子，把他们的皮带扔向他 
们的肩上，在举起蒙哥后把他拥上君主和帝王的宝座。他们称 
他为蒙哥可汗，而从天空的鸣响中，这种作为吉兆的呼声传到 
灵魂深处的耳里: 

“玉啊， 在你的 王国内活一千年， 

• 然后在一千年中以你的荣權而自傲， 

每年有一千个月，每月有一百天， 

每天有一千个时辰，而每个时辰又是一千年。” 

_ _ y ■ - 

至于异密和军士,他们在斡茸朵外排列整齐一一千多名战士， 
著名的武士,他们在复仇时刻或在决苑时确实是战场上的雄 

H — 

一支象▲神恶政的人马 

和许多如黑夜中曙光闪耀的大刀一•… 

同时，与诸主在餘耳朵内的同一时刻，三次下跪 。㉚ 

于是，当世界皇帝已吉祥地登上了帝国的御座，有如在权 
569力的极峰的太阳，他的仁德就需要让各种各类的生物和形形色 
色的无机物马上享受某种安逸和快乐。他因此制定一条札撤 
说，在那个幸福的日子，人们不得踏上冲突和争斗的道路；百 
姓不应相互械斗和打架，而应備快过活，高高兴兴。既然人类 
在种种孪受和自我放纵中得到生活的正当权利，所有其他动物 
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也同样应有它们的份儿，因此那些用作骑乘或驮兽的家畜不应 
受到重负，缧绁、脚镣、束缚和鞭打的苦痛，而对那些供屠宰® 
的牲口说，按公正的沙利阿特，它们的血不得洒在安全的收容 
所中，以此有一天的时间，象在礼拜堂中的鸽子，它们可以悠 
闲和宁諍地度过它们的时光。至于飞禽走兽，在陆地和在水中， 
它们应暂时不受到猎人的袭击资；在平安的园林中随它们的心 
意鼓翼。 


空气对你是清新的，那么产你的卵， 

鸣叫，尽情啄食。 

猎人已离开了你，那么欢乐吧。逸 

又因所有生物已从他日盛的洪福得到充分的好处，无机体也 - 
祥，它们同是造物主（荣哉主名！）的作品——而他创造的每粒 
微尘在其中有其特殊的秘密 涵义： “吾人之主啊！汝不曾无意 
义地创造此物” ® ——不应被剥夺了那恩典，因为“无物不费 
美主”。 ㉟ 因此大地的头脑不得被帐钉和挖搁所产生的痛楚搞搏 
来头疼；水的灵魂不得被倾泄脏物所污染。为这样一位人物而 ； 
赞美真主：全能之主使他成为慈悯之源泉和正义之中心，乃至 570 
真主使他的慈善行为施及有名字的任何东西，甚至野兽和无生 
命的石头！现在倘若一个有服光的人推断地考察这些奥妙+从 
中作出结论，并推敲和琢磨这些事件的内在涵义，其印象随岁 
月的消逝将永志于人生之面，那么，他为改善贫弱人户命运的 
宏旨，他为把他的包容一切的正义和慈恩施予老小的至虑，其 
仁德的关注所达的范围和程变，将确定无疑。愿真主（伟哉主 
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之荣耀！ ） 使他永享帝国和统治权的欢乐和情趣！ 

象这样他们度过那一天，直到傍晚，而当黑夜来临时，每 
人都前往他的住所。在第二天，当夜神的黑衣部队在黎明的前 
锋面前转身逃跑，群星的忽思老，耀武扬威，在地平线上升 
起，这时王公们开始寻欢作乐，铺开快活的地毯，可说是把下 
面的话当作他们的口头禅: 

: f' 

从白昼的面颊上狒幵黑夜的头发： 

对醉汉说这是再度寻欢的时刻。 

侍儿忙着斟进玫瑰色的美酒，/ 

它的芬香来自香炉的沁人气息 。㉚ 

而那一天，酒宴是在大丞相(轵即牙老瓦赤<真主 
巩固他的权力基础！ ） 用华丽织料制成的帐殿中举行，它类似 
绿色圆屋顶和一个最高苍穹的雏形，因刺绣丰美和色彩绚丽， 
其图案 ( ashkal ) 看来是星光如灯火闪耀的天空，或者是其中 
百花如珍珠般撤开的花园。帐幕的地面，铺着各种五颜六色的 
571地毯，看似长满种种芳草如紫罗兰、洋苏花和黄水仙的草地。 
没有人在这之前建立过那种形状和样式的营幕，或者设计过 
如此精致形式的帐殿。内部象伊剌木园，外表大方美观。当宴 
席重整，他们的欢乐超过了一切限度时，从四方响起了这支 
歌 I 、 . 

哈！曼殊利亚 ® 的图画啊， 

-你是一座.花园和 r 座，宫殿，' " -：•'.； 
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开奴失儿汪的正义地毯，兴复帝室的功业，制定君王的法规 677 


或者是真主送入凡尘的天堂。 

否，我不愿把你看成是在人间， 

〔你是〕不属于这尘世的，因为尘世损减寿数， 
而你， 不象这 人世，却延寿益年❺。 

于是天下的皇帝，象在他巍峨宫室中独自行走的忽思老 ㉚ ，现 
在稳 坐在幸 运的宝座和君主的席床上，靠着权力之垫，登上雄 
壮宏伟的阶梯，他的足站在幸福和成功的中心，跨上威武高大 
的战马。王公们，象昴星一样，集中在他的右边；他的七个兄 
弟，个个都是皇夭中的 满月： 忽必烈、旭烈兀、阿里不哥、木 
哥、拨绰、岁哥都 ㉚ CSogetu ) 和雪别台 （ Sfibetei ) ，如北 
斗七星@站在那里。:而在他的左边，象花园一样的皇女，她们 
每个在漂亮和美丽方面赛过 ® 日月，坐在“面对面向着他们的 
嵌花纹的榻上”。 ® 美如天仙、面孔甜蜜的侍儿，在他们的容 
颜上写着美的诗瀹，从壶罐中倾出一杯又一杯的忿迷悤和酒， 
忧愁和不安的荆棘从所有心地里被扫清。 

对这些侍凡我将说些什么而4怎样说呢，主啊， 
他们从破/白香的网中权5政魂色的月亮？ 

在凯旋的日子^盏他们愉快地握着剑把时， 
战神是 te 们剑止的十滴血 "0 
在宴乐中，当他们用手抓着杯沿时， 

美 神象泡諫在铋 们的杯 申舞蹈 • : i 

而乖张的命运，因向正确方向 近步， 必定要开始唱一支歌。争 


572 





678 《世界征服者史》下册 


运的美神选择了一首诗来抒她的胸怀，并在用會祥之舌把话传 
入世界之口后，这样开始她的序曲 | 


喜讯！福神遵守她的诺言， 

凶星悔恨她的 残酷和暴虐。 

同时，和下面这首咏此情景的迦扎勒合拍，旋转的星空以满意 
和赞许的目光观望着，开始舞蹈： 

， ' 忽思老啊，悉国土使你高兴！ 

愿全世界对你臣服！ , 

因为你，暴政的繁荣土地化为芄艽> 

因为你,正义的 基础可 以牢®地奠定! 

于是他们表演下面这首适时的曲调，因为他们没有受到命运的 
竖琴弦拨的打击： 

您的#父移把暴虞从世界的面上扫清 • 

您的伯父♦的仁爱修策了破坏的东西 • 

御袍适体的陛下啊， 

实施仁政，因为这 番轮到您的统 .治 ㉛ 。 

• j 1 

\ > • , ‘ 

接着那颜们和异 密们， 随同他们的首领忙哥撳儿那颜 ㉟ （ Men - 
geser Noyan ) 在武将的位子上一行行地就位，而以孛鲁合發阿 
舍 (B ilghai Aq a )、 为他 们领袖的必期赤们，大臣和侍臣们, 



七大洲的君主、贤明的皇帝蒙哥可汀登上汗国的宝座，他打‘ 

开奴失儿汪的正义地毯，兴复帝室的功业，制定君王的法规 679 


立在他们的本位上，余下的异密和扈从，佩戴他们的武器，在573 
幄帐外列成一百多行 （ rasta ) 。 

一个这样的民族，倘若你欢迎他们， 

他们是美的天使， 

但倘若你跟他们打仗，他们是凶神。 ® 

突厥人是智慧和聪明的天使， 

他们是黑发的美女和披肀的魔鬼1 
在战斗中他们披 T 时,.他们是魔鬼> 

在宴席上他们饮酒时，他们是美女。 

如此这般，他们极尽种种欢乐地盛宴和狂欢了整整^个礼拜， 

忧虑和怨恨从他们心胸的庭院中被排出。而每一天，按照天子 
的脤装，他们要穿上不同颜色的衣服⑪， 饮干杯 盡。饮料和食 
物的日耗董是，三千车的忽迷思和酒，三百头马或牛,以及三 
千只羊&又因有别儿哥，所以按这条戒律来处 理这联牲齊 * 

“食用那种以真主的名义所宣判的东西。” ® — 

在这宴乐期间，前来的有合答罕斡兀立，他的侄儿 ® 灭里斡 
兀立 （Melifc Ogbul ) ，及 合剌旭烈，他们行贺礼 ，，执 E 节， 

而侏为 回报，蒙哥可汗认为理应极力向他们表示各种恩涯、•殷 
勤和照顾 。•因 他钔的到来， 大会仍 等待着将随他们之后而来的 
王子们，同时他们继续纵佾于他们的 鈇乐， 缺乏 骜慯和 戒#。 

又因他 n 谁都 投有想 到世界壅帝成吉思汗的札撤能遭到破坏或 
改变,在他们中间没有过分歧,据蒙古人的习愤说更没有这种 
事，所以（这种情况有可能发生〕就从未掠过他们的头脑，574 
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更没有绘在他们想象的画廊中；他们因此忘记了采取任何舫 
备。 

突然，因一个巧合，更因运气的指引和至荣真主的续继施 
恩，一个叫做克薛杰 ㉔ ( Keshik ) 的鹰人 梦丟失 了一头可和先 
知沙里哈⑯ ( Salih 〉 （愿和平施降于他 ！） 的母驼相比的骆驼，成 
为真信者获救的机缘和不义者毀灭的原因 ㉗ 。这个鹰人在找寻 
丢失的牲口中不遗余力。他在该地区骑着马从左跑到右，跋涉 
了有两三天旅程的距离。他突然间闯入失烈门和脑忽的军中。 
他看见一大群入,满载的车辆和以哈瓦儿计的食物和饮料—— 
575所有这些在名义上是为了进贺和朝觐 i 然而，克薛杰没有看见 
要找的东西，续继向每个人打听他的失物。忽然，在他寻找的 
当中拖碰到一辆被车，车夯坐着个小伙子6小伙子认为这个骑 
士蠢他的一个同伴，要求克薛杰帮助修理车子 b 克薛杰从马上 
下籴 P 并始帮助修理。他的 B 光落到成捆堆着的武器和军用品 
上。“这都龛些什么兵器？”他向。“跟别的车中的=样”， 
小侠字诗答说。聪 ft 的克薛杰马上装作不在意，但当他完成了 
工作，就凑到另一个人面前，谀法跟他 结交& &步又十步他发 
现 T 事情蟲个什么样子/并当他推 W 出他们的秘密实质时，疑 
团完全消除，因为“浊而后清”。他认识到那些人正在策划谋 
皮和■逆，豢动和政变 P 企困在为欢迎他扪而举行的宴会中^ 
当人釣悤想中 t 绷的弦折断，老步为酿醉所束缚时，越出庄义 
的 豐奥) 矣出木惫地卖现他们的阴谋。“但罪恶的策划仅绊住 
那些卖施它的入’> 僉。 T 克薛杰解开了自由意志的约束 v 并対他 
的骆驼念 T # 汝之绳索在汝之鬌甲上”的谚语庙，他^天走 ： T 
. 三天的 路程，在将近晚祷时到达斡耳孕。，他未经允许便走进 
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去，而且不害怕，不迟疑，不退缩，大着胆子勇敢地说出如下576 
的话： “你们打开寻欢的地毯，在兴高采烈中告别了人世的忧 
伤，而在他们的埋伏中，你们的敌人已磨尖他们的矛尖，等待 
他们的时机，准备和布置他们的行动。 


倘若你不迅速进入它的门， 

你的敌人将通过它的门去袭击你。”潑 


所有这事的要点，他都口头向他们陈述，敦促他们注意和 
重视他们的利害，嘱咐他们抓紧。但因类似的概念在蒙古人的 
风俗和习惯中，特别在成吉思汗子孙 （ urugh ) 的时代，从未 
出现过，他们完全不能相信有这种事，同时他们要他一遍遍重 
复。而每一次他重述他在头一次说的东西，涉及到他们 的闻本 
性。 

• 他的话没有在大汗耳里生根，他不理睬它们。克薛杰继续 
他的迫切请求，他的焦虑和不安显然可见，但大汗仍然镇定地 
不为所动。诸王和大那颜大呼这种固执之非。他 们说： “上天 
不容它造成一场灾祸，成为悔恨无及的 原因。 

t 

慎防那种其入口宽而出口窄的事物 ㉛ . 

在复仇之手卡住希望的脖子、策赂之途@被堵塞、权宜之计丧 
失、局势危若系发、智慧的明亮目光被眩惑、及一小撮敌人得逞 
之前，有识之士的责任是不放松蒈惕或防备的措施，不轻视他的 
那怕是势孤 力弱的敌人， 那么倘若他的疑念是正确的，他将不577 
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因此惶恐不安，但若耷没有根据，那也不能想象有什么损伤或 
害处，没有人将因此遭殃。 


不要轻视贱人的判断， 

因为树干是用木屑来焚烧。 

为机警和敏捷地行动，有必要采取安抚和怀柔的手段去对付这 
件事，庶几这反叛之火可以在它燃烧前给扑灭，灾难的邪风可以 
在它把地上的太平和沉静的土«|刮走前消失，而廉耻之水，它 
是万物的生命，可以留在命运之神的眼内，留在他们事变的面 


粗鲁和暴力没有用处， 

只有怀柔才使蛇出洞。 

如果用这种方法没有作用，甜言蜜语和殷勤手法不能使这些人 
屈服，那么我们能把〔谚语 所说〕 “最后的办法是加热”付诸实 
施，折断他们反抗的脊背。 


在复仇时刻和服役期间， 

一支锐若枪头矛尖的军队为你准备着； 

象忽思老和他的酒杯，他们每人充满智慧 | 
象骑在利黑昔 （Rakhsh >上的鲁思坦， 
他们每人都跨上離鞍。” 
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当他们的方针和策略如此确定后，王公们个个都想涉足这 
条道路，亲自去调査和盘问这些情况，并视情况所需或用劝说 
或用武力达到那个目的。然而，因幸运的启示—— 

谋略是取拄的 关键： 

显然，坚定的谋略是金的 钥匙。 

良谋一条好过一百武士； 

一顶王冠好过一百模子。 

一支军旅的脊背可以用谋略折断； 

一把刀〔只〕能杀死一人到一百人——@ 


诸王不用经历那种劳累，大家一致同意，宫中异密的首领和大578 
臣中的元老忙哥撤儿应前去调査这件事，并采取行动阻止阴 
谋 I 而且在这样做中应发表他认为得当的不管什么意见。按他 
的指示，他和大约二、三百名骑士，突厥武士和不洁的突厥 
人，跨上马，他们真正是 


神灵之上的神灵，而如他们是人类， 

那就好象他们是用针给缝 上 ㉞ 。 

在天亮时，当天空中扎木失的的前锋向夜神的师旅发动突 
袭，大那颜忙哥撤儿逼近那些来军的营盘。带着一百多名骑士, 
他驰至营门，士兵同时候从前后左右拥上来，象圆圈一样站奸 
他们的位子。尽管在马上，这个那颜仍然喊话并说出如下一番 
话：“有关你们的谣言已在流传，它传到了大汗耳里。倘若那 
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些话是从谎言欺诈的壶中滴出，而且是假的，那么对你们说， 
忠诚老实的标志和表现将是毫不迟疑地和满怀信心地前来，执 
臣服之礼，不要求助于花言巧语,而要迅速和赶快地用水把这 
种疲惫的灰尘从诚实的面颊和团结的容颜上洗刷掉。” 

听了这番合情合理的话，他们走出他们的营盘，尽他们的 
目力望去，他们不外看见无穷无尽的军队，他们自己象是圆的 
中心，而他们的 友人和 部下，他们的骑兵和步卒 (khail u r - 
ajil ), 远在他们埋伏的地方。他们丧失了力量和意志，好像缰 
绳在自己手里失去控制，而他们的思考和决断，因忙乱、害怕 
$ 79 和惊慌，犹如腿上给紧系枷锁。他们变得来非常沮丧和狼狈 | 
又因有口难辩，进退维谷，他们发现逃走无望，留下也不成。 
没有他们依仗的靠山；他灼既无那种使他们能够进行抵抗的強 
大力董，也无胆量和勇气造反。从(:那片海洋〕中看不见海岸， 
以使他们可以诵念〔谚 语;〕 “以其生命逃亡者得救％并可以找 
到他们的出路，避免自食其果。到头来他们在天命的圈套中俯 
首就擒，把他们的足伸进顺从的烟孔 ® ( Btnoke-vent ) 中。 

而一岁的驼驹，当它被拴在索上时， 

不能进攻已长出牙齿的六岁老驼敎。 

在监督下，并非出自选择，他们仅由几名骑士陪同，随那 
个那颜离开，去俦候地面上的皇帝。当他们接近斡耳朵时，他 
们的同伙大部分被拘留，他们的武装被解除。又有诏叫几个奸 
邪和犯罪的异密，不戴箭筒和弓鞘，在他们所在之地随诸王一 
起行帖克失迷昔咏 （ tikishtnishi ) 礼，一次九下，然后进入斡 
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耳朵。 

一连两天他们完全没有受到盘问，调查和追究的文书仍然 
封着。在第三天，当太阳吉样地从东方升起，谋逆者的幸运时 
光就到了沉沦的西方，伪君子的生命春天就接近它的暮秋。举 
行了另一次会议，所有人都集中起来。蒙哥可汗说出下面一番 
话 • “这就是传说的关于你们的事。它不能置信和设想，未为580 
理智之耳所闻，也不为智慧之灵所接受。仍然，类似的印象， 
一旦变得来深入人心，就不是玩笑之事，同时，这种言谈的谣 
传，一旦到 r 人们嘴上，就不再仅仅是空话，所以〔我们〕的 
善良天性和〔我们〕的纯真信仰，要求对这件事进行调查和追 
究，为的是疑垢可以从事实的面容上洗清，模糊的面纱可从太 
阳的真实脸上摘除，以此倘若这不过是诬蔑和诽谤，那造谣和 
诋毁者将在事件的书页上见到他的惩处，人类将接受教训和警 
告?， 

因此有令不许人进出斡耳朵，并且他下诏叫拘留许多异密 
和那颜，如按只解那颜 （Elchitei Noyau )、 爪难(丁 aunal )、 

合答曲怜 (* Qata - Kurin ) 、章吉 （ Jangi > 、 刚挖疽 (* Qa - 
n - Khitai ) 、唆鲁欢 ( Sarghan 〉、 小爪难 (Taunal the Yo ¬ 
unger ), 脱罕 （ Toghan ) 和牙撤兀儿 （ Yasa * ur ) ㉚ ，他们都 
认为自己身居这样的高位显职，以致老天无力奈他何，而且他581 
们 M 日夜旋转而串成的项珠决不能失散。他们多半不知道〔下> 
面的诗句〕 * 


有什么的丝喊， 

真主不使之耸立而不秀痛苦地把古弯折呢 • 
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并不是每块搪都能呑食； 

一个人必须时而饮清〔水; I ,时而饮沉滓0 

身 

来自叛将中的几个其他的土绵将官〔也被拘捕〕，一一列举他们 
的名字要花太多时间；于是调査和审讯开始。 • 

、以忙哥撤儿为大札鲁忽赤,另一些异密和首脑调査了几天 
这个案件的疑难和微妙,慎重地进行。犯人们彼此矛盾，他们的 
罪行则是没有疑问的。在悔恨交集中他们默默地 呼喊： “天啦 1 
通我为尘土！”®他们也招供，承认和坦白他们的罪行。蒙哥可 
汗，遵照他的值得赞美的习惯，想假裝看不见所发生的事，因为 
“当一个人拥有权力时，宽大就是仁德的一个根本。”然而，请王 
和异密说* “麻痹大意和过于自信，在对付敌人时，决不是疋 
当和明 ' 智的办法。 

在紧要事情中用药不用刀， ， 

.象用刀代替膏药一 游有害 。 ® 

, 凡是应当制造伤疤的地方， 

当你给它贴上青药时,.邓是徒劳无 ® 

- : 

582而当智谋之士已经制服7：凶恶的敌人肘，倘若他不向他报仇，、 
那确实根本谈不到有什么远见卓识，到头来将后悔 ® 莫及。 , 

若你对你的敌人稳掭胜算 • 

别作其他考虑 • 
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_ __ _ * I - * - _—— - 

仁义对奸邪之徒不起作用，它象撒在>盐泽中的种子：它不结果 
实，尽管一层又一层的云用雨水浇灌它，那也产生不了效果， 
什么都长不出来。 

一株苦味的树， 

倘若你把它种在天园中； 

又倘若在浇灌时你从乐园的溪流中 
用蜜和纯麝来誕它 的恨： 

到头来它農出它的本质， 

结出那种同样的苦果 

如杲惩罚是不必要的，强大的国王和有力的君主能够不用它， 
那么“铁和剑”的诗句不会被送到世上，也就不会有关于复仇 
的戒律，它是生存和繁息增殖的原因：“汝之生命〔保障〕在于 
这条报复的法律，有识之士啊1 ”《 

一棵树只有冒出每个枝头时 

才产生花朵。 

. ♦ 

王啊，你必须对你国土的敌人怀着仇恨， 

同时你必须向太阳学习这条规則， 

因为他从仏的岗位 （ magtaba ) 上 
凯旋地挥舞他的刀 ㉟ 时， 

这世界才被他的阳光照亮。” 


蒙哥可汗觉得象这样的话是出于诚意，而不是出于私心或583 
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虚伪的动机。于是对上述那些诱诸王走上邪道、使他们堕落和 
犯罪的奸臣，他愤怒垴下命把他们斩首，如真主（伟哉主名！〉 
的圣训所说：“彼等被溺毙，被送进狱火中。” ㉖ 第一个是按 
只觭：他的头和足被砍掉。接着爪难被踩死。合答曲怜想〔按〕 
俗话“用吾手，不用阿模尔 （ Amr ) 之手”〔就 刑〕： 他挺腹就 
刃，如此给杀掉。至于其余的人，他们挨个同样地结束了今生： 
“彼等将背负彼等之包袱！彼等负载者非罪恶而何? 

这些消息传绐了察合台之孙也孙脱花，他拋弃他的所有军 
旅，带着三十骑自动场前去。他被送往脑忽和失烈门的捏儿 
格 ㉚ 中，于是他们留在一个地方。 

总之，如果任何人在他心里策划叛逆，天命马上就把绞索 
套在他的阴谋的脖子上，曳之以行,而 C 蒙哥可汗的〕日盛福运 
和吉祥命星，使这些傲慢的暴君和糜王在俯首听命的掌握中归 

依服法，以此他们各自默默地说 t 

^ •: ' \ 

“你要我的头。它不能给任何人。 

我将前来，把头留在脖子上。 

同时额勒赤去追捕他们当中一些人，把他们逮捕。 

至于合答那颜，他还没有抵达。他发现这次冲突的根子在 
他那里.，这次内哄的起因由他产生，正是他煽起这场骚动的尘 
584暴，把混乱的火种投入人世，而且这一切都不可用他的手来补 
救了。 

• • „ •• _ ■ * - 

我使多少军旅相互纷争，/ 

* 100以下注码按 （ > 内数码杏对 
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而当他们陷入纠纷时，我却从中脱手 (1 。 1) ! 

当失烈门和脑忽因此前去时，他想“在弼斯罗毁灭后” (1Q2) 从这 
事变中拔出他的足来，以手抚摸退隐的心胸，背靠享乐的大 
山，藏起他的面孔，希望安全地把他的头留在他的脖子上，把 
他的灵魂留在他的肉体中。同时这个企图，他放在他脑子这口 
锅中，用贪欲之火来烧煮，对自己唱道： 

/ * 4 

“争取平安地抵达一个避难地， 

因为道路极其可怖，.驿站十分遥远。” 

他日以继夜地这样琢磨和思量，拚命要找出一条通过: e 可以得 
到安全和活命的出路。但命运始终嘲笑他的忧愁和不安，他的 
哀伤和哭泣、，并用替喻说纟 

• “如果你的口舌谨稹,. 

刀剑跟你的头有何干系？” 

宫廷的密探突然象许多死神一样抵达并说 * 

“所有你的友人已经离开！现在轮到你 • 

来吧，宿营者，收起你的帐篷， 

因为〔旅队的〕首领已离开驿站/ (l ° a> 

他们把他从他的营帐中抓出来，用一辆车把他一直送到哈剌和 
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林。尽管他假装病重，他们仍然认为应把他从那里挪走，并送 
走了他。抵达宫廷后，他受到札鲁忽赤们的审问，虽然他的 
5S5 罪行比艾必利思的罪恶更昭著，也〔仅〕在坦白和交代了〔他 
的罪行〕后他才继他的伙伴和同党之后殒命，在灌水之地喝了 
个饱：“于是使彼等落入火中I而彼等由之降落的陡坡何其腌 

又因在别处的一些人还没有到来，〔诸王〕对他们的阴谋和 
诡计仍不放心。他们因此把不怜吉爵 m5> 那颜和一支由十土绵勇 
敢青年和英雄突厥人组成的军认派往位于别失八里和哈剌和林 
之间的兀鲁黑塔黑 (1 _ (Ulugh-Taq)、 杭海 “°”(*Qanghai) 和 
横相乙儿 (_ Qum-Senghr) 地区，以此一个捏儿格可以从那 
里伸延到私吉兰 (m> 斡兀立 (Qonghuran Oghul) 的捏儿格，后 
者驻在海押立境内，并已把他的捏儿格扩展至斡答剌之地。同 
时也客那顔 （Yefce Noyau) 和两土绵人马被派到吉利吉思和 
谦谦州 (11 °)(KemchihM) 的地方。 

这时候，因斡兀立海迷失及其子忽察均未到来，额勒赤们 
便赍内容如卞的使信去见母子俩I “倘若你们没有跟这些人共 
同策划这个阴谋，没有赞同或帮助他们，那么你们到朝廷来， 
686尽快这样做，对你们的前程至关紧要，也将是〔你们无罪的〕表 
白 。 ” 

当往见忽察的额勒赤昔列门必闍赤传达完他的使信，忽察 
根本不听他的话，正要袭击他，干一桩可怕的勾当。但他的一 
个妻子，地位较其他的要低，而才昝超群，阻止他的图谋并 
说：“使者的责任在于传达他的使命，自古以来没有人凌辱那 
怕是叛逆的 使者。 那么，当蒙哥可汗派来一名额勒赤时，我们 
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怎能要他的命？杀死个把人又怎能损害或削弱他的国家？这种 
行为将产生许多祸害；苦海将怒啸；天下将被搞乱> 灾难之火 
将燃烧；当事情超出了你的控制时，_恨将无济于事。蒙哥可 
汗是阿合，犹如父辈：你必须去见他/听从他的命令，不管它 
是什么。” 

因为老天保佑忽察，他考虑这些话并想到这件事会是危险 
的，而且是后悔的根源。他因此以赞同之耳听从了她的话，对 
昔列门优礼相待。然后他和他的妻子从他们所在之地出发，赶 
快 入朝。 

至于跟他的阿合合剌旭烈一起来的帖克失 (1U) 斡兀立 （ Te - 
kshi Oghul )， 他去找不里。同时突厥蛮必 M 赤 (Turkman B # 
itikchi ) 被派去见也速蒙哥、他的妻子脱合失 (m) ( Toqashi ) 
以及兀鲁黑额甫的异密们和那颜们。在告之那些陷入他们罪行 
罗网中的人的下场后，〔突厥蛮必蘭赤说出如下的话〕 * “如 
果你们没有支持这些人谋叛，为什么你们不必要地这样缓慊来 
见我们？这种耽误，拖延和迟缓原因何在？如果你们思想中没 
有那个念头，你们应马上出发。否则你们必须指定你们的战 
场，准备你们的甲兵> ‘而提出警告者有理’”。 

听了这番话，他们对皇上害怕和恐惧得要命 a 他们打消了 
那些念头，完全跟它们分家。传达了他们的使命后，额勒赤们 
马上返回，甚至没有停下来进食。不里、也速和脱合失 <116> 也动 
身了。 

至于那些来自叶密立和海押立者，当他们各自来到不怜吉 
觭军中，他便把他们连同较大的异密送走，解除他们的武装> 
他们当中留下来的，他视情况予以处理和处决。 
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一当忽察拖达宫廷，他就被送去参加失烈门和别的王子 
随同他的异密，如不合台 (118> 火儿赤 (*Bughatai Qorchi )、 宴 
只吉带 CEljigitei ) 之子阿儿合孙 (m) ( Arghasun ) 和其他等 
人，他们均受到拷问，然后被送往他们的同类所曾走过的道路 

—t 0 

镇海也到了。他在650年剌马赞月〔1252年11月 -12 月〕被答 
失蛮哈只不处死。单有一章谈到他。 (118) 

最后来的是海迷失喷敦 :她和 失烈门之母哈答合赤 < U 9) ( Qa - 
d aqach ) 一道被送往别吉的斡耳朵。忙哥撒儿赶到那里去，因 
这些女人的儿子们承认是阴谋的策划者，她们在受到审问和坦 
白了她们的罪行后因她们的行为而受刑 

也速、他的妻子脱失和不里也到来，许多高位的异密， 
必 聞赤， 如密兰 (12 ”必闍赤 (Miran Bitikchi )、 速 蛮⑽) 火儿赤 
(Suman Qorchi ), 阿八赤 ( l23) ( Abachi ) 等人和其他指挥土 
缔的那颜们均到来。凡嵐异密〔马上〕被处决。也速和不里被送 
往拔都的宫廷至于脱合失哈敦，他被合剌旭烈当着也速的 
589面 审问： 他命令把她踢成肉泥，以此来消他心头的旧恨。 

同时候，在别失八里，多神教徒和偶像教徒 (125) 的首领亦都 
护和一群叛贼勾结，跟他们安排好，要使清真寺中的穆斯林群 
众在大白天出现黑夜，以此让他们在请晨看见午诠 r 这样他们 
将要用异端的乌云来*遮盖伊斯兰的光辉，击溃集合的信徒，以 
致在审判日才可望把他们重新集中。“他们乐意用他们的嘴吹 
灾真主之光： 但真主仅希望完善他的光，，尽管异端憎恶它 。” (12ei 
回教的奇迹揭了这个谜 （ m U § al ^ a f ) 底，阿合马法律的火 
光在 阴暗面 上暴露出这个逆谋。他们当中有个奴隶在知道他们 
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阴谋的来龙去脉后，皈依了伊斯兰，成为揭发他们的爱合黑， 
把那 个罪定 在他们身上。亦都护和许多其他的人被送到斡耳 
朵，并且受到审间。而在控告被接受后，有命令把他柙回别失 
八里，在那里，各阶层的百姓，穆斯林和偶像教徒，在郊外集 
合，当着百姓的面，他被交给地狱的糜鬼。那么因这个使他们 
得到新生的胜利，穆斯林们向真主表示感谢。， 

一 个使天堂之门为之大开的胜 .利， 

而且大地冷之披上#的彩衣。 (127> V 

V * . : k : 

同时这个惩罚和复仇使胜利的 (123) 蒙哥可汗陛下更加受福，获得 

« . ■■ 

甚至更大的功勋。愿全能的真主使这次正义的仇报成为他的国 
家长 存和他的汗位永续的 原因！ （在关于亦都护的一章中，这 
个题目已详尽地谈到。) (U9> 

与此同时，宴只吉带在伊剌克 a 葛答罕火儿赤 （ Ghadaq - 
an Qorchi ) 出发，前去进见拔都，然后从那里由那可儿陪同 
去逮捕他。他们抵诂伊剌克后,宴只吉带轻装逃走，到达八吉 
思。在这里他被额 勒赤们 逮捕，后者把他连同他的一些部下押 
解给拔都。他〔如其余人一样〕落得个同样下场。 

他期望了片刻，然后变成一场空。 

宇宙揶揄 地说： “彼亦归去。” 

这事的详情可从专述宴只吉带的一章中得到阐明。 (1 ^ 

所有现在残余的叛党〔藏匿〕在沟壑洞穴中，退却到穷乡僻 
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壤 I 把他们一个个找出来花了些时间 0 八剌 ( Bala ) 札儿忽赤 
及那可儿们被遣往也速的军中，审査和典问他们的同党和同 
伙 I 参预阴谋者都被处死。另一个异密被派往契丹，负责同样 
的 工作。 

这些因邪恶的刺撖而几乎火焚人世的骚乱，现在已经过去, 

大家的思想中解除了一切翮虑。那么上述的王子们，因为奸师 

的唆使和贼臣的煽动，狂傲不可一世，背离了忠恕和纳谏的道 

路，而“恶侣如火：如不为其热所伤，也难逃其烟。” (131) 再者， 

有福的皇上天性仁慈，他的心地纯善，这要求他赦免罪过以顾 

全同宗和血缘之情，以此为他的首要义务 I 在他显赫的时刻他 

591也理应把履行俗话所说“为王者须仁慈” U32) 当作宽大法典中的 

« 

恩惠。 


为你的荣誉付出什一税，并且知道， 

象财产“如的什一税一样，它必须悉数付给。 


他因此如凤凰那样，在他们的头上展开哀矜怜悯之翼，并以宽 
大和赦宥之裙来掩盖他们各自的罪衍和过失。 

而他没有对他们心怀旧恨， 

因为他不是怀恨者的 首领， 

想要惩戒而非折磨他们，他下 令称. 按照“旅行获益” (135) 的圣 
传，他们应暂时涉足于流放之途—— 

月亮为变圆而经受旅途的劳累—— 
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并应在征战和讨伐的风霜中显示人的机智和能者的才干 —— 
历险之光荣在于历险〔自身〕 (m> 

为的是用经历险地的汗水来洗刷他们罪行的灰尘和污点，以此 
从他们的血脉中清除和涤荡谋逆之迹和罪孽之瑕。 

确 实地，烈火炼纯金。 

而每个没有被至亲长辈教育成材的孩童，将无疑地从冷酷和变 
化的命运的教训中受到陶冶和锻炼。 

未受其父母之教者将受岁月之教。 

他因此下令把失烈门、脑忽和也孙脱花放逐到蛮子的各省去， 

失烈门踉随忽必烈斡兀立，脑忽随扎罕那颜 U37) (Jagha Noyan ) 592 
而也孙脱花到别 处去。 

至于忽察，为报其妻之思，皇上免他参加征战，并把哈剌 
和林附近的肃良合 (138) ( Sol an gai ) 定为他的驻地。“这个美饰 
仁爱面颊和使各国诸侯的德行相形失色的行动，来自 真主/ 


他的恩典是真主的 忍典， 

视之則美，公布之則佳$ 

他们已把爱储存在所有人心 t , 

他们公开 地和秘密地把爱献给他， 
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穆圣的珠雨般的言词意思是：“维系亲属的纽 带”和 “紧密的 
亲属关系延长生命。” (1 S 9) 这条圣训不单指一个民#，因为所有 
民族在其中都有份儿，它的涵义为智者一目了然地肯定下来， 
因为维系亲族纽带就是揉合搀杂。现如这条圣传是遵循字面的 
意义，那它与下面的诗句不合：“当他们的时候一到，他们将 
不使它耽误一个时辰；同时他们也不使它提前。” (14 °>但因圣传 
证实诗句，可靠的哈迪特与圣经和#圣的古兰经一致，所以作 
为一个无可反驳的事实，确定的是：由维系亲族纽带以延续生 
命，从两个方面来实现。首先，通过婚姻和配偶，以此生儿育 
女成为可能，一代又一代的子孙后人就从虚无的世界来到实在 
的庭院，从隐没的堂奥来到展露的平原。子女固守他们父辈的 
593习惯，使对父祖和先人的追忆留在地面上作为纪念。而聪明人 
通过生命才懂得什么是世上流传、他死后垂之不朽的美名和盛 
誉。一个不是俗物的高尚后人的生存，就是在他之前所有人的 
生命。其次，〔这种纽带的维系是〕通过族人和家庭内部的和睦 
团结，以及对远亲和外人的友善和仁爱，以此靠相互帮助，尽 
管他们微弱，他们仍可以行败好些强大的敌人，有如腱和发； 

当他们彼此支援时/一头象都不能把它折断。 

. - • - * < 

. 1 '■ : 

: ,一根缉，:当它孤另琴时， : 

可 以被一个老妇 （ z § l ) 之力 所断： 

当它倍 增时: ，，: 二:人 .. 

扎勒-亦-札 ^““ XZal - i - Zar ) 都不能折断它。 

靠着团结互助之福， 他们从绝望的危难中获救，没有人可以轻 
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视他们，这样他们在安适的环境中与人类度过他们的一生，受 
尊敬，有权势，被推崇；要制服他们的途径对敌人说是堵塞 
了。而对一个有远大志向的人说，在尊 贵的地 位上这样活一 
天，确实比在穷途潦倒中度过一整年要强。 

对一个年轻人说，坐守贫困实不如死， 一 

而〔这胜过〕一个其蛇蜴爬行的主人。 (lu> 

\ . : i 

用这个方式成吉思汗及其后人征服了世界的大部分；其余的人 
类 纳臣服之款，答应交纳賦税 （ m 幻）和贡品 （khar 句）。有 
天，在他初兴时，他把这个意见告诉他们，逐个地教训他们。 

作为一个例子，他从他的箭袋中抽出一支箭，把它交给他们。594 
折断它显然无需大气力。他添作两支，这样一直增到十四支， 

那怕大力士都折不了它。他说：“我的儿子们也是如此。只要 
他们走彼此相蹊的道路，他将不受事变之害，;将自由地享受 
他们国土的果实。但如他们另行其是，他们将得到不同的结 

里 ”（143) 、 

现在，倘若伊斯兰的算端们在保护族人和百姓中打下同样 
的基础，又倘若他们巩固这个基础，在他们的庙堂中收容难 
民，并把对亲族的攻击视为宽仁之法典所不容，慈悯之规章所 

禁止，那么打败他们会是不可能的。 

在成吉思汗的同族和同系 （ urugh ) 的后人中，现今享受 

荣华富贵的超过两万人。除 iH ： 之外我不愿多说，而宁可回避 
〔这个题目〕，免得本史书的读者谴责这些爻字的作者吹牛和夸 
大，并追问道，从一个人的腰肚里怎能在这样短的时间内产生 
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出那么多的子孙。 

一切事情现在无铸哥的圣虑，莅会诸王决定告退和返 
回。各种赏 賜和: 各类恩遇使他们欢欣鼓舞，每人都各自受到不 
同方式的显荣和酬拫。因拔都派来的别儿哥斡兀立和脱哈帖木 
儿路程最远，离家最久，他先送走他们，〔賜给他们〕各种东西 
和礼物，及种种报酬，以致叙述它们要使本书吃紧。同时他叫 
他们给拔都带去国王赠给拥立国王者的厚礼；因为太阳把他自 
595己充足的光线分给行星和恒星，清冽的水流按汲水者和潜水者 
的愿望撤布珍珠和水。 

至于合答罕斡兀立和灭里斡兀立，他从合罕的幹耳朵思和 
驻地中赏给他们每人一个幹耳朵，并把斡耳朵思 的后览 賜给他 
们。他还赏賜他们约一土绵合罕的将官、士卒和神仙自己郝吝 
惜的珍贵礼品，分给他们每人一处禹儿慯，他们可在其中抛弃 
旅杖，搭起驻骅的莺盘。 

继他们之后，他优礼送走合剌旭烈，把被他叔父霸占的其 
父的驻地赏给他。他耀武扬威地回去，并已抵达阿尔泰 （ Alt - 
ai ) ,他的愿望还没有完全达到，这时在真主的旨意实现前他 
不能再进一步。 

没有从你的腥 k 嘴唇中得到他的食物， 

没有从期望的田地里收获他的谷穗 9 

至于余下的宗王，那颜和异密，他按各自的身份和地位， 
尽他自己仁德所施，把他们一一打发走 • 

他们返域去， 当之无 愧地赞美他， 
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而若他们沉默无语， 

他们的鞍囊会赞美他。 Uw) 

至于克薛杰，他封他为答剌罕〜 5> ，赏给他那么多的财富， 

致使他成为一个富翁，位高而难以接近。 

在诸王启程，他们的事情发落完之后，他把他的注意力转 
向朝政，校枉纠偏，惩奸平叛。而当他的御章虑及荡顽窣，清5卯 
逆臣，他的圣念专致于缓人力、减民劳 (146) 时，他的睿智宁择肃 
慎，不苟、言笑，戒长饮之俗，并用宽仁厚德的网罟和谷 物 ( “ 8> 贏 
得人们内心的爱戴。 - 

首先他遣师出征东方和西方，出征阿剌伯人和非阿剌伯人 
的国土。东方诸邦和契丹，蛮子、肃良合和唐兀各省 ，俾委 
付给以聪慧机智而著称的忽必烈幹兀立。他指派高位的那颜去 
伴随他，把驻在那些地区的所有左右冀 (15(1) 的异密置于他的统率 
下。西方诸邦邑，他交给他的另一个兄弟旭烈兀斡兀立,后者以 
他的刚毅威猛，机警持重，以及驭; f 有力、功名心切而享誉•同 
时他调双倍的兵力追随他。于是 i 的不花 (1 叫博儿赤 (152> ( Ked - 
Buqa Bavurchi ) 在650年主马答 I 月中〔 I 252 年7月〕先出发， 

开始征伐 异端。 


按照你的已发布的命令，让他们日夜并进, 
时而从中国到鲁木，时而从鲁木到中国 o 


又为了征发賦税、登录户名，他任命了一批长官、沙黑 
纳、 书记。 从乌浒河畔第五大洲始 (153) ,到契丹边境，即第一大 597 



700 《世界征服者史》下册 


洲 (154) ，其东方诸邦邑，他如从前一样委付给大丞相 
mu ‘ a . 碎 am ) 马合木 • 牙老瓦赤及其可敬的继承人麻速忽毕，把 
契丹地区交给马合木•牙老瓦赤，他的旧劳已得到恩遇的报 
酬，并且他是在皇上吉祥登基前到来/同时把河中、突厥斯 
坦、讹答剌、畏吾儿地、忽炭、可失哈耳、毡的、花剌子模、 
拔汗 fP 交给麻速忽毕，因为他对皇上忠贞不渝，他曾惊恐和战 
栗而来，经历了艰难和险阻，迄至最后逃脱了那个危险，他变 
得权势赫赫，受到很大的尊敬。因他们在忽邻勒塔之前抵达宫 
廷，他就尽快遣走他们，而所有随同他们的人都受到种种恩賜 
的宠荣。 

他们走后，大异密阿儿浑，他曾〔沿一条〕充满恐怖和危险 
的〔道路〕跋涉万里，于650年沙法儿月20日〔1252年5月2日〕抵 
达宫廷，此时忽邻勒塔已散，诸王各己动身回家。而因他终生 
有福气又有无穷的才干，同时在献身于朝篇和效忠于王室中， 
通过采用坚定的措施及推行有远见的政策，他过去已使自己出 
类拔萃（那么“在早晨人们称颂黄昏”），所以他受到宠荣： 
他的愿望得到满足，他的目的达到。统辖呼罗珊、玛栘答而、 
印度、伊剌克、法儿思、起儿漫、罗耳、阿阑、阿哲儿拜占、 
谷儿只、毛夕里和阿勒坡诸州的政柄交给了他的手中。随同他 
的所有篾力克、异密和必闍赤，在他的提议下，因他的支持，受 
到另眼相待和 敬重; 在同年 (155> 剌马赞月20日，他们踏上〔归程〕• 
598他们当中有的人 (150) 还有公事未了；他们多留了几天，然后愉快 
堆在他之后动身。 

/ 皇上派那可儿陪随刚提到的这些长官，他命他们实行诸省 
的户口调查，征发陚税 t 并命他们事毕后返回，赶紧入朝。他 
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们每人得到指示说：过去流行的情况应适当地调査和研究，并 
且他们当中不得有人回避工作中的困难。然而“真主宽恕已 
往”，皇帝关切减轻百姓的陚税，不增加库藏中的财富。因此 
他颁布一条减少百姓陚课 U 57) ( mu ’ an ) 的札儿里黑，其原文保 
存在挡卷 (158) 中，从中清楚看出，对人类的事情及对他们利益的 
维护，他是何等之关怀和操心。 

贵由汗死后，诸王滥发札儿里黑；他们经商营利，把额勒 
赤派到世界各地去。而且贵人和贱民通过充当斡脱以求得保 
护，子民逃避沉重的负担 (159> 。皇上现在下诏，从成吉思汗、合 
罕、贵由汗及其他诸王的时期以来、被他们当中任何一个人保 
留在属于他的省份中的一切札儿里黑和牌子，应当交回，此后 
诸王如不首先谘询朝中的总管，不得颁发和宣写任何关于财务599 
( ma § alih ) 的敕令。至于较重要的额勒赤，他们不得使用十四 
匹以上的兀剌黑；他们应从驿站到驿站，不得进入他们无特殊 
勾当的村子或城镇；而且他们不得取用超过每人定量的粮草 
( f ulufa ) 0 再者，因压榨和勒索的实施超过了极限 (16 °>，特别是 
农民被临时賦课 Cavari ?) 的征收搞得倾家荡产，乃至他们谷 
物的产量尚不到向他们征收的賦税的一半，所以 
他下命叫所有斡脱和财政、行政总管 ( asMb - i-’amal va shu - 
ghO 在他们和百姓打交道时应自我节制每人_视其等第和 
物力，按照估定 (bar vajh - i - muSmalat ) 交纳派给他的数字， 
例外的是那些因成吉思汗和合罕的法令而被钃免了赋课 （ mu - 
in ) 之扰者， 即：穆 斯林中的大赛夷和优秀的伊 杩木； 他们称 
为也里可温 (1 〜 ( erkeUhi ) 的基督徒中，僧侣和学者 ( ahbar ), 
偶像教徒中，他们叫做脱因 (183> 的教士、著名的脱因们 I 还有在 
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所有这些种类的人中，那些年老和无力谋生者。犹太人听见这 
条诏令，因没有被列入上述人户，他们变得来非常悲伤和烦恼； 
他们手忙脚乱，以手捋须。如扎希 3 (164) ( Zahir ) 描写一个教士 

说： 


在座有个纟 i 胡子。 

当他听见那话时他用手摸他的胡子。 
他说： “我们不在那个数内。 

我们在哪个世界中都不值分文。” 


600而为了不让每个总管 (? ahib - shughl ) 〔随他自己的意见〕 摊派 
( qismat ) 〔赋税〕，他制定了一个一年的计划 ( muvaza * a ), 
据此，在契丹各地，一个大财主被征收十一个的那，如此按比 
例降至仅交一个的那的穷人> 在河中也是如此；在呼罗珊，一 
个富人交十个的那，一个穷人交一个的那。他进一步下令称， 
长官和书记不得表示开恩或偏袒，他们不得受贿；他们不得歪 
曲事实或以假为真。至于他们称为忽卜绰儿的牲口税 （marfi 
- yi - chahar - pai ) ,倘若一个人拥有一百头某个种类的牲口， 
他要交一头，不及百者，免之。举凡有逋欠賦税 （ b a q § yS ) 之 
地和欠下它们的农夫，将不交纳[:这些逋欠〕，也得向他们征 
收它们。至于曾经跟贵由汗、他的妻子及子女作大买卖的商人 
和斡脱，他命令从新的賦入 <az mai - i - nau ) 中實付他们。《«> 
在各色人和各宗教团体中，他对穆斯林们最表尊敬和礼 
遇。他把最大董的礼物和捐施赠给他们，享有最大权利的也正 
是他们 • 此说的一个证明如下。在仍0年的亦德-亦-菲特尔⑴⑴ 
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〈’ id - i - fitr ) 〔1252年12月5日〕节，穆斯林们随同大哈的扎马 
剌密剌瓦丁 （ Jamal - al-Milla vad - Din ) ,乌列麻的榜榉，忽 
毡的马合木 （ Mahmud ) (愿真主使他的美德永存 I ) ，在斡 
耳朵宫门集会于皇帝之前。 ue 7) 这个大哈的领着祈祷和布道，用 
正统哈里发 U 6 a ) 及大教主之名来美饰忽惕巴。当他们作完据穆圣 
的一条圣传说好过在卡巴 ( Kiba ) 跪拜两千次的节日祈祷时 ， 601 
大法官进入斡耳朵，以伊杩木身分〔为皇帝〕析祷如下， 

“愿节星的升起使你吉祥如意， 

因为你的鸿福使全人类幸运 。 

你的故人象 盈月遇 蚀那样亏损； 

住你的幸福，-象新月一样，日愈圓满。” 

他受到眷頋和优待，好几次奉命重复这祝词。作为节日的礼物， 

皇帝赏给 (169) 车载的金银巴里失和各种贵重的衣物，大家都有份 

• { *■ 

儿：即使在节日外的其他时候，他对穆斯林的恩施也置大而无 
穷尽 • : 

: '.♦ * . . 

因你的赏賜，我们天天都在过节日* 

、 • • - ._ r . ^ * 

那么在节日重来的那天将如何区别节日呢? (m> 

r i * 

. •， ... ： .. . 

同时在他的国土内，无论什么地方，凡有在牢狱中钧罪褥 
或俘囚，他下令把他释放 (171> ,免除他受到今世的裁判和侮辱。 

这里，我插进下面的诗句，尽管这不是适合官灼的地方，它们 
仍将得到有眼光和有鉴识者的共鸣， 
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对真主说我是什么人， 

当我忆罪时主不赦免我的罪行？ 

从亚#的子孙那里指望到 宽大： 

那怎么不指望从真主那 里得到 它呢？ 


当脖子留在身上，当的儿海姆和的那留在钱囊和口袋里时，希 
望在多少颗心中复苏！为这个目的，额勒赤们和使者们赶快前 
往他国内的每个角落。 

让赏賜金银的国王向吾人之算端巴合兰沙 n72) 
( Bahram - Shah ) 学 3 赏賜生命 (173) 的作风 • 

有如中天的太阳，他的光鲁煦系西诸国。 (174> 

现在，倘若有人开始描写每天从他身上产生的功德，并着 
手重述这样表现出来的善行 r 那么整卷书都会 满牮。 无数中的 
几个、大海中的一滴、太阳的一顆微粒，已经，并且将要，由 
笔舌传入那些有兴趣者的耳里。“从一点可以窥见全豹。' 

因为他的公平和正义的声名传遍全世，所有远近的人，怀 
着诚挚的愿望< 托庇于他的翼卞，这祥得到他权力的保护。另 
一些极为遥远的人，抱有同样的希望，于是使臣们和额勒赤们 
来自富浪国、远方的西利亚及和平城； （175) 算端们把马匹驮的无 

数礼物和贡品运往和送至他的宫廷。 

■* • 

V * 、’ •- 

他们欢 这些城市送来贡物， 

因为他们沒有力量和武办跟他打仗。 U7<fc> ‘ 
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他们在满足了他们的要求和达到了他们的目的后返回去。在专 
章中将分别谈到他们 ( m ) o 这里我们不多说，而限于为〔皇上的〕 
曰盛洪福致以祷词： 

忽思老啊，祝你的国土日广，寿数日增， 

愿你的幸福面孔容光煥发。 

你的恩福是太阳的中心， 

愿它在衰落的轨道之外！ 


① 引自尼扎米的《忽思老和昔邻》 ■( (Khusrau u ShLrin ) • 

② 木塔纳比。（穆.可 .） 

③ 《古兰经》，第 xxiv 章，第40_。 

④ 或为“尚未交纳的賦税。” 

⑤ 《古兰经》第 xciv 章，第5或6节 ， 

⑥ 同上，第 xxx 章，第2节> 

⑦ 同上，第 vii 章，第125节。 

⑧ 见前，第 i 册，第263页，注③。 

⑨ 原文作 QNQWRBQAY , 读作 QNQWRTQAY 。 见伯希和， 
《金帐汗国》注, 

⑩ 即“哥哥”，“兄长” # 

⑪即指所有的人，译义是“哥哥和弟弟 # ” 

⑫合剌旭烈是孙子（蔑惕干之子）。拉施特提到两个莫希- 

个是儿子（莫希哲别 （ Mochi - Yebe )) ，一是孙子（拜住 （ Baij u > 之 
子）•’见伯劳舍〖第156页和177页•这里可能指大莫希。看来他就是迦 
儿宾的 Mauci ， 或 Maucy * 拘留携带着致教皇使信从拔都营地被遣回 
的迦儿宾一行人者，正是这个莫希 〈 Maud ) ，他的领土沿德涅伯河 
( Dnieper ) 东岸伸延。见柔克义，第8页，11页和31页。他的名字意思 
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是木匠。见格 鲁赛， 《蒙 古帝国》,第4抑页。 

⑬ AWHTAY . “豁阿思部 （ Uhaz ) 人•”关于豁阿思蔑儿乞 
( Uhaz - Merkit ) 或兀挂思蔑儿乞 （ Uwas - Merkit )， 见伯希和-昂比 
斯，《亲征录》，第275页。（疑此名为 U 〔 riyaiig 〕 li a tai 的讹误，即速 
不台子兀良合台，据《元史•宪宗本纪》，他和也速不花参加了拥立蒙哥 
的大会。 —中译者注） 

⑭ YYSW BWQA . 这是成吉思汗异母兄弟别里古台的一个儿子 
的名字。见昂比斯，《元史第 CVII 章》，第 48 页，49页注①* 

⑬引 g 巴沙马•本•哈真•纳沙里的诗句,、其中一首前已引用， 
第 I 卷，第143页〔第 i 册，第181页〕 • （穆•可 .） 

⑯指的是把一根芦苇立在地上表示终点的阿剌伯风俗：领先的骑 
士会夺得它并把它拋在他的前面。 

⑫引自哈利里 （ Hriri ) 的《马合麻特》。 （ Maqam & t ) (穆 • 

可 .） 

⑬ ‘ Abbadan 是 Abadan 的原阿剌伯语拼法，它在中世纪座落 fe 
海岸上。见雷斯特朗治，《东哈里发的国土》，第48-49页。 

⑲这行诗出现在怯马鲁丁 •亦思马因（死于 1237) 的一首迦扎勒 

中，但必定是一首更早的诗的引文，因为它见于将近一百年前写成的纳 
思拉剌 （ Nasfallah ) 的《卡里拉和笛木乃 》 （Kalila u Dimna ) 中 0 

见穆.可.在他为第 III 卷所写序言末尾的补注，第 xiinxx ®* 、 

® 见前，第518页，注⑩。 

㉑ 很怪的是，志费尼在这里给拔都加上可汗 （ qahn ) 即大汗的 
称号。有些抄本作拔都可汗阿合，但穆.可.指出，便可能仅作拔都阿 

合，即长兄拔都。 

㉒ 据 B 本读作 mulzam 。 

㉓ 显然是《古兰经》第 v 章第23节的误引：“他〔真主〕立汝等为 
王•” 

㉔ 显即“老和少”，或即指和尚 ' 

@稍加改动地引自阿不勒-阿塔希亚 （ Abul ^ Atahiya ) 赞美哈 
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里发麻合底 ( al - Mahdi ) 的一首合西答 # (穆.可 .） 

⑳即斡难和怯绿连之间的地方。参看卢不鲁克：“……斡难怯绿 
连，它看来是他们的老家，其中有成吉思汗的斡耳朵。”（柔克义，第 
165页《 ) ' 

㉗ 《古兰经》，第 Hi 章，第25节* 

㉘ 同上，第 xii 章，第41 节。 

⑳兀鲁黑额甫(见前，第504页注⑭)不是成吉思汗的斡耳朵，而是 
他的儿子察合台的斡耳朵。然而这个名字意思仅是“巨室”，也可以用于 
某个其他的斡耳朵。总之，这里不能指察合台的斡耳朵，因为他的继承 
人合剌旭烈已被提到，可能来自别处。 

㉚ 木塔纳比。（穆.可 •） 

㉛ 强大的撒珊朝王中的最后一个，库萨和二世 （Chosroes 11> 
(590-628) ,赫拉克流斯 （ Heraclius ) 的敌手 • 

㉝ 十二月至一月 • - 

㉝ 一月至 二月。 

㉞ dast - tang , 即冰冻的 • - 

@发勒斯编《沙赫纳美》，第1630页，第2372和 237 S 行， 

® 见前,第 i 册，第170页，注⑤ • 

© 天鹫星座和天琴星座。 

㉝ 即志费尼之父。见前，第488页。 

㉝ 引自阿不勒 '•格 纳依姆•莫昔里 （ Abttl - Ghana*iin al - Maus - 

ili ) 的诗句，赛阿利比收进《塔特马都尔雅特马黑》 中* (穆.可 .> 见 
埃格巴尔编本，第 I 卷，第47页。 

@ ShUemttn ， 如同 Siremtin , 看来是 Soloman 的突康蒙古语形 
式。见前， 第 i 册, 第251页，注⑭。 ， 

® —个取波斯名 Ham-Daf (“旗手”）的蒙古人，见于伯劳 
舍编拉施特，第招3及以下各页。 

© 《哈马沙》中一诗人，乌维甫 • 哈瓦非 CUwaif al . Qawifl ), , 
所撰巴依特的后半部分。 （穆 .可 .） 
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⑱见前，第 i 册，第249页，注④， 

⑭在《乞他卜阿迦尼》所述的一个故事中，归之于美索不达米亚 
皇后扎巴 ( az - Zabba ) ,(穆.可 .：> 关于扎巴，见尼科尔松，《阿剌 
伯文学史》，第 35-7 页。 

⑮即木星0 、- 

⑯关于黑度，见比鲁尼，《占星术原理说明书》，第270页。然而 
这里坷能指黑宫——狮午座、天蝎座，人马座。（前引书，第214页。） 
@即太阳。 ， 

@ 见前，第362页，注①。 

⑩非他们的堂兄，因为他是成吉思汗之弟哈赤温之子 • 

® 或如几个抄本所载为九次。 

㉛ gushti 0 见前，第450页，：注私 
㉝ 据 E 本读作 qyidaii 。 *. , ♦ 

#特列法•本•阿卜德•塔格剌比 （Tarafa b . ( al-*Abd at - 

Taghlabi ) e (稼，可 •） 

㉞ 《古兰经》，第 m 章，第 188 节。 、 

㉟ 同上，第 xvii 章， 第46节* 

㉚ 引自赛夷哈散•本•纳锡儿•哥疾宁维 CSayyid Hasan b . 
Nasir Ghaznavi ) 的一首合西答，其中另外三首巴依特在后面引用，第 
III 卷,第36页〔第 ii 册，第572页。〕 （ 穆.可 •) 

® 在徒思。见后，第616页。 

® 安瓦里 • （穆，可，） 

® 即太阳 • 

㉚ 0本作 SKTR ， 读作 SKTW 。 （源 文作 SYKR d >关于这个 

名字在汉文史料中（岁哥都）及拉施特中的拼法，见曷比斯，前引书， 
第83和89页，注⑧和在拉施特和《穆阿兹安撤卜》 ( Mu ^ izz - al - 
Ansab ) 中的形式，多半是原形 SWKTY 或 SWKTAY ; 即 S 々 getH 的 
讹误，据拉施待（伯劳舍，第 2 D 2 页和211页）这个芏子是拖雷的第九 

子. 
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© 即大熊星座。 

® 这看来是波斯文的意思 （du rukh dada) g 
® 《古兰经》，第 Ivi 章，第15-16节， 

㉞见前，第570页， 注㉚。 

㉚ 即成吉思汗。 ' 

@即窝阔台的。 

® 这些诗句据以改写的拉施特•瓦特瓦特原诗，见第 n 卷，第16页 
(穆.可 .） 

㉚ 关于忙哥撒儿，“大札儿忽赤”，即大断事官，见后，第578及 
后面等页。他是扎剌亦儿部人。关于他的一生，见伯希和'■昂比斯，《亲 
征录》，第 368-9 页。 

® BLrAY 。 这 是卢不 鲁克的 Bulgai (不里 该），“聂思脱基督 
徒的大书记。”（文该尔特，第245页相注 ② J (疑为《元史•也先不花 
传》中之孛鲁欢，怯烈氏与蒙哥撤儿密赞谋议，拥蒙哥登基，“拜中书 
右丞相，”后“以党附阿里不哥论罪伏诛。” 一一中译者注。） 

⑩ ~ 引自迦集赞美突厲人的一 t 合西答。见第I卷第63萆〔第丨册， 

第 81-2 页〕。（穆.可 ，） .. 

< * . • 

® 见前，第 i 册，第186页，及 注 ㉘ 。 

• - . I * . • 

© 《古兰经》，第 vi 章，第 U 8 节。即:为照顾别儿哥而按同教仪 
式来屠宰牲口，别儿哥是一个伊斯^的教徒。 — 

© 或^兄弟，合答罕 （ 合丹^和灭里;（蒙力)'均系窝輝台之子 • 
㉔ KSK， 变形为 KSK, KSL^IKSL. 我把这个名字当成 是蒙语 
l^eshik ( kesliig> • “宿每”*另一方面，它可辉象第I卷第 27 页的 KLIC 
一样（见前，第 i 册，第37页，注⑦)是 Kishlik = Qisiiliq 之名的说误 • 

参看伯希和，《蒙古和罗马教廷》，〔第邛1 页〕， ，•…••就掲发阴谋者 
的名字谇， 锋段; 记载使人感到’很象成吉思汗历史中的那个插曲。” 

⑬ janvar-dar。 据拉施特（伯劳舍，第288页），他是蒙哥可汗 
的一个鹰人 （ qushchi ) 。 他是康里“种”（同前)，.即是说，明显地不 
属于康里突厥部，而属宁一个取同祥名字钠蒙古部 • 至于_ “种”即 
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yasun 的部落型，见弗拉基米尔索夫《蒙古社会制 度》，第 56-7 页。 

⑱关于沙里哈，见前，第 i 册，第17页注⑩。这里提到的故事见于 
《古兰 经》，第章，第 H -7 节：“于是吾人把他们的兄弟沙里哈遣绐 
赛母待他说，吾民啊！崇拜真主 * 你们除主外没有别的神》现在我 
的使命的一个明证从你们之主那里显示给你们，这头真主的母驼是给你 
们的信号：因此让它自由地在主的土地上 放牧： 别碰它以兔伤害它，否 
则你们要受到严惩 …… ”然而赛母待的首领们拒绝沙里哈的布道 • “接 
着他们割断母驼的腿筋，抗拒他们真主的命令，并说：‘沙里哈呀，如你 
是主派来的人，让你_威吓应验在我们身上这时地厲突袭他们 I 在早 
晨时他们被发现扑地死于他们的住宅中。” 

® 和卢不鲁克的叙述相比较是有趣的 I “贵由 （ Ken )〔 Gttyiik 〕 
有一个叫失烈门的兄弟，他在贵由的妻于及其臣僚的指点下，极堂皇地 * 
往见蒙哥，好象要向他表示服从。私而，在实_上，他企图杀害他，并毁 
灭他的整个斡耳朵。当他已达距蒙两天路程的地方时，他不得不把 
他的一辆破车留在路上；车夫正修它时，来了一个蒙哥的人帮助他，他 
问到许多$于旅途 的奈， 以致车夫向他透露了失烈门打算干的勾当。这 
时对方在者无其事地离开他焙，走到一群马处，从中尽量挑了一匹最壮 
的马，火速日夜骑行，直到他抵达蒙哥的斡耳朵，把他听见的话告诉 
他。接着蒙哥迅速地召集所有他的人马，用重兵把他的斡耳朵围了三 
圈，以致无人能够进入。其余的人马他派去对付这个失烈门，他们俘虏 
了他，因为他没有料到他的阴谋已泄*,同时把他连同他的所有手下人 
送往卞耳朵。 : 蒙哥控他犯#醃，他马上掊认。于是他被处死，他和贵由 
汗的 k 子；以及銀他们一起的三百鞑 fe 大贵人也被处死。他们也遣人逮 
捕他们的妻妾，用燃烧的木棍打她们，要她们坦白。”（柔克义，第1%3 
■4 页。） 

⑱《古兰经》,第 ixv 章，第41节。 

⑩引自伊本穆塔兹 （ Ibn - al - MuHazz ) 的一首合西答 a (穆. 

可 •> 

指失烈门和脑忽。 

砂引用在《哈马沙》中，在那里无作者之名。见拈必力兹《撤儿 
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黑哈马沙》，第 III 卷，第89页。（穆•可 .） 

@据0本读作 rah 。 

㉝ 引自尼扎米的《忽思老和昔邻》。（穆.可 .） 

㉞ 伊本额梯儿从阿不努瓦思 （ Abu - Nuwas ) 赞美马球的《乌尔 
术扎》 ( urjflza ) 中作为一首巴依特来引用。（穆.可 .） 所说的自然是 
在马背上的突厥人。参看亚米努斯 • 马尔西里努斯 （Ammianus Mar - 
celUnus ) 对匈奴人的 描写： “他们几乎紧贴在他们的马 上。” （全文 
引用在维纳斯基：《古代俄罗斯》，第128页。） 

㉟ 一个明显地想表达缓和意思的奇怪用法。见后，第599页，注 
(161). 

㉚ 引自扎里儿的一首合 西答。 （穆.可 ,） 

@这个词的意思是“致敬”——不是用献礼的方式就是用坚持服劳 
的方式。看来在前面第515页及后面第724页中是用作第一种意思。同时 
参看贝烈津编拉施特，第 VII 卷，第278页，那里说，哲别怎样从征讨屈 
出律的战役中携回一千匹白口褐色马，他把这些马献给汗 (tikishmislii 
karda ) 0 

@ 这些名字几乎都出现在 《元 史》相应的段落中——卷三(册二）， 

第329-31)1页，下面是柯立福教授在1955年2月/日的信中好意提|给我的 

译文 * “叶孙脱 （Yesiin T 6), 按只解 ( Aljidai ), 畅吉 （ danggi )、 

V V 

爪难 （? Junal /? Jonal ) 、合答曲怜 (Qada Kilrin ) 、阿里出 
(? Alcu ) ,及刚疙疸 (? Tang Kidan ) 、阿散 ( Asan ) 、忽都鲁 
( QuduluY ) 等，务持两端，坐诱诸王为乱 v , 并伏诛。”按只鯓 （ A 1 
chidai ) 相等于志费尼的 Elchitei ( AYL 0 TAY ) o 至于混用 Alchi - 
dai、Elchidei Eljigidei 诸名的趋势，.见昂比斯，前引书，第 29-30 页 
注①。按只斛，如果他就是拉施特的 Elchidei (赫塔吉诺夫， #95-6 
页），那么属于扎剌亦儿部。下一名宇（杨吉）和穆.可.的原文 &NKY 
完全吻合。但这是以伯劳舍在他编拉施特书 〈第 293页）相应段落中的读 
法为根据。我恢复了 e 本和 g 本的 Inky 。 关于出现在《元秘史》 (第 277 
节）中的 Janggi (掌吉），见伯希和-昂比斯，前引书，第278页。鉴于 
志费尼的 TAWNAL (第 III 卷，第50页）及本段之 TWNAL ， 作为下 
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一名字的拼法， Jaunal 明显地比 Jemal 更可取。由汉文转写合答曲怜所 
代表的 Qada - Kiirin 的形式，指出 QATAKRYN ( Qata - Kiirin ) 是 
对志费尼书刊本中 TATAKRYN 的一个明显的订正。（伯劳舍，前引 
书同页，实际上作 QATAKRYN , 但这个读法似乎不是以他的诸抄本 
为依据，而是依据他在一个足注中引用的这同一段《元史》。）合答曲怜 
的第二部分是一个克烈部长的名字，《圣武亲征录》中的曲怜拔都〔儿〕 
(Kiirin Badu 〔!•〕 ）， 《元秘史》（第160节）中的兀卜赤黑 台 • 古邻 
•把阿秃儿 （Ubdiiqtai Gtirin Ba ’ atur ) 。见伯希和-昂比斯，前 
引书，第295和 328-9 页。最后，至于汉文转写刚疙疸所根据的 G ~ a n g - 
Kidan 或类似的词，穆.可，的原文作 QL&QAY (根据 B 本的 QLJQA - 
Y ) ,它看来会是原来的 QNXTAY ®» Qa n - K：hitai 的讹误。这个复合 
名的第二部分，自然是在中国北部建立辽王朝的满州部族名（契丹）。 
《元史》中没有提到的人名， SRrAN 大概是蒙语的 Sorghati 或 Sorqa - 
n , 关于此名，见伯希和-昂比斯，前引书，第 157-8 页，而 irAN 是突 
厥语 Toghan “ 鹰”。关于牙撤兀儿（原文作 YSWR , 读作 YS ’ WR ) ， 
见前，第 i 册，第46页，注⑬。 

@ 《古兰经》，第 Ixxviii 章，第41节。 

® 木塔纳比。（穆.可 .） 

㉛ 引自撒纳依 （ Sana ’ i ) 的《哈底合》 （ Hadiqa 〉。 （穆.可.） 

@据 H 本读作 basrat 。 

© 引自菲尔道西对算端马合木的讽剌诗（摩尔，第 I 卷，第 xci 
页 ） 0 

® 《古兰经》，第 U 章，第175 节。 

® 即：直到曙光出现在天边。 

㉘ 《古兰经》第第25节。 

㉗ 同上，第 vi 章，第31节。 ^ 

@ bi - pa - yi - khvish 。 直译是“用他自己的足。” 

® 大意是说他和脑忽、失烈门一起被囚在捏儿格中。 

© 迦布德扎马的奴思剌惕丁 （ Nusrat - ad - DiiO 所撰一首四行诗 
的后半部。（穆•可 •） 
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(101) 作者为法拉尔 • 速剌米 ( al-Farrfir as - Sulami )， 《哈马沙》 
中一诗人。他因从战场上逃走而自我辩解。（穆.可 .） “我从中脱手”，意 
即“我毁约”。 

(102) 即： 为时已晚， 

(103) 马奴乞黑里。（穆.可 .） 整首诗的译文见布朗，《波斯文学 
史》，第 I 〗卷，第 30-4 页。 

(104) 《古兰经》，第 xi 章，第 1C0 页。 

• (105) 见前，第 i 册，第 246 页，注⑨。 

(106) Air TAQ 。 意思是“大山”，显然在今科布多 ( Kobdo ) 
地区。 

( 107 ) 原文作 MWTTAY , 读作 QNrAY 或 QANrAY 。 （几 

个抄本以 Q 为这个词的第一个宇 母，〉 关于在蒙古地方的杭海，即杭爱 
( Khangai ) 山脉，见后，第609页注⑨。 

(108) 原文作 TWRFLKK ， 读作 QWM SNKR 0 这个读法已由 
伯希和假定地提出，见前引书，〔第197页〕注。关于横相乙儿，见前, 

第 i 册，第261页，注@。 •. . 

•. ■- * 

(109) QNrWRAN 。 拉施特（伯劳舍， 第:; 03 页）的 Qongqiran 
(QWNK QYRAN ) ,斡鲁朵 （ Orda 、 Hordu ) 的第四子。他的名 

字，象《元秘史》（第 202 节）中翁吉阑 (Onggiran) 的名字一样，看 
来都是这个部落名字的单数形式 （见 前，第 i 册，第38页，注⑮）， 而‘事 
实上,据拉施特（伯劳舍，第 9 2页和 93 页〉， 他的母亲和祖母是弘吉剌 
部人。 v 

(110) KmIhWD 。 即谦谦州 (Kem-Kemclii'Ut) , 今克姆河 
CKem) (即上叶尼塞河)及其左岸支流克姆 契克河 （ Kemchik) 之间的地 
方 （严格说民族）。见伯希和-昂比斯，前引书，第 317 页。关于另一形 
式， Qam-Kemchik, 见前，第 i 册，第 69 页， 及注@。 

(111) 帖克失，如穆.可.所指出，是莫希之子，因此不是合剌烈 

之弟，而是他的堂兄，但阿合可能系随意使用。 y 

(112) 这里作 TQA ^ Y ， 但后^[(第 III 卷第57页)作 TrAsY : 拉施 
特（伯劳舍，第 2 9?页）作 TWQASY 。 在 195 5 年4月如日的一封信中， 
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柯立福教授指出这个名字可能是蒙语 toghasi ( toghashi ) “可数的”， 
在这里多半用作“可尊敬的”之意。 

(113) 指谋逆者。 

(114) 指突厥蛮必 M 赤和他的同事。（穆.可 .） 

(115) 见前，第586页，注(112)。 

(116) 原文据 A 本作 QWRBrAY ， 显即 Qurbaghai (即 Qurbagha 
“蛙”，见前，第 i 册，第243页，注⑪），但所有其他的抄本都是另一 

个词，在0本中它很清楚地是 BrTAY ， 多半相当于《元秘史》（第168 
节）的不合台 （ Buqatai ) 。 

(117) ARFASWN 。 《元秘史》和拉施特的哈儿合孙 （ Harqasu - 
n ) 。志费尼中这个名字的形式，完全合于察合台突厥语 arghasum — 
词的拼法，“在那里它肯定是蒙语的借词，并且训为用作燃料的干粪、 
见伯希和，《蒙古语中以 h 为起首的词》，第205页。此名之怪可解释如 
下：按蒙古风俗，母亲分娩早以她首先看见的东西来称呼子女。见格鲁 
赛，前引书，第541页《据《秘史》（第275节），哈儿合孙和贵由、不 
里联 合向拔都争吵(见后， 第 588页，注（124))> 当时可能记起了他的这 
件事。参看格鲁赛，前引书，第302和310页。 

(118) 如穆.可指出，在任何抄本中事实上都没有这一章。 

(119) QDAQaY 。 拉施特之 Qataqash ( 赫塔吉、诺夫，第163 页〉。 
(关于 此名的拼法，见伯希和，《蒙古和罗马教廷》〔第203页〕注③ a ) 

她是窝阔台第三子阔出（赫塔吉诺夫错拼为 Kerju ) 的妻子，弘吉剌部 
入。 她的祖父是成吉思汗长妻孛儿台旭真的兄弟按陈那颜 （Alchi No - 
yan ) ,因此孛儿台是她的姑祖。 

(120) 关于斡兀立海迷失本人之受审和处决，见伯劳舍编拉施特，第 
304页，格鲁赛，前引书，第310页。 

(121) MYRAN 。 

(122) SWMAN 0 ， 

<123) ABA ] Y 。 斡鲁朵的一个孙子和拔都的一个曾孙叫这个名字 
(猎人）。 见伯劳舍编拉施特，第102页和111页，昂比斯，前引书，第 

54页， 




七大柙的君主、贤明的皇帝蒙哥可汗登上汗国的宝座，他打 
开奴失儿汪的正义地毯，兴复帝室的功业，制定君王的法规 715 


(124) 拔都和不里有宿怨要报。说法各有不同。据 《秘 史》（第 2 78节 
参看格鲁赛，前引书，第 301-2 页），在攻下蔑格思 （ Magas ) ，奥谢 
梯人的都城后，即大约在1240年某个时候，不里，连同贵由和哈儿合孙， 
在诸王举行的一个宴会上用侮辱的话攻击拔都。卢不鲁克的叙述（柔克 
义，第 136-7 页）仅提到不里，情景被安排在一个较晚的时期，即当蒙古 
人太平地占据了他们沿伏尔加河的牧地时。拉施特（伯劳舍，第 I 64 页） 
提到在蒙哥统治时的一次辱骂 ：因此 不里被交给了拔都，并被拔都处死。 
卢不鲁克也提到他之被拔都处死。见伯希和，前引书，〔第加4页〕和注 
①。不里从东欧之战中俘回很多日耳曼奴隶，这看来是教皇致书给他们 
主人的原因 I 主要为了这些人，卢不鲁克说，他才开始他的蒙古之行。 
见柔克义，前引书，第225和238页，伯希和，前引书，〔第21 6 页〕-〔第 
218页〕。 

<125) mushrikan va but - parastan 。 可能指和尚。见前，第4册， 
第59页，第 ii 册，第50 5 页，注⑬。 

(126) 《古兰经》，第 ix 章，第32页。 

(127) 引自阿不塔马木赞美哈里发木塔 辛比剌 和庆祝阿母利亚之捷 
的著名合西答。（穆.可 .） 

(128) ghdzl “对异端的胜利”，一个在本文中难以置信的特殊伊斯 

v o 

(129) 见前，第 i 册，第48^3页。 

(130) 据穆，可.说这一章也没有。可惜得很，因为它可能包含有他和 
路易九世交往的记载。见前，第 i 册，第256页，注 ㉗ ,并参看伯希和，前 
引书，〔第202页〕-〔第203页〕。， 

(131) 关于两个意思多少相同而略有变化的谚语，见《马哲麻阿姆特 
哈尔》 （ Majma ^ al - Amthal 〉， 第 I 卷，第115页，和第 II 卷，第146 

页。（穆.可 .） 

(132) 同前，第 II 卷，第158页。（穆.可 

/ 

(133) zakat - al - mal 0 

(134) 略加改动地引自穆合纳•金迪 （ al - Muqaflna ^ al - Kindi ) # 
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见帖必力兹，《撤儿黑哈马 沙〉〉 ，第 HI 卷，第 100-1 页。（穆.可 .> 
(135) 一个著名^哈迪特。（穆.可 .） 

<136) 引自提哈密 ( at - Tihami ) 的一首著名合西答。 

(137) 或作 Jaghan Noyau。 见前，第 i 册，第256页，注⑳。 

(138) SWLNKAY。 肃良合，即朝鲜北部，看来不是。或许，不管 
原文（它是以 A 本为根据)和大多数抄本中的拼法，我们应读作 SLNIO- 
AY, 即 Selenga (色楞格）。志费尼的记载比《元史》详尽，据《元 
史》，失烈门、也速和不里（孛里）被放逐，忽察（火者、和只）、脑 
忽（纳忽）和也孙脱花（孙 脱） 被“禁锢于军营”。见伯希和，前引书， 

〔第203页〕-〔第204页〕。 

(139) 两个哈迪特。 （穆 ，可. > 

<140) 《古兰经》,第 vii 章，第32节， 

<141) Zal-i-zar , 即扎勒 （ Zal) 老人，鲁思坦之父。 E 本、 G 本和 
0本作 pfir-i-Zal, 扎勒之子，即鲁思坦自己。 

(142) 阿布恩纳昔纳失 （Abun- 况 ashnash ), 见 《撤 儿黑哈马沙》 
第I卷，第167 页，《乞他 卜阿迦 尼〉〉 ，第XI卷，第45页。（穆.可 •） 

(143) 见前，第 i 册，第41页，及注⑦。 

.<144) 或蒙力 （ Mendi) 。见前，第 i 册,第244页，注⑮。 

<145) 努赛卜•本 •拉 巴合 （Nuyib b.Rabah) 赞美速来蛮 •本 • 
阿卜答灭里 (Sulaiman b/Abd-al-Malik) 〔倭马亚朝哈里发， 715- 
17〕。（穆.可 .） 意思是，即使受賜者自己对哈里发的赏赐保持沉默， 
他们鼓鼓的鞍囊会证明他的 慷慨。 

(146) 见前，第 i 册，第 37-8 页。 

(147) mu ’ an 在这里好象是用作徭役 之意。 

<148) 即用作吊饵的谷物。 

(149) SLNKAY。 这里当然只能指北朝_•见前，第 592 页，注 (138 ). 

(150) 即西方和东方的。 

(151) KYD BWQA。 “好公牛。”这是旭烈兀的著名基督教将军, 
大马士革的征服者。见格鲁赛，《草原帝国》，第 435-9 页，斯柏勒， 
《伊朗的蒙古人》，箏 57 页 9 
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<152) 即总管怯的不花，关于 bavurchi ( bawurchi ) “食物和饮料的 
管理人”的职司，见《秘史》第 192 节，巴尔托德，《突厥斯坦》，第 382 页， 
斯柏勒，前引书，第 273 页。（《元秘史》汉译作“廚子”一-中译者注） 

(153) “第五大洲始于在东方的果格和马果格的土地，中经呼罗珊， 
河中和花剌子模北部，再经阿哲儿拜占、亚美尼亚和鲁木的国土，再经在 
它们北部的西利亚海，再经西班牙诸地,止于马格里布 （ Maghrib ) 海。” 

(马卫集，第 14 页。 ） 

(154) “第一大洲始于东方最远的中国国土，越过它而达其南方的领 
土……”（同上，第13页。） 

(155) 拉施特(伯劳舍，第 309-10 页） 记载了相同的日期:它相当于 
1252年11月24日。这不符合志费尼前面的记载（见前，第519页），那里 
说，他和昔剌扎丁 • 叔扎阿在主要人马动身后多留了几天，于1253年 8- 
9 月离开哈邱和林。 

(156) 志费尼和昔剌扎丁 • 叔扎阿。见前注 • 

(157) 见前，第596页，注<140。 

(158) khazayin - i-adraj va aur & q 0 

(159) 原文为 az bisyarl ba zlr-dastftn jasta ， 读作 az bisyft - 
rl - yi - bar , zlr-dastan jasta 。 但是，如穆.可.说，意思是不清楚的， 
而紧紧追随这段文字的拉施特，删去了这句话。 

(160) 直译是“升到天上”。 

(161) pai bi-rauzan fura kunand ， 直译是“把他们的足伸到烟 
孔•”见前，第579页，注®。 

(162) 关于 erkeln “基督 徒”,“基督教 士”，见米诺维和米诺尔 

斯基《纳速鲁丁 • 徒昔论财政》，第785页。 

(163) 见前，第 i 册，第14页，注 ㉛ 。 

(164) 即扎希耳儿：亦-法儿牙比 ( Zahir - i - Fflryabi ) # 

(165) 关于 这整个一段，见米诺维和米诺尔斯基，前引书，第 783-5 

页. 

(166) , id - i - fitr , 在阿剌伯语中为 Md - al - fifr , 是在剌马赞斋月 
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末举行的仪式名。 

(167) dar hazrat - i - a ’ la 。 

(168) 穆罕默德的最早继承者*阿不别克儿 < Ab < i - BakrM 632-4>、 
乌马儿 （’ Umar ) (634-44) 、斡思蛮 （’ UthmAn ) (644-56) 和阿 
里 ( f Ali ) (655-61)。 

(169) 原文作 isharat ， 据大多数抄本读作 

(170) 阿必瓦尔底 （ Abivardi ) 。（穆•可 •） 

(171) 据 E 本和0本读作 khala5 va itlaq 0 

(172) 可能是哥疾宁朝王 （1118-52) , 

(173> 即“免死”。 

(174) 木塔纳比。（穆.可 .） 

(175) 即八吉打。 

(176) 发勒斯编《沙赫纳美》，第1646页，第3640行， 一 

(177) 这些章根本没有写成。 
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〔IV〕 

' 登上帝国宝座后世界皇帝 
蒙哥可汗陛下的德行一例 

在本书序言中略述及他的高尚品德和作风，而在记他登基 
的一章中又对此作了更详尽的介绍，为证实以上所说，我们载603 
录一个作为公正和大度典范的故事，使人们可以确实知道，此 
说既无夸大之嫌，又无失实之弊。 

商人曾从世界各地赶去朝见贵由汗，在达成了很大宗的交 
易后,被授与要东、西方各地支付的敕令 （barSt ) 。但因他在 
位的时间不长，那笔钱大部分没有付给，没有到那些商人手 
中。而在他死后，他的妻妾、诸子和诸侄做了比他活着时规模 
更大的买卖，并用同祥的方式宣写敕令。别的商人成群地接踵 
而至，跟他们进行交易。当那些人①的地位改变，他们的基业 
丧失时，有些商人，他们从过去的售卖 O^vala ) 中没有得到 
那怕他们应得款项的十分之―；有的尚没有达到成交的程度； 

有的交了货而未定价，其他的还没有得到一份敕令。当世界皇 
帝蒙哥可汗吉祥地安坐凯旋的御座，仁义和公正的项鍊已经串 
成，这些商人中有的试着去揆近他，一部分希望〔享受〕他的仁 
德〔的恩典〕，一部分因他们请求付给在这笔交易中的金钱〔一无 
所获〕而感到失望。所有朝中的官吏和宰臣都认为没有义务从 
皇帝的国库中清偿这笔交易的款项，〔如拒绝支付〕，谁都不会 
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有反对或指责的 理由， 但按如下诗句的原则： 

倘若荒芜蔓延，作为幸福基础的吾人的国土， 

将变成什么样子？ 

云采的仁德征服了世界， 

_因为它把奶賜给幼草， 

604他对他们所有的人展开慈悯之翼，下诏从他帝国的库藏中偿还 
全部的款项。它总计为五十万银巴里失，若他不偿付它，没有 
人会提出反对之理。 

用这种恩施他掩盖了哈惕木般国王的光辉，用这种公道他 
把尘土投进奴失儿汪般君主的眼中。一个国王偿还另一个国王 
的债务，从哪本史书中读到过，或者从说书人那里听说过？而 
从来没有人请偿他的敌人的债务。这是作风和行为的一例，人 
们能够从中推测出他对其他事物的态度，因为“所有猎物都在 
野驴腹内”② 

在他的力量面前， 

九重天犹如一座剩下四壁的颓垣 

拿 

像这样的一位皇帝，靠他的诏旨和敕令的威力，只能强大和长 
寿，如圣书说：“其于人类有益者，将永存于世”④。應全能的 
真主允许他御极亿万斯年！ 

① 即贵由的家人和支持者。（穆.可 

② 一个著名的谚语。 

③ 扎希耳-亦-法儿牙比。（穆.可 .> 

④ 《古兰经》，第 xiii 章，第18节。 
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〔 V 〕 

国之大臣 

当世界的庶事靠他的公道而得到整饬，扰乱人心的祸害被 
清除，已产生的骚动因他的御极而平息，暴虐和罪恶之手被束 
缚，这时军旅开赴世界的四面八方，叛逆俯首投诚，同时请愿 
者和官吏从各地动身去朝见他，从远近转向他的宫_，这是人 
类的庇护所和懦夫的避难处。他们的人数很多，他们各自的需605 
要超过限度，而且他们的要求各不相同。他们在宫中停留一个 
长时期，至于书记和官员，他们的遭遇不一样，有的满意和幸 
运，另一些失望和沮丧。 

仁慈皇帝极端的关切和怜悯，要求所有他的子民按分给他 
的数量各自享受他的份儿，因之他下诏叫异密忙哥撤儿那颜以 
及一群其他有经验的异密，掌管一切有关案件调査和百姓诉讼 
的事，他们应这去巩固法治的基础。因卓有旧劳而拥有权势 
的孛鲁合阿合①，被任命为书记们的首长和领袖，当他们的宰 
丞。像一个总管，他要通报每个请愿者②的诉状并要处理它， 

宣写 (nivlsad va savad kunad ) 诏旨 < am § ila ) 和敕令的 

也正是他。为协同异密孛鲁合工作，皇帝任命了穆斯林的必閉 
赤 t 异密亦马都木勒克 (* Imad - al - Mulk ) ,他在合罕和贵由 
汗的朝中也占有这个职位，异密法合鲁木勒克 ( Fakhr - al - M - 
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ulk ), 他因 脤劳日 久而高于朝中的其他官吏，以及其他一些蒙 
古人。他分派给他们各自不同的职司，在这上面，经过磋商并 
取得异密孛鲁合的批准后，他们将把他们的报告提交给世界皇 
帝明断。至于底万的事务，诸如赋税的征收，官职的授与， 
这些是异密孛鲁合及其他一两个人份内的事。 

另一些人掌管商人和商贩的事。有好几种商人。有那些从 
库藏中领取巴里失、每年规定上交一笔钱者，还有那些近来变 
成斡 脱者。 

皇帝承运登基前，早先的时候，大斡脱曾得到札儿里黑和 
506牌子，各色人享受不到更大的尊崇和权力。有些拥有兀剌黑， 
并被蠲免了随时的课賦 （4 v § ri ?§ t ) 。但当他成为汗 r 国家 
的权柄由他严厉和公正地持掌时，有诏禁止把牌子发给商人， 
以此可以在他们和那些底万公务在身者之间作出区别。商人使 
用兀剌黑极不合理，因此百姓将通过这条法令不受骚扰。又因 
商人不断钻营他们的私利，他们各自当在他登录户籍之地，在与 
〔皇帝的其余〕子民平等的基础上，承担他的一份课賦 （ rnu ’ a - 
n ), 不得要求特殊 待遇。 

另一些是把货物售卖给皇帝库藏的人。这些人也有好几 
类。有的估价③珍宝，有的估价衣物，有的估价 禽备, 等等。 

另一些人征集和掌管分配给各省的衣物；另一些人词样掌 
皮货，两三个人掌金银现钱。 

拜有专人盖塔木花，发放牌子和监管武库。 

有很多管理猎禽猎兽及其看守营的人。 

:〔最后〕有两三个人负责有关伊杩木、赛夷、托钵僧、基督 
徒及各宗教团体中圣者 ( ahbar ) 的事。 
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所有这些官吏都奉命要防止放债⑤和贪赃的腐蚀。他们不 
得逮捕人，并要把每人的案情立即上达圣听。 

他们由谙习波斯文、畏兀儿文、契丹文、土番文、唐兀文607 
等等的各种书记随同，以致无论向什么地方宣写敕旨，都可以 
用该民族的语言和文字颁发。 


① 见前，第572页，注®。 

② 读作 mult ami san 。 

③ qimat kunand 。 或为“卖”，按上下的要求看似为此义。 

④ 在这里志费尼看来已经结束了关于商人的枝节，再谈到宫廷的官 

吏。 

⑤ riba , 穆.可.指出它多半在这里用作“贿赂”之意. 
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地面上的君王蒙哥可汗，温良谦和兼有上苍瞀卫,雄才大 
略兼有日盛的洪福（与他的美饰环宇的才智相较，太阳失色， 
在他的恩施面前，云雨无源。金和摩秦的诸汗在何处可学习帝 
王的典仪？往昔的算端们在何种情况下可瞻仰神圣的权力？倘 
若鲁木的凯撤有幸为他服劳，从他的教导中他们会学到治世之 
方。而波斯的库萨和、埃及的法老，从他的运筹和决断中会拾 
取征服世界之策。 ）， 他在他的兄弟旭烈兀的品德中看到帝王的 
气象，并在他的功业中觉察出征服的实践。因此在大忽邻勒塔 
上，当他已稳居汗位，他的注意力不再顾及那些自私自利者和 
忌妒者的案子后，他把他的思想转向征服世界上最遥远的东方 
和西方。首先他把忽必烈派往包括契丹在内的东部地区，然后 
在 650/1252-3 年着手安排和组织他的另一兄弟旭烈兀的事情， 
委托他征服西部地方。一如忽必烈出征的情况，他从东、西大 
军中每十人抽二人拨归旭烈兀/并派一位宗王，他的幼弟雪别 
608 台斡兀立去跟随他 a 他还把昔班罕之子八剌海① （ Balaghai )， 
秃鯓儿②斡兀立 (Tutar Oghul ) ,忽里③ ( Quli ) ,及拔都 

麾下的士卒，派作棱都的代表，以莫希斡：^立之了•台古觭儿④ 

斡兀立 （Tegiider Oghul ) 为察合台的代表；从扯扯干别吉那 

« 
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里派出不花帖木儿⑤ ( Buqa - Temur ) 及一支斡亦剌部兵，又 
从四方的驸马，异密和大那颜那里调集一队将官，以致要一一 
列举会占太多的时间。同时他遣人到契丹去取射石机¥和火油 
投掷手；于是他们从契丹取来一千户 ® ( khana ) 契丹的射石 
机手，他们用石弹可把针眼变成骆驼的通道，因为用筋 （ pai ) 和 
胶如此结实地固定射石机架，以致当他们从下向上描准时石头 
不落回来。 

接着额勒赤们被遣先行，去保存⑦世界国王的⑧军队可望609 
通过的所有牧场和草地，始自哈剌和林和别失八里之间的杭 
海⑨ （* Qanghai ) 山；一切牲畜都被禁止在那里放牧，以免牧 
场受害或草地受损。所有花园一样的山区和平原均被封禁，不 
许畜群之齿在那里嚼草。于是从突厥斯坦到呼罗珊及遥远的鲁 
木和谷儿只，草木变成了 “不得接近此树”⑩的种类，乃至拿 
它的一片叶子喂他的牲口的人，都被没收了牲口 r 到头来，说 
实在话，草木 （ giyah ) 变成罪恶 ( gunah ) ,绿茵 （ sabzl ) 遍 
野 （ slrl ) ⑪。额勒赤们这时离开，为的是把他们自己从草地 
和牧场挪至国王的军队不会通过的地方，因为他们实际是由一 
整支军队组成。至于拜住和绰儿马罕的军队，〔他们奉命〕进向 
鲁木。 

在 d ： 兵的供应方面，有命令叫所有地方为每人提供一塔格 
耳⑫ ( taghar ) 即一百芒特的面粉，五十芒特即一皮嚢的酒。 

因此异密们和地方诸侯，无论他们是谁，都幵始备粮草 
infa ) 并集中图苏湖即食物 献纳； 他们在〔军队行进的〕每一站 
准备他们的供应。与此同时，蒙古和穆斯林异密带来成群的 
雌马⑬，各自轮番生产忽迷思，直到士兵移到另一异密处为610 
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止。而且预计国王要通过的道路，荆棘瓦砾一段段地被扫清； 
江河上架起桥梁，渡口备下舟船。 

听说_启驾，世界失去了平静和安宁，叛逆者害怕他的强 
大和威懔 ，卧不 安枕，而那些是伊儿⑭ （ n > 的人，因准备士 
兵、武器和粮草，不得安歌。 

在任命了王公和那颜，从千户和百户中抽选了士卒后，任 
博儿赤之职@的怯的不花先出发。现在 650/1252-3 年⑭的春天 
: 已从冬的蓓蕾上冒出。地面因草木五彩缤纷好象孔雀的羽毛 | 

世界就安适说变成一张蔷薇床；花园因湿润和青葱，变得清新 
和开颜；池塘在冰封和枯竭后水满到边儿，自由地流动；花儿 
鲜明地闪耀，云彩散布珍珠$夜莺在蔷薇园的席桌上唱赞歌> 
嗅到鲜花的芬芳和馥郁，白发再转少。 、 

旭烈兀准备酒宴辞行，亲赴世界皇帝的斡耳朵。阿里不哥 
从另一方抵达，在该地的所有宗王和族人象昴星一样聚会在哈 
剌和林的宫廷。每人轮流设宴，同时他们在狂欢的赌盘上投掷 
611希望的骰子，干杯 ( jamha ) 并穿上一色的衣服 ( jamaha ) , 
同时候不忘要亊。 ， 

一周后，他决定返回他自己的斡耳朵，这时统治世界的皇 
帝，恩比天高，下令把珍宝、钱币和衣物的储存敷陈 C 于地〕并 
从畜群中取回良马和 驮兽： 然后把各自的一份分别賜给旭烈 
兀，他的诸妻和诸子，以致大地承受不了它的重童，宇宙变得 
轻 松⑬。 皇帝还恩賜随同他的异密和那颜，以及所有扈从的士 
卒。于是在 6 51 年剌必阿 I 月 2 日礼拜六 〔1253 年 5 月 2 日 ⑯〕， 
旭烈兀跨上光荣和权力的骏马，旋辔而归。 

抵达他自己的斡耳朵后，他在那里暂时停留，安排他的事 
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情，劳慰他的人马，直到暑热稍减。在这期间，诸王前来为他 
送行，带来食物献纳。旭烈兀王子按照身分用礼物把他们每人 
打发走。最后在658年沙班月24日〔1253年10月19日〕，随同吉 
庆东方的升起，他驾离幸福的驻地，他自己的斡耳朵，凯旋之 
神在他前面高喊“开道” ！ ”，胜利之神左右奔驰，征服之神 
殿后。 

他任命出木哈儿⑳斡兀立 (Jumghar Oghul ) 为他的代理 
人，让他管辖斡耳朵和军队，后者因他的母亲@长于其他妻妾， 

〔据有高位〕，而从他的长子们中，他挑迭阿八哈 ㉒ （ Abaqa ) 和 632 
扎昔木 ㉓ ( Yashmut ) 跟随他。军旅现在都从他们屯驻之地出 
发。因畏惧这个消息，山岳开始震动，侯王的心开始战栗。这 
位国王非常缓攆地进兵，八剌海和秃觯儿在前面幵道，其他人 
.在左右推进。他们交替走夏季和冬季的道路®。当他们来到阿 
力麻里地区时，兀鲁黑额甫的后妃和斡儿吉纳@出来欢迎他 
们，设宴〔为他们洗尘〕。 

御旗经过该地区时，大丞相 Gabib - i - Vsani ) 麻速忽毕 
及河中的异密们参加他的队伍。652/1254的夏天，他们在山区 
牧地 （ yailagh ) 度过，在太阳的热威减退后再度出发，并于 
653年沙班月〔1255年9 -10 月〕，他们下营于撤麻耳干城门前的 
康依 古耳⑳ （ Kan - i - Gul > 草地。丞相麻速忽毕搭起一座白毡 
为顶的纳失失 ㉗ 幄帐，将近四十天，他们停留在该地，不断欢 
饮寻乐。在这当中，残醸的老天施展故伎，他的兑弟雪别台斡 
兀立去世了，并从远方传来他的另一兄弟@的死讯。因这两椿 
灾祸，他哀痛异常，变得极其忧伤。 

当那个月，即剌马赞月〔10-11月〕过去后，按照他们的风 
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•俗，他们在沙甫瓦勒月1日〔11月3日〕举行苏玉儿迷失⑳ （ s - 
uyarmish ) ,再度开始寻欢作乐。在这当儿，密合答特 (* M - 
iqdat ) 之子穆罕默德先于所有他的同僚和同侪前来迎接国王， 
并受到很多恩宠的表示以显扬于人类。 

离开该地后，他 们没有 收缰，直至抵达碣石。异密阿儿浑 
和呼罗珊的大部分首领在这一站迎接他们，进献他们的礼物。 
在这里他们停留一月，然后击鼓出师，抱着渡过〔乌游水〕的 
打算再次登程。当御师从夏季牧地 （ yailagh ) 出发时，原已下 
命拘集所有的舟楫及船夫，并命架舟为桥，以此王师抵达后， 
士兵 （ tmshain ) 毫无困难地渡过。国王怜悯他们，取消了惯 
常从渡河舟楫征收的过河税，此税被取消后，所有渡河者心里 
如释重负。 

军队渡过河，国王沿河岸骑行。恰好那儿的森林中有很多 
老虎 ®。 他命令兵士摆开圆阵，形成一个捏儿格。 • 因马匹害怕老 
虎，他们遂骑上春情发作 © 的大夏 （ Bactrian ) 骆驼，于是十 
614只草地之虎被战场之虎擒获，他们使马合木之子算端马思忽 
惕® ( Mas ^ ud ) 的故事仅成为一个无稽之谈，在那里诗人说： 

谁一举擒获八只獅子， 

凡人就不在他的话下。 ® 

次日，他们从那里出发，下营于苏夫耳罕 ® ( Shafiirqai )) 
草地，无意在那里久留。然而在亦的-依-阿兹哈 ㉚ （ Md - i - az - 
ha ) H , 天开始下雪，一连七夭七夜该地区乌云不散。那个冬 
季延续甚长，空气之寒和冷冻之酷致使所有地方象是“冰雪世 
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界”。 ㉗ 很多牲口死于严寒。我从哈剌和林的大斡耳朵写给我 
父（愿他和平地安息！）的两三行诗，适合其景 I 

不用绳或柱， 

风在我们头上搭起雪的.营帐。 

象一条身材魁伟的汉子在开弓， 

它的箭矢穿透了我们的衣袍。 

倘若她的秘密情人拥抱一个脸上有痣的女郎， 

那么因为酷冷，他们俩变成了一人 • 

如果没有他们肝胆中欲火的热力， 

唾液会在他们口中结冰。 


同时在这个驻地，异密阿儿浑搭起一座绣有精 美前绣 ® 的细麻 
大帐，有与之协谪的金银器皿；并且他提供很多劳役 D 然后， 
奉国王之命，在指派他的儿子克烈 ㉙ 灭里 （Kerei Malik ) 、 • 
阿合马必闍赤及本书作者在国王手下治理呼罗珊和伊剌克的政615 
事后，他启程赴蒙哥可汗的宫廷。 

当春日的曙光从寒冬的长夜中出现，鲜花 （ bahar ) 和花朵 
的绿茵在草原的唇上吐露，春景装饰着大地，世界披上七彩的 
锦锻，花园吮吸云彩的胸乳，这首在生命的春天撰写的四行 
诗，变得适用： 

. • • • . . . I • 1 

因为春神准备了丰美的宴席， 

快乐的夜莺去寻找它的伴侣， 

朝阳啊，出来吧，今天高兴地 
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在柳荫下放射酒一样的阳光， ® 


而且牲口恢复了它们的气力，这时有命令把旌旗系在〔枪矛上〕 
并集中士卒，为进行圣战和拔除异端的城堡。因此在该地区的 
所有兵力，无论突厥人还是大食人，都整装待发。 

既然秃温® ( Tun ) 城明显地尚未屈服，仍固持它过去的 
愚顽态度，旭烈兀就首先向那里进兵，并在剌必阿 I 月初 C 1256 
年3月末到4月初〕，靠吉运之助，他使凯旋和胜利的骑乘满 
载他的愿望。在他抵达哈甫和匝维地区时，一次事变的密云投 
下它的阴影。他派阔阔-亦勒该⑫ ( Koke - ilgei ) ,怯的不花和 
其他的异密们〔去平乱〕。当他们到达时，那个地方的暴徒 （ r - 
^ nud ) 进行了一阵抵抗，到第七天，军队攻入内城 0> i § ar ), 
616把它的墙垣夷为平地。他们把所有男人和女人赶到旷野，除年 
轻妇女外，十岁以±的人屠无噍类。从那里回见世界国王后， 
他们再进兵徒思。 

剌必阿 II 月〔 4 - 5月〕，在徒思附近的金合富花剌 （ Jinh - 
al - Fuqara ) ，他们把一座纳失失营帐搭在异密阿儿浑设计的花 
园门前，于是金合富花剌成为异密们的聚会地⑬。那座营帐是 
世界皇帝蒙哥可汗叫异密阿儿浑为其弟所准备者。奉皇帝的命 
令，名匠被召集起来并受到征询，最后决定，帐蓬应由一匹有 
两面的料子制成。在完成它的织染中@，他们已超过了萨那 
( San ' a ) 匠人的 手艺： 前后协调 Oiama - rm ), 里和外在色彩 
和图案的严格对应方面，象纯洁的心那样相互补充。剪刀的齿 
因裁它而变钝。那镀金的圆屋顶和夭宫般的枨蓬，也就是太阳 
的圆盘，因妒忌这座营帐的构造，失掉它的光亮，而因它的完 
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美无缺，灿烂的满月露出愠色。他们在这里宴乐了几天，他们 
心胸里的欢乐道路畅通无阻。然后国王启程，为养息他的马 
匹，〔下营〕于曼殊利亚园，它在焚毁后被异密阿儿浑所修复， 
现在因它的非凡美丽而遭到世界上所有花园的羡慕。安瓦里咏 
这个地方说： 


哈 | 曼殊利亚的图画啊，你是一座花园和一座宫殿， 
或者是真主送到人间的乐园。 

那天，异密阿儿浑和大臣也速丁 • 塔希耳的妻妾进献图苏 
湖并举行宴会。次日他们离开那里，又在剌的康草地停留了一 
个时候 Q 从远近所有省份，从马鲁、牙即儿和的希思丹，酒象 
水一样运来，无数的粮草 (^ ulufat ) 在〔沿途〕每站转输和储 


从那里出发，他们来到哈不珊⑮，这是一座从蒙古军首次 
入侵迄至该年以来始终荒废和毁坏的城市，它的建筑物凄凉，哈 
纳特无水，除礼拜五清真寺的墙垣外没有一堵墙仍然直立。这 
时我已先从居民那里购买了一个城区。看到国王有修复废墟的 
兴致和乐趣，我把哈不珊的情况上达他的圣听。他听从我的 
话，颁发一道札儿里黑叫修理哈纳特，构筑房屋，兴建一座市 
场，减轻百姓的疾苦，允许他们在城中重聚。所有重建的费用 
他从国库中用现金支付，以致一毫不取于民❶在〔长期〕中断后 
哈纳特都再度杨流，居民经过多年流亡后返回，从轉希思 单考: 
来他们安置在那里的农夫和哈纳特的挖掘者。他们建立工场， 
在礼拜五清真寺左近修了一座花园。淸真寺和墓地曾遭到 破坏。 
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大丞相（辑 bib - i-a jam ) 赛甫丁阿合 （ Saif - ad-Din Aqa ) 
捐献三千金的那，以此重建和兴复工作得以开始。 

旭烈兀在兀思秃@ ( Ustu ) 停留一月，然后在山区和平原 
的草叶脱落后 出师❹ 

同时候鲁坤丁 • 忽儿沙 （ Rukn - ad-Din Khur - Shah ) 差 
他的兄弟撒罕沙 ( Shahanshah ) 和他朝中的大臣们来宣布 
他纳款投诚和他对朝廷忠贞不贰。这些话上达圣昕时，国王命 
令以礼相待他们，并派额勒赤去见鲁坤丁。他也把他们当中的 
一员随额勒赤遣回，强烈敦促鲁坤丁亲自入朝和堕毁城堡。当 
那道命令送抵鲁坤丁时，他因狂妄和幼稚，送来一个充满谎话 
和污蔑的回答。对国王说，清楚的是，此人的时运倒转，谦和 
618 与仁德 不会产生作用 I 于是他从忽儿罕® ( Khurqan ) 出师向 

他开战。 


① BLrAY * 格利哥尔和乞剌可思的 Baiakhay , Balaghay ， 等 
等 9 (见柯 立福， 《蒙 古名字》，第 4 1 3 ~ 4 ¥)他是昔班的第四子❶见伯劳 
舍编拉施特，第 115、117、 .137 页，在那里 ，他的 名字作 Ba ! a ( l an ( BAL ~ 
AOAN ) 的 形式，这个拼法， 连同亚美尼亚史家中此名的形式， 排除了 
它和 Bulghai 相同（如柯立福，前引书同页，在对亚美尼亚语形的说明 
中所指出）的可能性， 尽管两 个名字在志费尼的原文中均 

② TWTAR 。 格利哥尔的 Tut ’ ar ， 乞剌可思的 Tiithar 。 （柯立 

福，前引书，第431 页。〉 他是孛斡勒 （ Bo ’ al 〉 之子明合都儿 （ Min - 
gqadur ) .的儿子。见伯劳舍编拉施特，第.123和137页，在那里他的名宇 
讹为 Q ^ WTAR 之形 • （关于 欧乂中这个名字的种种错误紐法，见伯希 
科,々金帐汗国》,第186页。〉 

® QWLlr 。 格哥利尔的 KhU , 乞剌 琦悤尚 Ghul 或 Ghuli 。 （柯 
立描，前引书，第432页。> 他是斡鲁朵的 第二子 。（伯劳舍，第 99 页和 
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137页。） 

④ TKWDAR 。 格利哥尔的 TSgudar 。 “台古解儿意思是‘美满 
的人 ’”。（柯立插，前 引书，第 427-8 页。）关于他 对旭烈 兀的继承人阿 
八哈的反叛，见斯柏勒，《伊朗的蒙古人》，第69页 9 (斯桕 勒采用 N - 
ikudar 的拼法。）不要把台古斛儿跟他的同名者、阿八哈的兄弟和继承 
人 (1282-4) 弄 混了，后者更以他的回教名字阿合马而知名。 

⑤ 据拉施特（赫塔吉诺夫，第 U 9 页），他是成吉思汗之女扯扯干和 
斡亦剌人脱劣勒赤的儿子，但见前，第506页， 注®。 

⑥ 或为“队”。 

⑦ 直译是“造成 qorigh 。 ”参看弗拉基米尔索夫，《蒙古社会制 
度》，第146页：“另外，游牧领主能完全按他的意愿“封禁”他的 nu - 
tuq (嫩秃黑）中某些地方，造成“禁地” ( qoriq ) ,留作王族成员 
的墓地或领主的猎场。如其名字所指出，这些“禁地”不让百姓接近。” 

⑧ psdshah - i - jahan , 当它指大汗时我把它译作“世界皇帝。”这 
里指旭烈兀。 

⑨ 即杭爱山脉（《元秘史》枣19 4 节中的康孩 （ Qangqai ) >• 原文 
作 TY ^ AB , 我读作 QNrAY 。 同样的词形出现在后面，第 III 卷第 

页，那里，多桑用的抄本 D 本作 TN ^ AT * 多桑在两种情况下均读作 Ton - 
flgat 。 关于这些 “ Tungat 山”，白莱脱胥乃德，第 I 卷，第114页，有 
如下的注释：“这个名字有些象 Tangnu (唐古努），它是在蒙古西北 
部一条山脉的名字，与杭爱山脉平行，在它的北面和西北面。然而，看 
来这里的 Tungat 就是指杭爱山本身•” 

⑩ 《古兰经》第11章，第33节 # 上帝在跟亚当和夏娃说话。 

⑪在阿剌伯字体中 • 除了有区别的点外， giyah 和 gimah 、 sabzi 和 

siri 在形状上是相同志费尼很爱用这种“直观”的双 关语。 

⑫一种相当于六百七十五磅重的著名干量 * 见米诺尔斯基，《哈辛 • 
本 • 扎罕吉尔 • 阿黑•火欲鲁的唆玉尔迦耳》，第 948 页* 

⑬或为“他们牲畜中的雌马。” 

⑭蒙语 il 常出现 在成语 il shudan “变成 il ”， 我通常用“投诚”或 
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“表示降服”来译它。 H 的意思是“服从的”，“顺从的”、“和平的”， 
跟 bulgha “反叛的”、“打仗的”正相反。见伯希和，《蒙古和罗马教 
廷》，〔第126〕 一 〔第127页〕，田清波和柯立福，《梵蒂岗秘密档案 
所的三份蒙文文件》,第454和 492-3 页。 

⑮见前，第596页，注（152)。 

⑯回历 650 年终于 1253 年 3 月 2 日，有可能指的是这后一年的春天。 

⑰原文作 KLHA, 据 0 本读作 guzida 。 

⑱ sabuksar 。 或即“心情轻快” • ‘ 

⑲ j 253 年 5 月 2 日，实际是一个礼拜五。 

㉚ ^ WMrAR 。 拉施特作 Jumqtir ( JWMQWR , 卡特麦尔，第 97 
页）和 Jumghur ( JWMLWR , 伯劳舍，第 413 页）。他是旭烈兀的 
第 二子。在忽必烈和阿里不哥的斗争中他支持后者。他大约死于 662/ 
1263-4 年。（卡特麦尔，第 99-100 页，伯劳舍，前引书同 页。〉 

@据拉施特（卡特麦尔,第 96 页）她的名字是阔帕克哈敦 （ K 6 pek 
Khatuii ) ， 而且她是扯扯干公主和斡亦剌人脱劣勒赤之女。然而，在 
另一处，在谈斡亦剌部的一章中（赫塔吉诺夫，第 119 页〉，拉施特仅提 
到这次婚姻所生的两女：阿里不哥之妻和合剌旭烈之妻斡儿吉纳。 

亀 

㉒ 旭烈兀的长子和第一个继承人 （1265-82) 。见斯 柏勒， 前引书， 
第 67-77 页。 

㉘ Y & MT 。 他的名宇出自波斯语原 （ Jamshid ) 。 

@va dar rah - i-tabistan va zamistfin bi-tadrlj harakat mi 
tardand 0 

㉕ 见前， 第 i 册， 第 274 页，注⑦。 

⑳ “蔷薇 矿”。 

㉗ 见前，第 i 册，第218页，注 ㉞ 

㉘ 哪个兄弟？ 不是拨绰就是岁哥都 

@显然是 “宴 乐和闹饮”。 

㉚ MQDAT 。 如穆 •可•所 指出，拉施特中相应的一段(卡特麦尔，第 
148页) 很清楚地说明， 穆 罕默德必定指苫思丁 •穆罕默德 ( Shams - 
ad-Din Muhammad ) ,也里的迦儿忒朝的创建者 (1245-78) ,关于 
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此朝，见前，第〖册,第121页，注 ㉘ ，同见斯柏勒，前引书，第155-7页， 
至于 * Miqdat ， 穆.可.未能考证出这个有错讹的名字。作者们要么干脆 
不提苫思丁的父亲,.仅称他继承了他的外公鲁克那丁 • 阿不别克儿•本 
• 塔术丁 • 乌思蛮 • 马儿迦尼 ( Rtikfl - ad-Din Abfl-Bakr b , Taj - 
ad - Dln^Usman Marghfini ), 要么在别的地方，他们说这后一人实 

际就是俥的父亲。不幸的是，鲁克那丁的本名，与他的剌合卜即绰号 （ R - 
ukn - ad - Din ) 和他的父名 （ Abu - Batr ) 有别者，不见诸记载，以此即 
使他是苫思丁之父（按斯桕勒的意见，他确实是，见前引书同页），我 
们仍不能确定他的名字是否和 Miqdat 有任何相似之处* 

㉛ 甚军在十九世纪，俄国人在乌浒河沿岸还发现老虎。（弗.米 .） 关 
于既有“狮子”又有“老虎”之意的 shir < sher ) 这个词，其双重含 
义见前，第 i 册，第257页，注 ㉚ 。 

㉜ mast , 英印语的 must 。 这个词的基本意思是“醉”，因此它使 
多桑 （第 III 卷，第 140 页） 错误地说“用酒灌醉的骆驼” I 

@哥疾宁朝王 （1030-40) 。 

㉞ 见于阿不撒合勒 （ Abu - Sahl ) 赞美哥疾宁算端马思忽惕的一首 
诗，其中他描写后者怎样在一天内杀死八头狮子。（穆.可 .） 这里多半也 
指老虎。 

㉟ 苏 夫耳罕 （ Shafarqan ) 即苏布耳罕 （ Shabarqan ) ，今为北 
阿富汗斯坦的昔巴尔罕 ( Shibarkhan ) (巴里黑以西五十三哩 J 。 

(阿剌伯语 S ' d - aUa 扑 a ) 即献祭节，在祖勒希扎月10 
日举行，在这里它当在12郎年1月10日* 

㉛ 可能指北极地区 c 

㉚ 或“图像”。 

㉚ KRAY 。 

⑩后两行据 G 本的文字翻译。 . ' 

⑪秃温 （ Tm ) (今名费尔多斯）是马可波罗的 Tiinccain 的前半 
部分。见前，第 i 册，第314页，注97。 

©KWKA AYLKAY 。 A 本同 0 B 本、 D 本和 H 本作 KWKA 
AYLKA , 即 K 6 ke - Ilge , 卡特麦尔编拉 施特书 也相同 •. kdke 在 蒙语中 
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义为“青”：关于此名的后半部分，见伯希和-昂比斯，前引书，第 331- 
2页。 

@金合富花剌 （ Jin ^ al - Fuqara ) 的意思是“贫民区” • 

⑭按穆•可.的提议，读作 nasj u sibghat 0 
⑮今库强。 

@兀思禿 （ Ustft ) 是兀思秃哇 ( Ustuva ) 的另一形式，关于此地， 
见前，第 i 册，第173页，注⑩。 

@忽儿罕 （ Khurqan ) 在通往阿斯特拉巴德的道路上离必思坛（不 
思坛 （ BusUm ) ) 四里格远。见雷斯特朗治，《东哈里发的国土》， 
第 366页， （里格 （ league ) 为长度名，相当于三哩一中译者注。） 
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鲁坤丁没有从使者和额勒赤的往返中接受警告。为迎合国 
王的愿望，他仅腾空大约五座无储备和大军的城堡；并从其他 
的城堡拧开城门，堕毁城垛 （ sar-dlvar ) ①， 认为通过愚蠢的 
谎话和欺骗，用阴谋和诡计，他会扭转他的命运。“去，去他 
的断定!”② 

因此在沙班月中 [1256 年9月]从忽儿罕[出发],国王 
为进攻诸堡和摧毁鲁坤丁的居宅作他的准备；同时他传令给驻 
伊剌克和别处的军旅准备好。不花帖木儿和阔阔亦勒该率领的 
右翼这时经杩拶答而进军，台古觭儿斡兀立和怯的不花率领的 
左翼取道胡瓦耳和西模娘。宗王八剌海、秃縟儿和和伊剌克的 
军旅从阿剌模忒方向出兵，国王亲自率领那些视艰苦为乐饮、 
不辞劳累的人马征进③。 

他们出师，世界面上变得 漆黑： 

当[看見]苏合刺卜时，天神眼花缭乳 

他再先派额勒赤去表示他已把进击鲁坤丁的打算付诸实现。后 
者除了他从前的罪过外，又狡辩和倭遁，但如他稃诚心实意， 


613 
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前来迎接国王，那么国王会对他的过错致以“既往不咎”的训诫, 
把宽大和宥免的目光投向他的罪恶，并看在他请求的面上，表 
示赞同。 

当国王安天平世的御驾从俾路斯忽经过时，他们送回额勒 
赤，动手拆毁城垒和墙垣。随着额勒赤来了那个伪善的丞相和 
倒运的大臣凯库拔 （ Kai - Qubad ) ，带来形形色色的谎言和遁 
辞。他保证拆毁他们的城堡和屋舍，请求让鲁坤丁缓期一年出 
堡，并请求不要堕毁他们的老巢阿剌模忒、兰麻撤耳⑤ （ Lam - 
masar ) 、剌勒⑥ ( Lai ) 等堡。鲁坤丁会交出其他的城堡，执 
行颁发的任何命令。他已把一份照会 （ pan ^ iia ) 送交吉儿都 
怯的长官 ( muhtasham ) 和忽希思单诸堡的长官 （ mi ^ tash - 
am ) ,要他们去见国王。用这类奉承话，鲁坤丁认为他能避开 
他的恶运，并认为那个丞相用这种欺骗就可以扭转老天的不变 
意志。 

王师进抵哈施朗⑦ ( Qasrai )) 县时，在他们行军途中的沙 
底司 ( Shahdiz ) 堡被怯的不花[率领的军队]包围。他们四 
面围攻它，一两天后袭取了该堡。他们也攻占了在该地的其他 
两、三座 堡垒。 

国王现在第二次派出额勒赤，命他实现他出堡的约定。他 
再用借口把他们打发回去，希望使[战事]拖延下去，等到秋 
620雪降落。他要求得到一个保证 说:他 的城堡不受到军队的围攻， 
并且不出现战争和劫掠。他同意送出他的儿子和三百人作为一 
支签军 （ l ^ ashar ) ，平毁所有他的堡垒。 

国王答应他的请求，停留在剌夷附近的阿八撒巴德 rAb - 
basabad ) 等他践约，围攻诸堡的军队也解围。在约定的时刻， 
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鲁坤丁送来一个七、八龄的孩童，说是他的儿子，还有他的许 
多大臣。因为是一个极有辨识力和机敏的人，国王觉察出这是 
个假子，需要拿出证明来确 定他的 父亲。他洵问撒罕沙和鲁坤 
丁早先遣来的臣僚。一些良心被异端染黑的人不说真话，但国 
王敏锐地猜出事情真相。然而，他假装不知，在尊敬和仁慈地 
待遇这个孩子后，允许他回去。然后从阿八撒巴德出发，他下 
营于皮昔乞耳答剌⑧ （ PishkH - Dara ) 。 

日复一日地鲁坤丁不断要求他的兄弟、丞相和其他人回 
去，而他的部下，因为是奸邪的同伴，一直[使他离开]投诚 
的正道，把他投入迷误的荒野。假子返回到他的倒运的父亲那 
里，后者送来另一兄弟失栾沙 ( Shiran - Shah ) 和三百人去充 
当一支签军，按已定的时间，在那个该死的家伙，即他的假子 
返回后，应送他们前去。他希望这个托词会使王师返回。同时 
他不断要求送回他的兄弟和他早先派去的大臣，乞请免他本人 
出堡，迄至冬去春来，他心里不再害怕和恐惧的时候。 

国王遣回他的兄弟撒罕沙，要他增强他的诸堡，准备打仗， 
除非他在五天内亲自出见。额勒赤返回时带来老一套理由，国62】 
王发现鲁坤丁满脑子奸邪，一肚皮诡计，他决意要解决他，于 
是驻扎在鲁坤丁四周的军旅奉命各自从其捏儿格以平行的阵 
式前进。在65 4 年沙甫瓦勒月10白 [1256 年10月31日]，他 
从皮昔乞耳答剌出发，首先下令把所有那些囚于可疾云附近扎 
马剌巴德 ( Jamalabad ) 的该死家伙，鲁坤丁的臣子和士兵⑨， 
秘密地处死。从那以后，当有人被杀时，在可疾云有个谚语说 
他被“送到扎马剌巴德”。 

额勒赤现在赴各地去取得和输运供应军队的塔格耳面扮， 
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还有大童供屠宰和骑乘用韵牲口。粮草必须[在一个]从亚美 
尼亚至耶兹德，从曲儿忒地至朱里章的[范围内]输送，而属 
、于底万的牲畜不敷此用，所以下令把不管什么人的牲口，贵人 
的或贱民的，突厥人的和大食人的，都拘充兀剌黑，塔格耳就 
这样运出。 

在同月18日 [1256 年11月8日],安天的御伞在一个从北 
面和麦门底司⑩ (Maimun-Diz) 相对的山头上打开，第二天， 
国王骑马围着它走了一圈，为的是姚望和调查最宜于进攻的地 
点。现在麦门底司是一座多半如阿不勒阿剌 （Abul」Ala> 所 
描写的堡垒，他说： 

人们不能攀登它的巅峰，鸟也不能， 

那怕鹫和鹰都办 不到。 

探索者对它不抱希望， 

它的狗仅向着星星而吠⑪。 

622国王因此跟诸王、那颜和大臣商量，他们是围攻此堡呢，还是 
退师以待来年。因为时值冬季，获得给养 (^ulufa) 有困难， 
得不到饲料，他们的牲口因此瘦瘠，所 P 异密们多数主张班师。 
族人中不花帖木儿，大臣中异密赛甫十——他是最坚强的栋梁 
——，异密中怯的不花和塔亦儿，仅愿闻及围攻之事⑫。既然 
他们按照国王的本愿发表意见，他也就不愿听别的主意，并传 
令全军准备围城，作战斗的准备。当鲁坤丁发现这个时，他前 
来纳款，从山头下来。设非如此，国之诸省会因输运塔格耳、 
食物和饮料而精疲力尽。因鲁坤丁以后的历史已载于附在本章 
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中的法忒纳美，这里重述它是多余的，我们就不再谈这个题目 
了。 

阿剌模式的法忒纳美抄本 

赞美真主，主守其信约，助其奴仆，强其 军旅， 并击败异 
教，主系唯一者！愿天福与和平降诸穆圣，在他之后将无圣 
哲。 

从那个时候：当“天命攸归”⑬的坚强命令所树立的先 
例，首先把人世间诸国的权柄按顺序交给当代$算端和强大可 
汗的有力掌握中，并在每个时期，依照它的命令愿望，从冥冥 
世界中产生一个人类的首领，同时，在东方和西方，用凯歌来 
美饰这样一个首领的生命之裳，其芬芳熏香了一切生物之鼻， 
如典藉中所已载录，祭坛上所已宣告；迄至当今这个时代：当 
大地的外观已被众汗之汗、和平与安宁的福源、大地和当今的 
统帅、慈悯真主的神力所推举者蒙哥可汗的普及一切的公正和 
睿智所美化，并且宽仁厚德的光线已见于公道和正义的天际> 
这样明显的胜利没有人耳闻和目睹过。它正是“确实，吾人 
为汝贏得一次无疑之捷”⑭的前奏，因为真主（伟哉主之荣 
耀，宏哉主之恩施！ >使它通过神圣国王和公正君主旭烈兀 
的行动和果决而成为可能，并使它的症结由他的明智来解 
开一 

他有一位皇帝的气派和风度， 

他的宝刀因信仰而永远坚强—— 

旭烈兀，他的大志有如不剌黑到达昴星之巅，而他的熟虑的意 
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志如闪电触及地面。于是因全能的真 主说： “勿忘真主于汝之 
恩”⑮，托庇于他的日盛洪福的贱奴、阿塔蔑里克•本•穆罕 
默德 • 志费尼，这个穆思托非，希望把这些喜讯传遍天下远近 
的一切地方，并希望发出由正教之口达于所有正教信徒之灵魂 
的呼声： 


随同坚强的柱石，高升的星星， 
以及雄伟的建筑，真理出现了， 

而罪犯和奸邪、迷途者和反叛者, 
正伸手为恶。 


对这些将永存于世面的事件经过，他将作出简要的描写，略述 
诸两三行笔墨，使之达于从极东至遥远西利亚的伟人和贵人、 
上和下之耳（愿真主让他们听见喜讯！）：打从那只胡马，即 
征服世界的国王旭烈兀的安天御伞，把它吉祥的影子投向那些 
地区，并且当报捷的旌旗的长旒在这些国土和州邑上飘扬，这 
时他按照圣律所说：“在吾人先遣出使徒之前吾人决不施惩 
624罚”⑯，接连遣使给鲁坤丁，既抚慰又聱告他，希望通过礼仪 
和怀柔，他可以[被迫]前来，把纳款投诚作为他逃避时运变 
化的庇护。然而，每次都因他年幼无知，他送来一个不符真理 
目标和远离正义途径的回答，它显然跟它的真实含义不同，而 
且他的言和行也不一致。因此按国王的意见——它象太阳一样 
发光，并且是事物本质的明镜和智葱的精髓，决定摧毁鲁坤丁 
的诸堡，这些堡垒用角去磨擦金牛宫之角⑫，它们的纔岩 ( ka 、 
mar ) 因为高峻而手触猎户星座之 JR ( kamar ) ,而且它们跟 
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土星的宫阙比赛壮丽；并决定用在征战中象太岁⑬ ( Anaretae ) 

一般的人马（倘若太阳与他们相遇，那么他象月亮那样开始在 
夜晚运行；又倘若火星遭到他们的箭矢，那么他象金星一样乞 
和）⑲〔去摧毀这些堡垒〕；折断这些人安乐地靠着大山的脊 
背；把鲁坤丁荣盛的顶峰变作败落的深渊，得意之极变作沮丧 
之至；最后使他的老巢，即他曾无知地以为系他力量所在的麦 
门底司，成为他葬身奔命之地。 

在福神和吉运的鼓励下，在654年沙甫瓦勒月中[1烈6年 
11月]，他坶额勒赤派给异密们和那颜们，他们在不远地方围守 
诸堡，若带束蜂臏，同时他命令各自从他的驻地出兵。速浑察® 

那颜 (Suqunchaq Noyan ) 和塔 木花 ㉛ ( Tamgha ) ,以及一 625 

支告别了睡眠和休息、以闪闪刀剑为餐的突厥军队，他遣作先 
锋进行侦察。在他们之后，智勇双全的君王本人、真主护佑的 
众王之王，率领一支阵势严整，其人数多得来连果格和马果格 
都会被它军旅的浪潮摧毁的军队，向前推进。两翼都是好战的 
青年，他们在黑夜用枪的刺杀把西马克 ㉓ ( Simak ) 变成海中 
的鱼食，并把巨蟹宫变成天空狮子座之鱼—— 

当他们跟合纳 ( al - Qana ) r - 起 
从死亡的旋涡中浮现时， 

他们说：“回到它的深处去吧”。® 


——射手们，他们的每支箭都把人马宫变作金星的丧身地，把 
雕鞍和剌黑昔上的男儿变作“尸架上之女”。 ® 中军他则用饱 
尝人生苦乐和有经验的人马充任，这些人，他们把战斗之曰当 
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成是新婚之夜，把闪光锋刃当作是白晳妇女的面颊，并且视枪 
矛的刺戳为美女的亲吻⑳。 

他们以风的速度经塔里寒出师 ㉗ ，汹涌若洪水，登高若火 
焰；同时他们的马蹄把尘土踢进天神的 眼中。 就在出师的那 
天，他们中途遇到一头山羊。一些渴求功名的年轻武士，立即 
用他们的箭矢把它填满。国王认为这是一个预兆，并知道，冲 
626 撞的山羊是灾难熔炉中的一份祭品，而且哈散萨巴 （ Hasan * 
i-Sabbah) 的信仰将无后继 ㉘ 。 

那天，王师在塔里寒县扎营，同財他命令起儿漫和耶兹德 
的军队围攻当地诸堡，诸如阿努奈辛 （ Aluh - Nishin ) 、曼殊 
利亚及其他儿个；他还用他们主力@ ( mu ’ avval ) 的蒙古军去 
助那些士兵一臂 之力。 

次日，当面容明亮的朝阳从地平线的领中探出头时，他们 
击响出师鼓，经哈咱儿歼 ㉚ (Hazar-Cham) [前进]，此地如 
情妇的卷发那样盘绕，甚而窄若西拉特-亦-乞牙马特 ㉛ （ Sir # 
at - i - qiyamat ) ,暗如到 地狱的道路。没有落足之地，人们怎 
能前行？羚羊尚不能轻易地 立足,人 又能怎样办？走在平坦部 
分不是一件轻易的事；在崎岖部分上人们除遭难外又能 怎样？ 
[仍然]国王渡越过去，宁择 艰险， 不择坦途。因此命运之口 
唱出这支歌： 

听你自己的话吧，因为自我是一个世界的灵魂， 

束 縛在归你所有的那个珍贵灵魂中。 

第二天，士兵和军旅抵达该堡之下，在中午时 
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那把御伞 比起它来天空要低一头， 

[它]是一 片遮住太阳的云彩- 

在与该堡 ㉜ 相对的一个山头上打开。 

从右面的兀思通答儿方向，沿着曲如奸邪心肠、四周峰峦 
环绕、峡谷密布的陡峭道路，来了不花帖木儿和阔阔亦勒该以 
及如火如荼的师旅。从左面的阿剌模忒，来了宗王八剌海和秃 W 7 
解儿，率领着一支为复仇而呐喊的大军。在他们后面，来了怯 
的不花和一支象铁山一样的军队。河谷和山峦起伏着大队的入 
马。曾经那样高昂着头而且有着如此坚实内脏的山峰，现在驼 
马的铁蹄下被践踏得颈骨折断。那些骆驼吼叫的骚嚷，号角和 
金鼓的鸣声，震聋了世界之耳，而马嘶枪闪又闭塞了敌人的 
心⑭目。“因为真主的命令是注定的天意 。”㉟ 

如此在一天内，那么多的劲旅就会合一起，围着所说的异 
端邪教的城堡和市镇，形成一个其恩福庇护大小人物的捏儿 
格。现在该堡的历史有如下述。当那些人在他们权势的顶峰 
时，他的 ㉘ 父亲阿老丁，按照〔法老的话 I 〕“‘哈蛮 ( Haman ) 

啊，为我修筑一座我可以抵达大路，那天空大路的楼阁’”，®曾 
命令他的官吏和大臣踏勘了十二年那些山的顶峰和高处，最后 
他们选中了那座向开帕拉 ( Capella ) 星吐露秘密的巍峨山头》 

而在它的绝顶，其上 （ dahan ) ㉘ 有一股泉水，其旁有另三股， 
他们开始构筑麦门底司堡，用灰泥和沙砾 (? sang ^. i - rikhta ) 

建造壁垒。他们从一帕列散远的地方引来一条如朱亦-伊-阿儿 - 
吉思@的溪流，并使水流入堡内。因为严寒，从初秋到仲春， 

野兽不可能在那个地方找到巢穴或者居住。因这个缘故，既然 （528 
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群山交错，连鹰隼都从隘道退缩，而山脚下禽兽绕道而行，鲁 
坤丁遂以为对人类说，要进入堡内和围攻它都是不可能的。那 
么，因它的高峻，那座崇高的山头本身就适用于〔阿里的〕话： 

“洪水自我往下奔流，飞鸟高不及我”。 

现在堡内的人发现，^支多如蚂蚁的人马象蛇一样把它围 
• 了七个圈，并且迅速地设法在坚硬的岩石上驻扎。如在般扎⑩ 
( panja ) 舞中，他们行行相连，手挽着手。在白天的时间，尽 
目力所及，麦门底司的人仅看见人马和旌旗，而在夜里，因为 
营火遍野，他们以为大地是布满星星的天空，[并且]是刀兵 
的世界，其中心和边际都看不分明。因过度忧虑，在城楼和城 
池上他们宴饮时都心里悲伤“彼等将曰：‘此即仁慈真主所 
许给者；而使徒说出真情 ’”。㉛ i 

然而，精明的国王,尽管深信他的兵力和力量，仍想不劳 
他的马，用妙计把他们一网打尽。他因此差一名额勒赤给鲁 
坤丁,宣布御驾的到来；同时他仍然企图争取他和他的百姓， 
说是迄至今日，一群奸小 （ nasnas )© 的谗言已使鲁坤丁的远大 
前程在他前面暗淡下来，因他年幼无知，理智之目尚未从昏睡 
中清醒过来。然而，倘若在他的蚁民，尽管他们鼠目寸光，遭 
到揉躏前——#谨畏所罗门及其军队毁灭汝”——他如按照时 
势的要求，把“进入汝宅” @的话换成“走出汝居”这句话， 
629并把哈散萨巴的诫谕“守护汝之诸堡！”变成“使汝离开该 
地 I ”走出城堡，.不要因一群坏蛋的阴谋和他们的无聊谎言而 
• 惹危险、而是在上苍的指点下迅速从灾难的漩涡抵达获救的彼 
岸，那么饶恕他及其百姓的诺言仍如以往一样有效 I 甚至不止 
f 此。国王的宏量辑望在所有情况下都得到宽恕和恩赦的快 
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乐。 

他⑭从堡内送出一个回 答说： “如俗话说，豺狼不在它的 
洞里，他⑭不能做导致他们灭亡的事情，直到他得到信息为 
止”⑬，这即 是说： “鲁坤丁不在，没有他的许可和同意，我 
们不能出来”。 

额勒赤返回，第二天，当曙光之乳从夜的胸脯喷射，宇宙 
因声若霹雳的男儿和勇士的呐喊而骚动 ㉚ ，这时国王从左侧的 
道路登上绝顶，在眺望了所有进出的可能性并踏勘了不同的通 
道后，取别道返回他的驻地。在下一天，当天空中扎木失的的 
先锋从天边的鞘中拔出他们闪光的刀剑，击退夜神的黑衣军旅 
时，[蒙古军]随着他们的晨饮，弹响战争的竖琴，并且一心 
要摧毁敌人的防御，他们准备用射石机和石头作战。他们为这 
些射石机砍伐和修剪那些人多年来栽培、浇灌，而不知它们将 
作何用场或将结什么果实的树木。 


我每天教他射箭，但当他射得准时， 

他将射我⑰。 

在这些日子里，他们在每一阿马只@ ( amaj ) 置一队力士把沉630 
重的射石机架和脚柱送上山头。 

次日，当夜盖从大地熔炉上揭开，饼一样的太阳圆盘从黑 
暗 的腹中吐出， 这时 国王命令他的侍卫爬上绝峰之巅，在那里 
扎下御营。 


我们登上大乌山⑩ （ Daushan ) ， 
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跟随一个比山更坚强、在枪矛交刺时更坚定的人， 

率领一支起伏着骑士的军队， 

乃至你把陆地当成是 T 兵的海洋 ® 。 

同时候，该堡的守军，在夜里备战并把他们倚天的城楼交 
给同伙的匪徒后，开始交战；他们竖起射石机的架子，在沙甫 
瓦勒月中 [1256 年11月]发射一排猛烈的石头。 

你们束紧绳索，男敢地 射击： 

如果最后不失误，那该多好。 

在这一边，年轻的士兵也用矛子般的箭矢劈开发丝，同时他们 
自己在矢石面前不退缩。箭矢，这是死神发出的致命之矛，飞向 
那些歹徒，象雹子穿过筛状云层那样飞行。 

箭矢透过 f 衣，有如晨风吹过花瓣 o 

当太阳收回他前面的影盾时，他们停止战斗，但在第四 

§ 

天，这是他们的生死关头，也是真理的证据得到明确之时，当 
天刚破晓时，呼啸和呐喊四起，在两边，他们都涉足于战之 
831途。弓弩从城楼上射出飞矢,同时，在无策可施时，.契丹匠人 
制造的、射程为二千五百步的一种迦曼-亦-格甫 ㉛ （ kaman - 
i - gav ) 就被用来射击那些蠢货:,在妖魔般的异教徒中，很多士兵 
为那些疾若流星的箭杆 録伤。 从城堡上，石头也象树叶一样倾 
落，但无一 '人 因此受伤。 
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那天尝到蒙古人的军威后，他 fn 停止战斗，城堡的守军在 
激战后叩打和平之门。然后鲁坤丁差一名使者致以如下内容 
的使信：“因为我不知道陛下到来，所以我迄今避而不出。军 
队现将停止战斗，今天或明天我愿出堡。”那个无聊的胡言乱 
语者，用这种诡计往火上浇水，以此那一天他们从战斗中收 
兵。下一天，他派出另一名使者，要求得到一份赐予他赦书的 
札儿里黑。依从他们的请求，这些喜讯的传报者 ® 宣写了一道 
札儿里黑，其文字连同其他不宜收在这里的事情，已载入《志 
费尼的世界征服者史》中®。这道札儿里黑送给了他们，并当 
众宣读。那些不乏理智、珍视他们财产和他们生命的人，欢欣 
鼓舞。于是当那天结束，白昼转为黑夜时，他们约定他在第二 
天出堡。当黎明从黑夜中诞生，鲁坤丁准备下山时，一些更狂 
热的菲达额极力反对，不让他下来。他们甚至密谋除掉那些鼓 
励他作出上述决定的人。鲁坤丁再派人送来如下的使信：“在 
我本人赶来晋见前，我曾准备了〔希你嘉纳〕的礼物，但我的多 632 
数同伙生了气，共谋在这个计划实现前把我害死 e 因这个缘 

故，我的打算受到挫折。”、 

这番话上达伊儿汗 ® ( Il - Khan ) 圣听时，他丝毫没有露 
出他内心不快的迹象 ㉘ 。他说，鲁坤丁最好保卫他自己的人 
身；同时打发走那个使者。 

使者们往返期间，竖立射石机的地参已选择好，部件@已 
轻易地装配起来。次日 


当太阳揭开黑色面纱，从它后面出來时®* 
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下达了这样的 命令： 在该堡四周，每人都应攻击他前面的〔敌 
人〕，同时每个人,不管他是谁，都应前进，跟他的敌人们交 
锋。从该堡的四面八方，一帕列散或更远的地方，呐喊声和回 
声交织一起，因自上扔下的擂石的滚动，山岳的四肢和躯干发 
出一阵震颤。岩石的互撞使中间的平地 ® 及其坚石核心变成不 
过是齑粉；频繁的攻击又使九天的系梁 ® 破裂。 

至于竖立的射石机，就好象它们的支架是用百年老松制成 
(而它们的果实,‘ “有如魔鬼之头” ㉚ )； 随着它们射出的第一 
发石头，敌人的射石机被粉碎，很多人在它下面丧命。石弩射 
633出的方镞箭使他们十分害怕，以此他们万分慌乱，在石头角落 
的每个人都把面纱 ® 当作盾牌，而站在城楼上的一些人恐怖地 
象老鼠一样爬进洞子，或者象蝴蜴逃进岩石的罅隙。有的受伤， 
有的丢命，那一整天，他们仅仅无力地挣扎，不过象女人那样 
动作。当老天摘掉太阳的帽子，地球把夜幔 从土壤 升高到昴星， 
这时他们撤出战斗。 

在下一天，当光明之王从东方的领中伸出它的头时，王师 
中的剽悍武士再战斗，动手进行这场圣战，并坚定地背靠抵抗 
的大山。 

鲁坤丁现在发现，他除悔恨外要一无所获。他曾企图用 
“也许”、“可能”来争取时间，用不能接受的措口遣回使 
者，并且仍然用同样的手段行缓兵计，指望冬季的棉花匠人可 
以把王师变成棉花。但现在他看到，盼望冬季落雪是一个幻 
想。靠全能真主的慈恩，国王日盛洪福之荫，无一天显出阴沆 
的脸色，云师的屏幕没有遮住太阳；整个答亦®月，“昨天” 
冷过“今天”；而“明天”又好过“今夭”，在那么多的敌人 
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抵达前初秋降落的雪，丝毫没有冻结；但是百岁老人回忆不 
起，从太阳进入天平宫第一度时，因为严寒、霜降和大量的 
雪， 曾有可能迸出那些地区。在这些情况下，鲁坤丁除了投诚 
和乞降，托庇于国王慈恩的护翼外，别无出路；在万分恐惧中634 
他求助⑭于乞哀告免。 

倘若你的暴怒把它的先锋引进大海， 

那么珍姝变成贝壳喉中的一粒石塯子。 

他差出一名使者，请求赦免他过去的罪恶。因此，国王宽 
仁和大度地用权力之笔在他和他百姓的罪行录上写下诗句： 

“天恩免罪” ㊣ 。 

鲁坤丁首先送出他的儿子及他的大部分名绅和官吏。第二 
天，在得到许给的照顾后，他亲自下山。这个吉祥的日子是沙甫 
瓦勒月最后一天〔1256年11月19日〕，山民兴盛的结束，更是光 
荣天主的第一个喜讯。 

鲁坤丁从那个高峰和山头下来，在那里他认为他满有资格 
说： ^ 


在这座扎勒纳巴德痧 ( Jalnabad ) 山上, 
我可说是象天子在他的宝座上， 

或波鲁斯 ㉛ ( Porus ) 在他的王位上 


其样子惶恐和茫然，东摔西倒地走着，“象个在沙漠中被魔鬼 
蛊惑的手足失措者”同时向着那熟悉的旧居和著名的宫室， 
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他万分伤痛地表示告别，这次告辞致使再见成为不可想象，违 
背了无穷时光的天命，城堡再多，壁垒再坚，有何用场？而当 
635王朝崩溃时，谋算和坚强意志焉能帮助它们？天命的一个表示 
就打消了人类策划的千万个阴谋，命运半点头就使人类施展的 
亿万诡计化为乌有。 


命运跟人类玩着棍子和球的游戏， 

或者玩着风吹（你知道吧！）一把粟的游戏。 

合运是一个猎人，而人不过是一只云雀⑩。 

接着在跟他的家人、部属下山后，鲁坤丁荣幸地在亲吻世界国 
王的朝见殿门时求得庇护，同时，以羞愧交集的态度，承认他 
在前些日子和前几个月内曾犯下的罪过。既然国王把贤王宽厚 
之恩和圣皇仁爱之德全都结合在他的人格中，他就使鲁坤丁的 
凄凉和凶兆之感变作平静和偷快的情绪，并把喜讯通报给他的 
灵魂： 已死的他和他的家人再获新生。 

第二天，鲁坤丁把他的兄弟、子女、家人、奴仆及堡内的 
人带到平原上，每个士兵带着他的财物和东西出堡。这时蒙古 
军开进去，开始拆毁建筑物，用毁灭之帚把那里的尘土扫 
清札 

一些更狂热的、为邪说异端的目的而献身的菲达额，再次 
跳出来，而且一心寻死，象蚂蚁一样张开他们的双翼，飞到那 
座坚固宫殿的圆顶上，那是该国君王、更是那些灵魂和肉体上 
都倒霉者的所在。（“若真主不愿蚂蚁好，他不会让翅膀长在它 
身上”。）@同时他们在这里拿起武器进行战斗。在胜利之师这 
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方面，射石机瞄准了那些愚顽的和心术不正的弇教徒，于是猛 
烈地发出一排飞快的矢石，象咀咒倾落在艾必利思上。 636 

他们这样抵抗了三天三夜，但在第四天，军队中的英勇壮 
士和蛇一样的武士，爬上了那个巍峨和雄壮的宫顶，彻底消灭 
了那些毒蛇般的异端，把那些歹人的肢体砍成 碎片。 

且不说在麦门底司府库中的储存，鲁坤丁别无有点价值的 
东西作为献给国王的贡礼 （ tikishmishi ) 因为在军旅往返 
期间，所有他的财物已经分散。 ® 〔国王〕把它全部作犒赏分下 
去，把它赠给大臣和国家的士兵。 

同时他把他的使者及官吏，随同伊儿汗的额勒赤，派到那 
个山谷中 （ rQd - khana ) 的其他堡垒，下命把它们堕毁。然后 
国王凯旋同师。 

•一名额勒赤往见阿剌模忒的统帅，要他也照办，跟他的主 
子一道纳款臣服。他踌躇不立即下山，于是八剌海玉子及一支 
大军被派去攻打该堡。八剌海率领他的军队抵阿剌模忒山麓， 

把它四面包围。瞥见事态后果和天命变化的守军，遣一名使者 
乞降，请求恩赦。鲁坤丁替他们调停，国王高兴地赦免他们的 
•过失。于是在该年祖勒合答月末 C 1256 年12月初〕，所有在那个 
罪恶⑮温床和魔鬼巢穴中的人，带着他们的财物下山。三天 
后，军队爬上该堡，房掠那些人不能带走的不管什么东西。他 
们迅速地放火焚烧各种建筑物，并用毁灭之帚将其尘土随风扫637 
除，把它们夷为平地。 ' 

. 有两个日子不允许防备死 t 
一个是注定要死的日子， 
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另一个是注定不死的日子。 

在你注定要死的那天，挣扎白费力， 

在你注定不死的那天，怕它是无益的。 

在他们注定灭亡的晚上，〔真 主说： 〕“吾人倾复那些城 
镇” ㉘ 的天命，对那些人说变得明若白昼。但当时候尚不成熟 
时，在哈散萨巴统治时期，同一座守军和物资当时都不足的阿 
剌模忒堡，曾在十一年的吋期中，几次遭到阿勒卜 • 阿儿思兰 
(Alp Arslan ) 之子灭里沙 （ Malilc - Shah ) 的儿子穆罕默德 

的围攻（这可从史书中读到），但雜没有效果。 

现在智者看来，清楚和确定的是 * 有始必有终，有圆就有 
缺，时候一到，没有能够阻止它的力量。真主的使徒（主賜福 
给他，賜他和平〖）说：“不破就不立，这是真主的权利。” 

在这个礼拜，忽希思坦诸堡的长官 （ nu ^ tasham ) 苫思 
丁 ( Shams - ad ^ Din ) 到来并请求一道札儿里黑。接着，他和 
鲁坤丁的官吏出发，为的是，从吉儿都怯开始，他们可以堕毁 
仍留在忽希思坦境内的所有堡垒，为数超过五十,这普堡垒伸 
手触着天体并攻击星星 〆 同时在堕毁它们中把他们理想之酒化 
为泡影 0 

长官们 ( kutvalan ) 从低廉@ ( Dailaman 〉 、阿昔客瓦 
儿® ( Ashkavar ), 塔鲁母和哈耳卡木 ® ( Kharkam ) 到来。 

638他们被收录为国王的忠实奴1卜，在璋受札儿里黑后平毁他们的 
城堡。 

那年祖勒希扎月1日〔1256年12月21日〕，国王（愿他象光 
辉太阳一样永存！）向斡耳朵回师。所有收集的战利品，他分 
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赐给大小人物，突厥和大食士兵。鲁坤丁和所有他的亲族，男 
的女的，他送往他指定为他们驻地的可疾云。这时候，国王本 
人，凯歌告捷（愿他万寿无疆！）在上述之月最后一天〔 1257 
年1月中〕抵达斡耳朵，同时，象太阳一样，进入巍峨的宫 
室。 


一位 国王，，请王的太阳， 

从狩猎中凯旋和威武地进入他的天宮。 

谁曾眼见，一挥手整个世界就得到安宁？哪个智者之耳曾 
听说，随着一次行动，命运这头劣马“象高傲的路轮那样”， 

在缰绳下殒折？因这次与开伯尔 ㉚ 的征服相媲美的胜利，- 

明眼人不要求说明，目击无需耳_ 真主秘旨哕真相随成吉 

思汗的兴起而变得 清楚， 君权帝位转给世界皇帝_哥可汗所产 
生的恩惠也显然易见。因这次著名之捷，幵启世界诸国的钥匙 
被置于〔蒙古人〕强大掌握中以备使用，残余天下的郡邑，它们 
因命运的作弄仍然徘徊歧略，其门闩现已拔除。好人称它是诸 
捷之关键，恶人称它是晨饮的明灯®。和风随这些喜报开始吹 
动，天空的鸟儿开始飞翔。圣哲向先知的灵魂道贺，生者向死 

者致敢。 

一个天堂之门为之开放、 ， 

大地为之披上新彩衣的胜利 

出现在这盛衰世界上的这次胜利，是怎样的良药？显现于 
这哀伤深谷中的这次胜利，是怎样的喜庆和欢乐？ 


639 
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我所看见的，是在清酲时或在睡梦中，主啊 

在阿剌模忒的鲁德八儿 ㉞ ( Rudbar ) ,那个异端的发源 
地，哈散萨巴的奸徒和艾八哈 ㉖ ( Ibaha ) 巫术的罪恶信奉者 
的老巢，没有留下一块彼此相依的基石。而在那新教 ㉚ （ bid - 
f at ) 的繁荣驻地，幽冥中的神匠用残暴之笔在每所〔住宅的〕门 
廊上写下诗句：“这些，他们的屋舍，是一片废墟。” ㉛ 在那 
些恶人的国土市场上，命运这个穆真发出吼声：“滚那些奸民 
的、蛋！” ㉚ 他们的倒霉的妇孺 （baram u harim ) ,象他们空 
虚的宗教，给彻底毁掉。那些疯狂的，口是心非的伪教徒，他 
们看来是没有杂质的纯金，结果证明是破锎烂铁。 

今天，感谢普照世界的国王的洪福，如果一个剌客 ( kard - 
zan ) 仍在角落里闲荡，那他干着一个妇人的行业；凡有答亦® 
( da 4) 处就有一个死刑的宣判者；每个拉非克 ® ( rafiq ) 都 
变成了奴隶。亦思马因派的传教士沦为伊斯兰武士的牺牲品。 

640他们的莫剌纳，对于他，他们曾致以如下之辞：“主啊，吾人 
之保护者 ( maulana )；®, ——闭他们的鸟嘴！ ■(而 “异 
端无保护者 ®”）， 现已变为杂种贱奴。他们的聪明的伊杩木， 
即他们在这世界上的主子，关于他，他们相信“每天都有某件 
新工作要他干” 有如禽兽落入天网。他们的长官 ( muht . 

asham ) 丧失权力，他们的侯王 ( kiya ) 失掉尊荣。他们当中 
最伟大的人物变得贱若刍狗〗砦子的统领都被认为宜上绞架， 
域堡的守令都丢了脑袋和权杖》0他扪在人类中象犹太人一样 
不值钱，又象大路之同于尘土。全能的真主说：“在他们身上 
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有下贱和贫窭的烙印”®，“这些人，诅咒等待着他们” ㉚ 。 

希腊和富浪的国王们现在高枕无忧，他们因害怕这些恶徒 
而变色，并向他们纳贡，不以那种屈辱为耻。世上的所有居 
民，特别是正教的居民，从他们的奸计和邪说中得到解救。确 
实，整个人类，高和低，贵和贱，同享此乐。和这些史实相 
比，答思坦 （ Dastan 〉 之子鲁思坦的历史仅为一旧闻。所有观 
念的感知因这个明显的胜利而获得，照亮环宇的白昼之光因此 
波美饰。“于是那不虔诚之民悉被剪除。一切赞美归于真主， 
方物之主！ 


① 原文作 sar-divar paidar， 读作 B 本中的订正 （va sar-chva- 
rha bi-y-andakht) 0 参看下面，第 714 页，及注⑦。 

② 《古兰经》，第 xxiii 章，第 38 节。 

③ 即率领主力军走在中路。（穆.可 .） 

④ 发勒斯编《沙赫纳美》，第 492 页，第 966 行，以 hava “空气”, 
代替 jahan “世界”。 

⑤ 关于兰麻撤耳，见后，第679页，注⑩。 

⑧ Lai 。 G 本作 AUn 。 在拉施特相应的段落中没有提到 此堡。 

(卡特麦尔，第198页）。 

⑦ 哈施朗 （ Qa ? rsn ) 是剌夷附近的一个县。见雷斯特朗治，前引 
书， 第 216页，雷斯特朗治译韩达剌，第59页。 

⑧ 我采用中的订正，不用原文的 BYSKLH DZ (?PishkU 
la - Diz ) 。关于在塔里寒西南和可疾云以东的皮昔乞耳答剌（普昔乞耳. 
答刺 （ Ptishkil - Dara ) 县， 见穆•可•，第 III 卷，第428_9页。 

⑨ 多半是跟失栾沙一同送去的三百人 * ' 

⑩ 关于麦门底司堡，见后，第 6 Z 7 页。 

⑪•亊实上这些诗句不是出自某个阿+勒河剌,而是出自倭马亚诗 



758 《世界征服者史》下册 


人凯布•本•马丹•阿失合里 （ Ka’b b . Ma’dan al - Ashqari ) 。 
诗句描写耶兹德•本•穆哈剌卜 (Yazid b . Muhallab ) 在 84/703-4 
年之攻陷八吉思的尼咱克 （ Nizak ) 堡。（穆.可 .） 

⑫直译是“把他们的发言限于一次围攻。” 

⑬《古兰经》，第 U 章，第111节。 

⑭《古兰经》，第 xWiii 章，第 I 节。 

⑬同上，第 v 章，第14节。 

⑯同上，第 xvii 章，第16节， 

⑫ I 星或金牛星座的 v 星。。 

⑬ akhtaran - i - qati ' o 见前，第362页，注①。 

⑲塔纳苏卜的一个好例子。土星的提及是为了引入其余的六颗行 
星。其中仅太阳、月亮/火星和金星出现在译文中，而 tir ( “箭”）是 
水星 ， mushtarl ( “乞和”）是木星。 

x 

⑳ SQNJQ 。 速浑察 （》 uqunchaq 、 Sugliunchaq 或 Sunchaq ) ， 未 
来的美索不达米亚和法儿思的长官，属于速勒都思族。他是锁儿罕失剌的 
曾孙，锁儿罕失罕在成吉思汗被泰亦赤兀惕俘囚时帮助过他。见穆.可 
第 III 卷，第 3G3-4 页。木华黎 （ Muqali) 的一个孙子也叫这个名宇。见 
伯希和-昂比斯，《亲征录》，第 3 H 页。 

@ TMLA。 或作 Tamagha。 

@ 据0本读作 mauj - i - fauj 。 

© 不是 aVirginis (角宿第一星）就是 a Bootis (大角星)。 

㉔ 阿模尔•合纳 ('Amr al - Qana ) ,引用在《哈马沙》中的一 
个哈里哲特 （ KhaHjite ) 诗人。（穆，可 .） 

㉕ 也就是象 banat - an - na 、 h , 熊星座一样四散。比较我们的 
Benetnasch (大熊星遂第办星 (fUrsae Majoris ) ) 9 在这节中，塔 
纳苏卜涉及黄道带的及其他的羞座。 

>■ : 

⑳参看前面，第 i 册，第82页，本节可作为它的一个典例。 

㉗ 据0本读作 ravan shudand , * 

⑳原文中有双关语 klsh “ 信仰”或“箭袋”， qurbau “信徒” 
或“弓盒” • 
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@为了跟 mughiil ( moghol ) “蒙古人”形状相似而引用* 

㉚ 哈咱儿歼 （Hazar Cham ) 是厄尔布尔士 ilj 中的一个著名山 
n , 约在德黑兰西北八十到九十哩，位于西为塔里寒、东为卡腊尔答昔 
特 （ Kalar - Dasht ) 和库朱尔 （ Kujur) 、北为图纳卡奔 （ Tunaka- 
bun) 的地区中。 （穆 •可 .） 

㉛ 从这尘世到天堂之桥，比头发更细，比刀锋更尖 • 

㉜ 即麦门赛司。 

㉝ 即在杩椤答而的鲁思坦答儿。见前，第385页，注 
㉞ 即他们变得来 kttr-dil “昧心的”、“无知觉的？，这里多半 
指“惊恐的” o 

㉟ 《古兰经》，第 uxii 章，第38节。 

® 即鲁坤丁 <» 

® 《古兰经》第4章，第 38-9 节。 

㉝ 直译是“嘴”。也许指它的漏斗形状7 
㉚ 见前，第【册，第121页，注⑮。 

© 一种舞蹈。 ' 

® 《古兰经》，第 xxxvi 章，第52页> (略有_节 9 > 

@见前，第529页，注⑪。 

⑬“直到他彳 h 抵达妈蚁之谷。一只蚂蚁说：‘ 汝等鹄 蚁軻，进入 
汝之居宅，以免所罗门及其军队毁灭汝等而不知道 • （《古兰经》> 
第 xivii 章，第18节《〉 

⑭显为该堡的守将。 

@指豺狼，即鲁坤丁的消息。 

@ 据0本读作 mardan u shiVaa - i - ra ’ d - avAz 。 

. @分别认为是曼•本 • 奥思 （ Ma*n b . Aus ) 、灭里•本•法 
合木 * 两兹底 （Malik b . Fahm al - Asidi ) 和阿乞尔•本.乌剌法 

《 •Aqilb. ， U 】 lafa > 所撰。(穆•可 •) 引用在 《古 里斯坦关于角 1 力 
士及其学生的故事中。见阿伯利，《国玉和乞丐》， 第 62-3 页。 

⑬一帕列散的二十四分之一，即约一哩的六分之一 • 

© 根据马尼尼对乌特比的注释，大乌山即杜山 （ Dflshan ) ，是 
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一座山的名字。在《雅特马答儿》中，这个名字以 Jaushaii 即 JGshan 的 
形式出现。（穆.可 .） 

㉚ 阿不菲剌思•韩达尼，引用在《雅特马答儿》中。（穆，可 .:） 
® kaman - i - gav , 译义是“牛弩。”显为一种弩炮，即一种不象 
射石机那样发射石头，而是发射标枪的弓弩。见俄曼，《中世纪战争艺 
术史》，第 I 卷，第137-3页. 

㉜ 原文作 giriftand ， 按穆.可.的意见读作 kaftand 。 

® 即志费尼本人，他必定参加了和谈。 

㉞ 见前，第 i 册，第10页，注⑲， 

@ AYLXAN 。 仅见于 A 本。有趣的是这是首次提到旭烈兀作为 
波斯的蒙古统治者所拥有的称号。关于 il - khari 或 il-qan “附属的汗” 
这个称号，见田清波和柯立福，《梵蒂岗秘密档案所的三份蒙文文件》， 
第454页。另一形式, El - Khan ， 由拜占庭的 ’ EXxa ’ viis 和瓦尔丹的 Elg - 
han (第149页〉所表示。 

㉚ 据 B 本， D 本和 E 本读作 jahir iia - siiud . 

© jarr - i - alat ft 意思不十分清楚。 

@发勒斯编《沙赫纳美》，第472页，第627行。 

® 我把? agarat 看成是由“乎原”所错误构成的蕙数 • 

㉚ Jaib , 它也义为“正弦” • 

㉛ 《古兰经》，第 xxxvii 章，第8节。 

@意即他们利用那里有的这类不适当的隐蔽物* 

#为了跟 di “昨天 ”成双关语而引用。实际上答亦的太阳月要稍 

晚些-12月22日到1月21日。 ‘ . 

㉞ 读作 dUd , 这是穆.可、所提出，而0本实作此词。 

.® . 《古兰经》，第 XY 章，第85节。 

% 扎勒纳巴德 ( Jalnfibftd ) —拼法不明确——是在本诗作者退 
休的山麓的一个村子。它是马鲁地区中一个更大的村子库班 （ Kaban ) 
<? Guban ) 的属村。见穆，可,，第 I 卷,第235页,及注③ * 

@ 原文作 Bar , 即 Par , 奧菲的文字（穆•可 •， 第 i 卷，第236 页） 
作 Far 。 这自然指的是亚历山 大大帝 的印度敌手。 


世界国王旭烈兀进兵攻取异端的诸堡 


761 


㉚ 这诗的一行已经引用。见前，第 1 册，第 I 9 页和注 
㉚ 《古兰 经》，第 vi 章，第70节 6 
⑩这些诗句已经引用。见前，第 1 册，第106页和注 ㉙ 。 

⑪ 据 C 本加上 fana 。 

@据认为作者是著名书记阿不答哈迷德•本•雅合叶 <<Abd a1- 
-Hamid b . Yahya ), 见于他写给阿不穆斯林 （ Abu - Muslim ) 的 

-封谈倭马亚朝哈里发末换二世 （Marwan II )的信。（穆•可 •） 

® 见前，第579页，注®。 

@ pa - yi-tafriqa uft&da bad 0 

⑮ bid ， at , 严格的意思是“（该反对的）新教”，“异端”。参 
看路易士，《对伊斯兰教史中异教的意义的几点意见》，第52_ 3 页。这 
里它主要被用作一个蔑视之辞， 虽然 bid ’ at 本来特指尼咱儿 （ Nizar > 
的亦思马因教改革、哈散萨巴的“新布道。”见后，第 6 n 、 674页，.同见 
伊凡诺夫,《卡罈美皮尔》，第 xxviii 页和注①。 

⑱《古兰经》，第章，第84节。 

@ 低廉 （ Dailam 、 Dailamftn) ,低廉人的家乡，西波斯的布 
叶朝 (932-1055) , 位于今东基兰和西构梭答而的地区中》见米诺尔斯 
基， 《霍 杜德》，第 385 页和 387-8 页 0 ' 

® 在东基兰的拉希姜 （ Lahi 〗 an ) 县。 

@拉比诺，《杩拶答而和阿斯特拉巴德》，第 124 页，提到在哈扎 
尔贾里卜 ( Hazar - Jarib ) 的一个叫哈耳卡木 （ Kharkarm ) ‘的转子。 
⑳在默底那东北，被穆罕默德在第七个逃亡年头所征服的一个犹 

太定居点。 

㉛ 即每人按他的看法来解释这次胜利；但这句话可能是一个谚 

语 ，而“它”指 太阳。 （弗 •米 •） 

㉝ 见前，第589页和注（127)。 

@ 见前，第 i 册，第10 4 页和注 ㉒ 。 

㉔ 鲁德八儿 （ Rfidbar ) 在这个时期指的是其东部形成今阿剌模 
忒县、西部形成鲁德八儿县的整个地区（也叫做可疾云的鲁德八儿，以 
把它跟基兰的鲁德八儿区别开来）。见穆•可•，第 HI 卷，第387页和390 
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页。 

㉟ ibaga , 即“以非法为合法”，“自由主义”——对亦思马因 
人的一般攻击。 

㉚ 见前，第636页，注⑮。 

@ 《古兰经》，第 xxvii 章，第53 节。 

㉝ 同上，第 xxiii 章，第43节。 

㉚ da ‘ i ， 即亦思马因的传道师或传教士。 

® “看来没有理由认为菲达额……在尼咱儿的体系中形成一个低 
于拉非克即同志——如大部分尼咱儿党徒所称呼他们自己者——的基 
层 …… ”（荷治松， 《阿 杀辛教派》，第82页。） 

® maulana “吾人之主”，是亦思马因称呼伊玛木的普通方式 • 
前致以成语“真主啊”，看来是志费尼这方面的恶意增罈，虽然“崇高 
的伊杩木和不可名状的真主，其混淆的程度超过二者名称的表面相同所 
能允许（达到这种程度；真主有一个名字，这名字就是伊杩木的)•”见荷 
治松，前引书，第290页。 

@ 《古兰经》，第 dvii 章，第12节， 

® 同上，第 W 章，第29节。 . 

㉞ 大概是他的职位标记。 

㉟ 《古兰经》，第 ii 章，第58节* 

㉚ 同上，第 xiii 章，第25节》 

0同上，第 Vi 窣，第45节 p 
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伊斯兰初期，.正教哈里发①（真主赐福给他们所有的人！） 

时代之后，穆斯林中出现了一个思想毫不同情伊斯兰、心里倒 
跟祆教徒一脉相通的派别。为了散播怀疑和混乱，他们在人们 
中公布一个内容如下的说法：除明显的涵义外，沙利阿特也有 
一个为大多数人不知道的内在 （ b ^ in ) 涵义。而在支持这些 
邪说中，他们引证希腊哲学家传给他们的诒断，其中他们也加 
进好些来自祆教教义的观点。为了穆斯林可以，不嫌恶地对待他 
们，而可以站到他们一边，他们反对那些不拥护穆圣家人（專 
主賜福给他们!）的教派，当耶西德② （ Yazid ) 及其党羽（愿 
他们罪有应得！ ） 对他们肆行如此的公开暴虐，异密和当权人 
物中没有人替他们报仇，反而默认耶西德家族的哈里发位，这 
时-别是 这样。 

当开撤尼人④ ( Kaisanis ) 从十叶的其余人中分裂出去， 
并向哈尼非亚 （ Hanafiya ) 之子穆罕默德表示归依时，这些 
人也依附于开撒尼人，并在阐述他们的秘教 （ MUn ) 教旨中 
援引 穆罕默 德作为他们的 根据* 当阿里©之子宰德 （ Zaid > 起 
兵造反时，忽辛之子阿里的儿子穆罕默德⑥（真主赐福给他们 
所有的人！）这派人就拋弃了他， 关于他们， 有 人说： 拉法都642 
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宰丹 （rafadu zaidan ) “他们拋弃了宰德”，从那时起，他们 
就有了拉非底 （ Rafidi ) 之名。因为开撒尼人这时人单势孤， 
这些人⑦遂依附于拉非底人。 

现在他们的信徒中有个扎法儿•塔牙儿⑧ ( Ja r far Tayy - 
ar ) 的后人，叫做阿不答剌⑨ rAbdallah )， 穆阿维亚 （ Mu - 
' awiya ) 之子。他接受了拉非底人的召请，对该教派作了一个 
细密的研究，创立了一些替它辩护的法规。就中他造出一张测 
定阿剌伯月起首的天文表 （ jadwal ) 。他说，没有必要去看 
新月。同时他把发明那张谬误百出的表归功于穆圣家人中的伊 
杩木 （愿 真主喜爱他们！）。头个夜晚的老月亮，他说，仅伊杩 
木才看得见；别的任何人都看不到，因为每月的开始发生在能 
够看见新的月亮前。十叶教中的拉非底派不承认他，在他们之 
间产生分裂，扎德瓦里人 ( Jadwalis ) 自称九“秘识的人”，而 
把十叶中其余的人叫做“外识者。” 

〔情况就是这样〕迄至扎法儿•撤底黑⑩ (Jarfar Sadiq ) 
〈愿真 主喜爱他！）的时代。扎法儿有四子，其中的最长者， 
亦思马因 ( IsmaMl ) ,从母系说是哈散之孙； 次 子木撒 （ M - 
usa ) 是一个女奴的儿子；三子穆罕默德 • 底巴只 （ Muhani - 
mad Dibaj ) 葬于朱里章城外答夷⑪ （ Da l i ) 墓侧； 第四子， 
阿不答剌，以阿甫塔 （ Aftah ) ( “扁平 头”）而 知名。十叶 
教说 （ guftand )， 扎法儿是无罪的 （ majGni ) 伊杩木。他指 
定®他的儿子亦思马因为他的继承人。后来亦思马因酗酒，于 
是扎法儿 • 撒底黑对此表示不满。据_个传说，他说 t “亦思 
. 马因非我子；他是以他的形状出现的一个魔鬼。”⑬而据另一 
传说， 他说： “真主对他有两种考虑，”因此他指定他的第二 
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子木撒，作为他的继承人。 

上面提到的从开撒尼转为拉非底的人，现在依附亦思马因， 

脱离了拉非底人。真正的指定，他们说，是第一次，而真主不 
能有两次考虑。究习了沙利阿特内在涵义者，倘若他对外 f 有 
所忽视，也不会蒙受恶果。一个伊杩木无论说什么或做什么， 

都是对的：亦思马因不因喝酒而遭到伤害或损失。他们被称为 
亦思马因人。并以这个名字与十叶的其他人区别开来。 

现在亦思马因在145/762-3年®死于扎法儿 • 撤底黑（愿真 
主喜爱他！）之前。扎法儿召集了代表阿拔斯朝哈里发(真主喜 
欢他们!）的默底那长官和许多默底那的名绅、耆长，把亦思马因 
[:的 尸体〕指给他们看，这尸体是在他死于四帕列散远的兀雷德 
rUraid) 村后给人背回城的。他这时起草了一份证实他死亡 
的文件，让那群人都在它上面签名，然后他葬亦思马因于八乞 
(Baqi。 ⑮。 ， 

那些追随亦思马因的人说，亦思马因没有死，他的死是假 
装的，为的是欺骗百姓，保护他和他的信徒不受到攻击。十叶 
中其余的人说，扎法儿•撤底黑的目的在于暴露追随他的人教644 
义的虚伪。看来两个说法是同样的错误，两党都以他们自己的 
动机来解释这个作法，而扎法儿的目的是要证明，在指定他的 
儿子继他为伊杩木上，他是无辜的， H 那个缘故，哈里发曾对 
他和他的信徒不满。 \ 

当扎法儿（愿真主喜爱他！〉死时⑯，十叶的大部分人追 
随木撤。一些叫做……⑫的人承认穆罕默德 • 底巴只为伊杩 
木。而一小部分被叫做法蒂 （Fathi) 的人承认阿不答剌•阿 
甫塔。 
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不久后，哈里发派人到默底那，把木撒带到八吉打，为的 
是恐吓 （ ishkh 恥）他。他们把他关在那里，他就死于狱中。 
十叶说他是给毒死的。他们把他一直运到桥上，并把他指给八 
吉打的百姓看，以此他们可以看清他尸体上并没有伤痕。接着 
他们葬他于 C 忽来失 （ Quraish ) 的〕墓地。 

他的儿子阿里， 木撒. 丽达 （ Musa ， ar - Rida ) 所生，在 
默底那一直住到末门把他带往呼罗珊（他的故事是有名的〉， 
后来他死于徒思。他们说他 是被毒死的， 并把他葬在那里⑬。 

既然哈里发因为亦思马因的儿子们要求伊杩木位子而迫害 
他们，他们就躲了起来，离开默底那后，他们当中有的前往伊 
剌克和呼罗珊，有的往马格里布 （ Maghr 〗 b ) ⑬。 

亦思马因人说 ( guftand ) ,扎法儿死后亦思马因还活了 
五年，这时有人在弼斯罗的市场中看见他。一个中风病人乞求 
他的恩施。亦思马因即刻收下他，他给治 好了； 站起身来后， 
他随着他走了。亦思马因还替•一个盲人祈祷，因之他恢复了他 
的视力。/ 

645 亦思马因死时，他的儿子穆罕默德，在扎法儿生时已长成 

而且比〔扎法儿的儿子〕木撒要大，前往哲伯尔⑳ ( Jibal ) 并抵 
达剌夷，从那里又到在德马文德的沙朗巴@ rShalanba )。 在 
剌夷的穆罕默德巴德 ( Muhaininadabad ) 因他而得名。他有 

儿子，他们躲在呼罗珊，后又前往在忻都省的坎大哈 ® ( Q - 
andahar ) ,定居于 该地。 

亦思马因人的答亦，即传教士，现在涌入各地，号召百姓 
信奉他们的教义；于是很多人响应了他们的号召。 • 

亦思马 因之子阿里，在念着谚语 所说： “带 着脑袋 逃跑者 
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……” ㉘ 之后，从那个方向前往西利亚和马格里布。而因他没 
有要求伊杩木的位子，也没有信徒，他就公开露面。他生有儿 
子，到今天他在那里还有后人。 

亦思马因人中现在出现了解说他们的信条的领袖。这个世 
界，他们说，从未没有过伊杩木，将来也决不会没有。而若一 
个人是伊杩木，他的父亲在他之前已是伊杩木，他父亲的父亲 
在他之前也一样，如此溯及亚当（愿他得到和平！），或者，如 
某些人说，溯及无穷的过去，因为他们相信世界的永存。在同 
样的方式中，一个伊杩木的儿子将是伊杩木，他儿子的儿子也 
一样，如此迄至无穷的未来。在他的要继他为伊杩木的儿子诞 
生或产生前，一个伊杩木是不可能死的。同时他们说，这就是 
诗句“子孙相继” ㉔ 和“他把这个定为一条应在其子孙中保持 
的法则”⑮的涵义。 

十叶派提出反对他们的论据称：阿里之子哈散被所有十叶646 
教徒公认为一个伊杩木，但他的儿子不是伊杩木，这时他们回 
答说，后者的伊杩木位子是委托的 （ miistaudaO ，也就是 
非永久的，他是借用它，而忽辛的伊杩木位子是永久的 （ m - 
ustaqarr ) ,这在诗句中被提及：“一个住宅和一个休憩地。”⑳ 

他们还说一个伊杩木不总是可见的。有时他是可见的，有时 
他象昼夜循环一样隐匿起来 p 当伊杩木可见时，他的布道 ( da - 
Vat ) 可能隐匿，但当伊杩木隐匿时，他的布道可能照样公开， 

他的答亦也得到指派，只要人类得不到有关上帝的证明 ㉗ 。 

先知是启示者 （ tanzil 〉， 伊杩木是诠释者@他\11)。没有 

时代缺乏一个伊杩木，无先知的时代就无伊杩木。《旧约》前《五 
经》中在亚 伯拉罕 （Abraham) 之后提到一个人，那里说当时有个 
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《五经》中用西利亚语和希伯莱语称之为麦尔启兹德克 ㉙ • 麦尔 
乞 • 唆兰 (Melchizedc Melech Sholem 〉 的国王，在阿剌伯语 
中就是灭里克西迪克 ( Malik - ar - Sidq ) 和灭里克撤兰 （ Mal - 
ik - as - Salatn ) 。又据说，当亚伯拉罕（真主赐福给他！）遇 
. 到他时，他把他的羊群的十分之一交给了亚伯拉罕。同时，想 
把关于上帝的知识传授摩西 （ Moses ) 的希迪儿 ㉛ （ Khidr ) ， 

是一个伊杩木，或被指定为伊杩木。 

647 伊斯兰兴起前，有一个隐没 ( satr ) 时期，但当阿里（愿 
真主喜欢他！）在世时，伊杩木，也就是阿里自己，变得可 
见，此后迄至亦思马因及其子，第七个伊杩木穆罕默德的时 
代，所有伊杩木都是可见的。隐没时期始于亦思马因和穆罕默 
德。穆罕默德是最后一个可见的伊杩木。他变得来不可见，在 
他之后所有的伊杩木将是不可见的，直到他们再变得来可见为 
止。 

同时他们说 ( guftand ), 扎法儿之子木撒为亦思马因而献 
身，木撒•丽达之子阿里又为亦思马因之子穆罕默德而献身。 
而有关亚伯拉罕和献祭的故事'—“吾人以昂贵的代价赎买其 
子”@——是对这类事的一个旁证。总之，他们谈了很多〔这种〕 
谬论。 

在他们当中出现了若干答亦，其中有末门•哈答合 （ Ma - 
imun Qaddah ) 、他的儿子阿不答剌 ㉝ C Abdallah ) ， 后者 

被认为是该教派的最大学者之一，以及哈散 • 沙亦黑 • 阿不 
丹级 (Hasan Shaikh ’ Abdan ) 。另一个，在扎法儿•撤底 
黑（愿真主喜欢他！）生时，是阿不勒-哈塔卜 ®( Abul - Kha - 
ttab ) ,他 宣称扎法儿是上帝，忽鲁里人 ( Hululis ) 即亦惕哈 
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底人 ㉚ ( Ittihadis ) 也如此说。扎法儿提到 他说： “该死的他 
及他的信徒！”有很多象他那样的人，他们各自见于历史著作和 
谈宗教派别的论文。 

这是四下传播的教义和信条。在伊斯兰的大部分邦邑中， 

从西方到东方，一些人出现了，有的秘密地，有的公开地，但648 
都一致认为世界从来都有伊杩木，认$通过他，认识上帝才有 
可能，没有他就不能得到有关上帝的知识。各个时代的先知都 
曾提及他。至于沙利阿特，它有一个内在的涵义和一个外表的 
涵义，内在涵义是真实的，当人们弄清楚了律文这个内在涵义 
时，他们不会因为忽视外表的涵义而受害。因这个缘故，他们 
的教条被认为是异于所有别的教派，即伊斯兰本身 （ miUat ) 
的那些教义。其中一些远走到允许 ® Cibahat ) 干非法的勾 
当。 

在 278/891-2 年，当哈里发穆塔迷德 ㉟ ( Mu ^ tamid ) 统治 
时，卡尔马提人 （ Carmathians ) (哈尔马提人 （ Qarma ‘ • 
tis )) ㉚ 出现了，如史书所记载，他们当中第一个是哈木丹 • 

哈尔马特 (Hamdan Qarmat ). 因苦法境内有一群人拥戴他， 

他就起兵造反。他们开始屠杀穆斯林，劫掠他们的财物，虏走 
他们的子女。他们常袭击 ® 西利亚和伊剌克的城镇，然后消失在 
沙漠中。他们的叛乱规模越来越大，哈里发无力对付他们。他们 
攻占八哈剌因 © ( Bahrain ) ,再进兵默迦。他们在那里杀戮 
香客，把他们的尸体拿去填扎母扎木 （ Zrnnzam ) 井又把黑 
石打碎。他们保留黑石达二十五年之 久⑫， 尽管伊斯兰的王侯 
愿拿十万的那把它买回来，他们却拒绝卖它。二十五年末，他 
们送它到苦法，把它丢进礼拜五清真寺，随它留下一张条子， 
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其中他们写道：“我们奉命拿走这块石头，我们又奉命把它送 
回〃。穆斯林们把石头运到默迦，再把它竖起来。‘ 

卡尔马提人叛乱期间，亦思马因人的一个答亦，阿不答剌 • 
本 • 末门 • 哈答合的后人 （az f arza iK ^ n )， 由一个儿子⑬陪同 
来到苦法和伊剌克地区， 并说： “我是伊杩木的答亦，伊杩木即 
将出现。”他把豪沙卜⑭ （ Haushab ). 之子布勒哈辛 （ Bui : 
Qasim ) 派到也门 （ Yemen ) 去进行宣传！同时要他把答亦 
派到四方去。这个布勒哈辛在也门得到很大的成功，许多人响 
应了他的号召。其中之一，一个叫做布-阿不答剌•苏菲•穆 
合塔昔卜⑮ （ Bu」Abdallah Sufi Muhtasib ) 的人，出自马格 
里布的卡塔马 （ Katama ) 族⑱，他派往那里去进行布道；广些 
人接受了他的话。此人跟那个是阿不答剌•本 • 末门后裔的人 
联系，致函给他，理由是他比豪沙卜之子布勒哈辛更接近伊杩 
木。那个家伙鼓励他去作宣传，而当他的事情获得成功，他 
• 占据了马格里布诸邦及海拉完 （ Qairawan ) 和昔吉尔马撤 © 
( Sijilmasa ) 四周地区时，这个是阿不答剌 •本. 末门后裔的 

人和他的儿子⑱就到那里去。在他们抵达昔吉尔马撒后，布-阿 
不答剌•卡塔米⑬ ( Bu -* Abdallah Katam» 前去迎接他 

说 I “我作为您的总督进行统洽。现在既然您亲自来临，您就 
是上司。”他回 答说： “迄今为止我说我是伊杩木的答亦。我 
650这样说是出自权宜之计，因为伊杩木显现的时候还没有到来。 
现在这个时候到来了，我宣布我就是伊杩木，并且是扎法儿之 
子亦思马因的后人。”他把自己叫做阿不答剌 • 麻合底 （’ A - 
fcdallah al - Mahdi )®， 把他的儿子叫做哈因•比-阿模尔-阿拉 • 
穆罕默德 ( al - Qa'im bi - Amr-Allah Muhammad ), 并且自 
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立为伊杩木和哈里发;马格里布的百姓，特别是卡塔米人，承 
认他的 申明。 

在258年®，他筑麻合底牙 ( Mahdiya ) 城于海拉完地 
区。他的事业兴旺，并且他企图破坏沙利 M 特的宫殿，开始蔑 

视它的法令。 . 

布-阿不答剌 • 苏菲 •穆合塔昔卜开始对他产生怀疑，在为 
他的事业 〔脤 劳〕时不卖劲。他的兄弟玉速夫❺ ( Yusuf ) 决定 
造反，要布-阿不答剌也起来尽对麻合底。因这个缘故，布-阿 
不答剌和他的兄弟双双被麻合底处死0 

麻合底在昔吉尔马撤了它在马格里布的州邑中一的出现， 

以及他对那里的征服，时间是 296/908-9 年。而在 302/914-15 
年，他征服和_翻了代表阿拔斯哈缉发的呵格剌比朝 < Aghl - 
a bid ) 诸侯，成为整个马格里布，非州 ® 和西西里等地的君 
王。同时他们重述穆圣 C 真主祝福他，賜他和平| )的厂条圣 
传，“在第三百年开始时，太阳将从西方升起”；他们说，这 
条圣、传可解释为指麻合底的出现而言。他们又说，在亦思马因 
之子穆罕默德和麻合底之间有三个隐匿的伊杩木，他们的名字 
是穆罕默德、他的父亲阿合马和他的父亲…… ® 而他们的刺合 
卜是剌底 （ Radi ) 、 瓦非 （ Wafi) 和塔吉 （ Taqi) ， 麻合 651 

底系塔吉之子然而马格里布的襻斯林们说，麻合底是该派 
一个答亦、弼斯罗的阿不答剌•本•萨里木 CAbdaUahb . 
Salim ) 的后人 ® (az aulad ), 而八吉打和伊剌克的人说， 
他是阿不答剌•本•末门的后人。总之，他们拒绝承认他是孔 
法儿之 f 亦思马因的子孙，当哈只儿比拉 ® ( al-Qadir bill - 

汕）统治期间，在八吉打起草了一份宣言，由当 
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权人物、赛夷、哈的、乌列麻签名，其内容是：麻合底午孙的 
出身#存在疑问，在把他们的祖先追溯至扎法儿•撤底黑（愿 
真主喜欢他！）时，他们犯有捏造罪。（这份宣言的文宇将在 
谈麻合底第五代孙哈金 （ Hakim 〉 的一章中披 露。〉 發麻合底 
绝对地统治了二十六年，他的死是在 322/934-5 年。 

他由他的儿子 ® 哈因綣承。后者统治期间，一个叫做阿不 
耶兹德 （ Abu - Yazid ) 的家伙，马格里布人，起兵造反。他 
是一个敬畏真主的穆斯林，苏尼教徒，并且是一个圣者：珍他 
向百姓历数麻合底和哈因的邪说 （ bicTat 〉 ，很多人拥护他。 
他跟哈因打仗，打败他的军队，把他围在麻合底牙。哈因的信 
徒称他为答扎勒，因为在战斗 （ malShiih ) 中，据说答扎勒 
652正起来反对麻合底或哈因 ® 。哈因在334年沙甫瓦勒月 C 94 6 年5 
•6 月〕死于这些斗争申，他的死被保守秘密。 

他由他的儿子满速儿 * 亦思马因 （ al-Mansur Isma ' il ) 

继承，后者采取对付阿不耶兹德的措施。他是个机智和勇敢的 
人。打败和战胜了阿不耶兹德，他继续把他追赶了一个时候， 
跟他交战，直到最后俘获并杀死了他，把他的尸体传示马格里 
布各地^他这时登上他父亲的 位子， 公希他死的消息。在 3 U / 
952-3 年，他也死了。 

他的儿子穆亦思，阿 不塔敏•马 阿德 ( af - Mu’izz Abu - 
Tamim Ma ^ add ), 一个机警，有能力、勇敢和幸运的人，继 
承他。他为治理国家采用了充分的和恰当的措施，他的国土全 
得比他夂辈的还要大。 

他的全部野心集中在夺取埃及的国土上，它在那个时候是 
在亦黑施底人 Clkhshidi ) 迦弗儿 ® ( Kafur ) 手中。穆亦思 




对亦思马因人即巴特尼人教义的 jfe 明，以及该教派的历史 773 

于 358/968-9 年派他的奴隶阿不勒-哈散 • 乔哈儿 （ Abul - Ha - 
san Jauhar ) 到埃及去替他进行 宣传。 很多人响应他的号召， 

这时他接近迦弗儿本人，也向他宣讲他的布道。他赞许地接受 
了他的接近，并且不顾阿拔斯朝哈里发，忽惕巴是以穆亦思的 
名义来诵读 

迦弗儿死于那同一年，即 358/968-9 年，于是乔哈儿成为 
代表穆亦思的唯一埃及君王。接着在那一年他筑开罗城于弗思 
塔特 ( Fustat ) 左近，它于 362/972- 3年峻工，被称为•哈希拉 
• 穆亦吉牙 (Qahira Mulzziya ) c 

穆亦思携带无数的军队和数不清的金银财宝，在362年剌 
马赞月〔973年 6-7 月〕抵达埃及。他以开罗为他的首都，埃及 
和赫扎思 （ He 〗 az) 就脱离了阿拔斯朝的统治，落入穆亦思之 
手。同时他用如此的方式普施仁政，以致有关其影响和效果的 
神奇故事仍在流传。他死在365年剌必阿 II 月〔975年12月-9 76 653 
年1月〕。 

他由他的儿子阿吉思 • 阿不满速儿 • 
bu-Mansur Nizar ) 继承，后者据有马格里布、埃及和赫扎 
思。有关他的征战和他打畋代表塔夷比拉® Cat-TaM ^ iilah ) 

驻西利亚长官阿勒卜的斤 • 穆亦兹 ( Alp-Tegin MiTizzi ) 及 
援助他的哈散•本 • 阿合马 • 哈尔马提 （Hasart b . Ahmad 
Qarmati ) 的故事，载诸马格里布诸邦的史书中。他的死是在 
386年剌马赞月〔996年9“10月〕。 ： 

阿吉思是一个温和的好心人二一乃 M 大马士革的哈散•本 • 
八撒儿 （Hasan b . Bashar ) 在如下的乞塔诗中讽刺他和他的 
宰相伊本-乞里思 ® ( Ibn ^ Killis ) ，还有他的秘书阿不-纳锡 
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儿 • 海拉完尼 ㉝ (* Abu~Nasr * Qairawani ) t 

向准备級掉国家的宫廷书记 
阿不纳惕 儿说： 

“替那个丞相解开王国之结， 

你将赢得他的衷心感谢和赞杨。 • 

不要退达和推辞，不要怕任何人， 

* 因为宮廷的主子不在宫中， 

并且不知道对他有何企图， 

而如他知道，他会希望不知道。” 

. *■ ^ 

• • * f 

伊本-乞里思控诉了这个诗人并念了这首乞塔诗，阿吉思回答 
说：“这是一件拜们都分享讽刺的事。那么你跟我一起共同来 
宽恕它吧。” L 

诗人这时写了另一首讽刺诗，其中他把阿吉思的军队统帅 
法即勒 ( Fadl ) 包括进去 4 ,: 

成为一个基督徒把，因为基督教是真正的宗教， 
如我们的这些时代所证明。 

并且赞扬那三德：“他们是伟大的，光荣的，” ® 

同时不管所有别的人，因为那是不足道的。 

在牙忽卜 （ Ya ’ qub ) 看来，那个丞相是父亲， 
这个阿吉思是儿子，而法即勒是圣灵。 

654丞相再把诗送给阿吉思看。他生了气，但仍然说：“饶了他 3 ” 
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于是他第二次赦免他。 

最后丞相第三次去见阿吉思 并说： “再不能赦免了，因为 
皇上的威信受到损害。这次他在这首乞塔诗中既骂了是阿吉 
思@的陛下，又骂了是丞相的我，还有您的伴侣伊本-扎巴里 
只 （ Ibn - Zabarij ) : 

扎巴里哲是一个廷臣，乞里西是一个丞相- 

是的，轭是跟那条狗的价值相一致 。” 

阿吉思大怒，允许丞相去捕逮诗人。后来又后悔了，他下 
命释放他。在赦令实际送到前得知这个消息，丞相赶快把他处 
死。对此，阿吉思非常惋借和遗憾。 

阿吉思把西利亚交给一个名叫密涅沙⑪ （ Menesha ) 的犹 
太人，把埃及交给一个叫做爱薛•本•聂思脱里斯 Clsa b . 
Nestorius ) 的基督徒，而遵循他们的教义的指挥，他们对穆 
斯林肆行专制和暴虐。由此一个妇人给阿吉思上了份状子，其 
中她说 （ “大教主哦,您通过密捏沙•本•阿卜兰@ ( Mene ¬ 
sha b ；* * Abram ) 来抬举犹太人，通过爱薛•本 • 聂思脱里斯来 
抬举基督徒，并要通过您自己来贬低穆斯林，除非您照管我的 
案子。”阿吉思被这份状子深深感动。他解除了他们俩的职务， 
并向基督徒征收三十万马格里布的那以弥补他已造成的损失。 
同时他奸儿次把应向穆斯林征收的賦税 @ ( mu ^ in ) 加给犹太 
人和基督徒。 

他的儿子哈金 • 阿不-阿里 • 满速儿 （Hakim Abu -’ Al 1 
Mansur ) 在十一岁时继承烛。他之轻率和狂暴犹如其父之温 
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良谦和；他对埃及百姓的专制和残暴没个限度。他的一个习愤 
是，当他坐在皇位上，并且有人把对暴政的控诉呈递给他时， 

655 他会听着这些控诉，决不否认其中描写的罪恶。送绐他的信 
函, t 常常包括对他本人及其祖宗的恶毒辱骂，还有对他门第真 
实性的攻击。 

髙潮到来。有人用纸糊了个女人，给她穿上件察都儿 （c- 
hadur ) , 把一封密封的便函放在那个假人手中，再把她竖在 
哈金要经过的地方。当那封信从假人手中取出并呈递给残暴的 
哈金时，〔他发现〕它全是对他本人和对他祖宗的臭骂，以及对 
他们的无耻丑行的详尽揭露。他勃然大怒，命令带这个女人去 
见他。但当左右赶向她时，他们发现它不过是个假人。给这件 
事搞烦了，哈金命令他的奴隶和士兵火烧开罗，杀戮百姓。市 
民集合起来阻止他们，并保护他们妇女的尊荣；但在他们不能 
制止的地方，哈金的人就烧杀虏掠。哈金每天亲自去视察，经 
常诡称干这些勾当并没有得到他的许可或同意^第三天，开罗 
. 的市民¥袖和沙亦黑躲进礼拜,五清真寺；举起I?在棍端的古兰 
经，他们公布他们的罪恶，说：“如果这次暴行不是您允许或 
同意干的，让我们，您的奴仆和子民，去击退作恶者。”他回 
答说 t “我没有命令干这坏事，那你们把他们赶走吧。”对士 
兵他却说 * “继续你们的工作。”战斗开始，糜集的市民把士 
卒赶回开罗城门，那里是哈金自己的大本营。他大吃一惊，命 
令士兵们住手。在这次灾难的当中，弁罗的四分之一被焚毁， 
一半遭到抢劫，而哈金的奴隶对该城的妇女干了那么多卑鄙的 
勾当，以致戴面纱者⑭怕受辱而自尽。 

656 哈金经常晚上在市集中走动，调査他的臣民的事情。他也 
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把一些老妇人派去刺探她们同性的阴私 :她们 会进出百姓家，真 
真假假地把戴面纱者的事向他报告。他用这个借口处死了许多 
女人，又颁发一个告示，禁止女人离开她们的屋舍或登上房 
顶,禁止鞋匠做女靴。 

他禁止百姓喝酒，因他们不戒酒，他命令把葡萄树都拔 
掉 0 ' 

他的另一个习惯是亲笔写一些便条，有的说：“给赍送此 
条者一千的那，或给他某座城镇，或给他某件贵重的礼袍，” 

有的说：“杀掉送这封信的人，或向他索取若干金钱，或砍掉 
他的手或足，并折磨和残害他。”他要用蜡、龙涎或粘土把信 
密封起来，在接见的日子他要散发它们，而每人视其运气好坏 
都贪荽地攫取其中的一封，再把它送往地方官 （ nrntasarrifen - 
i - a ^ mal ) ,无论信的内容是什么，马上就予以兑现。 

哈金颁发 — 道敕令禁止基督徒和犹太人骑马骡和使用铁马 
镫 I 同时他们每人必须戴上有几个铃子的项圈，以示他们有别 
于穆斯林。 

因为这些该谴责的作法，.全体百姓，穆斯林和非穆斯林， 
对他的不体面的罪恶行为和布告，予以唾弃；就连他的妇孺友 
他的密友、廷臣也都讨厌他。 

他向他的一个异密伊本-倒 瓦思® 1 ( Ibn - Dawwas ) 控诉 
他的亲姊西蒂木勒克 （ Sitt - al - Mulfc )。 伊本-倒瓦思是他军旅 
御统帅，也是他的朝政执攀者。因此，他的姐姐遣人去找伊本 
倒瓦思，他们一致同意杀死哈金，立他的儿子阿里代替他；并设 
谋害死他。他们用一千的那收买倒瓦思的两个奴隶，要他们埋655 
伏在开罗近郊的木哈坦 （ Muqattani ) 山，同时，在哈金及其 
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年轻的侍从 ( kudak - i - rikabl ) 如往常一样到那里去时，把他 
们都杀死。现在哈金自称懂到占星术，他曾推算出那天晚上是 
他的关键，如果他平安地度过它，他会活过八十。他把这个告 
诉他的母亲，她哀求他〔安静地呆在家里〕，说是他最好别动。 
他勉强听从了她的话。然而在拂晓时他有一种不安的感觉；他 
不能安静下来，无法睡眠或休息。他母亲哭着，抓住他的衣 
角，但没有用。“此刻我非动不可”，他说，“否则我的灵魂 
要出窍。”于是他和他的侍从前往木哈坦山。奴隶从他们的埋 
伏中跳出来，把哈金和他的侍从都杀死了。他们把他的尸体偷 
偷运给他的姐姐，她将它埋在她自己的宫里。除那个丞相外没 
有人知道这个秘密，在要他誓守秘密后才把情况通知他 d 得悉 
真相后，他同意跟他们合作，帮助去消除百姓的疑惧。他们解 
释哈余的失踪说，他已外出一周，并且每天他们要叫一个不同 
的人来报告他现在某某地方。 

最后，他们把〔他的失踪〕通知了首脑人物和大臣，在缔结 
盟约和分赠礼物后，他们誓忠于他的儿子阿不勒-哈散阿里 (A 
bul-Hasan'Ali), 他接受扎希耳比拉 ® (az-Zahir bill a h) 的 

称号，并拥他登上宝座。哈金死亡的消息这財泄澪了， 于畢伊 
本-倒瓦思受赐华贵的礼袍，并受委掌管全部朝政。. 

〔西蒂木勒克〕现在遣人去找纳辛 • 哈定 （Nasim Khadi- 
m) ,他是宫廷的总管 （ qahram 如）， 奴隶的总监，老是带着 
一百名佩刀的奴隶保卫哈里发；于是她跟他达成杀害伊本倒瓦 
思的密谋。她狡猾地使那一百个奴隶成为伊本倒瓦思的侍从，然 
658 后有一天，奉她的指示，纳辛关闭宫门，捕逮伊本倒瓦思，对 
奴隶说：“我们的主人，扎希耳，说：‘伊本-倒瓦思是害我 
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父亲的凶手。杀死他。’”他们拿刀刺他，把他杀死。 

继伊本倒瓦思后，西蒂木勒克把参与她谋害哈金的人或知 
情的人都除掉。于是她独自无敌手地统治国家和治理王土；所 
有大臣和官吏心里都很怕她。 

现在哈金之死和真主把那些地方的百姓从他的专制压迫、 
凶暴残忍下解脱出来，发生在411年沙甫瓦勒月〔1021年1 -2 
月〕 

从死神到马力克 （ Malik ) ⑬。 

然后扎希耳当了十五年的哈里发，死于42 7 /1035-6,@ 


① 见前，第600页，注（168)。 

② 第二个倭马亚朝哈里发 （680-3) 。 

③ 指忽辛在克尔伯拉 （Kerbela ) 之死 6 

④ 这些人是开散 (Kaisan) 即 I 穆黑塔尔 （MukhUr ) 的信徒 ，他 
在 6g5 年反叛，布道称穆罕默德•本 •哈 尼非亚 （Muhammad b, al- 
^Hanafiya) (阿里和一个哈 ® 非女人儿子，因此是 他踉穆 圣之女 
法迪马所生的儿子哈散和忽辛的异母兄弟 是救 世主。见路易士，《亦 
思马因教的起源》，第 25-7 页 。 : 

⑤ 即阿里•宰纳 '•阿 必丁 (*Ali Zain-al-'Abidin ) ,第四个 

伊杩木。宰德的党徒，即宰德的十叶教徒，在也门维持到今天。 

⑥ 即宰德的兄弟，穆罕默德巴乞儿 （Mtxhammad-al-Baqir>, 

第五个伊杩木， . 

⑦ 即神秘的祆教徒。 / ’ 

⑧ 穆宇默德之叔阿不塔里卜 （Abfi-Taiib) 的儿子，因此是阿里 
的兄弟。 
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⑨ 扎法儿的曾孙。因反抗倭马亚朝，他自立为法儿思、亦思法杭 
和起儿溲的君王，但后来战败，并逃到呼罗珊。他在这里被阿不穆斯林 

( Abu - Muslim ) 俘获和囚禁，最后（约 103/721-2 年）被后者处死。 
见穆.可 .， 第卷第 305-6 页，同见彘易士，前引书，第28页。 

⑩ 扎法儿•撒底黑 （JVfar as - SadUq ) ,‘第六个伊杩木。 

⑪哈散•本•宰德 (Hasan b . Zaid ) ,塔拔里斯坦 （ Taba - 
ristan ) (杩栘笞而)，的一个阿里族赛夷。见穆•可 • ，第 III 卷，第306 
-7 页。 ' 

⑫即他留下了 nay , 即遗产。见路易士，前引书，第37-8页 9 
⑬路易士，前引书，第39页，.从一个十叶教的史料中引用了一段 
话，说明亦思马因卷进了 “一个扎法儿强烈反对的暴乱计划。”他因此 
解释现在这段话说 * “其中志费尼提到扎法儿说的那句话，必须承认， 

倘若亦思马因的唯一罪行是不节酒，那它是非常不相称的。”：. 

■ *•• * , . . _ *. 

⑭关于亦思马因的死期，见穆.可.，第 HI 卷，第309页，路易士， 

前引书，第38页， 

⑮默底那墓地，叫做八乞，在该城以西。这里有穆圣的 .（ 唯一） 
儿子亦卜剌金 （ Ibrahim ) 之墓， 还有他的女儿们的坟墓。”（雷斯特朗 
治译韩达剌，第15页。） • 

.⑬，在148/765年。 

⑰ A 本中是一个 空白。 D 本和 G 本作 Dlbajl ， 拉施特作 Dib ^ y 、- 
即底巴只入，但穆.可,认为这是出自抄写考的饤正，因为穆罕默德•底 
ER 的信徒在别的任何地方都没有被叫傲这个名字。 

⑬他的祠堂（叫 as > had ) 产生麦什轉的名字。 ‘ 

⑲即摩洚哥和西阿尔及利亚（译义是“西方”） • 

⑳哲伯尔 （ Jibal > , . “群山”，是波斯的伊剌克即中波斯的* 
名。 

㉑ 采用穆.可，提出的订正。原文作 SMLH ， G 本和 H 本作 SLMH , 
拉施特的相应一段中作 SMLH 。 沙兰巴 ( SBalamba ) 即沙朗_巴 ( Sh - 

alanba ) ,是德马文德地区的一个城市。 

@自然不是在阿富汗斯坦的坎大哈，而是在印度的刚德哈拉 ( Gan - 
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dhara ) 王国， 其首府维辛德 （Vaihind) 在印度河和咯布尔 河之间 • 

见米诺尔斯基，《霉杜德》，第 253-4 页。 

㉓ 即是说：“……由此获全。” 

㉔ 《古兰 经》， 第 iii 章，第30节。 

⑳同上，第 xliii 章，第27节。 

⑳ 《古兰 经》， 第 vi 章，第98节。原文为 mustauda ’ wa - musta - 
aqarr , 即在形式上，而非在涵义上，与亦思马因的术语一致，关于它， 
见路易士，前引书，第 49-54 页。 

㉗ ta khalq r & bar KHud&i hujjat na - bftshad c 或许是 
“只要人类没有伊妈木 ”。 hujjat ( “证 人”） 在亦思马因的教阶中， 
是伊杩木指定的人；但这个词在早期 十叶教 的用法 中被用 来指伊杩木本 
人。见伊凡诺夫，《早期波斯亦思 马因教研究》，第 42-4页》《卡拉美- 
皮尔》，第 xlx - xlvi 页。 

㉙ 关于’ 即符号的注释”，见科尔宾，《乞他卜扎 
米•希克马太因》，第 65-74 页。 

㉙ 《创世 纪》， 第 xiY 节，第18行。关于麦尔启兹德克在亦 思马因 
神话中的任务，见荷治松，《阿杀辛教派》,第 169-72 页和 292-3 页。 

㉚ 考订为《古兰经》中的 Ditil - Qarnaia ， 在其他段落中他代表 ▲ 
亚历山大 大帝. （见前，第〖册，第347页，注 ㉑ ）“祖勒$儿纳因-希迪儿 
( Dhul - Qarnayn - Khidr ) ,就我们所知，甚至名字 1都追拥刹苏宋 
尔人 （ Sumerians ) ,希迪儿来源于不死的乌特纳皮背定 （ Utflapis -, 
htim ) 本人的一个别名。（荷治松，前引书，第292 页。〉 

㉛ 据穆•可.的意见读作 N nfim - zad 小 iman 。 

© 《古兰经》， 第章，第 107节。这个儿子，据穆 斯林的 
传说，不是艾萨克 （ Issac ) ，而 是伊 斯梅尔 （ Ishmael ) 。 

㉝ 关于这 两个人，见路易士，前引书》第 54-67 页。 在柢述 “大纛矛 
盾的证明〃中，路易士也使 用了穆 •可•在第卷，第 312-43 页中收集的 
材料 • 

㉞ 或即“沙亦黑•阿不丹之子哈散。”然而，穆•可•得出结论 
(第 HI 卷， 第 343-4 页） 说，哈散和 sliaikli 的称号都是志费尼或他的抄 
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写者这方面的误增。阿不丹是哈木丹 • 哈尔马特，卡尔马提派的同名创 
建者的亲戚，从各自与对方的姊妹为婚这个意义上说。 

㉟ 关于阿不勒-哈塔卜 （ Abul - Khat 〖 ab )， 见路 I 士，前引书， 
第 32-7 页。 

㉚ 那些分别相信——造物主在创造物中的体现，和相信 iU - 
Qad ——创造物与造物主合而为一的神秘结合——的人。 

㉗ 关于 ibagat ( ib & ha ), 见前，第639页， 注 ㉟ 。 

㉚ 870-92. 

㉚ 关于卡尔马提人以及他们跟法蒂米朝 （ FaUmids > 的关系问题， 
见路易士，前引书，第 76-89 页。 

⑩据 D 本读作 mi uftad 0 

© 自然不是波斯湾中的岛子，而是对面的大陆，今天的哈沙 （ H - 
asa ) 0 

@实为二十二年。 

@ pisari , 它也能译作“一•个男孩”，一个不无兴趣之处，因为 
路易士（前引书，第51页）提出的理 论说* 穆罕默德•哈因 ( Muham ¬ 
mad al - Qa ’ im ) 不是乌伯都剌•麻合底 (*Ubaidallali al - Mah - 
di ) 的儿子，“而是他为之工作的伊玛木穆斯塔合儿 ( Mustaqarr )。” 

⑭阿不勒-哈辛 • 鲁思坦•本 • 忽辛•本 • 法刺治•本 • 豪沙卜 • 
本•扎德罕•纳扎儿> 苦非 »(AbuUQftsim Rustam b . al-Husain 
b .' Faraj b . Haushab b . Zadhan an-Najjftr al - Kflfi ), 以满 
速儿 （ Mar ^ iir ) 的剌合卜而知名。见穆•可 •， 第III卷，第3料_9页， 

对这个在也门的著名亦思马因教士的叙述， 

@关于阿不阿不答剌 • 苏非•教合塔昔卜 < Abti-‘Abdallali as ^ S - 

0 

ufi al - Muhtasib ), 也叫做阿不-轲不都剌•十叶 ( AbO- f Abdulleh 

ash - ShiS > 贝穆•可•，第349-50。 他 是法蒂米傲的实际创建者 ， 

#阿不-阿不答剌根本不是一个马格里布人，尽管对他的出生地说 
法不同，有的说是苦法，有的说是拉姆忽尔模兹 （Ram Hurmuz ) 和也 

门的萨那。 

@昔吉尔马撤 ( Siiilmasa ) 的遗址在撤哈拉边上费兹 （ Fez ) 以 
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南二百哩。 

⑱或“男孩”，见前，注⑬ 

® 即卡塔马族人。但见前，注@。 

® 实际上，在昔吉尔马撒的是乌伯都剌，他跟他的儿子（或主 
子）一起被囚在那里 I 而前往该城的却是阿不-阿不答剌，为的是解救他 

@ 一般称他为乌伯都剌，但穆 .可， 引用一部亦思马因教的作品，《都 
斯吐尔穆纳吉明》 （ Dustar - al - Munaj ) imiii ) ，称他为阿不答剌，并 
补充说他在出世前的名字是乌伯都剌。 

@所有抄本均如此，应为308/920-1。 

㉝ 这个名字不见于其他史料，阿不-阿不答剌的兄弟不是 t 称作阿 
不勒-阿拔斯•穆罕默德 （ Abul-/Abbas Muhammad ) 就是叫做阿不 
勒-阿拔斯•阿合马 （ Ahul - f Abbas Ahmad )。 （穆•可 •） 

㉞ Ifriqiya , 即今天的黎波里塔尼亚 （ Tripolitania > 和突尼斯 
( Tunisia ) 以及东阿尔及利亚。 

© 为简明起见，我在两处用“他的父亲”来代替原文中的“…… 
的儿子”。第三个名字也不见于《都斯吐尔穆纳吉明》。按穆•可•的意见 
(第 III 卷，第 355-7 页） .， 志费尼儿乎肯定把这部书用作他谈亦思马因 
人的主要史源 I 同时穆 * 可•指出，保存在法国国立图书馆的抄本可能是 
他从阿剌模忒图书馆引用的真本。. 

㉚ 据路易士，前引书，第73页，塔吉 （ Taqi ) 不会是乌伯都剌的 
父亲，而是穆罕默德•哈因的父亲。 

© 同样的系谱见于阿里卜 （’ Arib ) 对塔巴里的增#。见穆•可 •， 

第卷，第538页* 

® 991-1031. 

® 所有抄本都作 ina 三 hab “信仰”，但拉施特在相应的一段中作 
nasab “系谱”，这必定是要说的意思 • 

㉚ 见后，第$59-60页* 、 

® pisar - i - u 0 这里不 含糊， ' 

#他实际是一哈里哲人 （ KharijUe ) 。见穆.可第 III 卷，第 
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358-9 页。 

㉝ 关于答扎勒，见前，第530页， 注⑬。 麻合底是一个救世的伊杩 
木，哈因也一样，他出现在一个七千年周期中的最后一千年初。见伊凡 
诺夫，《卡拉美皮尔》，第 XXXV 页。 

㉔ 关于迦弗儿 （ Kaffir )( “樟脑”），一个黑太监，见兰浦尔， 
《埃及 中世纪史》，第88-9页。 

® 事实上，迦弗儿在乔哈儿抵达埃及前至少已死了一年，如果不 
是更长的话。 

㉚ 974-91。 

@牙忽卜•本 • 乞里思 （ Ya f qab b . : Killis ) ，如法蒂米朝的 

许多官吏一样， 是个犹太人。 见路易士，前引书，第68页。 

㉚ 原文作阿不-满速儿•答尔瓦尼 （ Abfi-Maflsftr Darwani ) * 

伊本额禅儿称这个书记的名字是阿不-纳锡儿 • 阿不答剌•本•忽辛•海 
剌完尼 ( Abu-Nasr * Abdallah b . al-Hueain al - Qairawani ) # 

(穆•可 •） 

㉚ 用于上帝 （ Allah ) 的成赁复数。 、 

. ⑩一个双关语，因为 Mziz 也是义为 “ 埃及君主”的称号 

© 即 Menasseli 。 

@原作 L 5 SAM , 读作 ABRAM 。 几种史料把他父亲的名字写作 
Ibrahim 0 

© 见前，第596页, 注 (147>。 

⑭我采用穆.可.提出的订正，读作 arbabli - sitr , 不用原文的 
arbab-i-shahr “市民”， 在它后面是难 解的词 MRWAT, 可能是 ma ， 
r’a “女人”的错误复数。 

© 伊本倒，瓦斯 （ Ibn - Daww 6 s ) 是马格里亦的卡塔马族族长见 
穆.可.，第卷 f 第360页。 

⑱他的剌合卜实际是扎希耳•里-文扎兹•丁_钶拉 
\i-Vztz Din - Allah ). (穆•可 •> 

@在沙甫瓦勒月27日或28 日" 一-1021年2月24日或25日。 （穆. 
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可 •） 

毖阿不勒-法特•不思忒。马力克 （ Malik ) 是地狱看守人的名 
字 o 

® 在沙班月 15 日 ——1036 年 7 月 13 日 * (穆、可 d , 
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对假麻合底的声明 


在309年①，哈只儿比拉统治期间②，哈金开始跟代表阿 
拔斯哈里发的毛夕里君主、乌海勒人③ CUqaiUd ) 穆塔迷德- 
倒剌. 阿不马尼 • 乞儿瓦失•本•穆合剌德 （ Mutamid - ad - 
Daula Abu - Mani * Qirwash b . Muqallad ) 交往。他从埃及 

送给他一连串的礼物，要他效忠于他自己。穆塔剌迷德倒剌同 
意了。他使毛夕里的百姓臣服哈金，反叛哈只儿比拉 # 他用哈 
金的名字来诵读忽惕巴，在前往苦法后在那里也照样行事。那 
个时候，阿祖德倒剌 (* Azud - ad - Daula ) 之子巴哈倒剌④ 
659 ( Baha - ad - Daula ) 不在法儿思。得到这个消息后，他遣人去 
强烈谴责穆塔剌迷德倒剌。穆塔剌迷德倒剌后悔他的作法，从 
臣脤于哈金的圈套中缩回他的头来。在那些邦邑中忽惕巴再以 
哈只儿比拉的名字来诵读，穆塔剌迷德倒剌则得到哈里发皇室 
赐以贵重礼袍的宠荣。有关的详情细节载诸史书中 * 我们在这 
里遵循简明的道路，我们的目的是要介绍一个针对他们世系的 
虚假性 而起草的声明 （ mal ? ? ar ), 其文字如下： 

“奉大仁大慈真主之名！ 
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此系证人所提供之证据，即：占领埃及的马阿德，亦思马 
因之子，是奥都剌合蛮 rAbd - ar - RahmaniO 的儿子马阿德， 

奥都剌合蛮又系赛亦德 （ Sa T id ) 之子，而彼等系出自赛亦德 
( Sa ^ id ) 之午带山 ( Daisan ) ，从他那里产生带山人⑤；上述 
之赛亦德来到马格里布，在那里他称作阿不答剌，接受麻合底 
的称号，这个在埃及的暴发户是以哈金为剌合卜的满速儿（愿 
真主判彼毁灭沉沦！），他系尼咱儿之子，尼咱儿系马阿德之子， 

马阿德系亦思马因之子，亦思马因系奥都剌合蛮之子，奥都剌 
合蛮系赛亦德之子；他的污浊肮脏的祖宗（真主的诅咒降诸彼 
等，众口皆诅咒之！）是虚伪的和异姓的族类，与阿不塔里卜 
之子阿里的后人无血缘关系，和他毫不相干；他 p 自称为他的 
后人，这是假的和不真实的，塔里卜家族中没有何一个人停 
止把他们描绘为异类 I 当他们最早出现在马格里布时，对他们 
谎言的这种申斥在圣地已然流行，且已公布于四方；这个在埃 
及的暴发户，他和他的祖宗，是不信'主者⑥、放荡者⑦、无神论 66 0 
者⑧、唯物者⑨、异教徒⑬，拚弃伊斯兰，崇奉二神教和祆教的 
教义，破坏一切约束，认可卖淫，允许酗酒，杀人流血，凌辱 
先知，求诸 神异。 

这份声明写于402年剌必阿 II 月〔1011年 11. 月〕，其证明人 
如下阿里的撒里甫人 ( Sharifs ) 中有木撤族人⑪剌底 （ ar - 
Radi ) 和穆儿塔答 ( al - Murtada ) 及他们成员中的其他人，尚 
有杰出的法学家沙亦黑 • 阿不哈迷德 • 亦思法剌因尼 (Shaikh 
Abu - Hamid . al - Isfarayini ) 、阿不勒哈散⑫ • 忽都里 （ Abul - 
Hasan al - Quduri ) ,大哈的阿不穆罕默德•本•阿弗迦尼 
( Abu-Muhammad b # al - Afkani ) 和阿不阿不答剌•拜答维 
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( Abu-'Abdallah al - Baidawi ) 0 ” ⑬ 

此声明从八吉打及其他地方的布道坛上宣读。 


①一个大错误，应为 401/1010-1 U (穆•可 •> 

@ 991—1031。 

③关于乌海勒，即巴努乌海勒 ( Bana -^ Uqail ) ，阿剌伯巴努卡 
h ( Banfl - Kal ) 族的一支，见兰浦尔，《回教王朝》,第 116— 17 


页。 

④ 关于这些诸侯所属的布叶（布外希 （ Buwailiid ) >朝，见兰 
浦尔，前引书，第 139— 42页。这些低廉的王公“是鐶发户，他们和一群 
来自基兰和低廉的其他冒险者，在将近308/920年时出现在午台上。到 
323/935年，低廉的布叶的儿子们是亦思法杭和剌夷的君王。1月17日， 

八吉打为他们所占有，一个世纪来，正教诸哈里发成为这些异端僭位者 
手里的傀儸。”（米诺尔斯基，《高加索史研究》，第112页❶） 

⑤ 即把儿 错山人 （ Bardesanians ) ， 把儿带山 （Bar Daisan ) 

的信徒，他是一个从异教皈依基督教的西利亚人，约死于222年。 

⑧ kafir 。 关于 kaiif “异 教徒” 和 kufr “异教” （“ ……用这些 
可怕的和含糊的词，我们多半就极为接近一个相当于异端的伊斯兰 词”〉 
见路易士，《对伊斯兰教史中异教的意义的几点意见》，第53—60 页。 

⑦ fasiq 。 

⑧ zindlq 0 “这个词来源不明-可能是 M 利亚词，更可能是波 

斯词。在撤珊朝时期，它似乎被用来指摩尼教徒，而且更一般地指伊朗 
宗敎中非正教派别和禁欲者的信徒们。在伊斯兰时代，这个词也首先用 
来指摩尼教徒和有关的集团，特别指那些持二元论而名义上信奉伊斯兰 

的人。后来驾 被归* 纳来指所有非正教 不受欢迎的和怀疑论的教派 

——的信徒，特别是那些被社会秩序和国家认为是危险的分子。同时候 
它被广泛地用来指雎物者、无神论者和不可知论者，等等，因此最后有 
了自由思想者和自由思想家的一般涵义费”（路易士，前引第54— 

5页❼） 
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⑨ mu ' attil , “使真主失去其特性者。” 

⑩ mulhid “迷途者”，一个后来专门用来指阿剌模忒亦思马因 
人的术语。见前，第 i 册，第 25 S 页，注 ㉘ ，同见路易士，前引书，第 
56页。 

⑪即扎法儿之子木撒，伊杩木的十叶教中第七个伊杩木 * 

⑫阿不勒忽辛 （ Abul-Husain) 之误。 （穆•可 •） 

⑬关于穆斯林法典中的这四个博士，见穆_可.，第 HI 卷，第361 


一2页* 



〔 X 〕 

扎希耳之子穆思坦昔儿的登基 

当扎希耳死时，他的儿子阿不塔敏 • 马阿德 （Abu-Tam〗m 
Ma‘add) 是七岁。他登上哈里发的宝座，以穆思坦昔儿 （Mus- 
661 tansir) 为称号。他以他的极端癫狂和无知而 著称； 又因他行 
为反复、举止失常——在他该当大方之处不恰当地挥霍浪费和 
一毛不拔——他被叫做疯子穆思坦昔儿。有关他的奇闻，不符 
哈里发和算端的德行风尚者，载诸典藉，录入史书。我们在这里 
将仅引用一两个例子，从中可以窥见他那方面其他类似行为的 
性质。 

他挥霍浪费的一个例 子是： 他经常向国库要色彩鲜艳的宝 
石，然后他会把它们象药一样捣碎，把粉末倒进河里。而他的 
一毛不拔有如 下述： 他会通过停发正规粮草和克扣平时军饷来 
使他的士兵陷入绝境，其结果是他们暴乱和哗变。有天，他们 
把他围在他的宫中，要求发饷。他亲笔写了一张条子解释他克 
扣和停发〔他们的军饷〕 说： 

“我已变得来除我主外不害怕和尊敬任何人， 

荣耀来自真主。 

我的祖父是我的先知，我的父亲是我的伊杩木， 

而我的言论是对主的唯一性和正义性的证明。 
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财富是真主的财富，奴仆是他的奴仆，给比不给好。那些行为 
不端者将知道他们要受到什么报应。” 

他的其他行为跟这些一致，从中可以推测 出来。 

它们是穷凶极恶的典例： 

他因吝啬或大方而施舍或不施舍①。 

疯子穆思坦昔儿如此度过他的一生，据有哈里发位达六十 
年之久。全能真主说：“吾人仅賜予彼等漫长之岁月，致使彼 
等可增其罪愆 。”② 

他有两个儿子，其中一个叫做阿不满速儿•尼咱儿 ( Abu - 
Mansur Nizar ) 。 他最初立此子为他的继承人，賜他穆思塔法662 
• 里-丁 -阿拉 ( al-Mustafa li - Din - Allah ) 的称号。尔后他 

后悔 采取这一步，把他废黜，立他的另一子阿不勒哈辛•阿合 
马 （ Abul-Qasim Ahmad ) 为嗣， 号为穆思塔里比拉 （ al - 
MustaMi billah )@ 0 

穆思 坦昔儿死后，异端的异密和答亦④分为两派，一派支 
持尼咱儿的伊杩木之位，理由是〔只有〕第一次指定才是有效的。 

伊剌克、西利亚、火迷失⑤和呼罗珊的亦思马因人，即异教徒， 
属于这一派，叫做尼咱儿人。另一派拥护穆思塔里的伊得木之 
位。 埃及和那些地方的亦思马因人是这派，他们被叫做移思塔 
剌维人 （ Musta’lawis ) 。 

穆思坦昔儿统治期间，哈散萨巴己在低廉地区进行公开宣 
传⑧， 这将在后面叙述。现在对尼咱儿的党派使用了超级异 
端 t (11 had) 的称呼，因为在哈散萨巴的宣传中，穆罕默德 
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(愿他得到和平！）的法规被废除，而被禁止的事合法化。全 
能真 主说： “凡不按真主下达的旨意判断者——此为恶徒。”⑧ 
穆思塔剌维人在另一方面不违背沙利阿特的外在形式，而是遵 
守他们祖宗的法规。 

在开罗，军民支持穆思塔里，把他拥上哈里发的宝座。尼 
咱儿和他的两个儿子逃离了穆思塔里，前往亚历山大城 
( Alexandria ) ,那里的百姓誓忠于他。穆思塔里派军队把他 
S 63 暂困在亚历山大，直到最后该城投降，他们就把尼咱儿及其子 
送到开罗。三人都在那里被囚至死。尼咱儿人声称，按他们的 
邪说被指定为伊杩木的尼咱儿，有个儿子在亚历山大城生下一 
子，因不认识他，所以没有人去抓他。而今天，，阿剌模忒的异 
端首领把他的先世追溯到这个儿子，这将在谈新宣传〔的一章 
中〕披露。⑬ 

至于穆思塔里，他保有哈里发位子到死为止。 

他由他的儿子阿不阿里，满速儿⑪ （ Abu〜*AU Mansur ) 
继承，后者在524年祖勒合答月4日〔1130年10月10日〕被一些 
尼咱儿的极端分子刺杀。 

因为无子，他曾指定他的堂弟阿不勒末门 • 阿不答-麦吉德 
( Abul-Maimun e Abd - al - Majid ) ,穆罕穆德⑫之子，作为 

他的继承 人⑬， 他现在继他为哈里发， 接受 哈非兹•里 ，丁 •阿 
拉 ( al-Hafiz li - Din - Allah ) 的称号。他统治了二十年。 

他由阿不满速儿 • 亦思马因⑭ （ Abu-Mansur Ismfil ) 
继承，后者接受扎非几 ( az ^ Z & flr ) 的称号。⑮他被他的丞相 
阿拔斯•本•塔敏 ( f Abbas b . Tamim ) 谋害⑯。 

他的五岁的儿子阿不勒•哈辛•爱薛 ( Abut^Qasim f Isa ) 
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继他登上宝座，接受法亦兹 （ al - Faryiz ) 的称号。他统治六年 
后 死去。 

他死后，.他的堂弟阿不穆罕默德 • 阿不答剌•本 • 玉速夫 
( Abu-Muhammad 1 Abdallah b . Yusuf ) 立为哈里发，获 
得阿底德•里-丁-阿拉 （andid li - Din - Allah ) 的称号。 
当阿由比朝自立为埃及的君王时，他 仍在统 治着 。 t 

① 见于八吉打诗人穆阿维牙•本•苏甫扬 （MiTawiya b * 
Sufyan ) 对哈里发末门的丞相哈散•本•撤合勒 （Hasan b , Sabi ) 
的一首讽刺诗。（穆.可 .） 

② 《古兰经》，第 出章， 第172节。 

③ 这是不正确的。哈里发死后，拥立穆思塔里、废黜他的长兄皇 

% 

太子者，是穆思塔里的丞相。见兰浦尔，《埃及中世纪史》，第 161— 2 

页. 

④ 据所有的抄本读作 daWyan ， 仅一个抄本作 a’yan “名人”， 
原文的 读法。 

⑤ 见前，第 i 册，第146页，注⑮。 

⑥ 即代表尼咱儿。 

⑦ 见前，第 i 册，第256页，注 ㉙ ，及第282页，注⑮。 

⑧ 《古兰经》，第 v 章，第51节。 

⑨ 尼咱儿由两个儿子陪同的事，一般著作没有记载，穆.可.，第 
III 卷，第 364— 5页，倾向于认为志费尼在某个亦思马因教的著作中发 
现了这一情节。尼咱儿事实上是两子之父，有《都斯吐儿穆纳吉明》为 
证，它记他们的名字是异密阿不-阿不答剌 • 忽辛 ( Abu^Abdallah 
Husain ) 和异密阿不阿里 • 哈故 （ Abu，^Ali Hasan ) 0 

© 见后，第691—4页。 

⑪他的剌合卜是阿密尔 （ Arnir ) 。 

⑫穆罕默德是穆思坦昔儿的一子。 
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@这是不正擁的。哈非兹先是作为 摄改者 继承阿密尔，因为有遗 
腹子悬而未决，最后生出来的是个女孩，见兰浦尔，前引书，第〗66—7 

页. 

⑭他的儿子。 

⑮他的全称是扎非儿•比~阿模尔-阿拉 （ azIafirbi-Amr 

Allah), 

⑬如穆，可《所指出，谋杀者实为阿拔斯之子。见兰浦尔，前引 


书，第171 —2页* 
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， 〔 XI 〕 

对这些事件 $及 其原因的叙述 


在554年②初，一支富浪大军侵入埃及，开始烧杀虏掠。 
他们围攻埃及，而哈里发、丞相以及埃及和开罗的全体百姓断 
了希望，因此阿底德的丞相、朝政在握的撤普尔鲥 Shabur )， 
奉献一百万部分赊欠，部分现付的埃及的那，与富浪的统将® 
缔和。富浪人这时解除开罗之围，但留在埃及等待收齐约定交 
纳的剩余款项 I . 

在郡个时候，讷剌丁 • 穆罕默德•本•章吉•本 • 阿黑-宋 
忽儿 ( Nur - ad-Din Muhammad b . Zangi b # Aq - Sonqur ) 

是西利亚的诸侯。阿底德、丞相和开罗的百姓请求他帮助抵抗 
富浪人的入侵，而且乞求他的救援迫切到甚至把他们妇女的头 
发都送给了他。讷剌丁派遣希木思 （ Hims ) 的君王失儿忽 
( Shirkuh ) 和一支大军去保卫埃及，同时失儿忽之侄撤剌合 
丁 •玉速夫⑤ ( Salah - ad-Din Yusuf ) 随同他的叔父。当富浪 
军获悉西利亚出兵的消息时，他们返回他们的家乡 〆 失儿忽进 
向开罗，1 于564年剌必阿 II 月7日〔1169年1月16日〕抵达该城。 

阿底德和撒会尔，为对 fe 秦示 破意， 出城去迎接他。失儿 
忽要求撒普尔給士兵一些钱，但他有意迟迟木给。友爱转为仇 
怨，撒普尔密谋以宴请为名把失儿忽除掉。但是阿底德，因为 


664 
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665在撒普尔手中软弱无权，把他的阴谋通知了失儿忽，这就是他 
丧命的原因。有天，撒普尔向失儿忽作一次友好问。后者之 
侄撒剌合丁•玉速夫率一支武装出来，好象平时一样欢迎他。 
他逮捕了他，并且，按阿底德所命，把他的头送给他。这事发 
生在564年剌必阿 II 月17日〔1169年1月2 6 日〕。 

阿底德任失儿忽为相，赐给他灭里满速儿 (Malik Mansur ) 
的称号。不到三个月⑥他就死了。阿底德这时又任他的侄儿撤 
剌合丁•玉速夫为相。撤剌合丁整饬了朝政；他控制了阿底德 
和埃及，阿底德完全听命于他。 

西利亚君主讷剌丁 • 马合木致函给撤剌合丁 • 玉速夫称， 
在那些邦邑中秩序重建后，專理应战胜邪说，恢复它的正当地 
位，〔即是说，0在公众祈祷中用阿拔斯朝哈里发的名义再显伊 
斯兰的外观。撒剌合丁同意了，并在566⑦年穆哈兰月第一个 
礼拜五，他用纳速儿 • 里-丁-阿拉 ® 的名字在埃及的讲道坛上 
诵念忽惕巴和铸造 钱币。 

阿底德死在阿苏拉 ® ( ! A 8 hura ) ,撤剌合丁把他的子女 
和亲族拘囚，最后使他们都啜饮死亡之酖，完全绝灭了他们的 
部族。撤剌合丁现在变得来至髙无上：他的成就值得称埂，他 
—生的事业是著名的 • / 


① .指法 蒂米哈里发朝的复灭 • f ； ,: 

② 一个大错误，应为 564/116$— 9。（穆•可 •>. 

，③ 代替一般的 Shawar p 穆 •可•相当详尽地讨备了这+名字（第 
Ilf 卷，第 m —8页)知得出结论沒，爸可能(如志费尼的 Shabar 所表示) 
来源于波斯语的 Shapar。 


对这些事件及其原因的叙述 797 


④ 阿马尔里克一世 （Amalric I ) c 

⑤ 十字军的撤剌丁 （ Saladin ) 。关于这个曲儿忒家族的起源， 
见米诺尔斯基，《高加索史研究》，第124—32页。 

⑥ 失儿忽任丞相位实际延续了两个（阴历）月又五天。他死于564 
年主马答 II 月20日 [1169 年3月24日]。（穆•可 •） 

⑦ 567年之误。（穆•可 •） 1171年9月10日。 

⑧ 明显地是纳速儿前任穆思塔底 （ Musta …） (1170 -80) 之 
误 * 

(£)' 穆哈兰月10日，即1171年9月14日參 
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哈散萨巴和他的革新 
以及他们称为“新宣传”的异端宣传 

(愿真主不让它恢复！） 

全能真主通过世界王子旭烈兀的决心和行动摧毁了那些恶 
徙的城堡和巢穴，结束了他们的恶行，然后当征服阿剌模忒 
时，本书作者接受并执行命令去审查贮存在他们府库中以及收 
藏在他们图书馆内的东西，以便从中挑选值得私库 （ Kh 备辟） 
收纳之物。现在我检查了他们用多年的时间收集的藏书，按照 
“彼从死者引出活者”①的方式，从涉及到他们宗教信仰的大 
量伪文②和邪说中（他们把这些跟神圣古兰经抄本和各种好书 
混在一起，良莠掺杂），挑出我找到的不管什么罕见的和珍贵 
的卷帙，这时我见到一本包括哈散萨巴生平和经历的书，他们 
称之为《撒 尔-古 扎昔特'赛亦德纳》 （ Sar - Guzasht - i - Sayyi - 
dna ) 。从这部书我抄录了一切中肯而且宜于载入本史书的东 
西，援引所有确凿无疑的事实。③ 

667 他把他的祖先上溯到希木雅 （ Himyar ) 族。他的父亲从也 

门到苦法，又从苦法到忽木，从忽木到剌夷。他在这里安家， 
哈散就在这里出生。 


企根源你来自哈因 （ Qayin ) ， 
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你的家在库失卡克 （ Kushkak )。 

愚蠢的王八喲，你在忽特朗 （ Khutlan ) 何干？ ④ 

他名叫哈散，阿里之子，阿里是穆罕默德之子，穆罕默德是扎 
法儿之子，扎法儿是忽辛之子，忽辛是穆罕德默之子，穆罕默 
德是希木雅人萨巴〔之子〕——愿真主、天使们和全人类均咀咒 
他！ 

《撒尔古扎昔特》中记载说，他的一些信徒写了份关于他 
祖宗的说明，把它交给他；但出自欺骗和朦混的意图，他不愿 
承认它，而是把记录付诸流水。 

这个该死的哈散叙述如下：“我信奉我父辈的宗教，那就 
是十二个十叶主义⑥。剌夷有个叫阿米拉•扎拉卜 ⑧ (Amira 
Zarrab ) 的人，他信仰埃及的巴特尼教。我们常相互辩论，他 
试图驳倒我的信仰。我没有向他让步，但他的话在我心里生了 
根。这时候我害 r 一场熏病，我自思:.那才是真正的宗教，而 
因我的执迷不悟，我不愿承认它。倘若，惟愿不如此，我的大 
限将临，我将得不到真理而死去。碰巧我从那病中恢复过 
来。现在有另一个叫做不-捏只木 • 撒剌只⑦ ( Bu-Najm Samj ) 668 
的巴特尼教徒。我向他请教关于他们的宗教。他把它详细解释 
给我听，以此我精通了它的秘传 ( ghavamiz ) 0 还有一个叫 
穆明 CMu ’ min ) 的，他由阿塔失 CAttash ) 之子阿不答灭 
里⑧ (* Abd - al - Malik ) 授权去作宣传。.我要他作归依的宣 
誓。他回答说：“因你是哈散⑨，/你的级別高于我，我不过是 
穆明而已⑩。我怎能给你宣誓呢？就是说，我怎能要你向伊杩 
木誓忠呢？”然而，在我这方面再三请求后,.他给我作了宣 
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誓。 

在464/1071—2年，阿塔失之子阿不答灭里到达剌夷，他 
当时是伊剌克的答亦。我得到他的承认， 同时 他任我为付答 
亦，指示说我应去见那时是穆思坦昔儿的埃及皇帝陛下。 

在469/1076—7年，我在赴埃及的途中抵达亦思法杭。（从 
那里，在经历了其详情载于该史书的种种危难后，他经阿哲儿 
拜占到西利亚。） 

我最后在471/1078 — 9年抵达埃及。在那里我停留了将近 
一年半，而当我停留期间，尽管我没有获允会见穆思坦昔儿， 
他却知道我，好几次谈话中夸奖我。那时他的统帅阿密尔朱耶 
昔⑪ （ Amh ^ aMuyush ) , —个专制的和权势熏天的统治者， 
是他的.幼子穆思塔里的岳父⑫。在第二次指定时他立穆思塔里 
为他的继承人。那么我，按照我的宗教的原则，替尼咱儿进行 
宣传。 .( 这在前面已谈到。）⑬因这个缘故，阿密尔朱耶昔对 
669我有恶感，准备攻击我，因此他们不得不用船把我和一群富浪 
人送往马格里布。 

海上波涛汹涌，把船驱向西利亚，在那里，一个奇迹⑭ 
( vaqii ) 向我显现。我由此前往阿勒坡，从该地，取道八吉 
打和胡济斯坦，我在473年祖勒希扎月〔1081年 5 —&月〕到达亦思 
法杭。.由此我赴起儿漫和耶兹德，并在那里暂时进行宣传。然 
后我返回亦思法杭， • 再次赴胡济斯坦，又从那里经过沙漠到费 
里木⑬ ( Firtirri ) 和沙黑儿雅尔-库⑯ （ Shahrygir ^ Kuh ) 。 

我在答木罕停留了三年，从那里我把答亦派到安底只鲁 
德® ( Andi ]- Rud ) 和轲剌模忒的其他县份去转化苜姓6同时 
我前往朱里章，塔儿思⑬ （ Tarz > 、撤儿哈德⑯ （ Sarhadd )、 
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赤纳昔克⑳ ( CWnashk ) ,再从那里返回。 

匿咱木木勒黃要布-穆斯林 • 剌兹 （ Bu-MuBlhn Bazi ) 

捉拿我，他极力寻找我。我因此不能去剌夷，尽管我想前往•低 
廉，向那里我曾派出答亦。以此我赴撤里 ( Sari ) ,从那里经 
顿巴文德 ㉑ ( Dunbavand ) 和剌夷的胡瓦儿到达可疾云 1 这样 
避开了剌夷 本城。 

从可疾云我再派答亦去阿剌模忒堡，它作为灭里沙 ® (Ma- 
lik-Shah) 所赐的采邑被一个叫做麻合底 （ Mahdi ) 的阿里后 
人所据有。阿剌模忒原来是“阿鲁合-阿模忒”，即“鹰巢”， 
一只鹰在那里安下它的窝。阿剌模忒中一些人被答亦所转化， 67 G 
他们也企图使那个阿里后人改宗/他假装被争取过来，—但后来 
设法把改宗者都送下山去，然后关闭城门，说是它厲于算端。 

在多次争论后，他重又接纳他们，打那之后他们拒绝昕他的命 
•^^7卜， 1 1 ... * 1 

从可疾云我前在低廉，再到阿昔客瓦儿县,又到与阿剌模 
忒毗邻的安底只鲁德，在这里停留了个时候。 

' 因为他的极端的禁欲主义，很多人沦为他的牺牲品 ，被他 
转化。同时在483年剌扎卜月6日〔 1090年9月4日〕札拜五 
前夕！ ——由 一个奇 妙的巧合，阿鲁合阿模忒 < Aluh - Amut > 

的宇母， 若按其字母顺序 （ abjad) 的值加在一起恰好是他 
登上阿剌模忒的日期一他被偷偷地带上该堡 d 他乔装打扮地 
在那里暂留，自称是底合忽答 （ Dihfchuda) 。 那个阿里后人 
听说他到来，束手无策。他被允许离开，同时哈散给吉儿都怯 
和笞木罕的长官，拉耶思 ㉔ Ora’is) 木楔非儿•穆思托非 
(Muzaffar Mustaufi) ,他的一个秘密信徒，写了封信， 
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要一笔三千金的那的款子作为该堡的价钱。现在哈散因他的大 
苦行 • 经常在他的通信中极简明地表达他的意思，如在这封信 
的情况一样，其原文如下：“拉耶思木•楔 （ MZ ) (愿真主 
保佑他！）要付给这个阿里后人麻合底三千的那，阿剌模忒的 
价钱。天福降诸选民穆圣及其家人！ ‘吾人之力量来自真主， 
主系优秀之保护者 ’。”㉕ 

阿里的后人拿着这封信，自思道：“拉耶思木楔非儿是个 
大人物，是阿勒屯塔黑 （AUun Taq ) 之子阿迷儿答德 • 哈八 
671失 ⑳ （Amirdad Habashi ) 的付职。他焉能为区区一纸给我点 

什么呢？ ”不久后他碰巧在答木罕，因家境窘迫，他就试办一 
下这件亊，把那封便函交给拉耶思木楔非儿。他立刻亲吻这封 
书信，把钱给 了他。 

一当哈散萨 E (愿真主使他遭难！ ） 在阿剌模忒牢固地自 

• • • * 

立并在那里取得完全的控制时，他把答亦派到四面八方去，把 
他的全部时间用来传播他的宣传，煽惑目光短浅的人。现在他 
对他们异端@ 的改革，在他死后他们称之为新宣传 

者,是按下面的方式进行的 ㉟ 。他的先辈曾以神示的符号解 
释⑳ （ ta ’ vil ) ,.特别是古兰经的暧昧诗旬，还有来源于圣传 
(akhbar va 的 6 r ) 及类似东西的奇异推论) ispkhraj - i - ma 3 ni )， 

作为他们教义的根据；同时他们常说，每个神示都有一个符号 
的解释，每个外形都有一个内在的涵义。但啥散萨巴除了教和 
学 ⑳ va ta ^ allum ) 外什么都不琢承认。有关上帝的 
知识，他说,不是通过理牲和反省 ( nazar ) 而获得，而是通 
过伊杩木的教导才得到，因为大多数人都有理性，每个人均有 
对宗教形式的观点 （ napar )。 倘若理性的运用 （ na ? ar - i 」 aql ) 
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对关于上帝的知识是足够的，那么没有哪个教派的成员能够反 
对其他教派，大家都会是平等的，假定 ( chi ) 每个人通过理 
性的运用都具有信仰。但因〔对人们说来〕对立和否认是公开 
的，一些人感到需要仿效他人，所以这不是别的什么，而是 
( khud ) 教导 ( ta ^ lim ) 的原则 ( mazhab ) ,即是说，理性 

是不够的，还需要一个伊玛木，为的是在每个时代人们可以受 
到教诲，并通过他得到信仰。 

因此他制造了若干简明格言，用作他诈骗罗网中的诱饵； 
这些他称作伊勒赞⑪ （ ilzam ) 。凡夫愚民认为这些简明的辞句 
有充分的涵义。其中最妙的一个是问他的对手，理性是足够的 
还是不够的；因为，若〔回答是〕理性对上帝的知识是足够的， 
〔这意味着〕每人都具有理性，那人们不能反对任 何人; 而若他 
的对手说理性是不够的，除理性的运用 ( n a ?5 ar - i - l aql ) 外也 
需一个导师，那么这正是他自己的说法。 

现在提出上述问题，即理性够不够时，他的意思是说，他 
试图证明的他自己的论点是，教导必须跟理性相结合，而他的 
敌手的论点则是教导不必跟理性相结合。现在，倘若教导是不 
必需的,那它可以是许可的 Oiyiz ) 并有，助于理性的作用 
(khirad ra mu^In bashad bar na ? ar )， 要嘛它是不许可的并 

且理性须单独使用，否则就得不到关于上帝的知识。这些原是 
一个 疑难的两端，而哈散使自己否定了第二点，然后称他已绎 
驳倒了他们的看法 （ mazhab ) 。但事情并非如此，因为大多数 
人的看法是，理性的独自存在是不够的，并且理性须以一种特 
殊方式来运用，教导和指引有助于那些具有理性者中的某些 
人，而另一些人对此却无 需要， 尽管如能得到教导和指引，也 
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不予以反对。那么清楚 的是， 他对多数人意见的反驳是一无所 
为。 

至于他说教导限于某个特定的人，那就需要证明了，而他 
提供的唯一证明是他的话, 他说： “我已证明了教导〔的必 需〕， 
673因为除我之外没有旁人提到教导，所以我的话便是教导的明 
证”。这原是露骨的谬论：就象是有 人说： “我说某某是伊杩 
木，其证明在于我如是说。”如果 他说： “穆斯林的一致意见 
( ijmaO 是正确的；因此，若我的话不对，并且我已反驳了别 
人的意见，那么穆斯林就是同意错误的东西了”——那对这个 
论点的回答是，多数人方面意见一致之正确，因为〔它基于〕 
古兰经和圣传，而在他的情况下这^^不如此。因此对他说，以 
一致意见为他的理论根据，也就是以他的敌手的话为它的根 
据，于他无所裨益。除这个之外，他对伊杩木的选定拿不出证 
明。 

再者，他说，当穆圣（愿他得到和平！） 称： “我奉命向 
人们开战，直至他们说‘除真主外别无上帝’”，他的意思基 
他们必须学他说^餘真主外别无上帝”——这是教导〔的原则〕。 
対此的回答是，七跟那个老妇人的故事不 一致， 那个老妇人， 
当人们向她问及真主时，指着苍天。同时穆圣（虑他得到和 
平！）说 . “由她去吧，因为她是个信徒。”他 也说： “汝等 
来纳老妇人的宗教”。他没有对那个老妇人说：“你不向我 
学习有关真主的知识；你不是一个信徒。”再有一个伯多因人 
说：“光阴不是上帝吗？” 穆垄 （愿他得到和平！）说 :“由 
他去吧，因为他说得好。”还能够举出更多类似的例子。然而 
本书不是驳斥邪说和申张正教的地方, • 我®此认为最好限于上 
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述。那么这些就是他阐述的谬论；其外表是欺诈的陷井，其内 
涵是艾必利思的奸谋，其目的是要阻止理性的使用和知识的获 
得。“真主已封闭了他们的心 和耳； 他们的眼前是一片漆黑。 
对于他们，严加惩治！ ” ® 

哈散拼命要占领与阿剌模忒邻近或在该范围内的地方。有 
可能之处，他就用他宣传的骗术把他们争取过去，而那些不为 
他的奉承所动之处，他就用杀戮、蹂躏、抢劫、流血和战争夺 
取之。他攻占他能够攻占的城堡，无论什么地方他发现有合适 
的山巖，便在它上面构筑堡垒。 

算端灭里沙的大臣中有个叫玉伦大石 ㉝ (Yuriin-Tash) 
的异密，他占据阿剌模忒县作为封邑 （ iqt ^) 。他常不断袭 
击阿剌模忒山麓〔的乡村〕，杀戮和蹂躏举凡百姓是哈散的信徒 
和属民的地方。因为迄今阿剌模忒中尚无储备，居民给搞得 
异常困难和无能为力，并决定把该堡交给一些没有牵挂 (jarida) 
的人,， 他 们自己则逃到别处去。因此哈散萨巴声称收到他的伊 
得木，即穆思坦音儿的一封信，内容说他们不应抛弃该地，因 
为好运道在那儿等着他们。用这种欺骗手段，他说服他的徒众 
甘心忍受困苦，留在阿剌模忒，因这番话，他们把它叫做 “E 
剌答特-爱合巴尔” （ baladat - aldqbal)。 ㉞ 

在484/1091 —2年，他派他的一个答亦，哈因的忽辛到忽希 
思坦去传道。很多人被他转化，他们就在该邦的一部分地方自 
立。一个代理人 ® 这时被派去替哈散萨巴管治他们 I 而正当哈 
散在阿剌模忒获得进展时，他们也同样在忽希思坦开始传播他 
们的教义，用捏造谎言和略取城池的方式去征服他们四周的地 
方。 
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当有关他的新异端 （ bicTat ) 的消息四下传播，他的徒众 
对穆斯林施加的迫害广为所知时，算端灭里沙，在 4 85/109 2 年 
初，派出一个叫阿儿思兰大石 ㉚ (Arslan Tash ) 的异密去剪 
675 除和驱逐哈散萨巴及其所有的徒众。这个异密在该年主马答 I 
月 〔1092 年 6—7 月〕兵临阿剌模忒。在那个时候哈散萨巴随身在 
阿剌模忒不超过六十或七十人 I 而且他们仅有一点粮草。他们 
靠他们的那点东西，可怜的一点给 养，. 维持生活，持续跟围城 
者打仗。现在哈散有一个答亦，一个叫底合答儿•不-阿里 
(Dihdar Bu -^ Ali ) 的家伙，他来自佐瓦拉 ㉝ （ Zuvara ) 和阿 

底思单 （ Ardistan ) ，居住在可疾云，可疾云的一些居民是他 
的信徒 I 同样在塔里寒和库合-亦-巴拉 ㉘ （ Kuh - i - Bara ) 县， 
还有在剌夷县，很多人相信哈散萨巴的宣传，于是他们都投奔那 
个住在可疾云的人。哈散萨巴现在问不-阿里•底合答儿求援，他 
就从库合-亦-巴拉和塔里寒煽动一支人马，还从可疾云送去武 
器和军备。这些人中约三百人前去援助哈散萨巴。他们投入阿 
剌模忒*然后在守军的协助和在堡外跟他们结盟的一些鲁德八 
儿人的支援下，那年沙班月末〔1092年 9-10 月〕的一个晚上，他 
_们向阿儿思兰大石的军队发动突袭。由于天意注定，那支军队 
被击败，并于离开阿剌模忒后返回灭里沙处。 

算端灭里沙对这次失败非常不安，但坚持要剪除该教派的 
意见。然而他的寿命已尽 ，，随 着他的死，消灭那些恶徒的计划 
延期，他们在叛乱中增强了^ 

在485/1092年初，算端也曾派他的另一个叫做吉思尔-撤 
里黑 ㉚ (Ghizil-Sarigh) 的大异密去驱逐忽希思坦的异端；同时 
他命呼罗珊的军旅去追随和支援他。吉思尔撒里黑把他们困在 
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答剌 ® ( Dara > 堡你财）中，此堡与昔思田邻近，并且是穆 67 S 
明纳巴德® ( Mu ’ minabad ) 的一个属邑，跟他们交锋。然而， 

在他能够攻占该地前，他得到灭里沙的死讯，因此他解了围， 

他的军队溃散。象阿剌模忒人一样，这些人也放手为虐，大肆 
蹂觸。如下所说： 


耕地中一只多快乐的云雀喲， . 

空 气对你是清新的，因此下你的蛋和鸣叫吧®! 

现当哈散刚叛乱时，徒思的的匿咱木-木勒克 • 哈散•本 
• 阿里•本 • 亦沙黑 （ Nizam - al-Mulk Hasan b . *Ali b . 

Ishaq) (愿真主怜 悯他!）是 灭里沙的丞相。以他犀利的目光， 

他在哈散萨巴及其徒众干的勾当的特征上，看出伊斯兰中級扰 
的迹象，从中察觉出动乱的朕兆;因此他竭尽他的力董去消除萨 
巴叛乱的祸害，尽力武装和派遗军队去镇压和制服他们。 

* 哈散萨巴布下阴谋的陷井，为的是在第一个机会就把匿咱 
木木勒克这样的非凡猎物收捕在毁灭之网中，从而提高他自己 
的威望。以欺诈的戏法和虚妄的圈套，用荒唐的预习和假造的 
哄骗他奠定了菲达额人的基础。一个叫做不-塔希儿 ( Bu - 
Tahir ) 的家伙，族源和出身是阿兰人 ( Arrani ) ,受到“失 
掉今生和来世”⑭的折磨，在被误引去寻求来世之福中，于485 
年剌马赞月 I 2 日〔10 92 年10月16日〕礼拜五晚上，在那哈完- 
的 （ Nihavand ) 地区一个叫做沙合纳05 ( Sahna ) 的驿站，接677 
近了匿咱木木勒克的舁床。匿咱木木勒克，在开斋后，正乘着 
舁床从算端的朝见处前往他妻妾的营帐。化装成一个苏菲的不 
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-塔希耳用一把匕首刺中了他，匿木木勒克因这一刀而殉难 P 他 
是第一个被菲达额人刺杀的人。 

当哈散萨巴从埃及返回时，他原曾到亦思法杭。有关他的 
教义、他与巴特尼人的关系的消息，还有他替他们进行的宣 
传，已四下传开，那些为伊斯兰和信仰的不幸而感到关切的 
人，企图捉拿他，他因此躲了起来。在亦思法杭，他躲进他的 
一个秘密信徒拉耶思阿不勒法即勒 （ Abul - Faz 1 ) 的家，在那 
里暂住；每逢这个拉耶悤进去看他时；他们会共同交谈，讨论 
他们的困境。有天，在哀叹他的命运和提起算端及其大臣们的 
狂热态度时，哈散萨 E 长叹一声并说^ “哎！只要我有两个同 
心同德的人跟我一起，我就把这国家搞个底朝天。”拉耶思阿 
不勒法即勒得出结论说：由于过多的思虑和恐惧，以及作危险 
的旅行，哈散已得了忧郁症，否则他怎能想象用两个同心的人 
就能把二个诸侯的国家搞个底朝天呢？从埃及到可失哈耳都 
是以这个诸侯的名字来诵读忽惕巴和铸造钱币，而且在他的旗 
帜下成千上万的马步兵，只要他一声令下就能打破整个世界。 
他琢磨这事，对自己说 t “他不是个吹牛或说大话的人，毫无 
疑问的是他害了脑病。”按他的想法行事，他不告诉哈散便采 
用治忧郁症的疗法。他准备了适甩于这类患者的芬香饮料和食 
物以增强体质和滋补 脑子； 在平时用饭的时间，他把这种食物 
和饮料摆在他面前。一当哈散看见它，明白了拉耶思阿不勒 
678法即勒想些什么，于是他马上准备离开。那个拉耶思乞求和向 
他解释，但他拒绝留下。据说他到了起儿漫。在他从那里返回 
后，他在阿剌模忒自立，并使他的菲达额人刺杀了匿咱木木勒 
克。四十天后算端灭里沙本人也死了，于是国政陷入混乱，诸 
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省 — 片骚扰。哈散抓住了他的时机，他的根基日益坚固，而那 
些有某种害怕之埋的人去求他的保护。上面提掰的拉耶思阿不 
勒法即勒找到一个机会前往阿剌模忒，在那里他被收录为他的 
部下。有天，哈散萨巴转问他7并说：“现在看来是我还是你 
害了忧郁症？你巳看到，当我有两个朋友帮助我时，我遵守了 
我的诺言，证实了我的主张。”拉耶思阿不勒法即勒跪下来，请 
求宽恕⑯。 ： •：” 

^匿咱木木勒克死后不久，他的两个儿子也遇刺，其中一个 
叫阿合马，在八吉打——他变 成瘫疲 。一另一个法合鲁木勒克 
( Fakhr - ai - Mulk ) 在你沙不儿。打那之后，他常使异密、将 
军和名人^个接一个被他的菲达额人刺杀；任何一个稍稍反对 
他的人，他就用这种手段把他除掉。记录所有，这些人的名字会 

花太多时间。 .,； 

因这个缘故，远近的地方侯王 （ a 抑油十 atzaf ) 都有生 

命之危，不管是他们的朋友还是他们的敌人，同时会掉进毁灭 
的深渊一一他们的朋友，因为伊斯兰的国王们要镇压和消灭他 
们，他们要受到“今生和来世的损失；” ® 而他们的敌人，因 
害怕他的阴谋诡计，会逃进戒备森严的密室，〔即使这样〕也大 
多遇害。,、 

当灭里沙的儿子别儿克牙鲁克®和他的兄弟穆罕默德发生 
内哄，国内出现骚动和混乱时，答木罕的长官拉耶思木楔非儿679 
劝他的上司，阿迷儿答德•哈八失，向算端别儿克牙鲁克索取 
吉儿都怯堡；算端答应了他的要求。拉耶思木禊非儿这时作为 
哈八失的代理人登上吉儿都怯，并花费大量金钱去修复和增强 
该堡 I 在这之后，他把他上司的所有财宝运到那里。如此得到 




8】0 


《世界征服者史》下册 


储备和财物而增强后，他公开了他改宗新异端（酎 iib - bid ‘ at ) 
宣传和他信奉异教邪说的秘密；他在那里住了四十年，为晗散 
萨巴看守该堡。他在吉儿都怯寨的坚固石头中挖-口井，但因 
深入三百额尔 （ gaz ) 后没有出水，他放弃了它。他死后若干 
年发生了一次地震，那口井里冒出了一股泉水。 

拉耶思木楔非儿是一堵坚固的墙和一个巨大的祸害，在他 
的帮助下,哈散的基业及他的宣传蒸蒸日上。兰麻撤儿堡— 
它也在阿剌模忒的鲁德八儿——的居民，因为拒绝改宗，他就 
派出他的一个同道 ® ( raflq ) , 一个叫做乞雅•布祖尔格-乌 
迷德 (Kiya Buzurg - Umld ) 的家伙,和一支异端军旅！他们 
在495年祖勒合答月24日〔1102年9月10日〕晚上偷偸爬上去，屠 
杀居民。布祖尔格乌迷德在该堡住了二十年。迄至他被哈散召 
见前一直没有下 

哈散萨巴有^个儿子，其中一个叫做乌思塔德•忽辛 
(Ustad Husain ) 。现在阿剌模忒堡中有个叫宰德 • 哈散尼 
(Zaid Hasani ) 的阿里后人，他秘密地站在他自己的立场上 
进行宣传，眼看就要解决哈散萨巴。他首先假顿巴文德的阿合 
马之手杀了忽希思坦的答亦，哈因的忽辛。哈因的忽辛的遇害被 
归罪于哈散之子乌思塔德 • 忽辛，于是哈散下命把他的儿子和 
680顿巴文德的阿合马都处死。一年后，因为知道了事情的真相， 
他把阿里后人连他生的一个儿子处死。 

现在哈散萨巴把他的教义和他的法律 ( namus ) 建筑在禁 
欲、克己和“遵，正义及禁止不义”上，他居住在阿剌模忒的 
三十五年间，没¥人公开饮酒，或把酒倒在壶里。他的严竣确 
实达到这种程度：有个人因为在堡内吹笛子，他就把他驱逐出 
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去，再不愿接纳他。这时他的另一个名叫穆罕默德的儿子被人 
控告喝酒，他下命把他处死。同时他常拿他两个儿子的处决作 
为理由去驳斥任何人的这种看法：他是为他们作宣传并且心里 
有那个目的。 

按照这条法律 （ namM ) ，在另一次，当围城时期 ® ，他 
把他的老婆和两个女儿送往吉儿都怯，并致书给拉耶思木楔非 
儿：“因这些女人为我们的宣传作纺织工作，故此给她们所需 
的东西作为薪金。1从那次以后，他们的长官们 （ mubta - 
shatn ) ，只要他们任该职守，身边不要妇女。 

因哈散茫巴的势力不断增长，灭里沙之子算端穆罕默德遂 
调集士兵去解决他，以匿咱木木勒克之子匿咱木木勒克•阿合 
马 ( Nizam - al-Mulk Ahmad ) 为他们的统帅。他包围了阿剌模 
忒和兀思塔完德® ( Ustavand ), 后者在阿剌模戎的附近，安底 
只發河岸上；他们厮杀了一个时候，毁掉了庄稼。这时，因不 
能取得进展，这支军队从鲁德八儿撤退4在他们的堡垒中出现 
大饥荒，人们靠吃草为生，因这个缘故，他们把他们的妻儿送 
往别处，他也把他的妻子和女儿送至吉儿都怯。一连八年，士 
兵来到鲁德八儿，毁掉庄稼，而且双方进行交战。当昕说哈散681 
及其徒众缺兵又乏粮时，〔算端穆罕 默德〕 于 S 11/1117 —8年初 
任命阿塔毕讷失的斤 • 锡尔-吉尔 ( Nush-Tegin Shir - Gir )— 
为军队统帅，命他从那时起围攻诸堡。在沙法儿月1日〔1117年 
6月4日〕，他们包围兰麻撖耳，剌必阿11月11日 C 7 月13日〕 

又包围阿剌模忒。竖起他们的射石机，他们奋勇作战，到该年 
祖勒希扎月 〔1118 年 3—4 月〕眼看就要拿下诸堡，把人类从他们 
的邪恶中解脱出来，这时他们得到算端穆罕默德死于亦思法狁 
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的消息。士兵当时溃散，异端留下了活命，并把箅端军队集中 
的所有给养、武器和战具运入他们的堡内。 

现在幸运均有尽头，有始就有终，这是全能真主在太初以 
他完善的知识和权力所规定的，而迄至时候一到，充足的兵力 
和甲兵器用将全无用场。此说的证明是，这些城垒的征服及其 
毁灭是依靠世界皇帝蒙哥可汗的洪福齐天，并且是由他的兄弟 
世界之王旭烈兀的力童，威严和行动来实现，他在一周内干净 
彻底地摧毁了他们的整个居室和住宅，从而它们变得象 “吾人 
予以颠复” ㉞ 的〔那些城镇〕，这将在下面叙述。 

因其侄的反目，.算端桑扎儿不能解决那些异教徒，他们恢 
复了他们的力量；但当他使国家恢复秩序后*他企图剪除他 
们，并先把一支军队开进忽希思坦，战事持续了若干年；哈散 
萨巴愿遣使乞和，但他的请求没有被接纳。他这时用种种手段 
收买了算端的某个廷臣替他在算端面前辩，护> 同时他用一大笔 
682钱贿赂他的一个太监 ( khadim ) ,给他一把匕首，乘算端在 
一个晚上醉卧时插在他床侧的地上。算端醒来发现了匕首，他 
万分惊恐，但因不知是谁干的，他下命把这事保密。哈散萨巴 
这时遣一名使者送去如下的 使信： “若我不想算端好，那把插 
在磲地上的匕首就会插进他的软胸。”算端大吃一惊，从此以 
后愿跟他们讲和。总之，.因这种欺诈,算端停止进攻他们，在他 
缚治期间，他们的事业昌盛。他允许他们从火迷失地区内属于 
他幻的土地的税收中得到一笔三千的那的年金 ( idjar )， 也让他 
幻向经过吉儿都怯的旅客征收一小笔过境税，一笔到今天仍存 
在的賦税。我见到好几份桑扎儿的御书 （ manshilr ) ，保存在 
俾们的图书馆内，其中他安抚和讨好他们/我从这些能够 推测: 
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出算端姑息他们的罪行，企图跟他们和好到了什么程度。总 
之，在他统治期间，他们享受安逸和宁静 。/、 * 

正当算端统治期间，在528年剌必阿II月〔1124年5—6月〕， 

哈散萨巴病倒。他派人到兰麻撒耳去叫布祖尔格乌迷德，指定 
他为他的继承人。同时他让阿底思单的底合答儿•阿不-阿里 
〔坐〕在他的右边，‘特别把宣传司法厅 （?da’vat-divan) 委托 
给他每；哈施朗的亚当之子哈散，他让〔坐〕在他的左边，他的 
军队统帅乞雅•把-扎法儿 (Kiya Ba-Ja^far ) 在他前面。于 
是他要他们四人，在伊杩木前来占领他的国土前，同心协力行 
动 0 518年剌必阿 n 月6曰®礼拜三〔1124年5月2 3 日礼拜五〕的 3 
晚上，他赶往“到真主之火及其地狱丢”。 ； ^ 

如上所述，从哈散最早登上阿剌模忒堡之日起，迄至他离 
幵这坐世，即是说，三十五年期间，他从来没有从那里下来， 

而他仅有两次走出他住的房间 (s^ai)； G 这两次他是登上房 
顶 。 • : 

-：. 其他的时间，他在他的屋里度过广斋戒 、如 祷、读书，把 
他的邪说写 下来， 治理他国象的政事夕据说萨比® (Sabi) 在 
他_写《塔里黑-亦: 塔吉》 <Tarikh“HTaji) 时，一个朋友 

问他在干什么，他回答说：“串集谎言，润色废话” • ’ ： > 

- ' - - ^ 

， ■ : •....•■• ... - 

一个无_的故事 〆阿模水之母啊！ ® 

. • ‘ . ： .. .. ， ... . * . 

继哈散萨巴之后，布祖尔格乌速德及他的同僚们奉拧他主 
子的那些同样的作风和实践，达二十年之久，同时增强那座建 
“在倒塌岸边”發的大鹰。又因桑扎儿仍在统治，所以役有努 
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力拔除他们城堡和摧毁他们居宅的人。 

现在那个时候，大教主穆思塔儿失比拉秘和塞勒术克算端 
麻速忽——他作为其叔的总督统治伊剌克、阿兰和阿哲儿拜 
占，发生争吵。在那些日子里，当在八吉打诵读忽惕巴时，如 
在布叶朝时代那样，习惯的作法是，继哈里发名字之后，要提 
到首要算端的名字^但在布道坛上不提算端麻速忽之名。因 
此，麻速忽决心要向八吉打发动一次进攻。要想占他的先手， 
穆思塔儿失比拉率一支大军 C 进攻他〕。他进至哈马丹，算端麻 
684速忽和他自己的人马从另一方迎上来。八吉打的一些士兵变 
节，参加了算爝的军队，其结果是哈里发的军队削弱，了，算端 
的兵力倍增。他们的敌人被击败；穆思塔儿失比拉落入算端之 
手 j 他的丞相和他的所有大臣也被俘。算端麻速忽命他的士兵 
不伤一人，而限于虏获和钞掠。此战中双方伤亡不趄过五人。 

尽管他把他的臣子们0在一座堡垒中，他仍礼待哈里发本 
人。他陪他到蔑剌合，派一名使者给他的叔父，算端桑扎儿， 
报告情况。恰好那些天中发生连续不断的地震和雷霹，暴风把 
世界搞得一片混乱；因此人人都把所有的灾异归因于那同一事 
变。算端桑扎儿派出使者，写给算端麻速忽一封内容如下的 
信：“吾子麻速忽 • 该牙思丁览此函时，让他马上去见大教 
主，在亲吻接见厅的尘土，那是全世界的庇护地，之后，让他 
恳请恩赦〔被真主〕拋弃所产生的过失和罪行，要求原谅他犯的 
错误 I _时让他知道，如此多的雷电的降落和暴风的袭击，没 
有人在这个牟代曾经历过类似的情况，现已持续了二十天—— 
这些灾异，我认为是由那次事变所引起,并且我担心军旅和百 
姓要因这个骚动陷入慌乱。天哪1让他把賠罪视为理所应当， 
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让他以此为他应尽的本分！” 

从这个事件人们能够对算端桑扎儿的虔诚和他信仰的纯正 
有个 概念。 

算端麻速忽奉这道命令去见大教主，在表示歉意和谢罪， 

承认他的不是和罪行后，他请求宽恕，同时为了取得功劳，他 
拣起哈里发的鞍囊，在他马前走到替他准备的帐殿。大教主登685 
匕宝座，算端麻速忽则侧身于总管 ( ㈣ 研 b ) 和侍罕 (nuvv§b > 

之列。 - 

箅端喿扎儿现在派另一个使者去表示，大教主多半想返回 
和平之城，在那种情况下，麻速忽应当作好与这样一位大皇帝 
相称的准备。同时为传达这个通知，算端桑扎儿把一个可靠的 
人，他的最亲近的宠臣之一，作为他的使臣派给算端麻速忽。 

算端麻速忽上马前去迎接使臣，这时一队该死的菲达额人和异 
端，等候到幄帐空无士兵的时机，突然进去刺死了大教主，这 
事发生在529年祖勒合答月17日〔1135年8月29日〕。算端麻速 
忽十分悲痛。他举行一个对双方均相称的盛大追悼会，并把哈 
里发葬在蔑剌合内。 

一些对桑扎儿王室别有用心者和目光短浅者，把这次事变 
的责任归之于他们。但“江湖术士在说谎，以卡巴之主为誓！” 
算端桑扎儿本质之善良，天性之纯洁，如他之信奉和支持哈尼 
非教及沙利阿特，以及他之礼敬一切跟哈里发朝有关的人，还 
有他的慈悯和体恤，与对他的人身，那是仁厚的根本和怜爱的 
源头，所作的这类虚假无耻的攻击相比较，是太清楚明白了。 

然而，“由此及彼”，我们结束了我们当说的事。 

布祖尔格乌迷德在愚昧宝座上统治异端到 532 年主马答 1 月 
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26日〔1138年2月9日〕，这时他毁灭在死神的足下，地狱因他 
尸体作薪材而发热。 w 八 

他的儿子，穆罕默德，仅在他死前三天他才立为他的继承 
人，按照诗 句说： “确实，吾人发现吾人之父辈有一信仰”， ® 
遵循他的脚步。一如其父最后之恶行是杀害穆思塔儿失，他自 
686 己的首次罪行也是杀害穆思塔儿失之子拉施特比拉 ® 細 t - 
Rashidbillah ) 。而其原因如下。 • 

拉施特继承哈里发之位时，有些人想废黜他，另一些人则 
坚持忠于他。在几次跟算端麻速忽打仗后，他从八吉打出师讨 
伐异端，报杀父之仇。他在途中病倒，在那种虚弱的情况下抵 
达亦思法杭。一些邪恶的菲达额人突然进入他的接见室，把他 
刺死。他被葬在该地 ？ 从那以后，阿拔斯朝的哈里发就躲了起 
来，不让百姓发现^ 

布祖尔格乌迷德之子穆罕默德，奉行哈散萨巴及其父的教 
义，极力增强它的基础，并且继续按伊斯兰的习惯 行齊， 以他 
们已申明的方式遵行真主的戒律，迄至557年剌必阿 I 月3日 
〔 II 62 年 2 月加日〕，这时他死了，加入那些“尽丧其劳力，今 
世目标已误而又自认所行为是” ® 的人。 


① 《古兰经》,第 xxx 章，第1 8 节. 

② 原文#读作 

③ 关于志费尼从这部书的引文和拉施特的更完整的引文，其间的 
关系见波文： 《撤尔 古扎昔特赛亦德纳：三个同学的故事和尼咱木木勒 
克的瓦撒雅》。波文的结论由荷治松概括如下，《阿杀辛教派》，第73 
页，注 ㉞ ：“在志费尼比拉施特有更多发挥的地方，拉施特往往有比志 
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费尼更多的史实。在他们一致之处，词句几乎一模一样——因此，人们 
会认为，志费尼是摘录拉施特所抄的原本。然而在开始他的故事时，拉 
施恃看来援引了志费尼的引言，后者写作的时间要早一代；因此波文指 
出，共同的原本系志费尼的第一个和较完整的稿本，但志费尼删去了较 
有异议的部分，包栝明显的无稽之谈和乏味之处 r 同时他矫正了原书中 
的语言，使之不那么开罪于苏尼教人。” 

④ 哈因的库什卡基 （ Kushkaki ) ， 喿扎儿时代的一个诗人。诗 
人是在对自己说话。（穆，可原文作 Jilan , 即 GiUn ， 我代之以 M 
本和《马哲麻甫撤哈》 ( Majama ^ al - Fusaha ) 的忽特兰 （ Khutl - 
an ), 按原诗上下文看这更恰当些。忽特兰 （ KhutUn 、 Khuttalan ) 
是今苏维埃塔吉克斯坦境内瓦赫什河和喷赤河之间的山区名字。 

⑤ 即伊杩木的十叶教，今波斯尚国教。十:^位的信徒，如他们的 
名字所表明，相信十二位伊杩木，.其中第一位是穆圣的外甥和女婿阿 
里，而第十二位，麻合底，仍活在某个秘密地方，他有天将从那里出现， 
以使世界充满正义。七位的信徒，即亦思马因人，在这十二位伊得木中 
仅承认前六位，除这六位外，他们把扎法儿撤底黑之子亦思马因或者他 
的孙子穆罕默德算作第七位伊杩木。 

⑥ Zarrab “造币者”。 

⑦ Sarrfij “鞍工”。 * : v 、 ， 

⑧ 他是阿合马——他攻占了亦思法杭的沙底司堡——之父 。见荷 
治松，前引书，第 85— 6页和第 95— 6页。 

⑨ 即阿里之子哈散， V asan 义为“好的”。 ' 

@ mti’min 是阿剌伯语的 4 “信徒”。 

⑪ Amir-al-Juyiish 本身的意思就是“元帅”。这是著名丞相， 
原为一亚美尼亚奴隶别都鲁扎马里 （Badr al-Jamfill) 的称号，关于 
此人，见兰浦尔，《埃及中世纪史》，第 150— 3页。 ’ 

⑫见前，第662页，注③。， 

⑬见前，第662页。 

⑭据拉施特更完整的记载，这个奇迹是他预言船不会沉没。（穆. 
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可 •） 

⑮费里木 （ Firrim ) ,巴瓜徳朝的旧都，位于东杩锣答而的山 
里，在帖张 （ Tejan )、 河一条支流的岸边、擻里 ( Sari ) 之南 * 同名 
(Farim) 的一个县仍存在于该地区，即在哈扎尔贾里.卜 （ Hazar - Ja - 
rib ) 的杜旦格 （ Du ~ Panga ) 区。 （穆 .可 •> 同见米诺尔斯基 ，《霍 
杜德》，第387页。 „ 

⑯今哈扎尔贾里卜山脉 • （穆.可 .） 

© 安底只鲁德 （ Andij - Rad ) 是今天阿剌模 忒的职 个厲县之一。 
见穆，可•，第 III 卷，第388、389页。 

⑬穆，可.，第卷，第389—9页，指出，这可能是伊本额梯儿 
在520/1126—7年条下提到的拜哈吉地区中的亦思马因村子分 

⑲拉比诺，《杩栘答而和阿斯特拉巴德》，第21页，提到一个在 
图纳卡崩 (Tunakabun) ——杩移答而最西的县中叫做这个名字的属 
县，但在本文中我们宁估计它在阿斯特拉巴德地区的某地。 

⑳关于赤纳昔克 ( Chinashk ) ,东阿斯特拉巴德中库撒尔 
( Kuhsar ) 的一个属县，见穆.可.第 III 卷，第 399— 400页，拉比诺， 
前引书，第83_4页。 

㉑ 顿巴文德 (Dunbavand) 是德马文德的古形<» (或为《元史 • 
曷思麦里传》之秃马温——中译者注。） 

㉒ 著名的塞勒术克诸侯 （1072—92) 。 

㉓ abjad 是仍用作计数的按其旧順序排列的阿刺伯宇母。 Aluh - 
Amut (ALH AMWT ) 的字母之价腹——要注意的是，并不是此名 
的通常形式 Alamfit ( ALMWT ) 的价值一是1 +抑+ S + 1 + 40+6 
+400 = 483 o 

㉔ 关于 ra ’ is 的职位，见前，第 i 册，第112页，注⑧，同见朗布 
通，《波斯的伊斯兰社会》，第10页。 

㉕ 《古兰经》，第出章，第167节。 

㉖ 塞勒术克朝的一个异密。见前，第 i 册，第278页，同见荷治松， 


前引书，第 86— 7页。 
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㉗ 见前，第636页，注@。 

⑳关于拉施特的相应段落的译文，见列维 * 《拉施特的史集中对 
亦思马因教的解释》，第 534— 6页。 

㉙ 见前，第646页，注 ㉘ 。 

㉚ 直译是“紧闭教和学之门关于 taMlm 的原则，见荷治松， 

前引书，第 51 一耵页。 

㉛ 译意是“强迫”。 ' 

㉜ 《古兰经》，第 U 章，第6节* 

㉝ “白石” 。 

㉞ “幸运之城”。 

㉟ naHb 。 这里多半用来代替一般的 mugtasljam “长宫” •参 
看荷治松，前引书，第118页，注 ㉚ • 

㉚ “狮石”。 

㉝ 佐瓦拉 ( Zuvara ) 位于午波斯的阿底思单东北。 

㉘ 糁.可,考证为韩达剌的八剌 ( Bara )) 雷斯特朗治译，第209 
页，210页），即今在沙鲁德 （ Shah - Rud ) 和沙非德鲁德 （ Safid — 
Rud ) (吉兹 尔乌赞 ( Qizil - Uian )) 汇合处的曼吉尔 （ Manjil ) • 
® “红-黄”，来自突厥语 qizil “红 ”， sarigh “黄”。 

⑩答剌村在塔巴斯 ( Tabas ) 以南，比尔姜德 （ Biriand ) 的东 
南， 在 附近的山里尚有一座古堡。（穆•可 •） 雷斯特朗治译_达剌，第 
144页，把答剌堡描写成“一座非常坚固绅堡垒；在堡内的山头上有一 
股泉水” 0 

@穆明纳巴德 （ Mu ’ minabad ) 甚在比尔姜德以东一日程 * , 

@引自前面第569页录用的一首诗。 

⑬多半说的是马可波罗描写的“乐园”。见别奈代脱，第沾一51页， 
⑭《古兰经》，第 xxii 章，第11节。 

@今沙合纳 （ Sahaa ) 村，在西为必速通，东为坎加伐尔 ( Kaa - 

gavar ) 之间的路上，几乎和两地等距离。（穆•可 •） 

@在拉施特的文字中，哈散萨巴向阿不勒法即勒作预言是在他访 
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问埃及之前。志费尼把这件事置于“很使它适当之处,在他返回后”， 
这被波文， 前引书，第775页，引作志费尼“校改”《撒尔古扎昔特》 
的一例。 

@《古兰经》，第 xxii 章，第11节。 

⑬见前，第 i 册，第27$页，注⑨ 

⑲兰麻撒耳（兰巴撤耳 （ Lambasar ) 的另一 拼法） 的遗址被弗 
累亚•斯塔克小姐在1931年访问过。见《阿杀辛的山谷》，第 IV 章（“阿 
杀辛人的兰麻撒耳堡”）。 - 

㉚ 见前，第639页，注 ㉚ 。 

㉛ 指下面提到的八年围城。 , 

㉜ 兀思塔完德 （ UsUvand ) 完全不为人所知。 

㉚ 阿剌模忒河的一条支流（安底只鲁德，属县的名宇,由此而 
来 ） 。 , 

㉞ 《古兰经》，第 xi 章，第84节。 

® 这段话不清楚。荷治松，前引书，第118页一 19页，认为它的意 
思是阿不阿里被委托管理财政。 

㉚ 另一读法是剌必阿 U 月26日，即6月12日，一个礼拜四，仅差 
一天。这看来更有可能。路易士教授告诉我，亦思马因的 H 期常相差一 
天，因为他们使用一种天文历 p 

® . 关于这个史学家，阿不-亦撒黑•亦卜剌金•本 • 希剌_ •萨 
比 （ Aba-Ishaq Ibrahim b ., HiUl as - Sabi ’） （死于 994) 及其著作 

〈一 部布叶朝的历史）， 见巴& 托德，《突厥斯坦》，第8页。 

® 穆圣同时代著名诗人阿不答剌•本•哲伯拉 CAbdaUah Id - 
az - ZibaVfi ) 撰写的一首巴依特’的后半部。（穆，可 .） 

㉚ 《古兰经》，第 ix 章，第110节。 

® 1118—35。 

㉛ 《古兰经》，第 xliii 章，第22节。 

@ 1135—6。在他遇剌前两年他已被他的叔父穆合塔非 （ Muqta - 
fl ) (1136 — 60) 所废。 

⑩《古兰经》，第 xviii 章，第 103— 4节。 
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〔 xm 〕 

布祖尔格乌迷德之子穆罕默德的 
儿子哈散的出世 


哈散生于 520/1126-7 年。当他快到晓事年龄时，他抱着愿 
望去研习哈散萨巴和他自己父祖的学说 I 他按萨巴的方式，使 
用同一伊勒扎马特① (ilzamat), 认真阅读了宣传的经文 <su- - 
khan) 。 因此他变得檀长于解说他们的教义。在把苏菲教的 
微言 （ mava%) 大义 (nikat) 跟这些格言相揉合，并把他自 
己的铨释或多或少地注入同一模子后，他在其父穆罕默德生时687 
不断发表些德行警句和类似的东西，以此凡夫俗子初次耳闻时 
(这叫做“蠢闻”）对之惊叹不已，由是推崇了该宣传;同財 
以他态度之谦和，言辞之雄辩，他争取到那些人中的大部分。 

因他的父亲原来毫无这种本领，他的儿子，连同所有这些装饰 
和点缀，就成为他旁边的大学者，因此无知百姓的愚昧愈发严 
重，愚民企求跟他走。又因不曾听到过他父亲有类似盼言论 
( maqalat ) ,他们开始认为这就是哈散萨巴曾许诺的伊得木。 

百姓对他的信仰日增，他们赶紧把他当推他们的首领来追随， 

他的父亲，穆罕默德，所到了这神事情，注意到百姓在想 
些什么。他在烙守他父亲和哈散(指哈散萨巴——中译者法)耷 
下的法规中，对于替伊杩木进行宣传和形式上遵奉穆斯林的作 
法，是一丝不苟的；故此他认为他儿子的行为跟那些法规不合。 
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他因之严厉训斥他，并在召集百姓后说出如下 的话： “这个哈 
散是我的儿子，而我不是伊杩木，仅是他的一个答亦。不管谁 
听了这些话并相信它们，谁就是一个异端 ( kafir ) 和无神论者 
( bl - dln ) 。”以这些理由，他用种种酷刑和拷打惩罚了一些 
相信其子是伊杩木的人，并旦一次就在阿剌模忒把二百五十人 
处死，然后把尸体缚在另二百五十个判同祥罪者的背上，他驱 
逐后面这些人出堡。于是在这种方式下他们受到挫折和镇压。 

哈散本人变得来担心事态的后果，因害怕他的父亲，他撰 
写了申明他没有犯这种罪行 （ bavaiat ) 的文章，否认他信奉 
688那些教义，并且申斥和咒骂自称相信这类说法的人。他煞费苦 
心地去批驳这些原则，拥护和支持他父亲的教义，其结果是编 
写了其言论至今仍在该百姓中著称的小册子。 

哈散经常偷偷喝酒。他的父亲对此有所风闻，极力要查明 
真相。哈散使用种种手腕去开脱自己的罪责；最后他父亲的怀 
疑被打消。 

现在他们的反宗教的和无廉耻的信徒，完全抛弃了沙利阿 
特的作法者，认为犯罪和酗酒是许给的伊杩木出世的信号。当 
哈散由此继承他的父亲时，他的信徒和支持者因为信仰他，竭力 
向他表示尊崇：他们认为他就是伊杩木。他在他那方面，一朝 
大权在握，并不斥责和处罚他们发表这些谬论，反之，在他登 
基的头几天他就开始废除或修改从哈散萨巴时代以来奉行的合 
法实施及伊斯兰的惯例。同时在 5 59年剌马赞月〔 II 64 年 7 - 8 
月〕，他命令在阿剌槙忒下面一个广场上搭一座讲坛，其方式 
是坛面 Cqibla ) 应在跟伊斯兰习惯相反的方向。于是当剌马赞 
月17日 C 8月8日〕到来时，他命令把他召到阿剌模忒的各省居 
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民集中到那个广场上。四面白、红、绿、黄四色 大旗. 那是为 
此目的弄来的，拴在讲坛的四根柱子上。然后登上讲坛，他向 
着那些在他错误领导下正走向毁灭和沉沦的惊讶歹徒，表示 
说，从他们的邪恶首领，即根本不存在的想象的伊杩木那里， 

有个人曾秘密地去找他，带来，用他们的话说，一篇有关遵行 
他们的邪说的忽惕巴和稿子 （ si ! ii 〗） 。同时站在那座放错地方 
的讲坛上，他以他自己的牵强附会的信条为题，发表了一篇演 
说。他们的伊杩木，.他说，已向穆斯林们，还有他们，打开了 689 
他的哀怜之门和慈悯之户，并且把〔他的〕怜悯〔证据〕送给他 
们；他曾召集了他的精选奴仆，解脱了他们对沙利阿特的责 
任、负担和义务，使他们复活。他这时用阿剌伯语读一篇忽惕 
巴，其中不仅内容全是胡说八道和谬论之杂凑，连语言本身也 
大都支离破碎，满是大别字和混乱的辞句 I 而这些，他申明， 

就是他们不存在的伊杩木的未知言论。 

他的一个愚昧的、走上邪路的信徒，一个懂得点阿剌伯语 
的家伙②，被哈散安置在讲坛的台阶上，翻译这篇邪说和这些 
罪过的话，用波斯语把它们向那些在场者作解说。忽惕巴的要 
旨 如下： “布祖尔格乌迷德之子穆罕默德的儿子哈散，系吾人 
之哈里发，呼扎特 (hujjat) 和答亦③。吾人之教派 （ shra ) 
必须在一切精神的和世俗的事上服从和追随他，视他的命令为 
约束，并把他的话当作吾人之话，还须明白，莫剌纳，（泥土 
堵塞彼等之嘴！>④已开恩于他们，使他们得到他的怜悯，带他 
们去见真主。”⑤ 

他宣讲了这些既不见于真主的法典，又不为理智所接受的 
谎言和妄语、骗人的鬼话和无神的谬论。 
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结束了他的乏味演说和无说服力的忽惕巴诵读，哈散走下 
讲坛，行了两次节日 © 祈祷的札拜，这时，摆开一桌筵席，邀 
690请百姓开斋，在歌午的奴仆和禁用乐器的包围下，他们这样 
做了，一如在节日期间尽情欢乐。同时哈 散说： “今天是一 
个节日”。从那时以后，异端（愿他们当中的残存者罪有应 
得！）习惯把剌马赞月17日叫做“复活节”，他们大多要在那 
天贪婪地喝酒，公开地纵情于冶游；那些愚徒用类似的丑行， 

- 甚至用更无耻的作法，企图侮辱和搔扰不幸住在他们当中的穆 
斯林。 

尽管我住在他们当中，我却不是他们中间的一员， 

但泥土是一座金矿。⑦ 

现在这个本性丑恶的哈散，人类的愚蠢盅惑者，在上述的 
演说和忽惕巴中宣称他是代表伊杩木的呼扎特和答亦，即他的 
唯一的付摄政者和代理， ® 而在实际上他是布祖尔格乌迷德之 
子穆罕默德的儿子，因为在他们堡垒和山寨的门上，在墙上的 
铭文中，以及在他著作的题名中，他处处都写道：“哈散，穆 
罕默德之子，穆罕默德系布祖尔格乌迷德之子”。但在尔后，在 
那些迷途愚民的其他不外乎谎言和杜撰的言行中——有似俗话 
所说: “在 喝泡沬时他偷偷地吸 〔奶〕”； 在他撰写的无根据的 
论文和他对自己的粗俗教义的解说中，他有时暗示，有时直言 
不讳地声称，尽管表面上他被认为是布祖尔格乌迷德之子穆罕 
默德的儿子，事实上他却是一个伊杩木和一个伊杩木的儿子， 
穆思坦昔儿之子尼咱儿的一个后人。 
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这样，当他把宣传的文字连同他们称为“复活宣传”的标 
记@送往忽希思坦，要求把那个怪物也在那里宣传时，这个声 
明就明确地公布了。其经过如下0忽希思坦的长官叫做拉耶691 
思木楔非儿，他是他在该邦的代表。上面提到的忽惕巴、稿子 
和讲话，哈散通过可寒 （ Kh ^ qan ) 之子穆罕默德之手交给了 
他，以便在那里向百姓宣渎4同时通过那个家伙之口，他按上 
述谎言的调子把信息传给忽希思坦的居民。 

559年祖勒合答月28日〔116 4 年10月18日〕，在叫做穆明纳 
巴德⑬的城堡，那是他们邪说异教的巢穴，拉耶思木楔非儿搽 
起一座离开正道和通往迷津的讲坛，一如他的无耻的伊杩木在 
阿剌模忒之所为。接着登上这座讲坛，他宣读交给他的忽惕巴 
稿子和演说，随后，可寒之子穆罕默德踏上讲坛的第二级，传 
达哈散的口头指示，其内容如下：“穆思坦昔儿原先送信给阿 
剌模忒说，全能真主始终有一个在人们当中的教主 ( khalifa ), 
这个教主又有他自己的教主。他，穆思坦昔儿，当时是教主， 

而哈散萨巴是他的教主。如百姓服从哈散并追随他，那么他们 
也要服从他，穆思坦昔儿。现在今天，我，哈散，表明我是 
真主在地面上的教主,.这个拉耶思木楔非儿是我的教主。你幻 
须服从他的命令，把他说的无论什么话当作你们的职责。〃 

在那异端的老巢穆明纳巴德⑪泄露这些丑事和公开这些罪 
恶的当天，那群人就在那座讲坛的阶级上和在它的四周，弹起 
竖琴和三弦琴，并且公开酗酒。. 

现在这些可耻的蠢货和伪善的歹人，对于恶徒哈散的无足 
道的出身和空虚的家世，有两个传说，而且它们是两者皆误> 
哈散实为一该咒骂的偶像，他们把他的先世追溯到一个假伊杩 
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木，如他们企图根据一份错误系谱所表明，系出自尼咱儿家 
族。“以谬论为依据者必定是荒谬的 • ”然而，它们当中较著 
692名的传说和在他们中间更普遍相信的一个，有如下述 0 
根据它，他们并不回避把他玷辱为一个私生子，并一致说，有 
个来自埃及的人，叫做哈的阿不勒-哈散赛底 (Cadi Abul - H - 
asan SaMdi ), 穆思坦昔儿的近亲和心腹，他在 488/1095 年， 
即穆思坦昔儿死后一年，到阿剌模忒去找哈散萨巴，在那里呆 
了六个月，于同年剌扎卜月〔1095年 7-8 月〕返回埃及。哈散 
萨巴严令要优礼厚待他，并尽力把他来款待。同时他把尼咱儿 
的孙子，他们的一个伊杩木，乔装改扮，携至阿剌模忒；但他 
除哈散萨巴外没有把那个秘密告诉任何人。于是他们让他住在 
阿剌模忒下面的一个村子里。因为在冥冥中天意的安排，由此 
伊杩木圣位的驻地要从埃及移至低廉地方，而且他们称为“复 
活宣传”的丑剧要在阿剌模忒演出，于是来自埃及的那同一个 
人⑪，或者他在阿剌模忒境内生的儿子——因为他们并没有被 
告之事情的真相——跟布祖尔格乌迷德之子穆罕默德的老婆私 
通，她就给这个伊杩木怀了哈散，而当他在布祖尔格乌迷德之子 
華罕默德家里不祥诞生时，穆罕默德本人和他的信徒都认为他 
是穆罕默德的儿子，而他实际上是一个伊杩木，并且是伊杩木 
的 儿子。 

这是比较著名的传说，并且是作为更真实可靠的说法在他 
们当中被普遍接受的一个；然而它是以种种丑闻和秽史为根 
据。首先，他们承认他的伊杩木圣位的那个年轻人，是一个私 
生子和通奸的产儿。如诗人说， 
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当眼光愉快地落在私生子身上并且 

残种的品质是高尚的…… - 

其次，他们给他立的假系谱违反了选民穆圣（真主祝福 G 93 
他，赐他和平！）的 圣传： “扔在毡子和石头上的孩子属于奸 
夫！”真主的使徒说得对， 

因为这话是哈德罕 （ Hadham ) 说的。⑫ 

再有第三点——而这是来世中苦难和毁灭的根源，最大的灾祸 
——想要弥补这个错误的传说，他们拿真主派出的先知们来作 
类比，把这同样的假情况加给那些圣人，宣称哈散的血统有似 
哈里勒-阿拉•亚伯拉罕 （ Khalil -411 ah Abraham ) 之子扎比 
哈-阿拉 • 伊斯梅尔⑬ （ Zabih-Allah Ishmael ) (真主賜福给 
他们两人!）的血统，后者实际是那个以麦尔启兹德克之名在 《'旧 
约》五经中提到的蔑力克撒兰的儿子，如本书所已述及；⑭伊 
斯梅尔，根据这个迷途的教派的说法，是他们的一个伊杩木， 
仅外表上是亚伯拉罕（真主的恩福降诸其身！）的儿子。而根据 
他们的这个声明，伊斯梅尔是一个伊玛木,但亚伯拉罕却不是。 

另一个传说，为布祖尔格乌迷德的族人和后人，即阿剌模 
忒地区的领导人物，所接受者，有如下述 。 布祖尔格乌迷德之 
子穆罕默德在阿剌模忒堡中生了个儿子，同一天，在阿剌模忒 
山下的一个村子里，哈散的母亲给那个无名的伊玛木一>他是 
不存在的——生了哈散。三天后， • •个妇 人登上阿剌模忒堡， 

进入布祖尔格乌迷德之子穆罕默德的家 （ sa & i ) 。好几个人看 
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见她在她的察都儿下带了样东西。她坐在穆罕默德的儿子睡觉 
的地方，由于天意，周围没有别的人。她把这个哈散，伊杩木 
694之子，放在另一个孩子的位置上，然后抱起另一个孩子，即穆 
罕默德之子，她在她的察都儿下把它带走了。 

这个传说的说法，比头一个甚至更荒 诞不经 -个陌生 

女人进入一个国王的宫室，那里没有人守在王子身边，拿一个别 
的孩子换了小王子，没有任何人发现就把它抱走了；而父母、保 
姆、奴仆和侍从竟然看不出这个陌生孩子和他们自己的孩子之 
间有所不同！此说法无疑地是秉性高傲、背离常情和违反风俗 
习惯的结果。作为对此说的支持,据说这个哈散的儿子穆罕默 
德说：“哈散对布祖尔格乌迷德之子穆罕默德的犹子关系，有 
似伊斯梅尔对亚伯拉罕（和平賜降给他俩！）的关系。唯一不 
同的是，亚伯拉罕知道伊斯梅尔是伊杩木的儿子，不是他自己 
的儿子，因为交换凡子是他知道和同意的，没向他保密 I 而 
布祖尔格乌迷德之子穆罕默德却不知道这个秘密，把伊杩木哈 
散看成是他自己的儿子。” 

那些主张另=说法和前一传说的人称：在孩子出生后，布 
祖尔格乌迷德之子穆罕默德发觉孩子不是他的，并且发觉据该 
异端教派认为#伊杩木的那个家伙，跟他的老婆通奸 I 因此他 
秘密地把 fU 个家伙处死。按这个推测，布祖尔格乌迷德之子穆 
罕默德杀了个伊得木。 

如我们在前所提到，穆罕默德在实施伊斯兰的风俗，以及 
在把沙利柯特的原则用于万恶之源的哈散萨巴教义时， 曾是一 

丝不 苛的。 

* 〔因 这个缘故〕，他们对他没有好感，大多咒骂他；同时他何 
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不许⑮朝拜他的坟墓，这墓就在哈散萨巴、布祖尔格乌迷德和阿 
底思单的不阿里等的墓侧 。而 且整个异教徒（愿真主抛弃他695 
们！）再度⑯分为两派，这次是对这个哈散和尼咱儿之间的代 
数上有分歧。有人说在他们之间有兰代人，并且必须用他们作：： 
为伊杩木的称号来叫他们，‘因为 ，如 他们所说，.他们的名字是 
不知道的，而在事实上，如俗话说，它们是无关紧要的名字。 

那么，他的世系，据这派人看来如下：哈散系哈希尔 • 比-忽 
瓦特 - 哈拉 (al-Qahir bi-Quwwat-Allah) 之子，哈希尔系穆合 
塔底 (d-Muhtadi) 之子，穆合塔底系哈底 （ al-Hadi) 之子，哈 
底系穆思塔法 • 尼咱儿 (al-Mwtafa Nizar) 之子，尼咱儿系穆 
思坦昔儿之子。另一派人说在他们之间只有两代，因为哈希尔 
•比-忽瓦特“阿拉是哈散自己的称号，他们说的世系如下：哈 
散系穆合塔底之子，穆合塔底系哈底之子,哈底系尼咱儿 之子。 

在异端的普通言谈中，哈散被叫做阿拉•兹克里希•撒兰 ® 
CAla Zifcrihi ， s - Salam ) ,而在最初，当开始用于他时，这 
个称号是他活着时他们彼此常用来打招呼的祈祷，后来它变成 
他的一个著名称号，他也就不叫别的什么了。 

现在这个无价值的教义的本质，这个坏到底的宣传 的秘 
密，有如下述：仿效哲学家，他们把这世界说成是未经创造的 
( qadim ) ，时间是无穷的，复活是精神的。他们用这样一种 
方式来解释天堂和地狱“及其中的一切”，以至賦与这些概念 
( vujuh ) 一种精神的涵义。然启在这个基础上，他们说 ，复 
活发生在人们去见真主，万物的真相和秘密得到揭露，而且礼 
拜的行为被废除的时候，因为在这尘世上一切都是行为，没有 
清算，但在未来世界中，一切是清算，没有行为。这是精神的 
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〔复活〕，一切宗教信仰所期待的和许给的复活也是这个，它是 
由哈散揭示的。而作为它的结果说，人们摆脱了沙利阿特强加 
给的责任，因为在这个复活时期，他们必须在每一点上都归于 
696真主，抛弃宗教法律的仪式和已定的礼拜习惯。沙利阿特中规 
定，人们必须每天礼拜真主五次，与主一起。那个规定仅仅是 
形式上的 ( Zahir ) ,但现时在复活〔的日子〕里，他们必须始 
终心里与主一起，保持他们的灵魂面孔恒久地朝向神体，因为 
这是真正的 祈祷。 

他们用同样方式解释所有沙利阿特的原则和一切伊斯兰的 
习惯，从而视过去的礼仪已被废除；同时就大部分说，他们取 
消了合法与非法〔的概 念〕。 哈散曾屡次有时隐晦地，有时露骨 
地说，一如在沙利阿特时期，倘若一个人不服从和礼拜，而是 
按复活的法令行事，把信仰和礼拜视为精神的，那么他要受到 
惩戒，遭到处罚，并被掷以石头；同样地，倘若在复活时期， 
一个人按照沙利阿特的法令行事，勤勉地去作物质的礼拜和其 
他类似的仪式，那么他受到惩戒，被处以死刑，掷以石头和遭 
受严刑，那就更有必要的了按这个调子发表了更多的奇 
谈怪论。 

沿着这条蛊惑、煽动、反对和挑唆的道路，那些可怜的家 
伙在孽海中沉浮，在惶恐的沙漠中迷途。同时“因失掉了今世 
和来世”，⑩他们最终实行纵欲主义，他们当中的 
一些极端分子把它采纳作他们的教义，有些人（泥土堵塞他们 
之嘴!）把他们迷途的伊冯木，那些贱若禽兽爬虫者，奉为神 
明。 

当他们认为应当公开这个新异教 （bicTatva i 〗 Md ) 时， 
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该地区中一些理智未泯、头脑尚有辨识之明的居民，念着〔谚 
语:〕 “带着他的脑袋逃跑者，由此获全”。他们抛弃了在那697 
些迷途之民中的住宅，秘密地和公开地流入穆斯林的国土，特 
别从忽希思坦，大量百姓从该邦迁居，在呼罗珊安家。“由 
是，遣送信徒为吾人应尽之责。”⑳不能够或者不愿意离开他 
们老家的其他人，仍保有他们的家庭、土地、財产，同时在他 
们的两境中不得不背上异端的称呼和丑名，但他们心里还是穆 
斯林，而且，凡在他们可能之处，秘密地遵行沙利阿特的法规 
和禁戒。这样，在异端 （愿真 主抛弃他们！）州邑中百姓的总 
情况有如下面古兰圣经的诗句所说：“吾人导引彼等中某些人 
入 正途； 但很多人是作恶者。” ㉛ ， . 

因为这个伪证和赝铸，被他们叫傲比拉 • 兹克里希 • 撤兰 
的哈散，布祖尔格乌迷德之子穆罕默德的儿子，被奉为复活之 
主 （ qa’im) ， 而他的宣传称为复活宣传 0 

现在，在那些虔诚和信仰的芳香尚达其心灵之彝的人当 
中，有那么个哈散的连襟，叫做哈散，纳麻瓦儿 (Namavar) 

之子，布叶朝最后的残存者之一，他的老家在低廉县，如史书 
所记载这个人不能容忍那些可耻罪行的莬延。真主怜悯 
他，酬奖他意图之善良！在 5 G 1 年剌必阿 I 月 6 日〔 II 66 年1月 
90}, 他刺杀蛊惑者哈散于兰麻撤耳堡，于是他从这尘世“奔 
赴真主的烈焰” o 

他的儿子，名叫穆罕默德，被这个已死的家伙安置来掌管 
他们的邪教，弁且按他们的信仰被指定为伊杩木，在他继承他 
的父亲时是十九岁。“黑暗一层压一层”。 ㉓ 他用酷刑处死了 
纳麻瓦儿之子哈散，还有所有他的亲族、妇孺和子女，该邦中698 
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布叶朝的一切后人卜并且绝灭了布叶 ㉔ 的一族。 

这个家伙，名为穆罕默德，即该称赞的但实为该咒骂 
的，在传播他们称为复活宣传、其必然结果是纵欲主义 ( ib 辦 I 
aty 的异端中，比他的父亲更极端，而且更露骨地 
以伊杩木自任。他也自称懂得哲学，尽管对它和所有其他的科 
学一窍不通。他要把得自哲学家的辞句塞进他写的粗俗论文和 
他发表的东扯西拉的原则中，而且通过对他们那种神秘观点的 
介绍，要极力炫耀他的博学。穆圣 〈天 福及和平降诸其身 r > 
曾说 i “以非其本人所有之物来装饰自身者，有如披上伪装之 
人。”在他对阿剌伯 文体、 哲学、训诂、圣训、谙语和诗歌^— 
因为他假装懂得所有这些东西 一 的评论中,他的词句和语言 
充满了讹误 v 荒诞、，差错和别字。 • • ， 

•「按照神示的 经文： “主将留下彼等在其流浪中神志错乱,” 
@他被允许统治四十六年之久,在他统治期间，异教徒流了许 
多无辜的血。他们挑起事端，干尽坏事,进行打劫虏掠的勾 
当 I 而且固持异端的罪恶，巩固邪教的基础 。‘ _ s ， 

穆罕默德有两个儿子，长子哈散，按扎兰丁的称号来称 
呼。他生于562/1166,7年。在他幼年时，他的父亲曾指定他为 
继承人。当他长大和显露出才能时，他拒绝他父亲的教义，对 
纵欲主义 （ ib 的 iat ) 和异端.的习惯感到厌恶 p 因他的父亲猜出 
了他的感情是什么，一种对立便出现在他们之间，他们彼此猜 
忌和不信任。每逢有朝见或大会，扎兰丁想进入朝见殿时，他 
699的父亲常提防他，对他提心吊胆，并且常在袍内穿上盔甲。而 
一些异教徒，那些他能够在他们对罪恶宣传的阐释中作为极瑞 
分子予以信赖的人，他总是留在身边保护他免遭其子所施的毒 
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手。 

现在扎兰丁 • 哈散，不管是因为他的正教信仰还是因为他 
对他父亲的敌视 （ “真主最知道人们思想中的东西，因为人们 
自己从外表来判断，而真主掌握内心；因此让他按其功过要么 
受到赞扬，要么受到谴责”），图谋穆罕默德，暗中遣人去见 
八吉打的哈里发和其他国家的算端和诸候，申明说，跟他的父 
亲不一样，他在信仰上是个穆斯林，当轮到他统治时，他会废 
除异教，重行伊斯兰的仪式。他用这种方式铺平道路，〔为未 
来〕作好准备。 - 

那个值不得称赞的 ㉗ 穆罕默德和堕落的首领，死于607年剌 
必阿 I 月10日〔1210年9月1日〕，而有人说他是给毒死的 b 

他由他的嗣子扎兰丁 •哈散继承。就从登基之时起，扎 
兰丁宣布信伊斯兰，严厉斥责他的百姓和党徒信奉异端，严 
禁他们继续信下去，要他们接受伊斯兰和遵行 沙利阿 特的典 
仪。，他遣使给八吉打的哈里发、摩诃末花剌子模沙及伊剌克和 
别的地方的蔑力克和异密，把这些变化通知他们，因他在他父 
亲生时已把他的情况告之了他们所有的人而准备好途径，他们 
现在相信他的话，特别在八吉打，那里颁发了一道承认他改宗 
伊斯兰的敕令 ( hukm ) ,并向他表示种种 恩宠： 幵放跟他的 
联系，用尊号来称呼他。因这个良好的转机，在所有伊斯兰国 
家中都宣写了法特瓦认可他和他的百姓归依伊斯兰和允许跟他 
交往通婚。他以新穆斯林扎兰丁而知名，当他统治期间，他的700 
信徒被叫做新穆斯 林人。 

他下命在他的领土内修建清真寺，又派人从呼罗珊和伊剌 
克召请经律博士，对他们礼遇有加，他们这时在他的国土中受聘 
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为哈的、牧师和其他宗教职位。 

可疾云的百姓起初拒绝接受扎兰丁及其信徒为穆斯兰。这 
是因为他们的虔诚和他们教规的严格，也因为，由于他们接近 
异端，他们是太知道他们的假话和欺诈； ‘们在 他们手中曾吃 
苦受害，双方打过仗，他们之间的仇怨根深蒂固。所以他们的 
哈的和伊杩木们迸行调査，持慎重态度，要求那个申明的事实 
证明和证据。然而，在他们的改宗为八吉打颁发的法特瓦以及 
其他穆斯茵家的伊杩木们所承认后，扎兰丁尽量去争取〔可疾 
云的人〕。他力图得到〔该城〕首脑人物的好感，说服他们派几 
个知名人士到阿剌模忒去査阅哈散萨巴及扎兰丁自己祖先的图 
书馆，从中选出他父祖和哈散萨巴撰写的大量文章，尚有论述 
异教及无神论的教义、反对穆斯林的信仰的其他书籍。扎兰丁 
下令就当着那些可疾云人的面，应他们的敦请，把这些书焚 
毁；同时他对他的祖辈和那个宣传的作者们进行咒骂和攻击。 
我看见一封在可疾云的哈的和名人手中的由扎兰丁 •哈散口 
授的书信，其中他谈到他之接受伊斯兰，采纳沙利阿特的仪式 
以及从他父祖的邪说和信仰中之解脱。而且扎兰丁亲笔在该信 
前面写了几句话，在叙述他从他们的信仰 （ ma ? hab ) 得到解 
701放中，当他遇到他的父亲和祖辈的名字时，他添上这句咒语： 
“愿真主火烧他们的坟墓 t ” 

那么，像这样，扎兰丁及其信徒的改宗公开了，穆斯林们 
终于跟他们保持很友好的关系，当代的哈里发和同时的算靖们 
. 禁止他们的部下进攻和杀害他们。 

扎兰丁的母亲是一个穆斯林女人，在 609/1212-13 年前去 
朝圣，扎兰丁派了一个沙比耳陪同她。她在八吉打受到尊敬和 
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礼遇，在进香途中她的沙比耳被放在〔其他〕诸候 （ mulufc - i — 
atraf) 的沙比耳之前 。㉚ 

扎兰丁跟阿塔毕木楔非儿丁•斡思别——他是阿兰和阿哲 
儿拜占的国王，变得来十分友好 | 而他为他之卖力胜过了对别 
的诸侯。伊剌克的君王 （ mutainalifc ) 纳速鲁丁 •明里⑳跟这 
个阿塔毕敌对，他的士兵正计划进袭扎兰丁的国土。阿塔毕和 
扎兰丁结成同盟，在 610/1213-14 年，扎兰丁进入阿哲儿拜占 
援助阿塔毕，向明里开战。当扎兰丁在他国土中的一年半时间 
内，阿塔毕隆重地招待他，他们之间情同手足。阿塔毕常送他 
丰足的粮草供应和大量的金钱，以致在瀹足了扎兰丁在各种口 
粮 (anzal u ‘ ummt ) 方面的需要，以及在散发了不仅授与他 
的大官、也授与他的普通士兵的礼物和荣袍后，他仍要每天把 
一个帕尔帕拉⑳ ( parpara ) 金的那送给他的库栽作为日常费用 
(havrji-baha),, 

扎兰丁和阿塔毕斡思别在拜勒寒暂时驻留，他们联合遣使 
给八吉打、西利亚和其他国家，要求帮助把明里赶出伊剌克。70 2 
从八吉打派出木楔非儿丁 • 瓦吉合沙布 ® 和一支大军去援助他 
们，并有命令叫宰奴丁 • 阿里 • 屈出克 ㉜ ( Zain - ad-Din r Ali 
Kiichiik ) 之子木楔非儿丁 • 阔克布里 ㉝ （ Muzaffar - ad - Din - 
Kok > Bori ) 率一支军旅从额儿比勒去跟他们会合，其条件是， 

在战斗之日他们应按他的意见和计划行动，并服从他的指挥和 
调遣。 从酋 利亚也派出一支军队去援助他们。 

在 611/1214-15 年，他们打败纳速鲁丁 • 明里。此战的记 
述是著名的，这里介绍它不符本史书的安排。赛甫丁•阿格剌 
迷失 ㉞ 被安置在伊剌克代替明里，同时把阿八哈耳 （ Abhar ) 
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和赞章交给扎兰丁作为他劳苦的酬赏;这两个城市和县由他的 
官吏 （ gun ^ shtagan ) 治理了若干年。 .， 

在伊刺克、阿兰和阿哲儿拜占住了一年 半后〉 扎兰丁现在 
返回阿刺模忒。在这些征途期间和居留在那些州邑的过程中， 
他的作一个穆斯林的要求得到更广泛的承认。穆斯林们现在更 
自由地跟他交往。他向基兰的异密们要求跟他们的妇女通婚。 
他们不干，拒绝不经八吉打的许可就同意。因此扎兰丁派一名 
使者到八吉打，大教主纳速儿 • 里-丁-阿拉答应他的请求，允许 
基兰的异密按伊斯兰的法律跟他联姻。根据这个判决，托兰丁 
703取了基兰异密们的四个女儿为妻，其中头一个是凯迦乌斯之妹，， 
她仍然在世，并且是库突姆 ㉟ ( Kutum ) 县的统治者 ( mutam - 
alik )。 扎兰丁的儿子阿老丁 • 穆罕默德 CAla - ad-Dm Muh ¬ 
ammad ) 就是这个妻子所生。 . 

他们 ㉚ 说，当世界皇帝成吉思汗从突厥斯坦出师，到达伊 
斯兰诸邦之前，扎兰丁曾秘密地遣急使给他，致书表示他的臣 
服和归顺。这是由异端所供述，真相不明，但这点是很明 显的： 
当征服世界的.皇帝成吉思汗进入伊斯兰诸邦时，乌浒水这一边 
第一个派出使臣，表示效忠，愿意归降的君王就是扎兰丁。 

他采用公道的作法，奠定正义的基础，但他死后，.他的蠢 
子和默徒们由于卑劣和愚顽，并不去巩固和完成那个基础，而 
是因他们的恶意，或者，因不可抗拒的恶运，他们着手破坏那 
个规划，迄至他们自食其果。"搞阴谋只能害行使阴谋的人 。”® 

阿不塔里卜之子，大教主阿里（櫸他得到和平！）有次在 
一篇训诫中谈到一些因他们的诡谋而受到恶报的叛逆者。.他所 
说的隻言片语适用于前面提到的那些人和刚载录的有关他们的 
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情 况:、“彼等种下 罪恶，用傲慢 浇灌它，但是他们却遭到毁灭。” 

阿老丁继承扎兰丁时是九岁，后者死于618年刺马赞月中 
〔1221年11月初〕。他就这么一个儿子，前面提到的阿老丁。 

致扎兰丁于死的疾病是赤痢，有人怀疑他是被他的妻妾跟 
他的姐姐和一些族人共谋毒死的。按他的意思掌管国政和监护704 
其子阿老丁的丞相，把他的很多亲戚、他的姐姐、妻妾、心腹 
和密友处死，因有这种嫌疑。 

现在阿老丁仅仅是个孩子，没有受过教育，因为据他们的 
邪说和迷信，他们的伊杩木，不管是婴儿，青年或老头，本质 
上都一样，他无论说什么或做什么，也无论他是怎么个情况，必 
定都是正确的，服从他的命令就是那些没有宗教的人的宗教。 

所以，阿老丁采取的不管什么样的行动，没有人能够对它表示 
反对，又因他们的罪恶 信条， 他们不愿让他受到 谴责， 规劝或 
正确教导。其结果是,他们不顾他们的精神和世俗的责任，不 
顾他们随伊斯兰采纳的法律习惯，也不顾国事的治理；而这个 
被他们选来负责精神和世俗事务并被推为他们利益保护者的傻 
小子一 


谁要找乌'鸦 T 为响导， 

1 袄教徒的墓地就是他午休之处——@ 、 

*• ' « 

经常跟一群别的孩子嬉戏，养驼 育羊， 朝政的治理则由女人来 
决定，他夂亲奠定的根基被推翻，他的正在实现的计划被破坏, 
首先，那些因害怕他的父亲而采纳沙利阿特和伊斯兰，但在他们 
的肮脏心灵和阴暗思想中仍信仰其祖父的邪说的人——“他们 
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被迫把这牛犊吞下他们的肚里” ㉚ ——看到现在没有人阻止他 
们去干被禁止的罪恶和丑行，逼迫他们奉行〔正教的〕法律和 
作法，遵守正义和正统的惯例，就再回到他们的异端和邪教，同 
705时在过了一些时间后恢复了他们的权力和力量。而其余的人， 
他们曾经因信仰才采纳伊斯兰，并想继续信下去，害怕受到异 
端的打击和压迫，为他们的命担忧，再度掩盖他们是穆斯林 
的事实；于是异端（愿真主永不许它重返！）第二次在那该死 
的百姓和倒运的群众中占上风。因这个缘故，宗教和国家的利 
益，今生和来世的事情，被置而不顾，面临彻底的毁灭。 

这个孩子统治了约摸五、六年后，他们雇请的一个医师，不 
按指示和劝告办事，尽管这个孩子没有病，也找不到其他理由， 

一 却切开他的一条血管，放出大量的血。他的脑子受损，妖魔出现 
在他面前，不久他就害了忧郁症。没有人有胆子提出让他进行 
调理或者作某种治疗，那里的医师们和那些有点头脑和常识的 
人不敢说他害了忧郁症或类似的病，否则该教的平民会要他们 
的命，因为这类病，实际连同神志不清和智力衰退，不可以加 
诸伊杩木，要不然他的一些命令和行动可以归因于思想的混乱， 
机体和脑子的损坏。结果病势日增，他完全给病压垮了。在他 
统治的最后几年中，这个病的影响，加上天生缺乏智力，幼年 
失教，把愚顽的阿老丁变成一个仅宜系以手铐脚镣的疯子。 

(既然这事发生在现代，人人皆知他的 恶习. 他的颓废空想， 
他的痴昧和失常，他的极端疯狂和他的可憎习癖，那就无需在 
此重提这些事：重述它们要占太多时间，实在说其中仅百分之 
706 一的事都不能写进〔许多本〕书里）〔除这些事外〕还要加上为 
王的高傲，以及这样一种人的狂妄，他的信徒和支持者从他幼年 
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到他生命结束，始终不过是愚蠢之徒；因为他 n 的空想和蠢 
念，使他脑子里记住，并且使他阴暗的心胸和盲目的思想中深 
信： 他所 想时每 件事，他都是从“永存碑”⑩ h 的铭文读来， 
他所说的每句话都是由神的启示而说出，而他思想言谈中的任 
何过失或错误都是不可能的。最后， E 经入邪的他也受到这个 
欺骗，不时对过去事件发表些〔在他们看来〕是奇迹的谎话， 

也对未来透露些神秘的信息，这都是暗中瞎撞，信口雌黄，露 
骨撒谎和纯粹 无耻； 在发表这些胡话中，他不计较聪明人怎样 
把谎话告诉他。 

因为缺乏教养和阅历，他是那祥脾气坏和无耐性，以致没 
有人敢反对他，或者当着他的面提到他多少有些烦恼的国政： 

无疑地，对提意见的人的回答是立即予以处决，其中包括可耻 
的支裂和断肢在内的酷刑。其结果是，所有关于他国家的内政 
外交及敌友的行动的消息，都对他进行封锁一甚至他派往各个 
王宫的使臣，当他们返回时，决不把国王们对他的要求和提议 
的回答告诉他，因为这不合他的胃口。尽管他发觉了这点，他 
不把它说出来；没有谋士斗胆向他透露一个字。现在所有这些 
致国王们的使信，不过是成堆谎言，一套假话 I 但他认为这些 
被他自己的蠢徒或出自无知或出自害怕而假装相信的谎话，会 
在国王的宫廷中得到采纳，而且智士也会被它们欺骗。 

盗窃，拦路打劫和袭击，在他的纵容或不在他的纵容下， 

每天都在他国内发生；同时他认为他能够用假话和赏钱来开膜707 
这种行为。当这些事超过了一切限度时，他的性命 J 妻妾、子 
女、家庭、国家和财产就因那种癲狂和错乱而丧失殆尽。这是 
一件无需细说的事，因为它是如此清楚和明白。 
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鲁坤丁 • 忽儿沙是阿老丁的长子，当他是个孩子时阿老丁 
本人仅是个青年人，因为论年龄他们之间只相差十八岁。鲁坤 
丁还小时，阿老丁经常对他说他要成为伊玛木并且是自己的继 
承人。他长犬后，他们的歹徒对他和他的父亲，在地位上或在 
给予的崇敬上，没有区别；他的话和他父亲的话一样都是法律。 
阿老丁变得来敌视他，现在常说要立另一子为他的继承人。他 
们的信徒，根据他们的教条，拒绝接受这个，并说只有第一次 
指定才是有效的。 

阿老丁总是打搅鲁坤丁。在他经神失常和忧郁症的狂乱 
中，他不断无缘无故地折磨、迫害和惩罚他。他老得跟妇孺呆 
在一间跟其父相邻的房子里，白天不敢外出。每当他的父亲酗 
酒，或者按他的习惯去看他的羊群，或者忙于别的事，以此不 
注〔意他儿子的活动〕时，鲁坤丁就离开他的房间去喝酒，或者 
到他想去的地方去。 

在 653/1255-56 年，阿老丁的经神错乱越发严重。同时， 
因为一些说来罗嗦，不宜收在本史书的天因和偶合，他对鲁坤 
丁的不满增加了，他不断打骂和折磨他；他的攻击和恐吓比过 
去更频繁。鲁坤丁感到跟他一起性命难保，确实是常说：“跟 
我父亲一起，我的性命难保。”因此他计划逃开他，到西利亚 
的城堡去，占据它们> 要不就占领财宝和储备充足的阿剌模忒、 
708麦门底司和鲁德八儿的〔其他〕几座堡垒，并在离开其父后起兵 
’造反。 

恰好那一年阿老丁朝中的大臣和首脑大多变得来害怕他， 
因为没有人确 保他# 性命。他们有的被他骂作追随鲁坤丁，同 
时他因此生他们的气；对另一•些人，按他的歪心肠和混乱头脑, 
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他给安上其他罪名，而且他时时骚扰和折磨他们。尽管在恐惧 
中他们彼此不说什么，表面继续他们从前的伪善，上下却都对 
他生厌，并觉察到，当不祥征兆出现在他事业上时，他所采取 
的措施，保不住国家。 

鲁坤丁把下面的理由当作诱饵。“因为”，他说，“有我 
父的恶行，蒙古军打算进攻本国，而我父什么也不管。我将脱 
离他，遣使给地面上的皇帝和他朝中的奴仆，表示纳款臣脤 • 
从今以后我将不容许我国内的人干坏事，〔以此保证〕国土和人 
民得以生存。” 

因这些原因，大部分领导人物、大臣和士兵都詧忠于他， 

按下面的条件跟他结盟：无论他到哪儿去，他们都跟随他，为 
他抵抗他父亲的士兵和信徒，把他们的生命献给他；例外是， 
倘若他的父亲〔亲自〕来对付他，那他们不愿打他一下或者对他 
动一 T * 手。 

这次密谋后过了一个月，鲁坤丁病倒，躺在他的床上，因 
此不能采取任何行动。有天，他的父亲喝酒，就醉卧在他喝酒 
的地方，一间跟羊圈邻接的用木头和芦苇搭成的茅房里。好 
些古剌木、牧人、驼夫和其他类似的渣滓、贱民，团团围着他 
睡觉。在半夜里发现他给 谋杀： T ， 他的头被斧子一下砍掉。 © 709 
睡在他身边的一个印度人和一个突厥蛮人也受了伤：突厥蛮人 
后来死了，但印度人复了原。这件事发生在653年沙甫瓦勒月 
最后一日〔1255年12月1日〕，在一个他们叫做失儿库@ ( Shit - 
kuh ) 、阿老丁常去的地方。 

阿老丁的儿子们和家人控吿一些人行凶，根据这个嫌疑， 

他们把他的几个廷臣和扈从，据发现当晚守卫在凶杀地附近者 
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处以死刑。他们确实给 k 近打开了猜疑和想象的道路，以致有 
人说，得到他的亲信和大臣的同意及默许,并在他们的指引下， 
有两三个生人从可疾云前来，走近阿老丁的床侧，把他杀死， 
然后同样在那些亲信的同意和保护下，返回他们来的地方。而 
在他们的怀疑和猜测中，他们归罪于每个这样跟他们共谋并充 
作他们响导的人。然而，过了一周后，迹象和 线索清 楚地使下 
述情況得到确凿的断定并得到一致的同意：阿老丁的大宠臣、 
他日夜不离的伴侣和所有他的秘密的知情人,杩梭答而的哈散， 
是杀害他的凶手。又据说，哈散的老婆，她是阿老丁的婢妾， 
而且哈散没有向她隐瞒谋杀的事实，把那个秘密泄露给了鲁坤 
丁。不管怎样，一周后，哈散被处死，他的尸体给火烧掉，他 
的几个孩子，两个女儿和一个 儿子， 也被烧死，于是鲁坤丁继 
他父亲进行统治。 

710 杩栘答而的哈散幼时被蒙古军从该省掠走；他在伊剌克逃 

脱了他们，投奔阿老丁的国土。他是一个俊秀的少年，阿老丁 
一见_喜欢他，把他留在身边。他得到阿老丁的完全信任，后 
者很宠爱他，.允许他有很大的言论自由；然而在他疯狂和暴性 
中不断找岔儿折磨他，经常把他毒打。他的^齿全给打碎了， 
他的生殖器被割掉一块肉 c 当他长出了胡子/最后，当他头发 
中出现一些灰白色时，阿老丁仍然眼里没有别的人，宁要他而 
不要无须童子和这类爱宠•他钯他的一个女仆，那是 | 他的婢 
妾，赏给哈 m 为妻，而尽管她给哈散生了几个孩子，&有阿老 
丁的允许他就不敢进入他自己的家，或者跟他老婆睡觉。并且 
在阿老丁踉哈散的妻子通奸时，他并不回避哈散。现在当请求 
碭赐或 i ； 报情 祝， 还有 在其他 亊情、甚•至是国事 （ ma 轉 liW 





布祖尔格乌迷德之子穆罕默德的儿子哈散的出世 


843 


上，阿老丁的丞相和大臣，所有臣属，常要企图引起哈散的注 
意，因为没有人能够那样自由地跟阿老丁说话，别人的话都不 
如他的话那样使事情促成。在回答一个请求中，哈散往往自己 
不跟阿老丁商量就颁发敕旨 （ pan ^ na ) 和发号 施令； 而所有 
这些指令都要生效。从这样得到的外快， ® 他已积蓄了一大笔 
他不能享用并且瞒过何老丁的财产。他的衣服是用羊毛和粗麻 
制成，总的说破旧和褴褛一如他的恶主人阿老丁的衣胀；因为 
他必须始终在食物、衣着和一切方面象阿老丁那样生活，并且 
常不断地徒步跟他放牧羊群，极少享用骑驴之奢。如果他穿上 
好点的衣服，或者如阿老丁怀疑他有财富，他就会受到毒打、 
酷刑，以及可耻的支裂。 

因这些原因，他对阿老丁产生很多怨恨，而且一个愤怒的 
原因又接另一个。再者，他是个穆斯林，尽管他跟阿老丁共同 
生活多年，对伊斯兰之爱和对异端之恨仍在他思想和信仰中根 
深蒂固。在阿老丁手下还有一些被迫作为俘囚留在他国土内的 
穆斯林；跟这些人，作为难友和同教，哈散表示亲密和友好 * 

每当他有机会和他们交谈时，他不外是尽情倾吐他生活中的辛 
酸和苦难，诉说阿老丁的罪行，宣传他的穷凶极恶。因这些原 
因，胜利之神是他的忠实伴侣，迄至他因杀死阿老丁而成为一 
个迦集 ( ghazi ), 在那场圣战中牺牲了生命和灵魂 —— 真主酬 
奖他的善意！ 

有人说鲁坤丁 • 忽儿沙杀害了他的父亲，但这不符事实， 
因为那天晚上他在 发烧， 躺在床上，几天以来不能动弹。然而 
由于上面提到的原由，鉴于案子的情况，可以推测，其父之死 
并不使他不快或不高兴，而且哈散是得到他的同意才干他所干 


711 
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的勾当。有可能的是，哈散曾事先跟鲁坤丁作过安排，和他商 
董、策划去进行那次谋害，因为当传闻他杀死阿老丁时，鲁坤 
丁没有逮捕他，或者审问谁是他在作案中的同谋犯，教唆的又 
来自何处。相反，他借口派他去看阿老丁留下的皇室羊群，命 
令去查看羊只,.视其 所需。 他这时遣一个可靠的人跟踪他，此 
人抓住哈散，突出不意地用斧子砍掉他的头，就这样杀死他以 
致他尚不知道他受到袭击，也不能喊一声。 

712 因有这些迹象，人们说鲁坤丁跟哈散合谋杀了他的父亲， 

并且害怕，如进行调査，哈散可能说出他知道并同意这次行 
动，或者甚至说出他指使和要求这样干。而鲁坤丁的母亲和兄 
弟，在他继其父统治的一年时间内，每当他们受到他的骚扰或 
对他斥责时，常控告他谋杀了阿老丁，视此为他的罪过之一。同 
时他们把那些在阿老丁生时就被看成是他的朋友和亲信，而且 
鲁坤丁登基后予以礼遇和作为他个人侍从 （ kh 的舜 n ) 的人，跟 
他扯在一起；是的，他们说，鲁坤丁要么允许，要么指使杀害 
他的父亲，并说他是在他们的提议和唆使下这样做的。“而真 
主最知道隐秘之事。” 


①即“被逼的争论。”见前，第672页和注 ㉛ 。 

0 这是法学家 (faqih) 穆罕默德.不思惕 （Muhammad Busti〉。 
见伊凡诺夫，《卡拉美皮尔》，第117页。 

③ “在阿剌模忒的宣言中，他是笞亦（如同布祖尔格乌迷德及其 
子），呼扎（如同哈散萨巴）和哈里发，或是给他使信的伊妈木的代 
表。”（荷治松， 《阿 杀辛教派》第151 页。〉 关于 hujjat , 见前，第 
646页，注@。 

④ 志费尼这方面的惊叹。即“咒骂他们亵渎神明！”参看前面， 
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第 M 0 页。 

⑤ 关于 Qiyama 即复活的宣言，见伊凡诺夫，前引书，第 60 和 116 . 
17页，科尔宾，《乞他卜•扎米希克马太因》，第 22-3 页，荷治松，前 

引书，第148-51页， 

⑥ 即、 d - al - fiti ■的祈祷。见前，第600页，注（166) 0 

⑦ 木塔纳比。（穆.可 .） 

⑧ 见前，第 6.89 页，注③。 • 

⑨ 多半是前面第688页提到的四面旗子。（穆.可 .> 

⑩ 见前，第676页，注®，译义是“真信者的住宅”， 

⑪即尼咱儿的孙子。（穆.可 .） 

⑫朱扬•本•撒卜 （Juyan b . Sa ^ b ) 或瓦辛•本•塔里黑 
(Wasim b . Tariq ) 所作的一首著名巴依特的后半部分，其头半部分 
如下 I 

“如果哈德罕说话，他们相信她……”（穆.可 .） 

⑬哈里勒阿拉 （ “真主之友”）和扎比哈阿拉 (Zabrh -Allah 即 

Dhabih - Allah )( “真主的牺牲品”）分别是亚伯拉罕和伊斯梅'尔的 
回教称号，见前，第647页，注 ㉜ 。 

⑭见前，第646页和注 ㉙ 。 

⑮按意思的需要，我用过去式代替现在式。 

⑬即，如在穆塔剌维人和尼咱儿人的情况中。见前，第662页《 

⑫ Maa dhikrihi ’ s-salam “和平降诸他的名字”。 

⑬德弗列梅利录入《亚洲杂志》两篇文章中有关亦思马因人的这 
几章译文一详情见本书目录一在此中断。 

《古兰经》，第 xxii 章，第11节。 

⑳同上，第 X 章，第103节。 

@同上，第 Mi 章，第26 节， 

㉒ 见前，第659页，注 ④ o 
㉓ 《古兰经》，第 xxiv 章，第40节 # 

㉔ 布叶朝的始祖 • . 
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㉕ 穆罕默德的字面意思。 

㉖ 《古兰经》，第 vii 章，第185节。 

㉗ 见前；第698页，注 ㉕ 。 

㉓ 见前，第364页。 

⑳关于纳速鲁丁 • 明里，“奴隶国王”之一，他在塞勒术克朝崩 
溃和蒙古人到来之间的时期中统治波斯的伊剌克，见穆.可.，第 III 卷，第 
407-8 页。 

㉚ 拜占廷的 hyperperon ， 迦儿宾和卢不鲁克的 yperpera 。 见柔 
克义，第90页，注①。 

㉛ 见前，第469页，注⑧。 

@ kiiclitlk 在突厥语中意思是“幼小的狗”。（豪茨马，《语汇》 
第96页。）比较他儿子的名字一 Kak - Bdri , 即“青狼”。 

㉝ 见前，第422页，注④，同见前注。 

㉞ 阿格剌迷失，原来是阿哲儿拜占阿塔毕的一个奴隶，后来为算 
端摩诃末花剌子模沙服役。他之死在阿杀辛人手里（见前，第 391 页）， 
如穆•可.所指出（第 III 卷，第 415-17 页），必定发生在回历 614 年初， 
即在1217年春或夏。关于他的名字的意思，见前，第 391 页，注⑥。 

㉟ 库突姆 （ Kfitum ) 是今天的库合都姆 ( Kuhdum ) ,沙非德 
鲁德 ( Safid - Rud ) 以 西的基兰的一个县,在南为曼吉尔 （ Manjil ) 、 
北为雷什特 ( Resht ) 之间。 见穆 •可 .， 第 III 卷， 第 418-25 页，米诺尔斯 
基， 《霍杜 德》， 第 390页。 * 

® 显然指亦思马因人。 

㉜ 《古兰经》，第 xxxv 章，第41节 •’ 

琴 见前，第382页，及注 ㉜ 。 

' ㉙ 《古兰经》，第 〖 i 章，第87节， 

* ⑩即真主对末日的法令。 

® 直译是“一斧子砍在他的脖子上，随着那一斧他的事就了结 
了•”比较 gardan zadan “砍头”，直译是“砍在脖子上‘”。这是多 
桑，第 HI 卷，第188页对这段的理介* 他的头和身子分了家…… 
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@失儿库 ( Shirkuh ) 即失剌库 （ Shlra - Kah ) ，是阿剌模式 
县西部一庳山和河谷的名字。正是在这条河谷中阿剌模忒河和塔里寒河 
汇合成沙黑鲁德 ( Shali - Rud ) 本身。失儿库也是河谷中一个村子的名 
字。（穆•可 •） 

㉝ madakhil 。 关于这种间接报酬（他们称之为 mudakhil ) 的 
事，见冠松，《波斯和波斯问题》，第 I 卷，第 440-5 页。 
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〔XIV〕 

鲁坤丁 • 忽儿沙在他父亲死后的经历 

鲁坤丁 • 忽儿沙在他父亲死后三天，行完追悼仪式并继承 
了他的父亲，就派遣其父曾指挥过的军队进攻哈耳哈耳 （ K - 
hal - khal ) 县的撒尔鲁德① (Shal-Rud) :他们攻下了该堡， 
烧杀虏掠。他这时遣使给基兰及其他邻近的州邑，宣布其父之 
死；和他父亲的做法不同，他始跟那些人奠定友谊的基础。 
他还派’使者到他的所有省份去，命令百姓照穆斯林那样做人， 
保持道路安全。 

同时他派一名额勒赤给驻在哈马丹的牙撒兀儿那颜，说现 
713在轮到他统治，他愿走纳款的道路，从忠顺的容颜上扫除反逆 
的 尘土。 牙撒兀儿那颜送来复信说，旭烈兀王子的车驾即将抵 
达，他最好亲自出迎；而且强烈促使他采取这个做法。在〔进 
一步〕交换使者后，鲁坤丁送来一封使信，同意先派他的兄弟 
撒罕沙跟牙撒兀儿那颜同行。他因此在主马答 I 月1日遣出撒 
罕沙及许多廷臣。撒罕沙在可疾云附近见到牙撒兀儿那颜，牙 
撒兀儿便派他的儿子抹剌合④ ( Moraqa ) 陪他去见国王。 

在同月10日〔1256年6月5日〕牙撒兀儿率领蒙古和大食士 
兵进入阿剌模忒的鲁德八儿。鲁坤丁的士卒和菲达额人集中在 
阿剌模忒上面的昔雅兰-库⑤ （ Siyalan-Kiih) ^蒙古军自下攀 
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登，进行激战，但因山头防守森严，戍军强大，他们撤退下 
来，破坏了庄稼，蹂躏了该地区。同时候，驻在兀風秀 （ Ust 〜 
u ) 的世界国王派来的额勒赤们，在撤罕沙到来后，于主马答 
II 月末〔1256年6月下半月〕抵达鲁坤丁处， 颁发一 道充满奖谕 
和恩抚的札儿里黑，内容是，既然鲁坤丁已送来他的兄弟，表 
示他纳款投诚，而且仍然这样做，那么国王赦免了他的父亲和 
其父统治时他们的百姓所犯的罪行。至于鲁坤丁本人，，他在继 
承其父以来的时间中没有犯罪。他应堕毁他的堡垒，前来臣 
服，而且军队不会蹂躏他的国土。鲁坤丁宣布他投诚，堕毁了 
几座城堡，但在阿剌模忒、麦门底司和兰麻撤耳的情况下，他 
仅拆除城门，毁了一些城垛 （ sar - divir ) 和角楼 ( kungra ) ⑦ • 714 

遵照刚提到的国王的诏令，牙撤兀儿那颜和军旅从该地区 
撤退。同时国王的许多扈从，由撒都鲁丁陪同去见国王，报告 
这事，要求派给一名八思哈：他们也要求恩缓一年让鲁坤丁亲 
自出见 a —些额勒赤留在那里以堕毁余下的堡垒 a 在沙班月初 
〔8月末到9月初; J ， 在苏罕⑧ ( Shuqar ) 见到国王的撤都鲁丁 
和国王的额勒赤，从斡耳朵返回,颁发一道旨在〔同时〕奖谕和威 
吓的札儿里黑。他们由秃客勒⑨把阿秃儿 （Tiilcel Bahadur) 

陪同，其指令是，倘若鲁坤丁接受投降，他应按照敕令亲自 
〔去见国王〕，而秃客勒这时会在他离开期间作为八思哈监护该 
国。 

然而，鲁坤丁因目光短浅，多少耽误他的行程，并且有些 
害怕，迟疑了一阵，于是产生拖延的迷尘。他派他的丞相苫 
思丁 •基拉乞 (Shams-ad-Din Gilaki) 和他的二堂弟⑩，乞 : 

雅 • 不-满速儿 （Kiya Bu - Mansur ) 的儿子赛甫丁 • 算端灭 
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里 (Saif-ad-Din Sultan Malik ) ,在沙班月 17日〔9月9日〕 
随额勒赤去见 国王： 他再重复他的理由，要求恩缓一个时期。 
他还送出两道内容如下的敕令 （ mi S § l ) :他在吉儿都怯和忽 
希思坦的守将应亲自去见国王，表示臣服归顺。上面提到的两 
715个人在剌夷附近见到国王，而因御旗已进入剌儿 （ Lar) 和德 
马文德县，苫思丁 •基拉乞被遣从那里去吉儿都怯，带守令 
去见国王；丞相的另一个同僚派往忽希思坦去召该地区的长 
官。至于赛甫丁 •算端灭里本人，他被送回鲁坤丁处，带去使 
信说，世界国王已停驻在德马文德，鲁坤丁应亲自到那里去见 
他 :如他 因准备工作滞留五天，他应先把他的儿子送去。他们⑪ 
在剌马赞月1日〔9月22日〕抵麦门底司堡下。获悉征服世界的 
旌旗到了该地和已颁发御命的消息，鲁坤丁和他的百姓一片惊 
慌，恐惧和害怕压倒了他。他说他要送出他的儿子。在他的谋士 
和幕僚®的提议下，他这样做了，于是他们开始作准备 & 然 
而， 在背后，因妇人相短见者的进谗，他求助于阴谋和诡计。 
有个跟他自己的儿子一殷大%孩子,一个曲儿忒女人所生，此 
女曾是他父亲家里的奴仆，^她的怀孕变得明显时，她被阿老 
丁送回她父亲的家里。孩子出世后，没有人敢说他是阿老丁 
的，对他也不注意。鲁坤丁现在把这个孩子当作诱饵。欺骗蒙 
蔽了他的大臣和策士，他诡称他送出了自己的儿子，而实际上 
在剌马赞月 17 日〔 10 月 8 日〕随额勒赤送出了这个孩子。 

国王的旌旗既已抵达鲁坤丁的国境，真相焉能隐瞒？他送 
出一个假子，这是清楚的，伹当骗局被识破时国王这方面没有 
716说什么®;这事给置而不何和掩盖起来⑭。两天后，这个假子 
被打发回去，带回使信称他仅是个孩子 * 倘若鲁坤丁迟不出 
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见，他应先送来另一个兄弟，而且在斡耳朵中侍候了些时间的 
撒罕沙，应鲁坤丁之请，会送还给他。假子在剌马赞月22日〔10 
月13日〕抵达鲁坤丁处^ 

这时候，阿剌模忒的鲁德八儿和国王的斡耳朵之间距离不 
远，额勒赤带着国王使信，许诺和威吓、奖谕和告诫，不断来 
来往往。在沙甫瓦勒月5日〔10月26日〕，鲁坤丁把他的另一个 
叫做失栾沙的兄弟送给国王，沙甫瓦勒月7日〔10月28日〕，他 
在剌夷的属邑之一，叫做费思乞儿⑮ （ Fiskir) 的县里进见国 
王。与此同时，丞相基拉乞已从吉儿都怯返回，把吉儿都怯的 
长官、哈的塔术丁 • 马儿丹沙 (Cadi Taj-ad-Din Mardan- 
Shah ) 带去见世界国王。在沙甫瓦勒月9日〔10月30日〕，鲁坤 
丁的兄弟带着如下使信被遣回：如果鲁坤丁堕毁麦门底司堡并 
亲自去见国王，那么，按照皇帝陛下的仁慈风尚，他会得到宽 
大和礼遇；但如他不计他行动的后果，唯有上帝知道〔他因此 
会落得个什么下场〕⑯。 

当这些争议正在进行中，额勒赤来来往往时，不花帖木儿 
和阔阔亦勒该率大军从兀思通答儿方向出发，已将近一个月 
了，同时，从鲁坤丁国土后面的海岸，特别是从他的堡垒和要 
塞麦门底司的后面，军旅正在逼近，并包围了他们的堡垒和住 

处。 

在沙甫瓦勒月中〔11月初〕，世界之王从皮思乞儿⑰ （ P 〗 s - 717 
kir ) 经塔里寒进向鲁坤丁的国家，并于同月17日〔11月7日〕下 
营于麦门底司山 麓厂别 的军旅从四方集中，包围了该堡。 

既然鲁坤丁顺着他的命运，为他自身利害着想，迁延和拖 
拉，他就拒绝出堡，于是接近该堡的部分王师，和那些山民打 
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了两三天仗；而那些山民和鲁坤丁的军士赢了儿仗，暂时⑯消 
除了对王师的害怕和恐惧。在沙甫瓦勒月 25 B 〔11月15日〕发生 
一场跟一个无比强大，无比可怕的算端的战斗。鲁坤丁现在看 
到他指望到的是什么，发觉他不能抵抗。第二天，他送出他的 
儿子，他的唯一的儿子，和另一个叫做伊朗沙 ( Iran - Shah ) 
的兄弟，尚有一个由名人、官吏及其百姓首领组成的代表团；而 
在沙甫瓦勒月29日〔11月19日〕礼拜天，他亲自去见世界国王， 
并有幸侍奉他。他把所有他的家人和部属 （ mutta § 〗 m n ) 带出 
麦门底司，奉献他的财宝作为归顺的表示。这些并不如传闻 
那样可观，但是，不管怎样，它们被送出了该堡。其大部分财 
物被国王散发给他的士兵。城堡被攻占，鲁坤丁的其他堡垒也 
一样。这些堡垒的堕毁，该邦的征服，将在下面更清楚地说 
明。 

鲁坤丁 •忽儿沙的父亲阿老丁的遇害，发生在653年沙甫 
瓦勒月最后一天〔1255年12月1日〕，同时他自己在沙甫瓦勒月 
末开始统治那些是他们的信徒和追随者的百姓；而且就在654 
年沙甫瓦勒月最后一天〔1256年11月19日〕他离开麦门底司，在 
国王面前俯首称臣。他继他的父亲统治了整整一年。 


① 多半同于撤尔 ( Shfil ) ,基兰的“城镇” 之一 • 见米诺尔靳 
綦，《霍杜德》，第 肋1 页。 

② 关于这个名字的拼法，见前，第 i 册，第 4 S 页，注⑬。 

③ 即654。（穆•可 •） 1256年5月27日。 . 

④ MWRAQA 。 比较 《元秘史》的 Moroqa (第 202 节）。 

⑤ 原文作 SFALAN (它是以0本为根据），按穆.可.的提议读 
作 SYALAN 。 这座斯塔克小姐在《阿杀辛人的山谷》中叫做 Syalan 的 
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山，在阿剌模忒的东北。 

⑥ 兀思秃 （ UsU) 即兀 思秃哇 （ Ustuv . a ) ， 见前， 第 i 册，第 
173页，注⑩。 

⑦ 参看前面，第618页，同见卢不鲁克对打耳班的叙述：“它有很 
强固的城墙而无濠堑，还有用巨大而修整 ( politis ) 的 石头筑 成的楼 
塔：但是鞑靼人堕毁了楼塔的顶和城池的胸墙，使楼塔和城 墙一般平 。” 

(柔克义，第262页。） 

⑧ &穆.可.所指出，第 HI 卷，第 425-8 页，原文的 FFQAQ 必定 
是原来的 SQAN ， 即 Slniqaii 的错 i 化，今之 Shughan 或 Shfighan ， 布 
吉努尔德 (Bujnurd) 和扎只儿木之间一个村子（从前是一个中等规模 
的市镇）的名字。 

⑨ 原文作 TWLAK ， 读作 TWKAL 。 拉施特相应的一段（卡特 
麦尔编本，第 148 页）作 TWKL 。 

⑩ 他叔父的儿子。 

⑪即旭烈兀的使者们。（穆.可 .） 

⑫这些人当中的一个是著名哲学家纳速鲁丁•徒音，据伊本-亦思 
梵的牙（布朗译，第259页），他被阿老丁强留在阿剌模忒，用作他的丞 
相。 

⑬ az hazrat - i-padshah na - farmudand 。 

⑭参看前面，第 620 页。“旭烈兀明显地私下怀疑这不是他的真正 
儿子——旭烈兀生时从事写作的志费尼的看法，尽管有亦思马因人的一 

致证明；但拉施特还否认这点。”（荷治松，《阿杀辛教派》，第 267 
页， ） 

⑮ 穆•可.，第 HI 卷，第 428-9 页，把 Fiskir ( FSKR ) 或 Pisk - 
ir ( PSKR ) 考证为前面提到的 BYSKLH DZ , 即 Pishlol - Dara 。 见 
前，第620页。 

⑯ 老一套公式。见前，第 i 册，第26页和注④， 

⑰见前，第716页，注@。 

⑬根据大多数抄本读’作 mud da tu 
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〔 XV 〕 

鲁坤丁下山后诸堡的情况 

因为命运仍然向鲁坤丁露出笑容，所以他从该堡下来，于 
是异密中的塔木花①，他是宫廷的一个异密，就作为监护人和 
其他几个人去护送他。同时候鲁坤丁派出他的亲信随额勒赤一 
起去拆除和堕毁诸堡。他们堕平了约四十座堡垒，而堡内的 
人，那些异端的刍狗们，则奉命出堡，例外的是在阿剌模忒和 
兰麻撒耳两堡中的人，在那里，他们支吾搪塞，并要求〔允许〕 
在王师到达阿剌模忒时才出来。 

- 两三夭后，国王出发；再度经过鲁德八儿的沙合剌克② （ s - 
hahrak) ,他们在那里下营。在伊斯兰以前的愚昧时代，以及 
在异端兴起前伊斯兰统治下，这个沙合剌克是低廉诸王的驻 
地，阿老丁统治时那里筑有一座花园和行宫 （ fcashlO ，这是 
他们的休憩处。蒙古人为庆祝他们的胜利，在这里宴乐九天， 
然后进向阿剌模忒山麓，他们在那里驻留一天，派鲁坤丁至堡下 
向守军喊话，要他们〔投降〕。该堡的守将，一个穆合底木③ 
(Muqaddim) 顽固不化，拒绝下堡。国王留下宗王八剌海和 
—支大 军围困 和攻打该堡，他自己则进向兰麻撒耳。 

阿剌模忒的人现在由慎重之门而入，封闭了反抗的道路， 
他们接连遣 使给鲁 坤丁，〔他这时是〕在兰麻撒耳下面， 迄至他 
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向国王求情，并获允宽恕他们的罪行。他得到一道赦免的札儿719 

* 

里黑，前往阿剌模忒。穆合底木从该堡下来，一支蒙古人登上 
去，鲁坤丁也获允登上该堡。蒙古人砸毁射石机，拆掉城门。 

堡内的人要求宽限三天，并着手搬运〔仍在那里〕的财物和家 
俱。在第四天，一整支士兵和签军的队伍登上去，劫掠留下的 
零星东西。 

阿剌模忒是这样一座山：它象一匹以颈靠地的跪着的骆 
驼。（现当我在兰麻撤耳下面时，渴望观察那名闻全世的图书 
馆，我向国王建议不要损坏阿剌模忒中的珍贵书籍。他赞同我的 
话，发出必要的指示；于是我去检査该图书馆，按照“彼从死 
者引出活者”④的态度，从中我拣选了我发现的不管什么关于 
古兰经的抄本和〔别的〕珍贵书籍。我还挑出在那里的诸如库儿 
音⑤ （ fcursis )、 混天仪⑥、完整的和部分的观象仪⑦，及其 
……等天文仪器。至于剩下的涉及他们异檐邪说，既无圣传为 
根据，又无理性作支持的书籍，我全部付之一炬。而尽管府库 
充溢，金银财宝无数，我却对它们 念道： “黄者为黄，白者为 
白！ ”®并对它们大方地拂袖不顾。现在，当检査这个图书馆时，720 
我发现一部为布叶朝的法合鲁倒剌⑩ （ Fakhr - ad - Daula ) 撰写 
的基勒⑪ ( JH ) 和低廉史。在谈阿剌模忒的一节中叙述说，他 
们叫做阿勒-亦-朱思坦⑫ (* Al - i - Justan ) 的低廉诸王，在246 
/860-1 年开始在这座山上建一座堡垒 a 它是低廉诸王的骄傲，/ 
也是鼓舞亦思马因教派的源泉。在撤剌米⑬ ( Sallami ) 的史书 
中叙述说，低廉人统治伊剌克时，那个地方的长官 ( kutval ) 
叫做某某昔雅合-察失木⑭ ( Siyah - Chashm ) ,埃及亦思马因 
人的一个信徒。哈散萨巴®怎样占领该堡，在有关的一章中已 
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叙述。)它真正是这样一座堡垒：其进口和出口、阶梯和通道， 
都是这样用胶泥墙和包以铅皮的壁垒 ( bunyan ) 来加固，以 
致当它被拆毁时，就好象铁器把它的头砸在石头上，同时它在 
手里已一无所有，但仍在抵抗。在这些岩石的洞穴中，他们构 
筑了几条长、宽、高的回廊 ( sabat ) 和深池，省去使用石头 
和灰泥，如诗中 所说： “凿山成室。”⑮他们也这样给酒、醋、 
蜂蜜和种种饮料及食物挖掘仓库和池子。“鬼凿神斧”⑰〔之 
技〕，在《乞撒思》@中予以解说和阐明者，如人们的手工一样 
在这构造中见到。当其中的储存被掠夺和运走时，有个人不知 
721深浅地趟过蜂蜜池，在他发觉前他已象约拿 （ Ionah ) 那样浸 
在蜜里^一一 “如他的天主不对他施恩，他要给拋在秃岸上，羞 
愧难当”。⑩同时他们从八合鲁⑳ (* Bahru ) 河引一条水渠 
到堡下，再从那儿半绕 （bar rn a d § r - i - n iina > 该堡，在岩石 
中开凿一条水渠，而且下面筑有同样是岩石的大海一样的池 
子，以此河水靠它自己的势头 ㉑ 储存在池里，并不断流动。这 
些从哈散萨巴时候他们就已准备，也就是说超过一百七十年时 
间的饮料和食物储存，大多没有显出腐烂的迹象，因此他们把 
这个当作是哈散萨巴神灵所致 3 @其他关于武器和贮藏的叙述， 
不能写进一整本书中而不感到冗长 。㉘ 

国 王派一名异密和一支由士兵和签军组成的 大军去 堕毁堡 
_垒。挑选是没有用的;他们放火烧掉建筑物，然后把它们拆 
散，而这花费了他们很长的时间。 

国王进驻在该地的冬季驻地兰麻撤耳®。他给该地的恶徒 
儿天宽限，让他们可以放弃他们的错误，并使那蛇竭 ㉕ 一样的 
人可以被魔力驱出他们的洞穴。这没有作用。他留下塔亦儿不 
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花率一支蒙古和大食军队围攻它，并在654年祖勒希扎月16日722 
〔1257年1月2日〕吉祥地凯旋回师。 

鲁坤丁的私财 ( buna ) ,连同他的下人和牲口，安置在 
可疾云，他的军队在异密们中给分掉，鲁坤丁本人随国王到他 
在哈马丹地区的斡耳朵。他派两三个亲信跟国王的额勒赤一起 
到西利亚的诸堡，为的是召来守将们⑳，清点库藏，作为国王 
的臣属守卫那些堡垒，迄至国王安天的御驾抵达那些地区，颁 
发诏令决定它们命运之时。 

至于鲁坤丁，他受到国王关怀和仁爱的眷頋。在所有这些 
事件当中，他变得来迷恋一个下贱突厥人的女儿 ㉗ ，并象马哲侬 
那样奉献他的国土来换取她的爱；最后，奉国王之命，把她賜 
给了他。有天在酒席上他叫歌手吟唱下面的四行诗 t 

王啊，我来到您的门前乞求保护。 

而我是怀着对我的行为的羞愧 前来。 

您的洪福抓往头发把我拖到这里—— 

否则我要到甚么宫廷，又为什么目的呢？ 

. # ? " r 

同时在他嗜好的锅中，他烹调了一种对大夏公驼的狂热，#是 
跟懂得点的人讨论专们。因此有一天，国王賜给他一百头母 
驼。他拒绝接受它们，说：“我怎能等到它们生育呢？”因为 
他有观看斗驼的爱好，他要求得到三十头公驼。 

在他的婚礼完毕后，他请求国王把他送往蒙哥可汗的宫723 
,。国王同意他的请求，在 6 55年剌必阿 I 月1日〔1257年3月 
9日〕，他由〔不只列〕 ㉘ ( Bujrai ) 率领的额勒赤护送，和九名 
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同伴前往宫廷。 


① 见前，第625页，注@, 

② 今夭的沙合剌克 （ Shalirak ) 村，在阿剌模忒县的安底只鲁德 
分县中 e 根据穆合答西 （ Muqaddasi ) 和《塔里黑•亦-擻里希》 
lkh * i - Saliti ) 的作者，朱思坦朝 ( Justanids ) 的驻地（见后，第720 
页，注 12) 叫做沙合里斯坦 ( SliahrisUn ) ,而如穆，可.所提出，这 
是他们都城的正式名宇，沙合剌克则是民间的名字。见穆.可.，第 in 
卷，第 430-1 和 434-8 页。 

③ 在拉施特相应的一段中，他叫做穆合底木丁 （ Muqaddim - ad - 
Din ) o (穆•可 •> 

④ 《古兰经》，第 XXX 章，第18节* 

⑤ 库儿昔 ( kursi ) 是观象仪的一部分。见比鲁尼， 《占 星术原 
理说明书》,第 194 和 195 a 页。 另外，哈特涅教授 （Professor Willy 
Hartner ) 在 1956 年 10 月 8 日的信中指出，本文中意为“宝座”或“椅 
子”的 kursi , 可以有《架子”或“支柱”这类一般涵义 • 

⑧ zat - al - halaq 0 

⑦ 见比鲁尼，前引书，第197页。 ， 

⑧ 原文作它没有意义。看来表示的是“仪器”之类 

的词，这在实际上是两个较差的抄本, D 本 < alat ) 和 I 本 ( alathhyi ) 
的读法 * ^ 

⑨ 据说是哈里金阿里在弼斯罗目睹财窗和公众宝歎时的惊呼•见 
马戍地，《黄金牧地》，第 IV 戌，第236页，（移，可，） 

⑩ 976-97. 

⑪即基兰。 见巴尔 托德，《突*斯坦》，第8页* 

⑫按穆.可.的提议,原文的 ARJSTAN 读作 AL JSTANo 关于 
从九世纪初到十世纪中在低廉进行统治的阿勒-亦-朱思坦，即朱思坦朝， 
见可.，第 IH 卷，第 432-45 页。 

⑬关于阿不阿里 • 忽辛•本 • 阿合马•本•穆罕默德•撤剌米 ( Abfl - 
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'All al-Husain b , Ahmad b , Muhammad as - Sallami )， 他的 
“书无疑地给那些作者，如加尔底兹 （ Gardizi ) 和伊本额梯几提供主 
要史源，而我们从这些作者那里得到有关呼罗珊和河中历史的详尽叙述,” 
见巴尔托德，《突厥斯坦》 ，第 10-1 J 页， 穆•可.， 第 III 卷，第 446-9 
页》 

⑭据伊本额梯儿在 316/92 S -9 年条下所记，他是灭里的儿子 I 因为 
他一只眼上有个黑点，所以被叫做 Siyah-Chashm ( “黑眼”） • （穆 • 
可 •) 

⑮据穆•可•的提议 * 原*仅作 a “他” • 

⑯《古兰经》，第 vii 章，第72节。 

⑰同上，第 xxxviii 章，第36节。 

⑬即《乞撤思按比 雅》。 见前，第 i 册，第17页，注®。 

⑲ 《古兰 经》，第 liviii 章，第49节。我据某些抄本引用了全 
诗* 

⑳ BAHRW ， 穆.可•认为它可能是爸 AHRWD 即 Shalx - Rud 的讹 
误。这个名字多半错误地用来指沙合鲁德的支流 # 

㉑ 直泽是“靠它自己的足” • 

% 根据哈散的严格戒酒主义和他对他儿子的处分（见前，第680 
页〉， ，可以认为酒是在晚些时候储存的 I 

㉓ 关于兰麻撤耳的供水设备，见斯塔克，《阿杀辛人的山谷》•第 
247-8 页。 • 

㉔ 当然不是驻在该堡中，它仍在顽抗一^并且继续顽抗了另一年* 

㉕ sill , -种不能养驯的蛇。 

⑳ fcfttvaUn 。 几个抄本均如此。原文作 kutvftl-i-ftn “它的守 
将” • 

㉗ 即一个蒙古女子，这从拉施特相应一段中看是清楚的 • 见荷治 
松，《阿杀辛教派》，第269页和注⑧。按荷治松的意思，‘这两个作者并 
不是不一致，因为 Atrak “突廒人” 一词，即指突厥人自身，也指蒙古 
人。 

@ 原文中是个空白，关于布只列， 见后 • 
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〔XYI〕 

鲁坤丁的命运和那支人的灭亡 

当应他的请求，国王即将把他送往世界皇帝蒙哥可汗的宫 
廷时，他保证为国王服劳，在他来到吉儿都怯时把_些恶徒从 
山头带下来。他出发时，国 王指踩 一队由不只列①率领的蒙古 
人去保护和照顾他。他们到达吉儿都怯山麓，他表面上命令守 
军下山，但暗中告诉他们别这样做。离开那里后，他们抵不花 
剌，在那里，随他的性子，他跟额勒赤们争吵，终至斗殴。 

现在，在成吉思汗最初的札撤以及也在蒙哥可汗的敕令 
中，曾规定不要饶过那支人当中的任何一个，那怕是摇篮中的 
婴儿。同时所有他的成千上万的信徒，都交给了机蕾的监官 
Cmuvakkal ) 守护，而他们曾说了些话和干了些勾当，这要 
求赶快行动和导至他们丧命。因此有诏叫额勒赤带着命令到各 
军旅去，要各支队伍把交给它的人处死。同时哈剌海②必閉赤 
(Qaraqai Bitikchi ) 带着如下的命令抵达可 疾云： 鲁坤丁的儿 
女们、兄弟姐妹们，还有他的所有后人和家人，都要消灭殆 
724尽。他们当中有两三个人被交给布剌罕③ ( Bulaghan ) 处斩， 
为他的被菲达额人刺杀的父亲察哈台④ ( Chaghalai ) 报仇 〆 
所以他们一族中无人幸免。 

命令也颁发给正在解决忽希思坦的呼罗珊军队的统将月帖 
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古 赤那⑤ ( Otegii - China )， 要他以征发签军发名，也把那些顽 
固地相信异教的人赶出来；用这个方法，一万二千人被处死。 
因此他们在所在的地方消灭他们。 

至于鲁坤丁，在他抵达哈剌和林时，世界皇帝蒙哥可汗 
说： “千里迢迢把他带来，这没有必要。 我 们的旧札撒是尽人皆 
知的”。他不愿让他进献贡礼，而是向他颁发如下的敕令： 

“既然你宣称你是伊尔⑥(〗1)，为什么你不堕毁诸如吉儿都怯 
和兰麻撒耳的某些堡垒呢？你必须回去，当你拆除了那些锋垒 
时，你将再有进献帖克失迷昔之荣。”⑦ • 

他抱着这个希望给打发走。当他们来到杭海⑥山边时，额 
勒赤以替他准备宴席为借口， 把他 从路上领开，然后使他为他 
的先人对真主子民所干的所有坏事而尝到惩罚。他和他的信徒 
给踢 得半死不活，然后处斩，于是没有留下他 和他家 族的形 
迹，而他和他的族人仅变成人们嘴上的笑谈，世上的一个传725 

说。 

被他们妖氛沾染的尘世因此得到澄清。路人现在来回通行 
而不需担惊受怕或遭到交纳过境税⑨之扰，并且为拔除他有 ] 根 
基、把他们消灭干净的福王的〔永久〕幸福而祈祷。这个行动确 
实是治穆斯林创伤的灵丹，是针对正教骚乱的良药。让那些在 
这个时代和世纪以后的人知道，他们造成的祸害，他们引起人 
心的不安，多么严重。那些跟他们通好的人，不管是前代的国 
王还是当今的诸侯，〔为他们的性命担忧〕而处在战栗和恐惧 
中，同时〔那些是〕跟他们为敌的人，因害怕他们的凶残走狗而 
日夜藏于密室中。它是一只已经满溢的杯子;它有如一股已消逝 
的风。“这是对那些思虑者的一个警告”，⑪愿真主同样惩处 
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所有的暴君! 


① BWJRAY 。 

② QRAQAY 。 比较迦儿宾的 Caragai (文该尔特，第67 页) •另 
外，它可能是 QRATAY / 即 Qaratai (哈剌台〉的错说，如卡特麦尔编 
拉施特，第264页中这个名字的拼法那样。同见原书第 I 卷英文序言， 
第 xxviiiK * 

③ BLrAN “貂”。拉施特（赫塔吉诺夫，第 100 页〉 的 Qafa - 
Bulaghan (QRA BWLTAN ), “黑 紹”。 

④ 关于察哈台，绰儿马罕军中的一个千夫长，见赫塔吉诺夫，前引 
书 同页。 他是阿鲁剌 （ Artilat ) 即阿儿剌 （ Arlat ) 人，因此是成吉思汗 
早年朋友博尔术的同族。拉施特把他叫做“大”察哈台，大槪是把他跟 
“小”察哈台，即速你带区别开来，关于后者，见赫塔吉诺夫，前引书 
同页，格利哥尔，第303页，同见我的论文，《志费尼书中一些蒙古宗王 
的称号》，第 153-4 页，注 ㉚ 。他必定跟别号汗 ( Khan ) 的 laYatay 

(格利哥尔，前引书同页）是同一人，柯立福，《蒙古名字》，第417页把 
他当成是成吉思汗的第 7 二子。 

⑤ AWTAKWIYNA . 蒙语的“老狼'关于 6 tegtt , 见伯希和-昂 
比斯，《亲征录》，第85页， 

⑥ 见前，第610页，注⑭* 

⑦ 见前，第579页注 ©• 

⑧ 即杭爱山脉。见前，第609页，注⑨ • ^ 

⑨ 见前，第682 页， 

⑩ 《古兰经》，第 vi 章，第 116节， 
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译名 


AbaChi 
Abadan 
Abarquh 
Abaqa 
Abaskun 
’ Abbadan 
r Abbasb. Tamlm 
T Abbasabad 

* Abbas! 

* Abdallah 
’ Abdallah 

* Aadallah Aftah 
'Abdallah b # Salim of Basra 

'Abdallah al-Mahdl 
^Abd-al-Malik 
'Abd-ar-Rahmaq 
Abhar 


对照 


坷八赤 
阿八丹 
阿贝尔库 
阿八哈 
阿必思袞 ( 即 里海〉 
同 Abadan 

阿拔斯 • 本•塔敏 
阿八撤巴德 
阿拔昔 

阿不答剌 ( 末 门， 哈答合之子〉 
阿不答剌 ( 穆阿维亚之子） 
阿不答剌 • 阿甫塔 
弼斯罗的阿不答剌 • 本 • 

萨里木 
阿不答剌 • 麻合底 
阿不答灭里 ( 阿塔失之子） 
奥都剌合蛮 
阿八哈耳 
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Ab-i~Yakhan 

阿卜亦-瓦罕 

Ablvard 

阿必瓦儿的 

Abkhaz 

阿布哈思 

Abraha 

亚伯拉哈 

Abraham 

亚伯拉罕 

Abscissor 欧洲 占星家称为死亡之星，即 Anareta 

Abu- T Abdallah al-Baidawl 

阿不阿不答剌 • 拜答维 

Abu-Bakr 

阿不别克儿(泄剌失的阿塔毕） 

Abu'Bakr 

阿不别克儿(第一任哈里发） 

Abu- Bakr( pahlavan) 

阿不别克儿(帕剌汪） 

Abu-Hafs 

m 

阿不哈夫思 

Abu-Hanlfa 

m 

阿不哈尼法 

Abu-Harald al-Isfarayinl 

阿不哈迷德 • 亦思法剌因尼 

Abu-Lahab 

阿不剌哈卜 

Abul-' Ala 

阿不勒阿剌 

Abul'Fazl (the ra f is) 

阿不勒法即勒(拉耶思） 

Abul-Fazl BaihaqI 

阿布勒法即勒 • 拜哈吉 

Abul-Hasan Jauhar 

阿不勒哈散 • 乔哈儿 

Abul-Hasan al-Quduri 

阿不勒哈散 • 忽都里 

Abul-Hasan Sa^Idl (the Cadi) 阿不勒哈散 • 赛亦底 


(哈的) 

Abul-Khattab 阿不勒哈塔卜 

Abul-Ma^all Nahhas of Ray 剌夷的阿不勒马阿里 • 纳哈思 
Abu-Muhammad b # al-Afkam 阿不穆罕默德 •本. 阿弗迦尼 
Abu-Muslim 阿不穆斯林 



译名对照 
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Abu-Nasr QairawanI 

Abu-Turab 

Abu-Yazld 

1 Ad 

Adam 

八 dib Sabir 

’ Adid 

Adkan 

Aesop 

Afghans 

Afrasiyab 

Africa (Ifriqiya) 

Aghlabids 

Ahangaran 

Ahar 

Ahmad 

Ahmad 

Ahmad of Dunbavand 
Ahmad of Jam 
Ahmad of Khojend 
Ahsn ad 

Ahmad Bitikchi 
Ahmad-i-Badlli 
Ahnaf 


阿不纳锡儿 • 海拉完尼 
阿不秃剌伯 
阿不耶兹德 
阿代 
亚当 

阿底卜 • 沙必儿 
阿底德(法蒂米朝哈里发） 

阿的康 
伊索 
阿富汗人 
阿甫剌西牙卜 
非洲 

• 阿格剌比朝 

阿罕迦兰 
阿哈耳 

阿合麻（即先知穆罕默德） 
阿合马（异密） 
顿巴文德的阿合马 
扎木的阿 合马' 
• 忽毡的阿合马 
阿合马(丞相匿咱木木勒克之子） 

阿合马必闍赤 
阿合马-亦-巴底 M 
阿纳甫 


Ai tengride qut bulmish alp bilge 移地健英义建功峨伽 
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• A in~al~ Mulk 
aiqaq 
Ai-tsung 
A ‘ jaml 
Akar 

A k hash Malik 
Akhlat 


Ala Kul 

* Ala - ad - Dln , Muhammad III of Alamut 

’ Ala - ad-Dln 
' Ala - ad-Dln Kai-Qubad 

* Ala - ad-Dln Khorazm-Shah 
' Ala - ad-Dln Muhammad of Khotan 


* Ala - ad-Daula 

' Ala - ad-Daula of Hamadan 
' Ala - al-Mulk of Qunduz 

* Ala - al-Mulk of Tirmi ? 
Alajin Beki • 

Al-Altun 

' Alam-Dar Bitikchi 

Alamut 

Alan ( s ) 

Alan Qo^a 


爱因木勒克 
爱合黑(突厥语“告密者”） 
(金）哀宗 
阿扎迷 
阿卡尔 
阿合失灭里 
阿黑剌忒 
阿拉湖 
阿老丁， 
阿剌模忒的穆罕默德三世 
阿老丁(赛夷），阿里的后人 
阿老丁 • 凯库拔 
阿老丁 • 花剌子模沙 
忽炭的阿老丁 • 
穆罕默德 
阿老倒剌(耶兹德的阿塔毕） 
哈马丹的阿老倒剌 
弘都思的阿剌木勒克 
忒耳迷的阿剌木勒克 
阿剌真别吉 
阿勒阿勒屯 
阿兰答儿必閉赤 
阿剌模忒 
阿兰人 
阿 阑豁阿 




译名对照 
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Alaodin 

Alaq 

Ala-Qamaq 

Ala-Tau mountain 

A - la-t ’ o - hu - la-wu 

f Ala Zifcrihi ’ s - Sal^m 

Albania 

Al-Buiruq 

Alchi 

Alchi Guregen 

Alchidai 

Alchu 

Aleppo 

Alexander 

Alexandria 

Alexandropol 

4 All 

1 All ar - Ri?a 
'All b.'Tsa b.Mahan 
'All Duiughlnl 
， AH Khoja of Emil 
* AH Khoja of Qizhduvan 
1 All § b§d 


阿老丁 
阿剌黑 
阿剌豁马黑 
阿剌套山 
阿剌脱忽剌兀 
阿拉兹克里希撤兰 
阿勒班尼 
阿勒不亦鲁黑 
按赤族 
阿勒赤古列坚 
阿勒赤歹 
按陈 
阿勒坡 
亚历山大 
亚历山大城 
亚历山大普尔 
阿里（马合木 • 塔剌必之弟） 
阿里（哈里发） 
阿里（亦里马因之子） 

阿里利扎 

阿里•本•爱薛•本•马罕 
阿里 • 都鲁吉尼 
叶密立的阿里火者 
吉日杜万的阿里火者 
阿里亚巴德堡 
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Hid 


哈里发阿里的后人 

Al - i-Justan 


阿勒-亦-朱思坦 

Alinja 


阿邻扎 

'Allama of Kerman 

起儿漫的阿剌麻 

Alghin-Temur 


阿勒斤帖木儿 

Almaligh 


阿力麻里 

Alp Khan 


阿勒卜汗 

Alp-Arslan 


阿勒卜阿儿思兰 

Alp-Direk 


阿勒卜底勒克 

Alp-Er Khan 


阿勒巴儿汗 

Alp-GhazI 


阿勒卜加齐 

Alp-Tegin 


阿勒卜的斤 

Alp-Tegin Mu*izzi 

阿勒卜的斤 • 穆亦兹 

Altai 


阿尔泰 

al-tamgha 


塔木花（朱印） 

Altan Beki 


阿勒坛别吉 

Altun Beki 


阿勒屯别吉 

Altun-Khan 


阿勒坛汗（即金主） 

aluh-amul : 

阿鲁合阿模忒 

(“鹰巢”，阿剌模忒之名） 

Aluh-Nishln 


阿努奈辛 

Amalric I 


阿马尔里克一世 

Amid 


阿迷德 

f Amid Buzurg 


阿迷的•布祖儿格 

% Amid HSjib 

f 

阿迷德哈只不 

' Amid - al-Mulk 

Sharaf - ad-Dln 

of Bistam 必思坛的 


译名对照 
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Aq-Sultan 

阿黑算端 

A-Q-Tagh ' 1 « 

阿格堪格 

Aquila 

天鹫星座 

1 Arafat ; 

阿剌法特 

Arajen 

阿剌浅 

Ardahn 厂. 

额儿担 

Ardistan 

坷底思单 

Arghasun 

阿儿合孙 

A.rghiyan 

阿耳吉延 

A^rghun ' 

阿儿浑(异密 > 

Arlgh Boke 

阿里不哥 

Aris 

阿雷斯 

Armak 

阿儿马克 

Armalec ' 

即 Almaligh 

Armenians 

亚美尼亚人 

Arrln 

阿兰 

Arslan 

阿儿思兰 

Arslan 

W 儿思兰（脱 黑鲁 勒一世 之子） 

Arslan-Gushai 

W 儿思兰古沙亦 

AwUtn-Khan 

阿儿思兰汗 

Arslan-Khan Mahmud 

阿儿思兰汗 • 马合木 

Arslan-Khan Muhammad b.Sulaimaji 阿儿思兰汗 • 

穆罕默德•本 • 速来蛮 

Arslan-Shah 

阿儿思兰沙 

Arslan-Tash 

阿儿思兰大石 
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Arulat 

阿鲁剌族 

Arzan 

阿儿赞 

Arzanqabad 

阿耳赞合巴德 

Arzinjan 

阿耳津占 

As 

阿速 

Asadabad 

阿萨达巴徳 

Asan 

阿三 

Asanas 

额萨纳思 

Ashes 

灰楼(也里的城楼名） 

Ashkabad 

阿什哈巴德 

Ashkabus 

阿失迦布思 

Ashkanavan 

阿失迦纳汪 

Ashkavat 

阿昔客瓦儿 

Ashnas 

、额失纳思 

Ashtaqar 

阿昔塔哈儿 

A 筘 1 of Rughad 

鲁格德的阿昔尔 

Asiya-yi-Haf§ 

阿昔牙-亦-哈甫思 

Askanabad 

即 Ashkanavan 

Asturabad 

阿斯特拉巴德 

atabeg 

阿塔毕（塞勒术克朝中王子的师付， 
也是阿哲儿拜占和法儿思君王的称号） 

At-Kiraq 

阿惕乞剌黑 

Atligli 

阿惕里黑 

Atsiz 

阿即思(花剌子椟沙） 

Aulie-Ata 

奥利亚阿塔 
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•- . • 


’auz 

奥思(一种宝石) 

* Ayyar Beg 

阿牙儿别 

Ayyubid 

阿由比朝 

Azadvar 

阿萨德发 

A 'zam Malik 

阿赞灭里 

azan 阿赞（回教祈祷报时人发出的祈祷召唤) 

Azerbaijan 

阿哲儿拜占 

* Aziz 

阿吉思（法蒂米朝哈里发） 

* Aziz Yalavach , 

阿吉思 • 牙老瓦亦， 
即 Mahmud Yajavach 

* Aziz-ad-Din T ughra * I 

阿吉兹丁 • 秃格拉依 

aznaur 

阿兹诺儿(谷儿只人的一种官阶） 

1 Azra 

爱兹拉 

Azud-ad-Daula 

阿祖德倒剌 

Ba'arin 

巴阿邻 

Bachman 

八赤蛮 

B 狂 da 

-把带 

Badakhshlin 

巴达哈伤 

Badghls 

八吉思 

Badr-az-Zaman 

巴的阿扎蛮 

Badr-ad-Dln Chaghir 

别都鲁丁 • 察吉儿 

Badr-ad-Din Lu’lu 

别都鲁丁 • 卢卢 

Bagh 

巴黑 

Baghdad 

八吉打(巴格达） 




译名对照 
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Bagh-i-Kurram 

巴黑-亦-忽剌木 

Baghlan 

巴格兰 

Baghshur 

巴黑叔儿 

Baha-ad-Daula 

巴哈倒剌(布叶朝王) 

Baha-ad-Dln of Baghdad 

八吉打的巴哈丁 

Baha-ad-Dln of Su T Iuk 

速鲁克的宝合丁 

Baha-ad-Dln Marghlnanl 

巴哈丁 • 马儿吉纳尼 

Baha-ad-Din Muhammad b.' 

All 巴哈丁 • 穆罕默德 • 

本 • 阿里（志费尼的高祖父） 

Bah 巨 -ad-Din Muhammad b. 

Muhammad 巴哈丁 • 

穆罕默德•本 • 穆罕默德(志费尼之父） 

Baha-al-Mulk 

巴哈木勒克 

bahadur 

拔都儿、把阿秃儿(勇士） 

Bahman 

巴合蛮^ 

Bahrain 

八哈剌因 

Bahram Gur 

巴合兰古儿 

Bahram-Shah 

巴 合兰沙 

*Bahru 

八合鲁 

Baichu 

拜住 

Baidar 

拜答儿 

Baihaq 

拜哈吉 

Baiju 

同 Baichu 

Bailaqaa 

拜勒寒 

bait 

巴依特(一种押韵的联句诗） 

Bakar 

巴卡尔 
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Bakharz 

八哈儿思 

Bala of the Jalayir 

扎剌亦儿的八剌 

Bala Bitikchi 

八剌必闍赤 

Bala Khan 

八剌汗 

Bala Murghab 

巴拉木尔加布 

Bala 

八剌(札儿忽赤) 

Balaghai 

八剌海 

Balala 

巴剌剌 

balaqasun 

蒙语城市（《元史》中作八剌哈 
孙，《元秘史》中作巴剌合孙) 

Balasaqun 

八剌撒浑 

Balchikh 

巴勒乞黑(阿合马) 

Balis 

巴里斯 

balish 

巴里失(一种钱币） 

Baljuan 

巴尔章 

Baljuna 

班朱尼 

Balkh 

巴里黑 

Bamiyan 

范延 

Banakat 

别纳客忒 

Banask 

八纳思克 

Band - i-Panba pass 

班底-亦-潘巴山口 

Baqi 

八乞 

Baraq Hajib * 

八剌黑哈只不 

Barbad 

巴尔巴德 

Barca 

同 Berke 


译名对照 


879 


Barchin 
Barchuq 
Bardaslr . 
Bardesanians 
Barduya 

Barishmas Khan 

bariz 

Barjligh 

Bar jligh-Kent 

Barligh 

Bailugh 

Barmas 

Barskhan 

Baruan 

Bashghird 

Basmll 

basqaq 

Basra 

*Basta 

Batnis 

Batu 

B&vard 

bavurchl 

Bayat 

Baya'ut 


八儿真 


巴而术 
伯尔答背儿 
把儿带山人 
巴儿都牙 
巴力失马思汗 
巴里思(会计术语，指左手栏的现 金数） 

巴耳赤 
巴耳赤邗 
八儿里黑. 
同 Barligh 

巴儿马思 
巴儿昔罕 
巴鲁安 
巴只吉惕 
拔悉密 
八思哈(镇守官） 
弼斯罗 （巴 士拉） 
巴思塔 
巴特尼人 
拔都 
巴瓦儿的 
• 博儿赤(掌膳食的 官职） 

巴牙忒 


伯岳吾 
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Bayezid 

巴耶兹德(鄂图曼算端） 

Bechac 

同 Bdchek 

Beg-TegiB Silahdar 

别的斤 • 昔剌合答儿 

Beki 

别吉(即唆鲁禾帖尼别吉） 

B ^ krin , 

别客邻 

Belgrade 

贝尔格莱德 

BelgCitei 

别里古台 

Benal 

别纳勒 

Benetnasch 

即大熊星和小熊星 

Berea 

同 Berke 

Berke 

别儿哥 

Berkecher 

别儿哥察耳 

Berk-Yaruq 

别儿克牙鲁克 

Besh-Baligh 

别失八里 

Besh-Qulach 

别失忽剌赤 

Besiit 

伯速惕 

Bezobdal Pass 

别佐卜达尔山口 

Bichac 

同 Bochek 

Bighu Khan 

仳古汗 

Bi'ghu S ipahsalar - i - Samanl 

仳古 • 昔帕合撤剌儿- 


亦-撒曼尼 

Bilge 

仳理伽 

Bilge Qut • 

仳理伽忽底 

Bilge-Tegin 

仳理伽的斤 

Birjand 

比尔姜德 



译名对照 
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Bishkln 

Bistam 

Blsutun 

bitikchi 

Bizhan 

Bo’al 

bocca 

Bo:hek 

Boghal 

boghtagh 

Boghra-Khan 

Bohtan 

Bakhara 

Bolmish 

Bolmish-Buqa 

Bolnisi 

Boniface VIII 

Bo’ol 

Bo’ orchu 

Poqal 

Boraqchin 

Borchala 

Borji 

Borjigin 

Borke 


必失金 
必思坛 
必速通山 
必闍赤(突厥语“书记”） 

皮任 
同 Boghal 
同 boghtagh 

拨绰 

孛哈勒 

顾姑(蒙古妇女戴的一种头饰〉 

博格剌汗 
布赫坦 
不花剌 
孛勒迷失 
孛勒迷失不花 
博尔尼西 
波尼菲八世 
同 Boghal 

孛斡儿出 

同 Boghal 

孛剌黑真 
波尔察拉 
博尔术 
孛儿只斤 
博儿客 
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Borkei Noyau 

博儿客亦那颜 

Boro-Tal 

博尔塔拉 

Borte 

孛儿帖 

Bu - * Abdallah Sufi Muhtasib 

布-阿不答剌 • 
苏菲“穆合塔昔卜 

Bu- f AlI of Dihistan 

的希思丹的布阿里 

(即底合答儿 • 布阿里) 

*Buchi Pahlavan 

布赤帕鲁汪 

Buchier 

布昔尔（威廉) 

•Bughati Qorchi 

不合台火儿赤 

BugU 

即 Buqu Khan 

Buglioh-Ish Aighuchi 

孛古失-亦失 • 爱古赤 

Buiruq 

不亦鲁黑 

Bujek 

不者克(即拨绰) 

Bujrai 

不只列 

bukhar 

不花儿(义为学术中心) 

Bulaghan 

布剌罕 

Bulgai 

同 Bulghai 

Bulgan 

布尔根河 

Bulghai 

孛鲁合 

Bulghar 

不里阿耳 

Bulmish 

同 Bolmish 

Bul-Qasini 

布勒哈辛(豪沙卜之子) 

Bumijkath 

不迷只客忒 

Bu-Muslim Razi 

布-穆斯林 • 剌兹 




Bu-Najm Sarraj 
Buqa 
Buqa 
Buqatai 
Buga-Temur 
Buqu Khan 
Buqu Khan 
Buraq . 
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不-捏只木 • 撒剌只 
不花(蒙古异密) 
不花(突厥蛮) 
同 Bughatai 

不花帖木儿 
不可汗(第一个畏吾儿王) 
卜古罕(算端扎兰丁的部将) 
不剌黑(穆罕默德乘以升天的异兽) 


Burhan - ad-Dln 
Burhto - ad-DIn Abu - Sa^d 
BQri 

Bflri Bfiko 

BQrilgidei 

# BQrilgitei 

Bu-RizS 

Burke 

Bust 

Bu-Xfihir Arranl 
Buya 

Qaya Katur 

Buyids 

Buzar 

Buzurg-Umld 
Bznunik * 


不儿罕丁 
不儿罕丁 • 阿不赛亦德 

不里 
不里孛阔 
不怜吉觭 
同 BQrilgidei 

” 布利扎 
同 Bdrke 

不思忒 
不塔希儿(阿兰人) 
布叶 
不牙迦秃儿 
布叶朝 
布扎儿 
布祖尔格乌迷德 
布日努尼克 
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cadi 


哈的(興教法官、判官) 

Caesars 


.凯撒 

Caila 


即 Qayaligh 

Cairo 


a 开罗 

Camadi 


,、同 Kapa 姉 

Camel ' Drivers , 


驼夫之门(在你沙不儿) 

Camul 

• ( •... 

即 Qami’l (今哈密) 

Camus 


迦木思（即斡兀立海迷失后) 

Cangitae 


同 Cfenqri 

Cangle 

- 

: .' f . : 同 Qanqli 

Canopus 


卡诺帕斯(南船座第1星) 

Carachoco 


,哈剌和绰 

Caraqai 


哈剌海 

Caramora ?, 


哈剌沐涟(黄河) 

Carmathians 


卡尔马提本 

Carpini 


谢尔宾 

Cathay 


: 契丹 

Catholico ® ： 


:么 《:聚教教长 

Cha’adai 


察阿歹(察合台) 

chadur * 

察都儿(妇女披戴的、遮盖全身协披风) 

Chaghan 


察罕 

Chaghatai 


察合台（布剌罕之父) 

Chaghatai ' 


“小”察合台 

Chaghatai 


察合台（成吉思汗之子) 

Chaghri-Khan 


察吉里汗 




辞名对照 


Chah-1-Arab 

CMan^jt 

1 r I < > . 、 

Gftpagarak 

Q ㈣齡； 
C^rgh 

Qwjui c ：,.；!；'.； 

Chatisa^ 

Cfc^aiyrmaghan 

Gb'^rman 

Ghechegeyin 

Ghdchefeen 

cberig 

CWa 狂 day 丨 

chia ^ g ， 你卸 

clji^n-kuo 

Chigin Qorchi 

Chih-lu-ku 

QbUget' Boko 

Chimkent 

Ghitii dynasty. 

China 

C^ipainch-Kath 

Ghinashk 

Chingay 


察合-亦-阿剌伯(阿剌伯井) 

察恩 

r 〆察涅特 
昌迦刺克 
)r 同 Jatigi 

• 察儿黑 
-査尔周 
療提抄儿 
绰儿马罕 
. 绰儿蛮 
扯扯亦格泥 
扯扯干 
扯里克(军队） 
同 Cha’adai 

将军 

监国(契丹官号） 
赤金火儿赤 
直螫古 
赤勒格孛錡 
奇姆肯特 
余朝 
中国 
中国城 
赤纳昔克 
同 Chinqai 
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Chinggis 

Chingis 

Chingiz-Khan 

Chinqai 

Chin-Temxr 

Chi!n uch 

Chirpodan 

Chormaghun 

Chorman 

Chosroes 

Chu 

Chuguchak 

Ciban 

Cielstan 

Coirchan 

Coman^ 

cosmos ' 

Crimea 

Cuyuc 

Cyngis ^ 

Cyxpodan 

Dabus 

Dabuslya 

Dabuye 


同 Chingiz 
同 Chingiz 
成吉思汗 
镇海 
成粘木儿 
真兀只 
同 Chormaghtxa 

绰儿马罕 
绰儿蛮 
库萨和 
垂河 
楚呼楚克 

昔班 
同 Shullstan 
词 gttr-khan 

库蛮 

EPqumlz 

克里米亚 
同 GfiyQk 
同 Chingiz 
^Chormaghun 

答不思 
答不昔牙 
答不夷 


译名对照 
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Dadbeg Habashi 

Dahae 

Dai 

da f I 

Dailam , Dailamin 

DaiB&n 

DaHal 

Dalan-TUrqaq 

Damascus 

DamSvaiid 

Damghan 

Damrila 

Damyak 

Dana 

Danishmand Hajib 

Daqviq 

Dara 

daramsang 

Dardzukh 4 n 

Darbai 

Darband 

Dargam 

Daritai 

Darke 

Darra-yi- # Dirazi 


答德别 • 哈巴失 
' 答赫 
- 答亦 

答亦(亦思马因人的传教士） 

低廉 

夂 f :带山 
答扎勒 

答兰秃儿合黑 
大马 dr 革 
' 德马文德 

答木罕 
答默里救 
答木雅克 
答纳 

答失蛮哈只不 
答忽黑 
答剌 

达兰珊(一种衡量名，小于芒特） 

答剌祖罕 
答儿伯 
打耳班 
答儿干姆酒 
答力台 
答儿克 
答剌 -亦- 迭剌集 
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dar u gha, dar ughac h i (n ) 

答鲁花，答鲁花赤(镇守官) 

Dastagird 

答失塔吉儿的 

Dastajird 

同 Dastagird 

Dastan 

答思坦（鲁思坦之父扎勒 

David the Elder 

“ 大”大维德 （ 谷儿只的大维德五世 

DaVid Malik 

大维德灭里（谷儿只的大维德四世） 

Dayir 

答亦儿 

Dayirkei KQregen 

答亦儿客亦古列坚 

Dayir-U sun 

答亦儿兀孙 

Debdefe- Ousaqoun 

德卜德巴兀撒浑 

Debeda 

。德 白达 

Debul 

德布勒 

Dei Sechen 

特薛禅 

Delhi 

底里 

Delilah 

, ; … 底里那 

Deval 

德瓦勤 

dharma 

达磨(书） 

Dhul-Qarnain 

同 Zul-Qarnain 

Dihdar Bu- f All 

底合答儿•布钶里 

Dihistan 

的希思丹 

Dihkhuda 

底合忽答 

dihqan 

的合罕(地主） 

Dina 

底纳 

Dfnavar 

的纳瓦儿 

Dinkot 

丁科特 




译名对照. 

889 

dlv 

恶魔、鬼 

DivSn 

底万（内阁） 

Diyat-Bekr 

底雅儿别克儿 

Dizxnar 

底兹马耳 

Dokhan 

朵罕 

D6rbei Dogshin 

朵儿伯 • 朵黑申 

DSregene 

朵列格捏(即脱列哥那） 

Dorniegei 

朵儿蔑该 

Dunbavand 

顿巴文德 

Durbai 

即 D6rbei 

Durun 

都伦 

Dtishambe 

杜尚别 

Duvln 

Jar 

Dvin 

同 Duvln 

Edgfi-Temiir 

额解古帖木儿 

Egrigaia 

额里合牙 

Egypt 

埃及 

Ekinchi 

爱斤赤（火赤哈儿 之子） 

Ektag 

额克塔格 

El-Aldun 

也立安敦 

Elcheltay 

按只勒台 

elchi 

额勒赤(使臣) 

Elchi Pahlavan 

额勒赤帕鲁汪 

Elchidei 

同 Elchitei 

El chit ei 

按只带（成吉思汙之侄) 
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Elchitei 

按只爵(谋反蒙哥者) 

Eljigidei 

野里知给歹 

Eljigitei 

宴只吉带 

El-Qadun 

也立可敦 

Emil 

叶密立 

emir 

异密，一种尊称(今译作总督) 

Equius 

额乞乌思 

Erak 

额拉克 

Er-Buqa Pahlavan 

额儿不花柏剌汪 

Erbiiz 

额儿布思 

Erbiiz Khan 

额儿布思汗 

Erevan 

埃里温 

Eriqaya 

同 Egrigaia 

erke'un 

也里可温(基督徒） 

Erzerum 

额儿哲鲁木 

Erzincan 

同 ATzinkn 

Etil 

阿的勒河（伏尔加） 

Etilia 

同 Etil 

Euphrates 

幼发拉底 

Facfur 

同 faghfar 

Fa^l 

1法即勒 

faghfur 

天子（中国皇帝） 

F akhr-ad-Daula 

法合鲁倒剌(布叶朝王） 

Fakhr-ad-Din 

法合鲁丁 (八吉打大哈的） 

Fakhr-ad-Dln *Abd-al- 

'Aziz of Kufa 苦法的法合鲁丁 • 
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阿不答阿吉思 

Fakkr-ad-Dln Bihishti 

法合鲁丁*比希昔惕 

Fakhr-ad-Dln Salarl 

法合鲁丁 • 撒剌立 

Fakhr-al-Mulk 法合鲁木勒克(匿咱木木勒克之子） 

Pakhr-al-MuJk 

法合鲁木勒克(异密） 

Fakhr-al-Mulk Nizam-ad~Dln 

Abul-Ma ? all Katib Jaml 

法合鲁木勒克 • 匿昝马丁 • 阿不勒马阿里•迦惕卜•扎迷 

Fakhr-al-Mulk Nizam-ad-DIn 

Farid of Jam 扎木 

的法合鲁木勒克 • 匿赞马丁 • 法里德 

Fanakat 

费纳客忒 

Farab 

法剌卜 

Farghana 

拔汗那 

Fand-ad-Din 

法里答丁 

Farld-ad-Dln of Baihaq 

拜哈吉的法里答丁 

Far! dun ， 

法里敦 

Far!dun Ghuri 

斐里敦古里 

farr 

法儿(一种晕轮） 

farrash 

法剌昔(铺毡者、支 帐者〉 

Farrazln 

法剌津堡 

Fars 

法儿思 

Farshavar 

富楼沙 

Farvardln 

法瓦儿丁月（波斯太阳年 

攀 

的第一月，始于春分） 

Fasa 

法撤 

FathI 

法蒂 
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Fatima K ha tun 

法迪马哈敦 

Fatimids 

法蒂米朝 

fatwa 法特瓦（对伊斯兰法律中有争议地方的判决） 

fida，T 菲达额（指亦思马因人即阿杀辛人的刺客） 

Firdaus 

费尔多斯 

Firdaus of Samarqand 

撤麻耳干的费尔道斯 

Firdausi 

菲尔道西 

Firrim 

费里木 

Firuzkuh 

俾路斯忽(古耳朝都城） 

Flruzkuh 

俾路斯忽(在德马文德的城堡） 

Firuzkuh 

俾路斯忽（哈齐斯坦的今名） 

Fiskir 

费思乞儿(即 Pisfcir) 

Frank 

富浪 

Frederick II 

腓特烈二世 

Fulad 

普剌 

fu-ma 

驸马 

Fuma 

驸马(哈剌契丹女王的 丈夫〉 

Fustat 

. 弗思塔特 

Gabriel 

格别列（安慰人类并向人 


类报告好消息的天使） 

Gannslr 

该儿母西儿 

Garni 

迦儿尼 

Genghis Khan 

同 Chingiz-Khan 

Georgia 

谷儿只(格鲁吉亚 


译名对照 
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Georgians 

谷儿只人 

ghada 

格达树 

Ghadaq 

葛答黑 

Ghadaqan Qorchi 

葛答罕火儿赤 

Gh^itnish 

海迷失（即斡兀立海迷失) 

ghaliya 

格里牙(一种香料) 

Ghang-Kidan 

刚疙疸 

Gharchifitan ； 

哈齐斯坦 

Ghayir-Khan 

哈只儿汗 

ghazal 

迦扎勒 (一 种抒情诗） 

ghazi 

迦集(战胜异靖者） 

Ghazna, Ghazni 

哥疾宁 

Ghiyag-ad-Dln 

该牙思丁 (算端 扎兰丁 


花剌子模沙之弟） 

Ghiya^-ad-Dln Muhammad 

该牙思丁 • 穆罕默德 
(古耳朝王) 

GhizYl-Satigh 

吉思尔撤里黑 

Ghul 

同 Quli 

ghulam 

古剌木(义为“奴隶”） 

Ghumsghur 

同 Qum-Sengri 

Ghur 

古耳 

Ghurls 

古耳人 

Ghuz-Balxgh 

虎思八里 

Ghuss 

古思 

Giban 

吉巴里 
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Gllan 


Giran 

基朗堡 

Gridkuh 

吉儿都怯 

Girl 

吉里 

Girit 

吉里忒堡 

Gog 

果格 

Greeks 

希腊人 

Gubr6 

古伯列(拜火教徒〉 

Guchen 

古城 

Gumri n 

古姆里 

Gunabad 

古纳巴德 

Gurbesu 

菊儿别速 

Gurganj 1 

古耳子赤 

Gurgln 

古儿津 

gflr-khan 

-菊儿汗(普天下之汗） 

Gurzivan 

古儿疾汪 

Gushtasp , 

古昔塔思卜 

Guvashlr 

古瓦昔儿 

guyang 

阔阳（国王的讹音） 

GOyiik 

贵由 

Habash * Amid 

4 

哈巴失•阿迷的 

ai-Hadx 

哈底 

hadlth 

哈迪特(先知穆罕默德的圣传） 

Hafiz 

哈非兹 ( 法蒂米 |T 哈里发) 



译名对 M 
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hajib 

哈只不(侍从、管家） 

Hajib * All 

* 哈只不阿里 

Hajjaj 

哈扎只 

Hajjllar 

哈杰拉耳 

Hakim 

哈金（法蒂米朝哈里发） 

Hamadan 

哈马丹 

Hamdan Qarmat 

哈木丹 • 哈尔马提 

Hami 

哈密 

Hamld-ad'Dln' Ariz of Zuzan 佐赞的哈迷答丁 • 

阿里思 

Hammad Rawiya 

哈马德 • 剌维牙 

Hanafte 

« 

哈尼菲教（回教的正教之一） 

Han-chiang 

汉江 

Harq 

哈儿黑 

Harqasun 

哈儿合孙（即阿儿合孙) 

Harun ar-Rashid 

. 哈仑拉施特 

Hasan 

哈散〈阿剌模忒的亦思马因君王〉 

Hasan 

哈散(哈儿施的亚当之子） 

Hasan of Mazandaran 

m 

玛栘答而的哈散 

Hasan 

' 哈散（哈里犮阿里之子) 

Hasan 

哈散(纳麻瓦儿之子) 

Hasan b # Ahmad Qarmatl 

攀 

哈散•本 •阿合 马* 
哈尔马提 

Hasan b. Bashar 
• 

哈散•本 • 八撒儿 

Hasan Haijl 

哈散哈只 
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Hasan Qattan 

* ■ • 

哈散合坦 

Hasan - i-Sabbah 

■ ■ 

哈散萨巴 

hashv 

哈昔甫(记入帐簿右手栏的实物帐） 

Hatim of Tayyi f 

塔夷的哈惕木 

Hazar-Asf ( Hazar - Asp ) 

哈扎儿阿昔甫 

(哈扎儿阿昔普） 

Hazar-Asf 

哈扎儿阿昔甫(篾力克 ）（ 即 
奴失剌惕丁 •哈扎儿阿昔甫） 

Hazar-Cham 

哈咱儿歼 

Hejaz 

赫扎思 

H ^ ng - s ^ ng - yi-^rh 

横相乙儿 

Henry III of England 

英国的亨利三世 

Herat 

也里 

Hef un I 

海屯一世 

Himyar 

希木雅族 

Hindu-Khan 

忻都汗 

Hindu-Shah 

忻都沙 

Hobogetur 

豁孛格秃儿 

Ho-chung fu 

河中府 

H 6, elfin 

诃额仑 

Holawu 

同 Hiilegu 

Ho-mi ch f 6 ng 

洽迷城 

Hordu 

斡鲁朵 

Horghina 

同 Orgina 

Hsiao p ' u - ku-chih 

萧朴古只 


, 译名对照 
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Hsieh-ch'e 

薛閉 

Huang-Ho 

黄河 

Hud 

扈代 

hu-fu 

虎符 

Hui-li River 

灰里河 

Hujir 

胡只儿 

hujjat 

呼扎特(“证明”） 

Hulawu 

同 HCilegii 

Hulegii 

旭烈兀 

Hule^u 

同 Hiil 祕 (H 

Hululxs 

• 

忽鲁里人 

huma 

胡马(一种象征吉兆釣鸟） 

Human 

胡蛮 

Humayun Sipahasalar 

胡马叶昔帕合撤剌儿 

Hungary 

匈牙利 

Husain 

• 

忽辛(哈里发阿里之子） 

Husain 

m 

忽辛(异密阿儿浑的 书记） 

Husain 

忽辛(商人） 

Husain of Qa'in 

哈因的忽辛 

Husam-ad-Din Amir Husain 

忽撤马丁 • 阿米尔 • 
忽辛 

Husam-ad-Dln Qaimari 

m 

忽撤马丁 • 海马里 

Huzaifa b, al-Yaman 
_ 

忽宰法•本•牙蛮 

hyperperon 

同 par para 

iaxn 

同 yam ， 即驿站 
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Iankint 

同 YangUent 

ibaha , ibaht 

艾八哈 r 冶游”，对亦思马因人的攻击) 

Ibn-Dawwas 

伊本倒瓦思 

Ibn-Daya 

伊本大牙 

Ibn-Funduq al-Baihaql 伊本-冯都克 • 拜哈吉 

Ibn-Killis 

伊本乞里思 

Ibn-ZabariJ 

伊本扎巴里只 

idi - qut f 

亦都护（畏吾儿王的称号） 

Idkech 

亦的怯赤 

Idu’ut 

亦都兀惕 

Ighlatnish 

阿格剌迷失 

Ighnaq 

亦格纳黑 

Ighraq 

阿格剌黑 

Ikhtiyar - ad-DIn 

奕赫抵雅尔丁（阿母牙的篾力克） 

Ikhtiyar - ad~Din of 

Ablvard 阿必瓦儿的 

# K. * 

的奕赫抵雅尔丁 

Iki-Ogaz ^ 

亦乞乌古思 

il 

伊尔（表示臣属、归顺之意） 

Ila 

亦剌河 

Tlal 

亦剌勒堡 

flamish 

亦剌迷失 

Tl-Arslan 

亦勒阿儿思兰(花剌子模沙） 

Ildegiz 

亦勒的吉思 

Il-Direk 

亦勒底勒克 

0 

lldiz Noyan 

亦勒的思那颜 




Iletga Malik 
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亦勒惕古灭里 

[U 伊犁 

IHg 夷离堇 

Ilig TOrkmen 夷离堇突厥蛮 

Ii-khan 伊尔扞 

Il-Tutmish 亦勒秃惕迷失 

ilzam 伊勒赞 

Mmad-ad^Dln 亦马都丁（巴里黑的长官） 

'Iinad-ad-Dm Ahmad b # Abu-Bakr Qamaj 

- 亦马都丁 • 阿合马•本 • 阿不别克儿 • 哈马只 

'Imad-al-Mulk 亦马都木勒克(异密> 

'Imad-al-Mulk of Sava 撤瓦的亦马都木勒克 

^Imad-al-Muhammad of Khotan 忽炭的亦马都木勒克 


' Imad-al-Mulk 


'Imad-al-Mulk of Sava 撤瓦的亦马都木勒克 

^Imad-al-Muhammad of Khotan 忽炭的亦马都木勒克 

• 穆罕默德 

r ImadI of Zuzan 佐赞的亦马底 

iman 伊杩木(回教公众祈祷的领导人，回教教长) 

Inalchi 亦纳勒赤 

Inalchuq 亦纳勒术 

Inanch-Khan 亦难赤汗 

India 印度 

Indus 申河(印度河） 

ini 额尼（“弟”） 

Innocent IV 因那曾四世 

iqamat 爱合马惕 (穆真 的第二次呼唤) 

Iran 伊剌木园 


India 

Indus 


iqamat 


Iran 
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伊剌克 
额儿比勒 
伊尔吉兹 
爱薛 • 本•.聂思脱里 
见 Sib 卿 

亦思法杭 
亦思法合八忒(“诸 侯〃) 
亦思梵的牙儿 
亦思法剌因 
: Isbijab 

伊 斯梅尔 
亦思马因(孔法儿之子) 
-： .:亦思马 ffl 人 

亦思替黑儿 
、:〈伊室点密 
• ' 亦惕哈底人 

- 亦瓦涅(撤勒瓦的同伴) 
亦万涅(即亦万涅 • 穆哈格尔德茨立) 


Iraq 
Irbil 
Irghiz 

'Tsa b.Nestorius 
Isbijab 
Isfahan 
i§fahbad 
Isfandiyar 
Isfarayin 
Isfijab 
Ishmael 
Isma'Il 
Isma * Ili 8 
I^takhr 
Istemi 
Ittihadis 
I vane 
I vane ( Mkhargrdzeli ) 
f Izz - ad-Dln of Qazvln 
* Izz - ad - Din Ai-beg 

l Izz - ad - Din Husain 

_ 

' Izz - ad-Din MarghazI 

* Izz - ad-Din Nassaba 
* Izz - ad-Din Sdkmez 

* Izz - ad-Dln Tahir 


可疾云的也速丁 
也速丁 • 爱毕 
也速丁 • 忽辛(哈迷尔之子) 
也速丁 • 马儿格齐 
也速 IT * 纳撤 S 
也速丁•唆克默思 
也速丁 • 塔希耳 
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Jabala 

哲伯剌（爱哈姆之子） 

Jacob 

雅各 

jada 

扎答(唤雨术) 

Jadwalis 

扎德瓦里人 

Ja'far Sadiq 

扎法儿 • 撒底黑 

Ja'far Tayyar 

扎法儿 • 塔牙儿 

Ja-Gambu 

扎阿绀孛 

Jagha 

同 Jagpam 

Jaghan 

扎罕 

Jaghatai 

扎哈台 

Jajarm 

扎只儿木 

Jalalabad 

.贾拉拉巴德 

Jalal - ad-Dln 

扎兰丁 (花剌子模沙) 

Jalal - ad - DIn * All b , al-Hasan Zaidi 

扎兰丁 • 阿里 • 

本 • 哈散 • 宰的 

Jalal - ad-Dln 'All b . al-Husain 

扎兰了•阿里•本 

• 

忽辛（撒麻耳干的汗） 

Jalal - ad-Dln Hasan 扎兰丁•哈散(阿剌模忒的亦思马因君王) 

Jalayirtai 

扎剌亦儿台 

Jalnabad 

扎勒纳巴德 

Jam 

扎木 

lamalabad 

• 扎马剌巴德 

Jamal al-Qarshi 

扎马剌 • 哈儿石 

Jamal - ad-Din 扎马鲁丁（马鲁的一个伊玛木) 

Jamal - ad~Din Kha§§-Hajib 

扎马剌丁•哈思哈只不 
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Jamal - ad-Dln Ai-Aba 扎马剌丁 •爱阿巴 

Jamal - ad-Dln f All of Tafrish 特弗里失的 


扎马剌丁 • 阿里 

Iamal - al-Milla vad-Dln al-llll 扎马剌密剌 • 瓦丁 * 吉里 


Jamal - al-Milla vad - Din Mahmud of Khojend 忽毯 

的扎马剌密剌 • 瓦丁 • 马合木 
Jambul 江布尔 

Jamshld 扎木失的 

Jamuqa 扎木合 

Jand 毡的 

Jandab 苫答卜 


Janggi 

同 Jangi 

Jangi 

掌吉 

Jarallah 

扎那剌(即扎马黑沙里） 

Jarir 

扎里儿 

J&rlstan 

^ 扎里思单 

Jaunal 

爪难 

Jaxaxtes 

药杀水 

Jebe Noyan 

哲别那颜，同 Jeme 

Jedei Noyan 

哲台那颜 

Jesus 

耶稣 

Jews 

犹太人 

Jhelum 

杰卢姆河 

Jibal 

哲伯尔 

nr 

基勒(即基兰） 
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Jinh-al-Fuqara 

lira 

Jirgin 

f m •一 

lirjis 

Jirqo'adai 

Jiruft 

Job 

Jochi 

Jochi-Qasar 

Joinville 

Joseph 

Jud 

JudI 

Juaighar 

Jumghur, Jumciur 

Junabid 

Ju - nan 

Jurbad 

Jurchetei 

Jurjan 

Jurjaniya 

Jurzuvan 

Justanid 

Juvain 

Juvaini 


金合富花剌 
杰拉 
主儿勤 
吉尔吉 

只儿豁阿歹(哲别原名） 
吉鲁弗特 
约伯 
术赤 
搠只哈撒儿 
约因维尔 
约瑟 
朱提山 
朱底峰 
出木哈儿 
同 Jumghar 

朱纳比德 
汝南 
朱耳巴德 
主儿扯歹 
， …朱里章 

，者儿扎尼牙 
朱耳祖汪 
'朱思坦朝 

士 rffa frt 

他、费 H 

七 

&费 M 
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朱瓦昔儿 
朱••亦-伊-阿儿吉思 


Juvashir 

Juy-i-ArzIz 

Kaakha 

Kabud-Jama 


卡阿卡 

迦布德扎马 
可不里 


Kabul 

Kafan 

Kafur 

K’ai-kng 

Kai-Ka’iis 

Kai-Qubad 

Kaisanls 

Kalar Dasht 

Kalat : 

Kalat-i-Nadirl 

Kallf 

Kalka 

Kamad! 

Kamal-ad-Dln 

Kamal-ad-Dln IsmYil 

kaman-i-gav 

Kangurt 

K5n—i— Gul 

ICapan 

Kara Kum 


卡范 
迦弗儿 
开封 
凯迦乌斯 
凯库拔 
开撤尼人 
卡腊尔答昔特 
卡拉特 
卡拉特-亦-纳的里 
迦里夫 
迦勒迦河 
迦马底 

怯马鲁丁 (毡的的诸侯） 
怯马鲁丁 • 亦思马因 (诗 人） 
迦曼 •■亦 -格甫(一种强弩） 
康格儿忒 
康嵌古耳 
卡般（即 Kafan) 

卡拉库姆 
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Karakitai 

Karakul 

Kara-Tau 

Karman 

Karmlnlya 

Kars 

Karshi 

Kashan 

Kashghar 

Katama tribe 

Katta-Kurgan 

Ka^us 

Kava 

Kazalinsk 

Kazan 

kebte’iil 

Ked-Buqa 

Keiken 

Keler 

Keliiren 

Kem 

Kemchihud 

Kemchik 

Kem-Kemchik 


同 Qara-Khitai 

卡腊库耳 
卡腊套山 
迦儿澡 
客儿迷尼牙 
卡尔思 
卡尔施 
柯伤 

可失哈耳(喀什噶尔） 
卡塔马族 
卡塔库尔干 
迦乌斯（即凯迦乌斯， 
传说中的波斯国王） 

卡发 
卡扎林斯克 
喀山 

客卜帖兀勒(蒙语“宿卫”） 

怯的不花 
(大 小)开肯河 
克列儿 
' 怯绿连河 
克姆河 
谦州 
克姆契克河 
谦谦州 
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Kem-Kemchi’iit 

同 Kem-Kemchik 

Kenchek 

肯契克 

Kent 

干城(即养吉干) 

Kerei Malik 

克烈灭里 

Kereit 

克烈族 

Kerei 

同 Keler 

Kerkha 

克尔哈 

Kerman 

起儿漫(克尔曼） 

Kermine 

克尔米涅 

Kerulen 

同 Kelfiren 

Keshik 

克薛杰 

Keshli-Khan 

怯失力汗 

Kesmes 

怯失迈失 

Keuchan 

即 Guyuk 

Khabaran 

哈八兰 

Khabushan 

哈不珊 

Khaf (Khwaf) 

哈甫 

khaftan 

哈弗坦(一种盔甲） 

Khaibar 

开伯尔 

Khail-i-Buzurg 

海里-亦-布祖儿格 

Khalaj Turks 

哈剌赤 突厥人 

Khalkhal 

哈耳哈耳 

Khamid-Bur 

哈迷的不儿 

Khamush 

哈木失 

Khangai 

杭爱山 


译名对照 
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Khan-Sultan 

汗算端 

KhaqSnx 

哈卡尼 

Khar 

哈尔平原 

Khara-Davan 

哈剌达万 

Kharang 

哈郎(即穆罕默德 • 哈郎) 

Kharkam 

哈耳卡木 

Kharmll 

哈迷尔 

Khar-Pust 

哈儿普斯特 

kharvar 

哈瓦儿（相当于一百芒特的干童容器） 

Khass-Khan 

哈思汗 

Khavi § 

哈维斯 

Kharwarnaq 

哈瓦儿纳吉 

Khidr A 

希迪儿 

Khifchakh 

同 Qipehaq 

Khitai 

契丹 

Khitai - Khan 

契丹汗 

Khitayans 

契丹人 

Khiva 

基发 

Khivaq 

基发克 

Khiwch’akh 

同 Qipchaq 

Khoi 

输亦 

Khoja 

忽察 (贵 由芋） 

•Khojanfu Balaqasun 

河中府八剌合速 

Khojend 

忽、毡 

Khokars 

科卡尔人 




908 《世界征脤者史》下册 


Khorasan 

Khorazm 

Khorazm-Shahs 

Khotan 

Khuch f akh 

Khul 

Khumar-Tegin 

Khurqan 

Khurramabad 

Khusrau Parviz 

Khusrau-Kushk 

Khushufaghn 

khutba 

Khutlan 

Khuvar of Ray 

Khuzdar 

Khuzistan 

Khwarazm 

Khwch'agh 

Kimek 

Kinda 

kira’ly 

Kirghiz 

Kish 

Kishlik 


呼罗珊 
花剌子模 
花剌子模沙 

忽炭(和田，于阒） 

同 Qipchaq 

同 Quli 
忽马儿的斤 
忽儿罕 
侯腊马巴德 
忽思老 • 巴维思 
忽思老库失克 
忽苏法根 
忽惕巴（回教的布道〉 

；忽特朗 
剌夷的胡瓦耳 
^ 胡兹答尔 

胡济斯坦 

同 Khorazm 

同 Qipchaq 
吉灭克 
.金达 
王 (匈牙 利语) 
吉利吉思 
碣石 
乞失力 



译名对照 
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Kishliq 

Kiya Ba-Ja'far 

Kiya Bu-Man^ur 

Kiyat 

Kobdo 

KochQ 

Kode'e-Aral 

K6don 

Koh-payah 

Kokchu 

K6kedei 

K5ke-Ilgei 

Kdketei 

K6k-Khan 

KdkSchQ 

K5k-Saghir 

Kdk-Sarai 

k61 

Kdlgen 

Kolomna 

Kopal 

K6pek Khatuil 
Korah 
KSrgQz 
Kotayk 4 


乞失里黑 
乞雅 • 把-扎法儿 
乞雅 • 不-满速几 
同 Qiyat 

科布多 

tot 山 

网 ttl 

阔迭兀阿剌勒 
阔端 
柯黑帕牙黑 
阔阔出 
同 K6fcetei 

阔阔亦勒该 
阔阔台 
阔克汗 

网网出 

阔克沙吉儿 
阔克萨莱 
库耳 〈突 厥语“ 湖”〉 
阔列坚 
科洛姆纳 
科柏耳 
阔帕克哈敦 
:可喇 
啁儿吉思 
科太克 



910 《世界征服者史》下册 


Koten 

阔端 

Koyiten 

阔亦田 

Kozli 

阔思立 

Kuban 

库班 

Kucha 

苦叉(库车） 

Kiich-AiTegin 

屈赤爱的斤 

Kiich-Bugha Khan 

屈赤不花汗 

Kiichlug 

屈出律 

Kiich-Teg in Pahlavan 

屈赤的斤柏鲁汪 

Kuei - t ^ 

. 归德 

Kufa 

苦法 

Kuhdum 

库合都姆 

Kuh - i-Bara 

库合亦巴剌 

Kuh - i-Dlna 

库合亦底纳 

Kuhna-Urganch 

库尼亚 乌尔] 6奇 

Kujur 

库朱尔 

Kujuran 

库朱朗 

Kukrukh 

库克鲁黑 

kulah 

库剌黑(一种圆锥形帽子） 

kujah-band 

库剌黑班(一种头饰） 

Kiil - Bolat 

怯勒孛剌 

Kulja 

库尔扎 <即伊宁） 

Kumish 

同 Quinish 

al-Kunas 

库纳思 

K ( in - Et-D irek 

孔额儿底勒克 
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Kunkurat 

Kunya-Urgench 

kuo-wang 

Kur 

Kurds 

kiiregen 

Kuregen Kuregen 
Kiirin B 巨 du 〔 r 〕 
kur-khan 
Kurram Agency 
kursl 
Kushkak 
Kushlii 
Kushliig 

Kiish-Teg in Pahlavan 

Kutum 

Kuyang 

Kuyiik 

Kuznetsk 

Kzyl Or da 

Lachm Beg 
Lachin 
Lahore 
Lail 吞 


同 Qonqurat 
同 Kuhna-Urganch 
国王 
库拉河 
曲儿忒人 
古列坚(女婿) 
占列坚古列坚 
曲邻拔都〔儿〕 
同 giir-khan 

库腊姆区 
库儿昔(星盘的一部分） 
库失卡克 
同 Keshli 
同 Kiichlug 
屈失的斤帕鲁汪 
库突姆 
阔阳 
同 Gtiyiik 

库兹涅茨克 
克孜尔奥尔达 

剌真别 
剌真(契丹人） 
剌火几 
莱拉 
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Lakz 

拉克思人 

Lai 

剌勒 

Lammasar 

兰麻撤耳 

Lar 

剌儿 

Larljan 

剌里赞 

al-Lat 

剌惕 

laqab 

剌合卜（尊敬的浑名、绰号) 

Laz 

拉思 

Leninabad 

列宁纳巴德 

Leninakan 

列宁纳坎 

Lezghians 

列兹基人 

Liao 

辽 

Liegnitz 

里格尼兹 

Logar 

洛加尔 

Lori 

洛里 

Lur 

罗耳 

Luristan 

罗耳斯坦 

Lyra 

天琴座 

Ma'add 

马阿德（即法蒂米朝哈里发穆亦兹） 

M 巨 blzhan 巨 b§d 

马必査纳巴德 

Machin 摩秦(来 自梵语 Ivmha Chin , “大宁国”， 指中国 南部） 

Madrasa - yi - KhanT 

马的敕撤-亦-哈尼 

Madrasa - yi-Mas f udlya 

马的剌撤-亦-麻速的牙 

Magas 

蔑怯思 



译名对照 
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Maghrib 

马格里布 

Magians 

祆教徒 

Magog 

马果格 

Mahdl 

麻合底（阿里 后人） 

Mahdl 

麻合底（法蒂米朝哈里发） 

Mahdi ya 

麻合底牙 

Mahlabad 

马夏巴德园 

Mahmud 

马合木(异密） 

Mahmud 

马合木（异密或算端， 

古耳朝失哈不丁之子） 

Mahmud 

马合木(算端，哥疾宁 朝王） 

Mahmud Khan 

马合木汗 

Mahmud Shah of Sabzavar 

萨布扎伐尔的马合木沙 

Mahmud Tai 

马合木太 

Mahmud TarabI 

马合木塔剌必 

Mahmud Yalavach 

* 马合木牙老瓦赤 

Maidan-i-Sabz 

麦登-亦-沙卜思 

Maimun Qaddah 

末门 • 哈答合 

Maimun-Diz 

麦门底司 

MaJd-ad-Din 

麦术督丁 

Majd - ad - Din of Tabriz 

帖必力思的麦术督丁 

Majnun 

马哲侬 

Malazjird 

马剌兹吉儿德 

malik 篾力克(一个地区世袭长官之号） 

Malik Ashraf 

灭里阿失剌甫 
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Malik the Basin-Holder 灭里 (捧面盆者） 

Malik Dinar 

灭里的那 

Malik Salih 

灭里撒里合 

Malik Shi t 

灭里锡儿 

Malika 

玛利卡(阿塔毕撒德之女） 

Malika 

马利卡(阿塔毕斡思别之妻） 

Malik - as-Salam 

篾力克撒兰 

Malik - as-Sidq 

篾力克西迪黑 

Malikfur 

灭里克甫儿 

Malik-Shah 

灭里沙(塞勒术克王) 

Malik-Shih 

灭里沙(帖乞失之子） 

Malin 

麻林 

Mama Yalavach 

杩杩牙剌瓦赤 

Ma^mun 

末门(阿拔斯朝哈里发） 

Manazkert 

马纳兹克尔特 

Maori mosques 

马尼埃清真寺 

Mangu 

同 Mongke 

Manji 

同 Manzi 

al - Man§ur Ismail 

满速儿 • 亦思马因 

Man§urlya 

曼殊利亚(塔里寒地区的城堡） 

Man^urlya 

曼殊利亚(徒思的宫殿） 

Manqut 

忙忽 

Manzi 

蛮子 

tnaq§ura 

马合苏剌(清真寺中供伊杩木使用的部分） 

Maragha 

… 篾剌合 
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Marand 

马朗德 

Margha 

马儿哈 

Mari 

马雷 

Markab 

马儿卡布谷 

Maruchuq 

马鲁察叶可 

Marv-ar~Ru«d 

马鲁鲁德 

Marwan II 

末换二世 

Mary 

玛利 

Mas * ud 

麻速忽 〈哥 疾宁朝算端） 

Mas * ud 

麻速忽(桑扎儿之侄） 

Mas * ud Beg 

麻速忽毕(异密） 

Matthew of Paris 

巴黎的马太 

Ma’ u-Baligh 

卯危八里 

Mauci 

同 Mochi 

maulana 

莫剌纳(对回教法官、教长的尊称> 

maund 

芒特(一种衡量名，约合 2 1 — 80 磅) 

Mayanchuq 

马延术克 

Mazandaran 

杩梭答而 

MazdaqEn 

马兹答罕 

Mecca 

默伽 

Medina 

- 默底那 

Meget 

蔑格惕 

Mekrit 

篾乞里 

Mela 

梅拉 

Melchizodec Melech 

Sholem 麦尔启兹德克 • 麦尔乞 • 唆兰 
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Melik - 

Menander Protector 

Menesha 

Meng-Burni* 

Mengeser Noyau 

Mengli 

Mengli 

Mengli Beg 

Mengu Qa’an 

Mengu-Bolad 

Merkit 

Merv 

Meshed 

Metiken 

Mexico 

Mihran 

Mil - i~R«iil3Q9.n 
Min dor 
Mingqadur 
Minquli Boke 
Miran Bitikchi 
Mishkin 
Mochi 
Md'etuken 
Moge 


灭里（窝阔台之子） 
(摄政者)弥南 
密涅沙 
蒙 布尔尼 
忙哥撤儿那颜 
蒙力（即 Melik) 

明里（纳速鲁丁） 
明里别 

蒙哥可汗(即 Mongke) 
忙哥孛剌 
蔑里乞 
马鲁 
麦什特 
篾惕干 
墨西哥 
米合朗 
米勒拜勒罕 
明多尔 
明合都儿 
明忽里不哥 
密兰必闍赤 
密昔金 
莫希 
木阿秃干 
木哥(拖雷之子） 
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Moge Khatun 

木格哈敦 

Moghan Steppe 

莫干草原 

Moghol Hajib 

木古勒哈只不 

Mohammed 

穆罕默德(回教创始人) 

Mohi 

莫希 

Molghor 

蒙勒火儿 

MSngke 

蒙哥（同 Menga ) 

Mdnglik 

蒙力克 

Mongolia 

蒙古地 

Mongols 

蒙古人 

Moraqa 

抹剌合 

Moses 

摩西 

Mosul 

毛夕里 

Mu’ayyid Ai-Aba 

穆阿夷•爱阿巴 

Mu * ayyid - ad-Dxn Ibn - al - Qa§§ab 穆阿夷德丁 ••伊本合撤卜 

muezzin 

穆真(回教祈祷报 时人) 

Mughan 

木干 

Muhazzib - ad-Dln DashtabadI 

木哈吉伯丁 • 
答失塔巴的 

Muhammad 

穆罕默德(马合未塔剌必 之弟〉 

Muhammad 

穆罕默德(宰德之弟) 

Muhammad 

穆罕默德（哈散萨巴之子) 

Muhammad 

默罕默德(可寒之子) 

Muhammad 

穆罕默德(灭里沙之子) 


穆罕默德(哈尼菲亚之子) 
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Muhammad 

穆罕默德(亦思马因之子) 

Muhammad 

穆罕默德(密合答特之子) 

Muhammad I of Alamut 

阿剌模忒的穆罕默德一世 

Muhammad II of Alamut 

阿剌模忒的默罕默德二世 

Muhammad Bust! 

穆罕默德 • 不思惕 

Muhammad Dibaj 

穆罕默德 • 底巴只 

Muhammad Jahan-Pahlavan 

穆罕默德 • 扎罕帕鲁汪 

Muhammad Kharang 

穆罕默德•哈郎 

Muhammad Khorazm-Shah 

摩河末花刺子模沙 

Muhammadabad 

默罕默答巴德 

Muhammad-i-Bashlr 

穆罕默德-亦-巴昔儿 

Muhammad-Shah 

穆罕默德沙 

al-Muhtadl 

穆合塔底 

Mu'izz 

穆亦思(法蒂米朝哈里发) 

Mujlr-ad-Din 

' 穆只剌 t 

Mujlr-al - Mulk KafI RukhkhI 

抹智儿木勒克 • 


迦菲 • 鲁黑希 

Mujlr-al-Mulk Sharaf-ad-Din 

Muzaffar 抹智儿木勒克 • 

舍里甫丁 • 木扎法儿 

Mujtaba 

穆只塔伯 

Multan 

木勒坛 

Mu’ min 

穆明 

Mu’ minabad 

穆明纳巴德 

Muntajab-ad-Din Badral-Katib 穆塔哲伯丁 • 

- 

巴的阿•迦惕卜 
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Munkar 

Muqaddim 

Muqali 

Muqanna* 

Muqtafi 

al~Murtada 

Murtaza 

Musa 

mu§alla 

Mush 

MustadI 

Musta'lawls 

Musta*ll 

Mustansir 

al-Mustan§ir bill 巨 h 

Mustarshid 

mustaufl 

Mutalammis 

Mu* tamid 

Mu* tamid-ad~Daula 

mutasarrif 

Mutawakkil 

Muzaffar 

Muzraffar Mustaufl 


蒙卡尔 
穆合底木 
木华黎 
穆合纳 

穆合塔非（阿拔斯朝哈里发） 

穆儿塔答 
穆儿塔扎 
木撒(扎法儿之子） 
木撒剌(城外公众祈祷之地） 

莫什 

穆思塔底(阿拔斯朝哈里发） 
穆思塔剌维人 
穆思塔里 

穆思坦昔儿(法蒂米朝哈 里发〉 
穆思坦昔儿比拉(阿拔斯朝哈里发） 
穆思塔儿失(阿拔斯朝哈里发） 
穆思托非（国家的会计） 
木塔剌迷思 
穆塔迷德 

Abu-Manr Qirwash 穆塔迷德 

倒剌 • 阿不马尼 • 乞儿瓦失 
穆塔沙里夫(地方官） 
穆塔瓦基尔 
木楔非儿 
木楔非儿 • 穆思托非 
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Muzaffar-ad-Din Kok-Bori 木楔非儿丁 • 阔克布里 

Muzaffar-ad-Din Wajh-as-Sabti’ 木懊非儿丁 • 

瓦吉合沙布 

Muzdaqan 木思答罕 


Nahrwala 

Naiman 

Naimatai 

Najlb-ad-Dln Qissa-Dar 
Najm-ad-Dln'All of Jllabad 
Nakhchivan 
Nakhichevan 
Nakhshab 
Namging 
Nandana 
naqlb 
Naqu 
Naqu 
Nasa 

nasiq, nasich, naslj 
an-Na§ir li-Dln~Allah 
Na§ir-ad-Dln 
Na^ir-ad-Dln* All Malik 
Na§ir-ad~Dln Malik-Shah 
Na?ir-ad-*Din TusI 


纳合儿哇拉 
乃蛮 
乃蛮台 
捏只不丁乞撤答儿 
哲剌巴德的匿只马丁 • 阿里 

纳黑出汪 
纳希契凡 
那黑沙不 
南京 
南答纳 
纳吉伯 ( 统军 ) 
脑忽 ( 异密阿儿浑的族人） 
脑忽 ( 贵由之子 ) 
同 Nis 巨 


纳失失 ( 织金料子 ) 
纳速儿 • 里丁阿拉 ( 阿拔斯朝哈里发 ) 
纳速鲁丁 ( 摩坷末花剌子模沙的丞相 ) 
纳速鲁丁 • 阿里灭里 
钠速鲁丁 • 灭里沙 
纳速鲁丁 • 徒昔 
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Na§ir Salah-ad-Din Yusuf 纳昔儿 • 撒剌合丁 • 玉素甫 
nau-bahar 诺巴哈儿（巴里黑附近的佛寺 ) 

Naughap 恼罕 


Nauruz 

Naya’a 

NekQder 

nerge 

Nihavand 


诺鲁思 ( 波斯的元旦 ) 
纳牙阿 
涅苦解儿 
捏儿格 ( 圈子 ) 
那哈完的 


Nikala 

nikse 

Nimrod 

Ning-hsia 

Ningrahar 

Nisa 

Nishapur 


尼迦剌 
尼克舍 ( 一种头饰 ) 
尼诺 
宁夏 
宁拉哈耳 
奈撤 
你沙不儿 


Nizak 尼咱克 

Nizam-ad^Dln 匿赞马丁（速鲁克的巴哈丁之弟） 

Nizam^ad-Dln 匿赞马丁（巴 哈丁 . 志费尼的付手） 

Nizam-ad-Dln of Isfarayin 亦思法剌因的匿赞马 ; T 

Ntzam-ad-Dln * All as-Sadld of Baihaq 拜哈吉的 

匿赞马丁 • 阿里 • 撒底德 
Nizam-ad-Din Shah 匿赞马丁 •沙 

Nizam-al-Mulk 匿咱木木勒克（灭里沙的丞相） 

Nizam-al-Mulk Ahmad 匿咱木木 勒克. 阿合马 

( 丞相匿咱木木勒克之子 ) 


NLzam-al-Mu]k Mas f ud 匿咱木木勒克 • 麻速忽 
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Nizar 

尼咱儿 

Nizarls 

尼咱儿人 

Noah 

诺亚 

Nogai 

那该 

ndger, noker, nokor 

那可儿 （蒙 语 “ 伴当”） 

nom 

那木 r 书”） 

Noqai 

那海 

Nosal 

诺撤耳 

noyan 

那颜 r 官人”） 

Nuh Jandar 

奴合 • 章答儿 

nuntuq 

嫩秃黑 (“ 分地 ”) 

Nuqan 

奴罕 

Nur 

讷儿 

Nur-ad-Dln Mahmud b. 

Zangl 讷 剌丁. 马合木 

本 • 章吉 

Nur-ad-Din Munshi 

讷剌丁 • 蒙失 ( 即讷萨怖） 

Nurata 

努腊塔 

Nushlrvan 

奴失儿汪 

Nush-Tegin Gharcha 

讷失的斤 • 哈耳察 

Nush-Tegin Shlr-Gir 

讷失的斤 • 锡尔吉尔 

Nu§rat 

奴思剌惕 

Nu§rat (Malik) 

奴思剌惕 ( 灭里） 

Nu§rat-ad-Dln 

奴思剌惕丁 (迦布德扎 
马的亦思法合八忒） 

Nusrat-ad-Dln 

奴思剌惕丁 ( 河 塔毕〉 
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Nu§rat-ad-Dln Hazar-Asf 奴思剌惕丁 • 

哈扎儿阿昔甫 

N u§rat-Kuh 讷思来忒忽 

Nuzvar 诺思瓦儿 


Ogedi, Ogetei 
oghul 

Oghul Hajib 

Oghul-Malik 

OghulrBeg 

Qghul-Ghaimish 

Ogodfei 

Qgunch 

Oirat 

Oman 

Oman (Sea of) 

Omar Khayyam 
Omyl 

Oik n Keluren 

Onggiran 

Onggirat 

Ong-Khan 

Ongiit 

Onqon-Dalan-Quduq 
Oqul-Qaimish 


窝阔台 
斡兀立 r 王子”） 
斡兀立哈只不 
斡兀立灭里 
斡兀立别 
斡兀立海迷失 
斡歌歹（即窝阔台） 
" 斡根赤 
斡亦剌 
瓮蛮 ( 阿曼） 
瓮蛮海 
乌马儿•哈牙木 
同 Emil 

斡难怯绿连 
翁吉兰 
翁吉剌 
汪罕 
汪古 

翁古答兰忽都克 
同 Oghul-Ghaimish 
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Or - Teg】n 

斡儿的斤 

Oran 

斡兰 

Orchan 

斡儿长 

Orchaqan 

斡儿察罕 

Orda 

同 Hordu 

ordu 

斡耳朵（蒙古宗王的驻地 ) 

Ordu、OrdQ 

同 Hordu 

Ordu-Baligh 

斡耳朵八里 

Organum 

斡儿迦奴 

Orkhan 

& ' 斡儿寒 ( 算端扎兰丁的将官） 

Orkhon 

鄂尔浑河 

Orqina 

斡儿吉纳 

Orqon 

斡儿寒河 ( 即鄂尔浑河） 

ortaq 

斡脱 ( 和君王或大人物共同营商的商人） 

Osh 

斡失 

Ossetes 

奥谢梯人 

Otegin 

斡赤斤 ( 成吉思汗之弟） 

Otegin 

斡赤斤 ( 算端乌思蛮之弟） 

Otegu-China 

月帖古赤那 

Otiar 

讹答剌 

Oxus 

乌浒水 

Ozar Khan 

斡租儿汗 

Oz-Beg 

斡思别 ( 阿哲儿拜占的阿塔毕） 

Oz-Beg Tai 

幹思别•太 

Ozkend 

讹迹邗 
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Pahlavan 

帕鲁汪 

Phlaavan Fxla 

帕鲁汪菲剌 

p'ai tzu 

牌子 

paiza 

牌子 

Pa - lu-wan 

八鲁湾 

Pambak Mountains 

潘巴克山 

Pamir River 

帕米尔河 

panja 

般扎舞 

Panja 

喷赤河 

Pan jab 

般扎卜 

Panj~Dih 

般只的黑 

Panjshir 

喷赤西尔 

parasang 

帕列散 〈古 波斯长度名，约合三哩余 ) 

parpara 

帕尔粕拉 

Parsh&var 

富搂沙 

Par van 

八鲁湾 

Pasa 

帕撤 

Parasravav 

帕拉斯拉伐尔 

Pasrur 

帕斯鲁尔 

Patau 

帕坦 

Perovsk 

彼罗夫斯克 

Peshawar 

白沙瓦 

Pharaoh (s) 

法老 

Plr-Shah 

皮尔妙 

Pishkil-Dara 

皮昔乞耳答剌 
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Piskir 

皮思乞儿 

Pi-yin 

比因 

PolovtSl 

波罗维赤 

Porus 

波鲁斯 

Pres ter John 

长老约翰 

P f u-chou 

蒲卅 

Pulad 

同 F ulud 

Pul-i-Ahangaran 

普里阿罕迦兰 

Purushapura 

布路沙布逻 

Pushkil-Dara 

即 Pishkil-Dara 

P * u-su-wan 

普速完 ( 承天后） 

Qa’an 

合罕（即窝阔台） 

Qabar 

合班 

Qaban 

合班山 

Qablha 

花比哈 

Qabllan Gate 

海必兰门 

Qachi ’un 

哈赤温 

Qada 

合答 ( 金将） 

Qadaghan 

• 合答罕（窝阔台子合丹） 

Qadai Rengu 

合答仑古 

Qada-Kurin 

合答曲怜 

Qadan 

合丹 

Qadaq 

合答 ( 贵由的师付） 

Qadaq Ba’atui 

合答黑把阿秃儿 

Qace iach 

哈答合赤 - 
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Qadaqan 

同 Qadagh 抑 

al-Qadir billah 

哈只儿比拉 ( 阿拔斯朝哈里发） 

Qadir-Buqu ' 

哈只儿不忽 

al-Qahir bi-Quwwat-Allah 

哈希尔 • 比忽瓦特阿拉 

Qahqa 

卡赫卡 

Qaili 

海里 

Qa^im 

哈因（法蒂米朝哈里发 ) 

Qaimich 

海迷赤 

QaMn 

克恩 

Qairawan 

' 海拉完 

Qara Wall 

卡拉瓦里 

Qar a-yi-Ahangaran 

卡拉依阿罕迦兰 

Qal'a-yi-Bist 、 

卡拉依比斯特 

Qara-yi-D^bus 

卡拉伊答不思 

Qal ’ a - yi-Kalat 

哈剌亦卡拉特 

Qal’a-yi-Mor 

; 卡拉伊莫尔 

Qal c a-yi-Nau 

哈剌亦诺 

Qara-yi-Qahira 

哈剌揆哈希拉 

Qalqaljit-Elet 哈阑真沙陀(合剌合勒只惕额 列惕) 

qam 

珊蛮（蒙古的巫术 ) 

Qamar Nekuder 

合马儿涅苦解儿 

Qamar-ad-Dln Karrnanl 

,r. _ 

哈；脅 X • 淑儿摄尼 

Qamar-ad-Dln Tamar Khan 

v .1 

Qiran 哈马鲁丁 • 塔马儿 • 

汗•基兰 

Qam-Kemchik 

谦谦卅 
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Qamlanchu 

qanat 

Qandahar 

•Qanghai 

Qangli 

Qangqai 

•Qan - Khitai 

Qot 

Qara 

Qara-Alp Oran 
Qara - Balghasun 
Qara-Bulaghan 
Qaracha 

Qaracha Kha?§-Hajib 

Qaracha Noyan 

Qara - Hiilega 

Qara-Khanid 

Oara-Khitai 

Qara-Khojal 

Qara-Kol 

Qara-Miiren 

Qaraqai Bitikchi 

qaraqch't 

Qara - Qorum 

Qara-Qum 


忽木阑术 
哈纳特 ( 输水的地下渠道） 

坎大哈 

杭海 

康里 

康孩 ( 即杭海） 
刚疙疸 
哈儿 

合剌 ( 即合剌旭烈） 
合剌阿勒卜 • 幹兰 
合剌八剌哈孙 
合剌布剌罕 
哈剌察 ( 算端扎兰丁的异密） 
哈剌察哈思哈只不 
哈剌察那颜 
合剌旭烈 ( 兀 ) 
合剌罕朝 
哈剌契丹 
哈剌火者 
哈剌库耳 
哈剌沐涟 ( 黄河 ) 
哈如海 必閉赤 
哈剌赤 ( 守卫遣路者 ) 
哈剌和林 
哈剌忽木 
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Qara-Qush 

Qara-Qush 

Qaratai 

Qara-Tal 

Qara-Tash 

qarlndash khan 

Qarlxgh, Qarlugh, Qarluq 

Qarmatls 

qam 

Qarshi 

Qarshi-Suri 

Qarun 

Qarun 

qa^ida 

qasls 

Qa^fran 

Qata Noyan 

QatarKvirin 

Qat 舞 gash 

Qatavan 

Qayatlgh 

Qayir-Buqu 

Qazvln 

Qifchaq 

Qm 


哈剌忽失 ( 异密 ) 
哈剌忽失 ( 城楼 ) 
哈剌台 
哈剌塔尔 
哈剌塔失 
哈因答失汗 ( 兄弟汗 ) 
哈剌鲁 
哈尔马提人 
合恩 ( 等于九 十年〉 
哈儿石 

哈儿石扫邻 ( 扫邻殿） 
哈仑 
哈仑堡 
合西答（一种颂诗） 
哈昔思（谷儿只人的教士） 

哈施朗 
合塔那颜 

- 合答曲邻 

同 Qadaqach 

合塔完 
海押立 
同 Qadir - Buqu 

• 可疾云 
钦察 
乞立者 
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Qipchaq 

Qirqiz 

Qishliq 

qi§§a-dar 

qiVa 

Qiyat 

Qizhduvan 

Qizil Arvat 

Qizil-Arslan 

Qizil-Buqa 

Qiz-Malik 

Qobaq 

Qocha 

Qocho 

Qodu 

Qoja 

Qomul 

Qonghuran, Qongqiran 

Qongqotan 

Qonqurat 

Qonqurtaqai Noyau 
qorchi 

Qori - Tumat 
qoshqun 
Qotor Tegin 


同 Qifchaq 

吉利吉思 
同 KiBhlik 

乞撤答儿 ( 掌接受诉讼的官吏） 
乞塔 ( 一种诗体，直译是 “ 片断”） 

乞颜族 
吉日杜万 
基孜耳 • 阿尔瓦特 
吉思勒阿儿思兰 
吉思勒不花 
吉思灭里 
霍博 

和只（即贵由子忽察） 
高昌 
火都 

火者 ( 即贵由子忽察 ) 

^ 哈密 

弘吉兰 
晃豁坛 
弘吉剌族 
晃兀儿塔海那顔 
火儿赤 r 佩弓箭者 ”) 
豁里秃马惕 
火失浑 ( 军队的分队 ) 
火秃儿的斤 
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Qubacha 

Qubilai 

Qubilai 

Quchan 

Quhistan 

QuhistanI 

Qulan 

Qulan-Bashii 

Quli 

Qul-Toghan 

Qum 

Qumish 

qumiz 

Qum-Sengir 

Qum-Shinggir 

Qunqu 

qupchur 

Quraish 

Qurbagha Elchi, 

quriltai 

Qurumshi 

Qu§dar 

Qush-Temur 

Qush-Temiir 

qusuq 


忽巴察 

忽必来（成吉思汗的将官 ) 
忽必烈 ( 拖雷子 ) 
• 库强 
忽希思坦 
忽希思塔尼 
忽兰皇后 
豁兰八失 
忽里 
忽勒脱罕 
忽木 
火迷失 
忽迷思 ( 马弥子 ) 
横相乙儿 
忽木升吉儿 
弘忽 

忽卜绰儿 ( 一种赋税） 
忽来失墓地 

Q urba q a 忽儿八哈额勒赤 

忽邻勒塔 ( 蒙古宗王的大聚会） 

忽鲁木石 
忽思答儿 
忽失帖木儿 ( 异密） 
忽失帖木儿 ( 为蒙古人服劳的官吏） 
忽速黑 ( 一种果树） 
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Qut-Almish-Qaya 

忽底阿勒密失哈牙 

Qutb~ad-Dln of Kerman 

起儿漫的忽都不丁 

Qutb-ad-Dln Ai-Beg 

忽都不丁爱毕 

Qutb-ad-Dln Muhammad 

忽都不丁 • 穆罕默德 

Qu^b-ad-Din Muhammad 

忽都不丁 • 摩坷末（花剌子模沙） 

Qutlugh 

忽都鲁城 

Qutlugh Bali’gh 

忽都鲁八里 

Qutlugh-inanch 

忽都鲁亦难赤 

Qutlugh-Khan 

忽都鲁汗 

Qutlugh-Khatun 

忽都鲁哈敦 

Qutuqu Beki 

忽都合别乞 

Qutuqu Noyau 

忽秃忽那颜 ( 即失吉忽秃忽） 

Quyas 

忽牙思 

Quyash 

即 Quyas 

Quz-Bal’igh 

虎思八里 

Quz-Ordu 

虎思斡耳朵 

Quz - Ulush 

虎思兀鲁思 

Rabr Malik 

剌必阿灭里 

Radi 

剌底 ( 隐藏的伊杩木 ) 

ar-Radl 

剌底 ( 扎法儿之子木撤的家族 ) 

Radkan 

剌的康 

Rafidis 

拉非底人 

raflq 

拉非克 r 同道 ”) 

Rai Kokar Sankln 

罗 • 科卡尔 • 散金 
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ra’is 拉耶思 ( 一个城镇的首脑 ) 

Rakhsh 剌黑昔 ( 鲁思坦的马 ) 


Rana 

Rana *Shatra 
Rang 


罗纳 
罗纳沙忒剌 
朗堡 


ar-Rashid billah 
Rashid Sudagar 
Rashid—ad-Din Vatvat 
Ray 
RazI 

Razi-al-Mulk 

Rhages 


拉施特比拉 ( 阿拔斯朝哈里发） 
拉施特 • 苏答迦儿 
拉施特丁 • 瓦特瓦特 
剌夷 
剌兹 
剌吉木勒克 
剌吉思 


Rudbar 

Rudbar of Alamut 

Rughad 

Rukhkh 


鲁德八儿（在锡尔 河岸） 
阿剌模忒的鲁德八儿 
鲁格德 
鲁黑黑 


Rukn-ad-Din 昝克那丁（乞里只阿儿思兰四世 ) 

Rukn- ： ad-DIn * Alib. Ibrahim al-MughlsI 鲁克那丁 • 

阿里 • 本 • 亦卜剌金 • 木吉昔 
Rukn-ad-Din Ghur-Sanji 鲁克那丁 、古 耳桑吉 

Rukn-ad-Diu Imamzada 鲁克那丁 • 伊再木扎會 


Rukn-ad-Din Jahanshah 鲁克那丁 • 扎罕沙 

Rukn-ad-Din Kart 鲁克那丁 •迦戎 


Rukn-ad-DIn Khoja Mubarak 鲁克那丁 • 火者 • 木八刺 
RubniadrDin Khur-Shah 兽坤丁 • 忽儿沙 
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Rukn- ad~DIn Mahmud Khan 

rakni 

Rum 

Rus 

Rustam 

Rustamdar 

Rusudani 


鲁克那丁 • 马合木汗 
鲁克尼（一种金幣名） 
鲁木（即小亚细亚) 
斡罗思 
鲁思坦 
鲁思通答儿 
鲁速丹（即吉思灭里) 


Saba 

Sabi 

sabil 

Sabzavar 

Sad 

Sadld-i-AWar Shakir 

Sadlr 

§adr 

Sadr-ad-Dln 

Sadr-ad-Dln 

Sadr-ad-DIn 

Sadr-Jahan 

Sadusan 

Saghun 

§ahib-dlvan 

Sahna . 

Saifabad 


撤巴 

萨比 

沙比耳 ( 朝圣的标记） 
萨布扎伐尔 
撤德 ( 泄剌失的阿塔毕） 
撤底德阿瓦儿 • 沙亦儿 

沙的儿 

赛德尔（回教高僧的称号） 
撖都鲁丁 ( 鲁坤 4 忽儿沙的使臣） 
撒都鲁丁 ( 史学家） 
撤都鲁丁 ( 蔑力克 ) 
赛德尔扎罕 
撒都散 
同 Saqun 

撤希伯底万 ( 犹言财政大 S) 

沙合纳 
赛法 E 德 
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Sangan 

Sangbast 

Sanjan 

Sanjar 

Sanjar~Ma]ik 

Sanjar - Shah 

Sanquran 

*Saq*iyat 

Saqs'in 

Saqun 

Sarab 

Sarai 

Sarakhs 

Sarchahan 

Sarhadd 

sarhang 

Sarigh Chupan, Sarigh- Chopan 

Sarigh-Kol 

Sarikol 

Sar-i-Pul 

Sariq-Qol 

Sariq-Qun 

Sarlr 

Sarmajan Gate 
Sars'igh Khan 


散甘 
桑给巴思忒 
桑占 

桑扎儿（算端） 
桑扎儿灭里 
桑扎儿沙 
桑忽兰 
撒乞阿惕 
撤哈辛 
撒浑 
撤剌卜 
萨莱 
撒剌哈夕 
沙儿察罕 
撒儿哈德 
撒儿罕（即官员） 
撒里黑绰般 
撒里黑库耳 
萨雷科耳山 
萨里普勒 
撤里黑忽纳 
撒里黑昆 
撤里尔 
撤儿马膽门 
撒儿昔黑汗 
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撤里答 
撒儿塔黑•曲者兀儿 
肖约河 

赛夷（一种尊贵称号，指阿里经忽辛传下来的后人 ) 


Sartaq 

Sartaq-Kiije'ui 
Sayo 
sayyid 

Sebuk-Tegin 
Selenga 
Selenge, Selengei 
Seljuqs 
Sempad 

senggum • 

Senggiim 

Sevan 

Sevinch Khan 
Shabur 

Shabur-Khast (Khwast) 

Shaddad 

Shadyakh 

Shafi*! 

Shafurqan 

Shahanshah 

Shah-Dad 

Shahdiz 

Shah-GhazI 

shahna 

Shahrak 


娑匐的斤 
色楞格河 ( 今名） 
薛灵哥河 
塞勒术克朝 
仙拍德 ( 元帅 ) 
'将军 
桑昆 
谢万湖 
舍云治汗 
撤普尔 
沙布儿哈思特 
撒答解 
沙的阿黑 
沙非亦 
苏夫耳罕 
撤罕沙 
夏达德 
沙底司堡 
沙迦集 

沙黑纳 r 镇守官、监官） 
沙合剌克 
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Shahr-i-Bilqls 


沙里比尔吉斯 

Shahr—i—Nau 


薛合里诺 

Shahristan 


沙合里斯坦（即沙合剌克 ) 

Shahristan 


薛合里斯坦 ( 即薛合里斯塔纳） 

Shahristan Gate 

_ 薛合里思坦门（在马鲁 ) 

Shahristana 


薛合里斯塔纳 

Shahryar-Kuh 


沙黑儿雅尔库 

shaikh 


沙亦黑 ( 宗教的显贵） 

Shaikh^Khan 


沙亦黑汗 

shaikh-al-Islam 沙亦黑 - 伊斯兰 ( 伊斯兰的沙亦黑，一种宗教 

的高位） 

Shaknavan 


同 Ashkanavan 

Shalanba 


. 沙朗巴 

Shal~R ud 


撤尔鲁德 

Shaluzan 


沙卢赞 

Shalva 


撒勒瓦 

Shamakha 


沙马合 

Shams-ad-Dln 


苫思丁 ( 撤剌哈夕的 哈的〉 

Shams-ad-Din 


苫思丁（忽希思坦的亦思马因守将） 

Shams-ad-Dln 

苫思丁 ( 帕鲁汪 • 阿不别克儿 • 迭瓦纳 之子） 

Shams-ad- Din 


苫思丁 ( 算端） 

Shams-ad-Dln * 

All 

苫思丁 • 阿里 ( 穆罕默德之子） 

Shams-ad-Dln* 

All 

苫思丁 • 阿里 ( 异密） 

Shams-ad-Dln 

Gllakl 

苫思丁 • 基拉乞 

Shams -ad-Dln Harisl 

苫思丁 • 哈里昔 
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Shams-ad-Din Kamargar 
Shams-ad-Dln Mahbubi 
Shams-ad-Din Mas f ud of Herat 
Shams-ad-Din Muhammad Kart 

Shams-ad-Dln Sahib-ad-Dlvan 


苫思丁 • 迦马格尔 
苫思丁马合孛必 
也里的苫思丁 • 麻速忽 
苫思丁 • 穆罕默德 • 
迦儿忒 

苫思丁 • 撤希伯底万 
( 志费尼的祖父） 


Shams-al-Mutk Shihab-ad-Dln of Sarakhs 


Shamur Tayangu 


撤剌哈夕的苫思木勒克 • 失哈不丁 

沙木儿塔阳古 


Shankavan 同 Ashkanavan 

shao-ehien 少监（契丹官号） 

Sharaf-ad-Dln 舍里甫丁（议会的 异密〉 

Sharaf-ad-Dln of Khorazm 花剌子模的舍里甫丁 

Sharaf-ad-Din ? All of Tabrish 帖必力失的舍里甫丁 • 阿里 

Sharaf-al-Mulk 舍里甫木勒克（由勒都 思赤〉 

Sharaf-al-Mulk 舍里甫木勒克（你沙不儿的 丞相〉 


Shari* at 


沙利阿特（回教法典 ) 


shailf 撤里夫（对阿里后人中哈散一支的称呼） 

Shaukem 少监 


Shayaqan 

Shehrizur 

sher 

Shere Khan 


沙牙罕山 
薛合里竹儿 

m 

狮王 


Shibarkhan 


音巴尔罕 
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Shi ’ b-i-Bavvan 

失比-亦-巴甫凡 

Shi^ b - i-Salman 

昔比-亦-撒勒曼 

Shigi-Qutuqu 

失吉忽秃忽 

Shihab-ad- Din 

失哈不丁（忽希思坦的亦思马因守将) 

Shjhab ad Din 

失哈不丁（即算端穆罕默德古耳) 

Shihab-ad-Dln 

失哈不丁 (侍从长) 

Shihab-Dln of Khivaq 

基发克的失哈不丁 

ShihabI college 

失哈比书院 

Shilemun Bitikchi 

昔列门必闍赤 

Shinggu Kuregen 

赤窟古列坚 

shir 

同 sher 

Shir a 

失剌 

Shira-Ordu 

失剌斡耳朵 

Shiran Shah 

失栾沙 

Shiraz 

泄剌失 

Shiremun 

失烈门 

Shirkuh 

失儿忽 (撤 剌丁之叔) 

Shlrkuh 

失儿库(阿剌模忒县的一条河谷名） 

Shirvan 

失儿湾 

Shui T a-1 丑 

水达达 

Shuja^ad-Dln Abul-Qasim 叔扎丁 • 阿不勒哈辛 

Shulistan 

树尔斯坦 

Shuman 

薛蛮 

Shuqan 

苏罕 

Shusha 

舒沙 
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Shustar 

休希塔尔 

Siban 

昔班 

Sibaqan 

昔班罕（即昔班) 

Sibi 

锡比 

Sibijab 

西必扎卜 

Si-chjng 

西京（大同） 

Sicily 

西西里 

Sijilmasa 

昔吉尔马撒 

Sijistan 

昔吉思田 

Simak 

西马克(大角星和角宿第一星） 

slmurgh 

昔木儿黑（一种神 鸟名〉 

Smd 

忻都 

sipahsalar 

昔帕合撒剌儿(统将） 

Siqat-al-Mulk 

昔哈惕木勒克 

Slqnaq 

昔格纳黑 

Siqnaq Tejin 

昔格纳黑的斤 

Siraj-ad-Dln of Tus 

徒思的昔剌扎丁 

Siraj-ad-Dln Shuja*! 

昔剌扎丁 • 叔扎阿 

Siraqchin Elchi 

昔剌合臣额勒赤 

sirat-i-qiyamat 

西拉特-亦-乞牙马特 
(从尘世通往天堂的桥） 

Siremiin 

失烈门（窝阔台的孙子） 

Siremun 

昔烈门（缚儿马罕之子) 

Sir-i-Kol 

锡利科耳 

Slstan 

昔思田 
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Sitt - al-Mulk 

西蒂木勒克 

Slvistan 

昔维思田 

Siyah-Chashm 

昔雅合察失木 

Siyalan-Kuh 

昔雅兰库 

Sodom 

唆董 

Sogetu 

速客秃(成吉思汗的大将） 

Sogetu 

岁哥都(拖雷子) 

Solangai 

肃良合(朝鲜) 

Solomon 

所罗门 

Somnat 

唆木纳忒 

SSnidei, Sonitei 

速你带 

Sonqur Tegin 

孙忽儿的斤 

Sorghan 

唆鲁欢 

Sorqan Shira 

锁儿罕失刺 

Sorqoqtani Beki 

唆鲁禾黑帖尼别吉(拖雷的 寡妻） 

Sorqotani Beki 

唆鲁禾帖尼别吉 
<同 Sorqoqtani Beki) 

Stalinabad 

斯大林纳巴德 

Stepanavan 

斯特潘纳万 

Stican 

司提堪 

Siibe'etei 

速别额台 

Siibetei 

速不台(著名将军 ）（ 即速别额台） 

Subetei 

雪别台(拖雷子） 

Suburni 

苏布尔尼 

Sufl-Khana 

_ 

苏菲哈纳门 
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Sughd 

Sughnaq 

Sughunchaq 

Suhrab 

Sujas 

Sulaiman b # Muhammad 

Sulaiman- Shah 

S u la j man-Shah 

Siildus 

Sultanabad 

Sultan-Duvln 

Sultan-Shah 

Su^luk 

Su'luk 

m 

suluq 

Suman Qorchi 

Su-Moghol 

Sunak-Kurgan 

Suolstan 

Suqnaq 

Suqunchaq 

sura 

Sura 

Suyiketu Cherbi 
Svan 


速格德河 
速格纳黑（即 SiqnaQ) 
速浑察 
苏合刺卜 
速扎思 

速耒蛮 • 本 • 穆罕默德 
速耒蛮沙 ( 艾维突厥蛮人的君王） 
速耒蛮沙（亦勒阿儿思兰之弟） 

速勒都思 
算端纳巴德 
算端都温 
算端沙 

速鲁克 ( 基兰的异密） 
速鲁克堡 
苏鲁克 ( 盛水的器皿） 
速蛮火儿赤 
水蒙兀 
苏纳克库尔干 
同 SMilstEn 

速格纳黑 ( 即 Sughnaq) 
速浑察（同 Suqhunchaq 〉 
苏拉 ( 古兰经篇章） 
苏拉 

雪亦客秃彻儿必 
斯凡 
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Syban 
Syr-Darya 
Syria 
Tabarak 
Tabaran 
了 abas 
Tabriz 

Taghai Khan 
taghar 
T ’ agudar 
Tahamtan 
Tahir b # al - Husain 
at—T 巨 ，r billah 

舞 m 

Taianfu 

Tai-Buqa 

Taichu 

Taimas 

*Tainal 

Tairial Noyan 

Taisi 

t'ai-tsu 


同 Siben 
锡尔河 
西利亚 
塔拔列克堡 
塔巴竺 
塔巴思 
帖必力思 
塔海汗 
塔格耳（一种乾量) 
同 Teg(ider 

塔哈木坦 
塔希儿•本 • 忽辛 
同 ’ billah 
同 Tayanfu 
太不花 
太出 
泰马思 
台纳尔 
台纳勒那颜 
太子 
太子 


Taiwara 

T f ai yuan fu 

Taj ad Din f Air Shah 

Th.: ad DTn F r ar T zanT 


太瓦腊 
太原府 
塔术丁 • 阿里沙 
塔术丁 • 法里扎尼 
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Taj~ad-Din Ilduz 

塔术丁 • 由勒都思 

Taj-ad-Dln Karlnr-ash Sharq 塔术丁.迦里木 • 沙儿吉 

Taj-ad-Din Khalaj 

塔术丁 • 哈剌只 

Taj-ad-Dln Mardan 

Shah 塔术丁 • 马儿丹沙 

Taj - ad-Din Toghan 

塔术丁 • 脱欢 

Taj-ad - Din Zangl 

塔术丁 • 章吉 

Tajik 

塔吉克 

Takavor 

塔迦窝儿 

takblr 

塔克必儿(背诵“阿拉阿克巴儿”) 
(“真主最伟大”的公式) 

T akht-i-KhatQn 

塔黑特-依-哈敦 

Talaqan 

塔里寒(在巴里黑和马鲁鲁德之间） 

Talaqan 

塔里寒（可疾云附近一县) 

Talaqan 

塔里寒(今塔利罕) 

Talas 

塔剌斯 

Talikhan 

塔利罕 

Tamerlane 

帖木儿(跛者） 

Famqka 

塔木花（朱印） 

Tamgha 

塔木花 

Tamghach 

坛合赤(异密） 

Tamghach-Khan 

坛合赤汗 

Tamsha 

塔木沙 

丁， amt*a 

塔木塔 

tanasub 

塔纳苏卜（一神数字） 

Tang i-*Balu 

、 唐-亦-巴鲁 

Tangqut 

同 Tan£u; 
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Tangut 

唐兀 

Tangut 

唐古式(术赤之子) 

Tanura 

塔奴剌 

tao - j^n 

道人 

IT a - pu - yen 

塔不烟(感天后) 

T 巨 q 

塔黑 

Taqai 

塔孩 

Taql 

塔吉 

Taq - i-Yazir 

塔黑-亦-牙即儿 

Taql - ad-Din 

塔吉丁 

Tarab 

塔剌卜 

Taraz 

答剌速 

Tarbai 

塔儿伯 

tarkhan 

答剌罕 

Tarq 

塔儿黑 

Tartar 

鞑靼 

Tarum 

蠡 

塔鲁木 

Tarz 

_ 

塔儿思 

T a-shill 

大食 

Tashir 

塔希尔 

Tashkent 

塔什干 

Ta - t，ung 

大同 

Tauk 

陶克 

Taunal 

爪难 

Taunal the Yonuger 

(小〉爪难 
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Tausha Basqaq 

塔兀沙八思哈 

Tavghach 

同 T amghach 

Tayanfu 

太原府 

Tayang-Khan 

塔阳汗 

Tayangu of Taraz 

• 答剌速的塔阳古 

Tayaqan 

同 Talaqan 

T 狀 

塔亦 ( 阿拔斯朝哈里发） 

Tayichi’tit 

泰亦赤兀惕 

Tayir Bahadur 

塔亦儿拔都儿 

Tayir-Buqa 

塔亦儿不花 

Tazlk (s) 

大食（人） 

Teb-Tengri 

帖卜腾格理 

Teginabad 

帖津纳巴德 

Tegish 

同 Tekish 

Tegmish 

帖格迷失 

Teguder 

台古解儿（阿八哈之弟） 

Tegiider 

台古解儿 ( 莫希 之子） 

Tekechuk 

帖客出克 

Tekish 

帖乞失 

Tekshi 

帖克失 

Temiige-Otchigln 

帖不格斡惕赤斤(即成吉思汗弟斡赤斤） 

Temujin 

铁木真 

Temujin-tJke 

铁木真斡怯 

Temur Elchi 

帖木儿额勒赤 

Temur Malik 

帖木儿灭里 
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Temur Noyan 

帖木儿那颜 

Temurjjn 

铁木耳真 

Teng-chou 

邓卅 

Ter ken • 

秃儿罕(算端扎兰丁之女) 

Terken 

秃儿罕(算端沙 之母〉 

Ter ken Khatun 

秃儿罕哈敦(算端摩坷 

末花剌子模沙之母) 

T ermez 

同 Tirmiz 

T^et^ris tsikhe 

帖特里思察赫 

T eval 

帖瓦勒 

Tha^abl 

赛阿剌比 

Thamud 

赛母待 

Tibet 

土番 

Tibetans 

土番人 

T'ien Shan 

天山 

Tiflis 

第比利斯 

tikishmishj 

帖克失迷昔(执臣服之礼，或进献贡礼） 

TIrah 

提拉合 

Tirmiz 

忒耳迷 

Tiumen 

土曼(的沙皇） 

Toghachar Kuregcn 

•，: 脱哈察儿古列坚 

Toghan 

脱欢 

Toghan Khan 

脱欢汗 

Toghan - Shah 

脱欢沙 

Toghan-Toghdi 

鋭欢脱格底 
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Toghashi 

脱合失 

Togha-Temur 

脱哈帖木儿 

toghra 

脱忽剌(御玺) 

Toghr.il 

脱里（即江罕） 

Toghril II 

脱黑鲁勒二世 

Tokmak 

托克马克 

Tolan Cherbi 

脱兰彻儿必 

Tolui 

拖雷 

Tonquz 

通忽思 

To ? oril 

脱斡勒 

T 'o-pa 

拓跋 

Toqashi 

脱合失（同 Toghashi) 

Toqa-Temur 

脱哈帖木儿（同 Togha - Te 加 r ) 

Toq-Buqa 

脱不花 

roqochar 

同 Toghach&r 

Toqta 

脱黑塔 

Toqtami'sh 

脱黑塔迷失 

Toq-Temur 

脱帖木儿 

Toqto’a Beki 

脱黑脱阿别乞 

Toq-Toghan 

脱黑脱罕 

Toquchar 

同 Toqchar 

Torbei 

朵儿伯 

Torbei Toqshin 

朵儿伯•朵黑申 

To regene 

脱列哥那 

Torelchi 

脱劣勒赤 
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Tort-Aba 

toyin 

toz 

Transoxiana 

Ts'ai-chou 

Tabe，Cit 

T ? u-chOeh (Western) 
Tughla 

Tiikel Bahadur 

Tiikel Tegin 

Tula 

Tulak 

Tumeliin 

tumen 

Tumen 

Tumen-Aryk 

Tun 

Tunakabun 
TQran 

Turbat-i-Haidari 

m 

Turbst-i-Shaikh Jam 
Turcoman (s) 

Turfan 

Turghai 

Turkestan 


脱儿惕阿巴 
脱因（道人 ) 
托思 ( 桦木 ) 
河中 
蔡卅 
土伯夷 
西突厥 
秃忽剌 
秃客勒把阿秃儿 
托克勒的斤 
图拉河 
秃剌克 
秃满伦 
土绵（一万） 
秃蛮 
图门阿雷克 
秃温 
图纳卡奔 
都兰 

托尔巴特黑达里 
托尔巴特 - 亦 - 舍黑•贾姆 
突厥蛮人 
吐鲁番 
土尔盖 
突厥斯坦 
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Turkmen Bitikchi 

tuqaq 

Turshlz 

turumtai 

Turumtai 

Tus 

m 

Tushi (Jochi) 

•Tushi 

Tustar 

T 'u-su-hu ch^ng 

Tutar 

tutmach 

tuzghu 

Tuzghu-Baligh 

'Ubaidallah al-Mahdl 
Ubchiqtai Gurin Ba'atur 
ubna 
Ucha 

Uduyit-Merkit - 
Uguriinchi 
Uhatai 
Uhaz-Merkit 


突厥蛮必闍赤 
秃儿合黑 ( 《元 秘史》译作散班） 

秃儿昔思 
土林台 ( 一种肉食小鸟名） 
秃鲁麻台 
徒思 
术赤 

秃失 ( 哈剌契丹的 使者〉 
秃思塔儿 
图苏湖城 
秃觭儿 

秃惕麻其 ( 一种面食） 
图苏湖 ( 食物献纳） 
图苏湖八里 

乌伯都剌 • 麻合底 
兀卜赤黑台 • 古邻 • 把阿秃儿 

兀卜纳 

乌袋 

兀都亦惕蔑儿乞 
玉古伦赤 
兀哈台 
豁阿思蔑儿乞 


Uighur 畏吾儿 

ulagh 兀剌黑（驿骑 ) 
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Ulagh Khan 

兀剌黑汗 

Ulaghchi 

兀剌赤 

^lan Bator 

乌兰巴托 

' ueema 

乌列麻（回教的学者） 

ulugh bitikchu 

兀錄 黑必闍赤（大书记） 

Ulugh Ef 

冗鲁黑额甫 

Ulugh Noyau 

兀鲁黑 那颜 （拖雷） 

ulugh* slutan 

兀鲁 1 算端（大算端） 

Ulugh-Taq 

兀鲁黑塔黑 

ulus 

‘k 鲁思 (分民） 

Ulus Idi, Ulush-Idi 

兀鲁失亦都（即术赤） 

* Umar of Flruzkuh 

俾路斯忽的乌马儿 

’Umar Oghul 

乌马儿斡兀立 

* Umar 小 K hayyam 

乌马儿-亦-哈牙木（即乌马儿哈牙木） 

'Umdat-al Mulk 

兀摸答忒木勒克 

’ Unsurl 

: 昂苏里 

'Uraid 

兀雷德 

Urga 

库伦 

Urganch 

玉龙杰赤 

Uriangqat 

兀良哈惕 

Urmlya 

乌尔米牙 

Urungu 

乌伦古 

Ushnu 

乌昔奴 （撤麻耳干的算端） 

Ushturan Kuh 

兀失秃栾库 

Usman 

乌思蛮 
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Ustad Husain 

乌思塔德 • 忽辛 

Ustavand 

兀思塔完德 

Ustu 

兀思秃 

ustukhan -khar (ustukpwan-khwar) 

兀思秃罕哈儿 


( 即髭鹰或秃鹰） 

Ustunavand 

兀思秃纳完德 

Ustundar 

兀思通答儿 

Ustuva 

兀思秃哇 

' Utbl 

乌特比 

Utuqa 

兀秃合 

Uzbeg Khans 

月即伯汗 

Uzkend 

乌兹根 

Uzlaq-Sultan 

兀思剌黑算端 

al-'Uzza 

• . ':•••• 

乌扎 

Vaihind 

维辛德 

Vakhsh 

镬沙 

Valishtan 

，瓦里昔坦 

Vlaiyan 

瓦里延 

Vamiq 

瓦米克 

Varkuh 

瓦耳库 

Vazldan 

瓦吉丹 

Victoria 

维多利亚湖 

Victory (Gate of) 

凱旋 n ( 在马鲁 ) 

vihara 

毗呵罗（佛寺、佛庙 ) 
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Volga 

Voltaire 

WafI 

Walian Kotal 
wang 

yabghu 

Yafxnch 

Yaghan-Sonqur 

yai 

yam 

yaichi 

Y alauach 

Yama 

Yamln Malik 
yanb 

Yang*i-Kent 

Yao-li 

Yaqut 

yarghu 

yarghuchl 

yarligh 

yasa 

Yasa'ur 


伏尔加 

伏尔泰 


瓦非 

瓦里安 • 科特尔 
王 

叶护 ( 哈剌鲁人统治者的称号） 

牙芬奇 
牙罕孙忽儿 
扎亦 ( 乞雨的巫术） 
扎亦赤 ( 乞雨的巫师） 
驿站 

牙老瓦赤（即马合木 • 牙老瓦赤） 

阎摩 

雅明灭里 ( 即阿明灭里） 

同 yam 

养吉干 

姚里 

牙忽惕 

札儿忽 ( 断事，审案 ) 
札儿忽赤 ( 断事官 ) 
札儿里黑 ( 圣民、敕令 ) 
札撤 ( 蒙古法令 ) 
牙撤兀儿 ( 成吉思汗的一个将官 ) 
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Yasa'ur 

牙撒兀儿（阴谋反蒙哥者 ) 

Yasa' ur 

牙撒兀儿 ( 旭烈兀的 将官〉 

Yashmut 

扎昔木 

Yazdajird 

耶兹答吉尔德 

Yazid I 

耶西德一世 ( 倭马亚朝哈里发 ) 

Yazir 

牙即儿 

Yeh-lii Liu-ku 

耶律留哥 

Yeh - lii Ta- shih 

耶律大石 

Yeke 

也可 

Yeke-Noyan 

也可那颜 ( 同兀鲁黑那颜，即拖雷） 

Yeku 

也苦 

Yeme 

哲别 （同 Jebe) 

Yeinek 

也灭克 

Yemen 

也门 

Yenisei 

叶尼塞河 

Yesu 

也速 

Yesii-Buqa 

也速不花 

YesO-Mengu 

也速蒙哥 ( 即也速） 

Yesu-Mongke - 

也速忙可（同也速蒙哥 ) 

Yesiiliin 

也速伦 

Yesungei 

也孙格 

Yesunlin 

也旭真 

Yesu-To’a 

也孙脱阿 

Yasiinto 5 e 

也孙脱额 

Yesiin-Toqa 

也孙脱花 
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Yesunte , e 

. 也孙帖额 

Yezd 

耶兹德 

Y ighnaq 

玉格纳黑（同 Ighnaq ) 

Yi lieh 

夷列帝 ( 西辽） 

Yima 

耶摩 

Yughank 

玉干克 

Yulduzchii 

由勒都思赤 

Yunis Khan 

玉尼思汗 

yurt 

禹儿惕（蒙古宗王的封地、毡枨） 

Yiarun-Tash 

玉伦大石 

Yusuf 

玉速夫 

Zabulistan 


Zafir 

扎非儿 ( 法蒂米朝哈里发） 

Zahhak 
■ ♦ • 

扎哈克 

Zahid - i - Ahu-Push 

扎希德 - 亦 - 阿胡-普昔 

Zahir 

扎希耳 

Zahir i-h aryabi 

扎希耳 - 亦•■法儿牙比 

Zaid 

宰德 

Zaid HasanI 

宰德 • 哈撤尼 

Zain ad ~ DIn ' All Kiichuk 

宰奴丁 • 阿里 • 屈出克 

Zal 

扎勒 ( 鲁思坦之父） 

Zamakhsharl 

扎马黑沙里 

Zandana 

撒答剌 

zaudanichl 

撒答剌欺 ( 撒答剌出产的一种衣料 ) 
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Zangi 
Zanjan 
az Zaqqum 
Zarnuq 

Zarqa of Yamama 
Zava 

Zavulstan 

Zemarchus 

Ziaddin 

Zlr-j-Pul 

Ziya - ad - Din 

Ziya ad - Din * All 

Ziya—adL)in 卜 

Ziya al Mulk ZuzanI 

Zoroaster 

Zuhrabad 

Zujaji 

Zulaikha 

Zul-Fiqar 

Zul-Qarnain 

Zurabad 

Zurabad 

Zurnukh 

Zuvara 

Zuzan 


章吉 
赞章 
折黑幕 
匝儿讷黑 
牙杩杩的匝儿花 
匝维 
谢飓斯坦 
者马曲思 
吉阿丁 
吉里普勒 
吉牙丁 ( 古耳朝 官吏〉 
吉牙丁 • 阿里 
吉牙丁 • 法儿西 
吉牙木勒克•佐扎尼 
琐罗阿士忒 
同 ZQrabad 

祖扎只 
祖莱哈 
祖勒非哈儿 
祖勒哈儿纳因 
祖剌巴的 
佐腊巴德 
同 Zarnuq 

佐瓦拉 

佐赞 



958 


索 引 


( 索引中表明的页码，和注释中的页码一样，均为英译本的页 
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二 划 

丁科特 134 n 
卜古罕 ii ，454*5 
八儿里黑 il ， 489 
八儿真 83 n 
八乞 ii ， 643 

八吉打（巴格达） 34、233、258、305、307、311、 ii ,366,44 U 644、 
669、 683 

八吉思321, ii , 485、512、590、621 
八合鲁 ii ， 721 
八赤蛮 ii ，553-4 
八纳思克 340 
八剌（扎剌亦儿人） 142 n 
八剌（札儿忽赤） ii ， 590 
八剌必闍赤43、 50-3 
八剌汗118 、 

八剌海 ii , 608、612、618、627、676、718 

八剌黑哈只不 103n; ii ， 417-18, 431 , 469, 472-3 、 476-80 
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八剌撒浑58、 64 n ; 355、360 
八哈儿思222、298 
八哈剌因 f ii ， 648 

八鲁湾 133 n 、139 n ; ii , 405-7、463 
乃蛮 34 n > 35 n 、 41、64、 193 n 
乃蛮台 ii , 518, 520 

三 划 

千城（即养吉干） 90、94 
大马士革 ii , 435、443、450、 569 n 
大同 181 n 

大食(人) 37、92、116、121、178、199、227-8、256、272、 318" 

337; ii ， 477、 615、 621、 638、 713、 721 
大维德（谷儿只的大维德五世）， 250 n 、 257; ji, 525 
大维德灭里（谷儿只的大维德四世） 250 n 、 257; il ， 524 
土尔盖 ii ，371 n 
I :伯夷 ii , 488 n 
上番 190 

1: 番人 2 U 57、 196 

土曼（的沙皇） 184 n 

兀卜赤黑台•古邻•把阿秃儿 ii , 581 n 

兀失秃栾库 ii , 383 

兀秃合140 

兀良哈惕 101 n 

兀剌赤268 

兀剌黑汗121 

兀哈台 ii ， 558 

兀思秃(即兀思兀哇） ii , 617、713 
兀思秃哇 173; ii , 402、543 
兀思秃纳完德 475 n 
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兀思刺黑算端 ii ， 401、 402-3 
兀思通答儿 ii , 385, 460, 626、716 
兀思塔完德 ii ， 680 
兀都亦惕篾儿乞 240 n 
兀鲁失亦都(术赤) 44 n 、 86-90、93 

兀鲁黑那颜(拖雷)150、180、184、186、187、 191-3, ii ,549-50 
兀鲁黑塔黑 ii , 585 

兀鲁黑额 (ff ii ， 504、507, 536、538、563、586、612 
兀谓德丨丨，643 . 

兀模答忒木勒克， ii ， 462 

乞立者 H ，419-20 

乞尖力 （乞失 M 黑 ） 37 

乞雅•不-满速儿714 

乞雅•把-扎法儿 ii , 682 

乞颜族35 

马儿卡布谷 n ， 429 

马儿哈堡154、165、319 

马太（巴黎的 ）20 n 

马尼埃清真寺339 

马必查纳巴德 ii ， 404 

马合木（异 密〉 ii ， 519 

马合木（算端，哥疾宁 朝王） 354; ii , 387 n 

马合木（异密或算瑞，古耳朝失哈不丁 之子〉 328、331-2、333、352 

马合木•太357-8、360 

马合木•沙（萨布扎法儿的） ii , 488、537、542 
马合木•塔剌必 -109-14 

马合木•牙老瓦赤97、 107-8 、 111、115、215、218、 241-2, 257; ii , 

480、 504、 509、 517、 544、 570、 597 

马阿德（即法蒂米朝哈里发穆亦兹） U , C 59 

马利卡 ii, 424-5, 423 、 435、445 
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马纳兹土尔竹 H ， 450n 
马 延术克 304 、 307 、 310-11 
马果格 347; ii, 625 
马的剌撒-亦**哈尼108 
马的剌撒-亦•麻速的牙108 
马兹答¥ 307n 
马剌兹吉儿德 ii， 450 
马朗德 ii， 428 
马哲侬 345; ii, 722 

马 格里布 ii ， 644 、 645 、 649-50. 652 、 653、669 
马夏 巴德园 155 

马鲁 13 n 、 90、151、153-68、280、293> 294、 30 U 304、308、316、 
317、 318、 319： ii , 510、 514、 616 
马鲁鲁德 167、298、318、325 
马鲁 察叶可 151、154 
马雷 13 n 

也门 ii ， 649、667 、 

也可 ii , 483、585 
也可那颜（即拖雷） 150 n 
也灭克 ii ，465 n 

也立可敦 47 n ： 

也立安敦 47 ii 
也孙格184 
也孙帖额 249n 

也孙脱花 249; ii- 566、583、 591-2 
也孙脱阿 249 n 
也孙脱额 249 n 

也旭真彳0 ' 

也里 13n 、 151 、 152 、 294 、 315 、 317 、 318 、 320~K 328-9 、 231 、 
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333-6, 354， ii 、 518 

也苦184 • 

也速（即也速蒙哥） 249、251、255、265、 273-4; ii ， 587、588, 590 
也速丁（可疾云的） ii ， 445 
也速丁•忽辛（哈迷尔之子） 328-9、332、 333-4 

也速丁•爱毕 H ， 444-5、40、451 • 

也速丁 •纳撒巴 163-4 

也速丁•塔希耳 ii ， 519-20、523-4、616 

也速 r • 马儿格齐318 

也速丁•唆克默思 ii , 419 

也速不花 ii , 558 

也速忙可（即也速蒙哥） 247 n 、249 a 

也速蒙哥 249 n 、 ii , 566、586 4 

也速伦272 

火秃儿的斤56、57 
火者（即贵由子忽察） 247 n 

火迷失 146、 ii ， 662、682 
火都 6 ln 、69 n 、240 n 
天山 57 n 

太子 144、163、172 
太不花 S 2 n 
太瓦腊 328 n 
太出 ii , 505 
太原府210 
开伯尔 ii ， 638 
开罗 ii , 652、655、664 
(大小）开肯河 29 n 
开封 195 n 
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开撒尼人 ii, 641-2 、 643 
木干 ii, 453 
木古勒哈只不124 
木华黎 ii, 625n 
木阿秀干 133 n 
木思答罕 307 

木哈吉伯丁 •答失塔巴的164 
木哥（拖雷子） n , 518、558、561、571 
木格哈敦 211、212、218、240 
木楔非儿 ii , 691 

木楔非儿•穆思托非 ii , 670-1、679、680 
木楔非儿厂•阔克布里 ii ，422-4. 702 
木楔非儿丁•瓦吉合沙布 ii , 469, 702 
木勒坛 142. 328; ii , 415 
木塔剌迷思156 

木撒(扎法儿之子） ii , 642-4、647 
不儿罕丁 112 

不儿罕丁•阿不-赛亦德、295, 297 
不牙迦秃儿136 

不可汗（第一个畏吾儿王） 54. 56-61、236 

不只列 H ， 723 

不亦鲁黑 62 n 

不合台火儿赤 ii , 587 

不花（蒙古异密） ii , 481、508 

不花（突厥蛮）154 

不花剌（布哈拉） 43、95、6、97-115、164、207、288、 
369、 378、 495-6、 552、 723 
不花帖木儿 274 n ； ii , 608、618、622、626, 716 
不里 247 n 、 249、269; ii , 586、587、588 
不里孛阔 U , 518 J 1 
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不取阿耳 42、190、249、267、 268-70; ii ， 553、 557 
不怜 ㈣ 246; ： i , 585、 587 
不者克（即拨绰） 26911 

不剌思 (穆¥默德乘以升天的异兽) ii ，417 H 、 433、 43-1 
不思忒 I 3 Gn ； ii , 462 
不迷只客忒98 

不-捏只木•撒剌只 ii ， 668 … • 

不-塔希儿（阿兰人） H ， 耵 6-7 • 

牙即儿 151、168、338; ii , 483、616 
牙芬奇 356 
牙罕孙忽儿 U ， 483 
牙忽惕 95 n , 

牙撒兀儿（成吉思汗的将官） 46、118 

牙撒兀儿 （阴 谋反蒙哥者） n , 580 

牙 撒兀儿 （旭烈兀的将官） ii ， 712-13 

瓦米克345 ' 」• 

瓦吉丹111 

瓦耳库 ii ， 472 ’ 

瓦里安•科特尔 ii, 405n 

瓦里延 ii ， 405 : . 

瓦里昔坦 ii ，462 n 

瓦非（隐匿的伊杩木） H ， 651 

扎马剌丁•阿里（特弗里失的） ii ， 545 : 

扎马剌丁 •爱 -阿巴148 " 

扎马剌丁•哈思-哈只不 ii ，521-3 
扎马剌巴德 ii ， 621 
扎马剌•哈儿石 Mn 
扎马剌密剌•瓦丁•吉里、 541. 

扎马剌密剌•瓦丁•马合木（忽毡的） U ，600-1 
扎马鲁丁 161 




扎马黑沙里 17 n 
扎木 145、222、298 
扎木失的 122; ii , 578、 612 n 、 629 
扎木合 34n> 62n 、9 ln 、103 n 

扎兰丁（花剌子模沙 ） 69、130、132、 133-5、 136、 171-2. 190、 354; 

! i , 372、 376-7、 387、 396-460, 470-1、 彳 78-9 

扎兰丁•哈散（阿剌模忒的亦思马因君王） ii , 3 G 4、 3.91、 698-703 

扎兰丁•阿 M * 本•忽辛（撒牦耳千的汗 ） 288 

If 兑丁•阿甩•本•哈散 • #的104 

扎只儿木 151、293, ii , 487、542 

扎别【剌（即扎马黑沙黑） 17 

扎罕 256、592 

扎里儿 156 ti 

扎里思单 ii , 483 

扎阿坩孛 ,108 n 

扎希耳（法蒂米朝咕甩发） ii ，657-8 

扎希耳-亦-法儿牙:比 ii ， 599 

扎希德-亦-阿胡、普赀 283-4 

扎昔木 ii 612 

扎非儿（法蒂米朝哈里发） 663 

扎哈克 4 n 、122 n 、349 n 

扎法儿•塔牙儿 U ， 6“ 

扎法儿•撤底黑 ii , 642-5、647、651 

扎哈 f ? 145 n 

扎剌亦儿台 190 n . 196 n 

扎勒（鲁思坦之父） 243 n ； ii , 40?、411、593 

扎勒纳巴德 ii , 634 

扎德瓦里人 U , 642 

中国 201; ii, 387, 607 

中国城 45 n 
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贝尔格莱德 269 H 
月即伯汗 〗84 n 
月帖古赤那 ii ， 724 
水达达 196 n 
水蒙兀196 
少监44 

毛夕里250、257; ii , 507、597、 658-59 
乌马儿（俾路斯忽的） 293 

乌马儿•哈牙木164; ii , 467 n 
乌马儿斡兀立45 
乌扎 13 
乌兰巴托 335 n 
乌尔米牙 ii , 428、455 
乌伦古261 

乌浒水 22 、 6711 、 103、139、322; ii 、 452、 460 、 466, 499 
乌昔奴 ii ， 428、455 

乌思蛮（撒麻耳干的算端） 324、342-3、348-9、350、358、359; ii ， 

392~6 

乌兹根 

乌思塔德•忽辛 ii ，679-80 
乌特比 ii ， 393 
乌苌328; ii , 414、415 
爪难 ii , 580, 583 
(小)爪难 ii , 580 
巴儿马思 163-4 
巴儿昔罕2卯、356 
巴儿都牙 ii ， 404 
巴力失马思汗121 
巴牙忒34 
巴瓦儿的 151 D . 157 



索 
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巴卡尔 ii, 414 
巴只吉惕 270 
巴尔巴德 252 
巴尔章 129 n 
巴耳赤 93 

巴耳赤邗83、87、93、124 
巴而术44、 47 n 、 5211 
巴达哈伤67'8、 129-30. 207 n 
巴合兰古儿 23in 
巴合兰沙279 
巴合蛮 ii, 564 
巴里斯 H ， 462n 

巴里黑 130, 130-1,144,151,169,170,329-31; ii ,576,377,518 
巴阿邻 84 n 、91 n 
巴拉木尔加布167 
巴耶兹德（鄂图曼算端） 285 n • 

巴的阿扎蛮12 

巴剌剌 ii , 412、414、415 

巴思塔 ii ， 407 

巴哈丁 (八吉打的书记> 294, 299 
巴哈丁 •马儿吉纳尼 273-6 

巴哈丁•穆罕默德•本•阿里（志费尼的高 祖父〉 299-300 

巴哈丁•穆罕默德•本•穆罕默德（志费尼 之父） 7、9、170; ii , 484, 

487-8. 493、 512、 519、 520-1 . 

巴哈木勒克153-4、 157-8 
巴哈倒剌（布叶朝王） 658-9 
巴格兰139 

巴特尼人（见亦思马因人） 

巴勒乞黑（阿合马） 77-8 
巴鲁安 139 n 
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巴黑151 
巴黑叔儿151 
巴黑-亦-忽-剌木125 
邓州 247 n 

孔额儿底勒克310、311 
比因 18 ln 
比尔姜德 314n 

五划 

主儿扯歹 180 n、lsin 
主儿勤 35 n 
宁夏 225 n 
宁拉哈耳 ii ， 464 
汉江2470 

兰麻撒儿 ii ， 619、679、681、682、697、713、718、719、721、724、 
术赤40、42、69、76、83、 86 n 、 124、139、140、266； ii , 482,491 
夷列帝 290n 、357 n 
玉干克 350 n 
玉古伦赤5以 
王龙傑赤123; ii , 491 
玉伦大石 ii , 674 
玉尼思汗304_、305、307 
玉格纳黑 350 n 
玉速夫 ii , 650 

末门（阿拔斯朝哈里发） 232; ii , 644 

末门•哈答合 ii ， 647 

末换二世 ii , 635 n 

古儿汗 62 n 、 I 03 n 

古儿津 ii , 454 

古儿疾汪132 



索 
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古瓦昔儿 ii , 475 

古耳291、 352-4; ii , 405 

古耳（诸算端） 291、298、 315-18 

古耳人 ii , 461-5 

古耳干赤 123 n 

古列坚古列坚 17411 

古纳巴德 3 l 6 n 

古昔塔思卜 116 H 

占姆 M 429 n 

古城 47 n 

可不里 ii , 462 

可失哈耳（咯什_尔） 64-8、70，350; ii , 597、677 

可疾云 147、311; ii ,. 540-2. 638、669、670, 675、700、709,713, 
722、 723 
可_ 82 n 

灭里（窝阔台之子） 244 n ； ii , 573、595 

灭里（捧面盆者） ii ，428-9 

灭里沙（塞勒术克王） ii ， 669 674-6、 677-8 

灭里克甫儿 n , 413 

灭里阿失剌甫 H ， 435、444、450 

灭里的那292-3、294 

灭里锡儿 ii ，462-3 

灭里撤里合 ii , 468 

布扎儿 65 n 

布日努尼克 H ， 43511 

布叶 ii , 698 

布叶朝 U ， 391、 659 n 、 698 
布尔根河 261 H 
布利扎340 
布赤帕鲁汪 ii ， 401 
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布-阿不答剌-苏菲•穆合塔昔卜 649-650 
布-阿里（的希思丹的）（见底合答儿•布阿里） 

布赀尔（威廉） 269n ； ii , 49611 、 518 n 

布祖尔格乌迷德 679、 682-5 
布剌罕 ii ， 724 
布勒哈辛 ii ， 649 

布路沙布逻 138 n • 

布赫坦 ii , 446n 
布-穆斯林•剌兹 H ， 669 
打耳班 149, ii, 521、 714n 
叶尼塞河 2ln. 69n 

叶密立 43、63、184、246、 26 ln 、 262； ii , 396、587 
申河（印度河）133-4、141-2、 326 n ； ii , 409-411、 414 
归德 195 H 

只儿豁阿歹（哲别原名） 142 n 
长老约翰 34n 、 96n 
卡尔马提人 ii ， 648 
卡尔施 129 n 
卡尔思 ii , 429 
卡阿卡 15 ln 
卡拉瓦 m 3 jm 
卡拉伊炱尔 15 ln 
卡拉库姆 89 n 

卡拉依比斯特 136n ; ii, 4S2 
卡拉伊卡拉特158 
卡拉伊答不思 102 n 
卡拉依阿罕迦兰 136H 
卡拉特 U , 378 
卡拉特-亦-纳的里 158 n 

卡腊尔 笞皆特 ii , 626 n ’ 



索 
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卡拉库耳 14 GH 
卡腊套山 87 n 
卡扎林斯克 90 H 
卡范 ii , 453 n 
卡发349 

卡塔马族 ii , 649-50 
卡塔库尔干 mu 
卡般 ii ，453 n 
卡赫卡 15ln 

由勒都思赤 ii ， 435、439、454 

安瓦里282; ii , 616 

安底只 ii ， 680 

安底只鲁德 ii ，’ 669、670 

安哈勒哇罗 ii , 416 n 

安格廉 64n 

皮尔沙 ii , 468 

皮任54、81、303 

皮昔乞耳答剌 ii , 620、621、 716 n 

尼迦剌 i 〗， 412、414、415 

尼咱儿 ii , 661-3、668、690、691、692 

尼咱儿人 ii , 662-3 

尼咱克 ii , 62 in 

尼诺 ii , 528 

弘吉兰 ii , 585 

弘吉剌族38、5850 

弘忽 62 n , 64 n 

弗思塔特652 

辽 39 n 

白沙瓦 131、 133 H 、 138、139、328; ii , 
匈牙利 590 v 270-1 




462^ 463 
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仙拍德（元帅） 250 n 

卯危八里54、133、236 

必失金 ii ， 453 

必思坛 293、316 

必速通山137; ii , 441 

失儿库（阿剌模忒县的一条河谷名） ii , 709 

失儿忽（撒剌丁之叔） 664-5 

失儿湾 149、250、257 

失比-亦•巴甫凡 U ，383 n 

失吉忽秃忽 135 n ; ii ， 406 

失哈不丁（即算端穆罕默德古耳） 291 H 、 315-26、353, 357; ii,390 

失哈不丁（基发克的） 322 

失哈不丁（侍从长） 294、314 

失哈不丁（忽希思坦的亦思马因守将） 250; ii , 637 

失哈比书院（在马鲁）167 

失栾沙 ii ， 620、716 

失剌245 

失剌斡耳朵239 

失烈门（窝阔台之孙） 251 i ii , 557、566-7、574、583、587、 591-2 

圣佐治 72 n 

司提堪 18411 

奴失儿汪4! H ， 604 

奴合•章答儿 H ， 464 

奴罕 146、176 

奴思剌惕167 

奴思剌惕（灭里） H ，470-1 
奴思剌惕丁（阿塔毕） ii ， 511 
奴思剌惕丁（迦布德扎马的亦思法合八忒） H , 486-7 
奴思剌惕丁•哈扎儿阿昔甫 ii ， 382-4、471 
台古齡儿（莫希之子） H ， 608、618 


索 


弓 I 
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台古爵儿（阿八哈之弟） 60811 
台纳尔 H ， 497 
台纳勒那颜90» ii ， 436、471 
出木哈儿 ii ， 611 
幼发拉底河 n , 446 


六 划 

亦万涅（即亦万涅•穆哈格尔德茨立） u , 440、445 
亦乞乌古思 29 n 、55 fl 
亦马底（佐赞的） 298 

亦马都丁（巴里黑的长官） 329-330> ii , 462 

亦马都丁•阿合马•本•阿不别克儿•哈马只，286 

亦马都木勒克（异密） ii , 605 

亦马都木勒克（撒瓦的） ii ， 376、377、383、 474-5 

亦马都木勒克•穆罕默德（忽炭的>, 242 

亦瓦涅 ii , 427-9 

亦纳勒术79 

亦纳勒赤 ii , 506 fl 

亦的怯赤49 

亦剌河272 

亦剌迷失344 

亦剌勒堡 ii , 466-7 

亦思马因（扎法儿之子） H 、642*5 

亦思马因人 ii , 641-72 S 

亦思法杭304、308、311、313， ii , 420、433、436-8、471、475、 
518、 542、 668、 669、 677 
亦思替黑儿 ii ，365** 6 
亦思法剌因 146 j ii , 381、486、 524-3 
亦思梵的牙儿116、134 
f 亦都护 44-53，82、86»| ii , 490、 589*590 
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亦都兀惕44 n 

亦格纳黑 350 

亦惕哈底人 H ， 647 

亦勒禿惕迷失 138H 、 328; n, 413-4 

亦勒底勒克 403-4 

亦勒的吉思299 

亦勒的思那颜114 

亦勒-阿儿思兰（花剌子模沙） 285、285、287^9 

亦勒惕古灭里91 . 

亦难赤汗 158 H 

江布尔 322n . , 

汝南 195 n 
汗算端 ii ， 395、396 
忙忽 86 n 

忙哥孛剌50、 88 n ； ii , 511、，513 
忙哥撒儿那颜51; ii , 572、578-81、588, 60' 
讹答剌 46、79、81-6、 347-8; ii 、 597 
i 化迹邗64、77、87 
讷儿 100-2 

讷失的斤•哈耳察 277-8 

讷失的斤•锡尔吉尔 ii , 681 

油剌丁•蒙失 (即讷 萨怖) ii , 420-1、445 

油剌丁 •马合木•本•章吉 ii ，664 - r 

讷思来忒忽132 

米合朗 ii ，448 H 

米勒拜勒罕 148n 

亚历山大 24 

亚历山大城 ii ，662-3 

亚历山大普尔 ii , 429 n 

亚当 29、 152) ii , 529、530、 (345 


索 
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亚伯拉罕 n , 646、647、693、894 
亚伯拉哈 323 n 、 332 
亚美尼亚 ii ， 438、446、621 
亚美尼亚人 ii , 438 

成帖木儿88-9， ii, 460、491、492-8、 532-4 
成吉思汗 10、16、19、20、21、22、23-47、63、66, 68-70. 75-81、 
96、 98-107、 115-23、 123-4, 128-41、 180-3、 189、 225; 
ii 、 368、406、409-11、413、461, 463, 467-8、593-4、 
638、 703 

西必扎卜 ii ， 396 
西西里 n ， 650 

西利亚 13、25、94、201! ii , 438、 446、508、525、602、645、648、 
662, 668、 669、 702、 723 
西利亚人 ii ， 439、450 

西京（大同） 18ln .. 

西突厥570 
两蒂木勒克 H ，656-8 
西模娘 146、302, ii , 613 

n 儿都怯 1.16; ii ， 481、542、619、637、670,679, 680、714、716、 
723， 724 
告日杜万90 

吉巴里 13611、 138 n 、 

吉牙丁（古耳朝官吏） 316 

吉牙丁 • 阿里 163-5 
吉牙丁 • 法儿西346 
吉牙木勒克 • 佐扎尼145、172 
古灭克 H ， 465 n 

吉尔吉72 • 

吉里 136 n 、138 n 
吉里忒堡148 
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吉里普勒 29 S 

吉利吉思 21、57、355、356; ii ， 585 

吉阿丁 102 n 

吉思 • 灭里 257 j ii , 428 

吉思尔•撒里黑 ii ， 675 

吉思勒不花 ii , 483 

吉思勒阿儿思兰 299 n 

吉鲁弗特 H ， 477 

灰里河 370 n 、373 n 

灰楼（也里的城楼名） 335 

托尔巴特黑达里 144 n 

托尔巴特-亦-舍黑•'贾姆14511、 222", 296 n 

托克马克 

托克勒的斤56 

列宁纳坎 n ，429 a , 430 n 

列宁纳巴德 72 n 

列兹基 438 n 

印度59、214、325-6、328; ii ， 41 卜 17、597 
印度人 37、79、137、168、219、326; ii , 709 
夷离堇突厥蛮 288-9 
匝儿花（牙杩玛的） 100-1 
瓯儿讷黑 98-160 
匝维144丨 ii , 615 
刚疙疸 ii ， 580 
因那曾四世 26 n 

曲儿忒人304! ii ， 423、459、621 

曲邻拔都儿 ii ，581 H 

吐鲁番 

伊本大牙（乌鸦）135 
伊本乞里思 ii , 653-4 



索 
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伊本扎巴里只654 
伊本倒瓦思 ii , 656-8 
伊本冯都克 • 拜哈吉277 
伊尔汗 ii ， 632, 636 
伊尔吉兹 ii ，37 ln 

伊室点密 57 n _ 

伊剌木园 197、248, 271; ii ， 571 

伊剌克（波斯的） 96、147、190、310-11，365、?.66、376,436, 
455、 501、 507、 520-1、 522、 590、 597、 618、 644、 
662、 683、 701-2 

伊剌克（阿剌伯的） H ，648. 649 . 

(两）伊剌克 13、207 
伊索 4 in 

伊斯梅尔 H ， 647、693 

伊犁 29n 、272 n 

休希塔尔 34 n 

合马儿 • 涅苦斛儿192 

合丹（即合答罕，窝阔台之子） 9411 , 18 ln 

合罕（即窝阔台） 29、47、54、94、107、115、178-239、248> ii 、 

456、468、479-80、482、483、485、 486-7, 491- 
2、493、496-500、506、535、 549-5 K 553, 595 

合迷城 ii ，37 ln 

合剌(即合剌旭烈) 243、255、 273-4; ii ， 505 
合剌八剌哈孙 H ，724 n 
合剌布剌罕 ii ，724 n 

合剌旭烈 243n ; ii ， 558、573、586、588-9、595 
合剌罕朝 , 392 -ti 

合剌阿勒卜 • 斡兰 305 n 、 309n 
合班 166; ii ，50 S . 

合班山 ii , 453 
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合答(贵由的师付) 245、259、263-4、266; ii ， 511、566、 583-5 

合答（金将） 192 n 

合答罕(即合丹) 94-5、 181 H , 269; ii ， 558、563、573、595 
合答曲邻 ii , 580、583 
合答仑古192 
合答黑把阿秃儿4611 
合塔完96 
合塔那颜2720 

朱瓦背儿 ii , 417-18、469、477 
朱亦-伊-阿儿吉思121; ii 、 627 
朱耳巴德 ii ， 487、542 

朱耳祖汪331 

朱里章316, 340} ii , 621、642、663 
朱纳比德316 

朱底峰 ii ， 446 - 

朱思坦朝 ii , 718 n 
朱提山 ii , 414、415 
仳古汗288 

仳古 • 昔帕合撤剌儿•亦-撒曼尼30卩 

仳理伽 44 n 

仳理伽忽底48、49、51 

仳理伽*的斤277 

伏尔加 42n 、267 n 

伏尔泰 10 n 

孙忽儿的斤56、57 

朵儿伯46、166 

朵儿伯•朵黑申4611、139、 141-2} ii , 413 
朵儿蔑该 180 n 

朵列格涅（即脱列哥那） 239 n 

朵罕 U , 383 
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旭烈兀 3 'U 189 n 、 312-13， ii , 468、482、518、521-2、524、525、 
576、596、607~10> 666、681、713 23 
那该 266n 
那哈完的 ii , 677 
那海 266 n 

那黑沙不 129、166; ii , 375 
约因维尔26211 
约伯72 

约瑟 72 、 252» ii , 393 . 

色愣格河 21H, 55n 

岁哥都（拖雷子）丨丨，571、 612 n 

七划 


库尔扎（伊宁） 29 n 

库失卡克 ii , 667 
库尼亚乌尔喏奇12311 
库伦 335n 
库朱尔 i 」， G 26 n 
库朱朗 ii ，4 G 2 
库合都姆 H ，703* 

库合-亦-巴剌 ii , 675 
厍合-亦-底纳 469 a 
库克鲁黑 ii ， 483 
库纳思295 
库拉河 ii ， 428 
库突姆 ii ， 703 
库兹涅茨克 22 ft 
库班 ii ，634 H 
卬强 146 n 
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IV ♦蛮 91 n 、183 n 
库腊姆区 136 n 

庳萨和 5、20、23、 24 i ii ， 607 

W 都 ii , 645 

忻都沙 309 

忻部汗 317 

杩杩 • 牙剌瓦赤133 

码 侈答而 146、297、310、 340 -li ii , 385、466-7、482、485、486, 
493、 507、 511、 519、 522， 533、 597, 618 

汪古 S 8 n 

汪罕35-8、40、61， ii ， 550 
沙儿察罕 ii , 385 
沙马合 149 n 

沙木（鲁思坦的祖父） ii ， 431 
沙木儿 • 塔阳古75 
沙牙罕山 ii , 402 
沙布儿哈思特 ii , 421 
沙卢赞 136 n 
沙亦黑汗118、 158-9 
沙合纳 ii ， 677 ' 

沙合剌克 n 3 

沙合里斯坦（即沙合刺克） ii , 718 n 
沙底司堡619 、… 

沙 迦集以 0 
沙的儿231 

沙的阿黑 173、176、239、291、295、297、305、309、316、317、 
329、 335、 336-7、 347 i ii , 402 
沙非亦162 

沙甩哈 i / n . 72) ii , 574 
沙 M 比尔吉斯14如 



沙朗巴 u , 645 
沙黑儿雅尔库 ii ，6 G 9 
亨利三 1 R 20 n 
沔额仑 136 n 
克尔哈 34 n 
克尔米涅114 
克列儿 199、 270-1 

克里米亚（诸汗） 134 n > 

克孜尔奥尔达 83 n 
克姆河 69n , ii , 585 n 
克姆契克河 69 n , ii , 585 n 

克烈族 35 ， 

克烈灭里 ii , 522、614 

克恩 314 n 

克薛杰 ii ， 574-6、595 

志费尼4-5、8-11、54、59、100、110、275， ii ， 481、489-90、 
512、513、519、522、 598 n 、 614、615、617、623、631、 
666, 「00、 719-20 

志费因 145、151、299; iU ， 87、542 - 

麦门底司 ii ， 02 U 624、627-8、707、713, 716、717 
麦什特 170 n 、 319! ii , 644 n 
麦术督丁 272 

麦术督丁（帖必力思的） H 、 521 
麦尔启德兹德克•麦尔乞•唆兰 ii 、 646 
麦登-亦-沙卜思405 
赤纳昔克郎9 
赤金火儿赤114 
赤勒格孛阔 “， 518 n 
赤窟古列坚 175 n 

孛儿帖 38 n 、40 n 、 136、 272 n , ii , 588 n 
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孛儿只斤3511 

孛古失-亦失-爱古赤 45 H 

孛剌黑 K 268 

孛哈勒266 

孛勒迷失 49 H 

孛勒迷失不花48、 49 n 、 51 

孛鲁合 ii , 515、572、605、608 

孛斡儿出 143n 

忒耳迷 129、143、153、286、 330-1! ii , 378, 462 

扯扯干 274 ii } ii , 506、608、61 In 

扯扯亦格泥 ii , 506 n 

坛合赤（异發） 300、302 

坛合赤汗279 

玛利110 

玛利卡 ii , 419 n 、459 n 

把儿带山人65肿 . 

把带37 

杜尚别 129 n 

折黑幕 6 ln - 

坎大哈 ii ， 645 . 

花比哈232 

花剌子模 42、90、94、123-8、278、280、292、294、300、321-2、 
356; ii ,401-2. 482、 597 

花剌子模沙 277-354、356-60〗 ii ，362-460 • 

花剌子模的篾力克 531-2 
苏夫耳罕 ii , 614 
苏布尔尼291 
苏合剌卜 ii ， 406、452 
苏纳克库耳干 86 ri 
苏罕 ii , 714 


索 


引 


983 


苏拉 ii , 461 

苏菲哈纳门（在讹答剌） 84 

别儿克牙鲁克 278» ii 678-9 

别儿哥 184、249、266; ii ， 563> 568、573、594 

别儿哥察耳 184、249、266 

别失八里 47、48、50、51、52、61、62、63、82、246, 261、271、 
356 j ii , 396、 489、 515、 585, 589、 609 v 
别失忽剌赤 ii ， 491 

别吉（即唆鲁禾帖尼别吉） 52、251、255， ii 、 513、519、588 

别佐卜达尔山口 ii ，429 n . 

别纳勒 90 fl 
别纳客戎 46 n v 64 a 
别的斤•昔剌合答儿 147 
别克邻 21 ln 

别都鲁丁 •卢卢250> ii , 468 n 
别都鲁丁 • 察吉儿301、 325、331 
里格尼兹（之战） 195 n 
肖朴古只 356 n 
肖约河 27 ln 
佐腊巴德 152 n 
佐瓦拉 ii ， 675 
佐赞 ii ， 404 

佐赞的蔑力克335， ii 、 365、469、475 

你沙不儿 13 fl 、 145、 146 n 、 151、169-178、287、289，291、293、 
.301、304、306、308、 316) ii ,369. 378、379-81、 437、 
483-4 . 

低廉 ii ， 637、662、 669. 670、697, 718、720 
伯尔答昔儿 n ，4 im 
伯岳吾 ii , 465 n 
伯速惕 142 n 
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希木雅族 ii ， 667 
希迪儿丨〖，404、646 
希腊人 ii ， 640 

谷儿只 257 j ii , 428-32、 438-43. 507、508、521、524-5、597, 
609 

谷儿只人 ii , 426-32 

秃儿罕哈敦（摩诃末花剌子模沙之母 ） 79、 124. 339、349、 358 i ii , 

394、 465*8 

禿儿罕 （算 端沙之母） 239 

秃儿罕（算端扎兰丁之女） ii , 4 6 S 
秃儿昔思 314-5, 337 
秃失 W2 
禿忽剌55 

秃客勒把阿秃儿 ii , 714 
禿剌克317 

秃思塔儿 34; ii ， 421、471 - 

禿蛮 ii , 498、500 、 

秀温 314 n , ii , 615 
秃鲁麻台 ii ， 518、521 
秃满伦 174 n 、 177 n 
秀斛儿 ii , 608、612、 618. 627 
犹太人 ii ， 599、640 
阿卜亦-瓦罕 67 n 

阿力麻里 29、43、64、74-7、82、271 丨 ii ， 481、513、612 
阿儿浑(异密)100、243、249、257; ii , 494, 503, 605-25, 538、 
540, 543、 544、 614、 616 

阿儿赞448 
阿儿马克 225 
阿儿合孙 ii ， 587 
阿儿思兰167 



索 


引 
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阿儿思兰（脱黑鲁勒一世之子） 312 

阿儿思兰汗74-5、76、82 

阿儿思兰沙305 

阿儿思兰大石 ii , 674-5 

阿儿思兰古沙亦 312-13 

阿儿思兰汗 • 马合木284 

阿儿思兰汗 • 穆罕默德•本_速来蛮27911 

阿八丹 ii , 560 

阿八赤 U ， 588 

阿八哈 ii , 612 

阿八哈耳 ii ， 702 

阿八撤巴德 ii , 620 

阿三 87 n 

阿马尔里克一世 U , 664 

阿不别克儿（第一任哈里发） ii , 428 

阿不别克儿（泄剌失的阿塔毕） 2340, ii , 366, 419 

阿不别克儿（帕剌汪）158 

阿不秃剌伯173 

阿不-阿不答剌 • 拜答维 n , 660 

阿不-纳锡儿 • 海拉完尼 ii , 65? 

阿不-耶兹德 ii , 651-2 
阿不剌哈卜 ii , 536 
阿不哈夫思112 
阿不哈尼法62 

阿不-哈迷德•亦思法刺因尼 ii , 660 
阿不勒阿剌 ii , 621 
阿不勒法即勒（拉耶思） ii , S 77 -S 
阿不勒哈散•乔哈儿 U , 652 
阿不勒哈散•忽都里 ii , 郎0 
阿不勒哈散•赛亦底（哈的） ii , 692 
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阿不勒哈塔卜 ii ， 647 
阿不勒马阿里 • 纳哈思278 

阿不答灭里（阿塔失之子） ii , 668 . 

阿不答剌（穆阿维亚之子） ii , 642 
阿不答剌（末门•哈答合之子）647, 649, 651 
阿不答剌 • 麻合底（见麻合底） 

阿不答剌•本 • 萨里木651 
阿不答剌 • 阿甫塔 642-4 
阿不穆斯林 ii , 635 n 、 642n 
阿不穆罕默德•本•阿弗迦尼 ii , 660 
阿牙儿别 2 S 9 

阿扎迷305! ii , 465 ^ 

阿贝尔库 ii , 472 n 
阿什哈巴德 15 ln 
阿布哈思 ii , 432、439 
阿布勒法即勒•拜哈吉313 
阿由比朝 ii ，663-5 
阿卡尔 i i ，414 
阿失迦布思 ii ， 442 
阿失迦纳汪 H ， 366 

阿母牙90、158、286、289、 294 t ii , 499 n 

阿兰 148; ii , 424, 434、 50 JU 518、521、597, 683、 701-2 

阿兰人 259 H 、267 i ii , 438、 553 - 

阿兰答 儿必* 赤 566 

阿代 17» ii ， 427、528 

阿尔泰 ii , 595 

阿必瓦儿的 151、159、319、325， ii , 503、545 
阿必思衰 ii ， 385、399^ 469 
阿吉思（法蒂米朝哈里发） ii , 653-4 
阿吉思 • 牙老瓦赤（即马合木*牙老瓦赤）195 


粟 引 987 

阿吉思丁 •秃格拉依286 
阿耳吉延 ii , 487 
阿耳津占 ii ， 55111 

阿耳赞合巴德510 - * ' 

阿老丁（赛夷，阿里的后人） 337 : 

阿老丁（阿剌模忒的穆罕默德三忸> 250, U ，47 U 627. 703-12, 

715 ■ ; ■. 

阿老丁 • 凯库拔 229$ ii , 450 

阿老丁 •穆罕默德（忽炭的） 66、 70-3 

阿老丁 • 花刹子模沙（见穆罕默德 • 花剌子模沙） 

阿老倒剌（哈马丹的）147、148 
阿老倒剌（耶兹德的阿塔毕） ii , 481 - 、 :. 

阿米拉 • 扎拉卜 ii ， 667 - 

阿合马（忽毡的） 72 . 

阿合马（扎木的） 296 n : ，乒- • 

阿合马（异密）522 
阿合马（顿巴文德的） H ，679-80 

阿合马（丞相匿咱木木勒克之子） ii ， 678 / . : 

阿合 马必* 赤615 

阿合马-亦-巴底里 295-6 - 

阿合麻（即回教教主穆罕默德） ii , 589 . 

阿合失 ii ，410 n 

阿合失灭里 H ， 410 ，， „ 

河合珊（异密） ii ， 448 • ‘ 

阿甫剌西牙卜54、81、209、355, ii ,406> 409、454 
阿里(哈里发) ii , 527、537、628、647、659、703、 719 a 
阿里（亦思马因之子） H ， 645 ,：/- 

阿里（马合木•塔剌必之弟） H 4 . 

阿里不哥 23 lnj ii , 518、519、550、558、 57 U 610, 6 H » 

阿里火考（叶®耷的） 246-7 
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阿里火者（吉日杜万的） 90 
阿里亚巴德堡 ii , 431 
阿里利扎 244 j U 644、647 
阿里•本 • 爱薛•本 • 马罕232 
阿里 • 都鲁吉尼124 
阿罕迦兰6411 
阿邻扎 ii , 425 
阿努奈辛626 
阿纳甫201 
阿底卜•沙必儿282 
阿底思单 ii , 675 
阿底德（法蒂米朝哈里发） ii , 663-5 
阿昔牙-亦-哈甫思293 
阿昔尔（鲁格德的） ii , 502-5 
阿昔客瓦儿 ii ， 637、671 
阿昔~塔哈儿136 
阿明（阿拔斯朝哈里发） 232 

阿明丁（见阿明灭里） 

阿明丁（的希思丹的） 341 

阿明灭里 136 n ; ii , 404-5、406-7、409-10、 460-3 
阿即思（花剌子模沙） 278-87, 356 

阿拔昔 ii , 477 
阿拔斯•本•塔敏 ii , 663 
阿拉兹克里希撤兰 ii ， 697 
阿拉湖 43 H . 

阿帕诺埃291 n 
阿的康146 

阿的勒河（伏尔加河） 2675 ii , 553-4 

阿祖德倒剌 ii , 658^9 
阿剌木勒克（忒耳迷的） ii ， 365 
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阿剌木勒克（弘都思的） H 、 464 

阿剌法恃 ii 、 391 

阿剌套山 263X1 

阿剌真别吉 47-8 

阿剌麻（起儿漫的） 331-2 

阿剌浅 174 n 

阿剌脱忽剌兀 263n 

阿 剌模忒 250、258、312, ii 、 471-2, 618、619、627、636-7、666、 
669-70, 674-5、 678、 679、 680-1、 683、 688、 692、 700、 
707、 713、 718-21 
阿剌黒 46 n 、 91 

阿剌豁马黑263~4、267! ii 、 557 

阿哈耳 ii 、 453n 

阿迷德山区 ii 、 459 

阿迷的•布祖儿格122 

阿迷德木勒克 • 舍里甫丁（必思坛的） H 、 497 

阿迷德 * 哈只不 h 、46 S 

阿格剌比朝 ii 、 650 * 

阿格剌迷失 ii 、 391、702 
阿格剌黑 131、137; ii 、 405、406-8、 462-4 
阿格塔格 57 

阿哲儿拜占 250、257、 308 i 366、424、455、501、507，508、511、 
518、 521、 597、 683, 701-2 
阿速259、267、 268-701 ii . 553 
阿密尔（法蒂米朝哈里发） 663 n 
阿密尔汗 ii 、 415 
阿密尔朱耶昔 ii 、 668、9 
阿密尔答德 • 哈巴失（见答德别•哈巴失） 

阿惕乞剌黑 45n 
阿惕里黑280 


I 
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阿勒不亦鲁黑 45 H 

阿勒卜加齐 320-1 

阿勒卜汗121 

阿勒卜阿儿思兰 H ，450 H 

阿勒卜的斤277 

阿勒卜的斤•穆亦兹 ii , 653 

阿勒卜底勒克309 

阿勒斤帖木儿 45 fl 

阿勒屯别吉47 

阿勒巴儿汗118 

阿勒-亦-朱思坦 H ， 720 

阿勒赤歹 184 n 、580 n 

阿勒赤古列坚 175 H - 

阿勒坛汗（即金主） 39、192、195 

阿勒坛别吉 47 n 

阿勒坡221、250、 257, * ii , 450, . b 97 v 669 
阿勒阿勒屯、 47 ii 
阿勒班尼 
阿富汗人168 

阿鲁合阿模忒 （ “鹰巢”，阿剌模忒之名） ii 、 669 
阿斯特拉巴，德 ii ， 287、495、542 
阿黑灭畢、.：166?7 .>. • 

阿黑剌忒 ii , 435-6、443-9、451 
阿黑算端 ii ， 401、 402-3 
阿鲁剌族 ii , 724 n 
阿雷斯 46 fl 

阿模里 146, ii , 511、542 
阿阑豁阿 4 ln . : 

阿萨达巴德304 
阿萨德发299 


索 


引 
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阿赞灭甩 462-4 
纳牙阿 8彳 
纳合儿眭拉 h ，416. 

纳希契凡 148 H 

纳昔儿•撒剌合丁 •玉素甫 250 n 

纳速儿•里丁阿拉（阿拔斯朝哈里发） 303, n , 364、390-2、422、 

665、 699 

纳速鲁丁（摩诃末花剌子模沙的丞相） ii , 466-8 
纳速鲁丁 • 徒昔 715 n 

纳速鲁丁 • 灭里沙 297、 301-2、304、305、 308-9 
纳速鲁丁 •阿里灭里 ii , 513、518 
纳黑出汪 148) ii , 424、425 

努腊塔 100 n . 

八 M 

宝合丁 （速鲁克的） ii , 486-7、488, 462 
底合忽答 H ， 670 

底合答儿 • 布-阿里 ii , 675、682、694 

底里 13卵、328! ii , 413-14 

底里那245 

底纳 ii ， 469 

底兹马耳 ii , 451 

底雅儿别克儿 ii , 446, 454 

泄剌失215、234, ii , 418 

法儿思250、257; ii , 383、507、597 

法瓦儿丁月（波斯太阳年第一月，始于春分 ）， 248 
法老，23; ii , 528, 607, 627 
法合鲁丁（八吉打的大哈的 ） 25。 

法合鲁丁 • 比希昔惕 ii , 5打，509, 512, 513, 515, 619, 522,523 
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法合鲁1 • 阿不答-阿吉思（苦法的）295、297 

法合鲁了 • 撒剌立 iK 416 

法合鲁木勒克（异密） 605 

法合鲁木勒克（匿咱木木勒克之子） ii , 678 

法合鲁木勒克 • 匿赞马丁 • 法里德（扎木的） 349 

法合鲁木勒克 • 匿昝马丁 • 阿不勒-马阿里 • 迦惕木 • 扎迷172 

法合鲁倒剌（布叶朝王） ii , 720 

法里答丁 145 

法里答丁（拜哈吉的） n , 472 
法里敦4 
法即勒 ii , 653 

法迪马哈敦243、 244-7} ii , 504 
法剌卜 46 n 
法剌津堡 ii ， 382 
法蒂 ii , 644 
法蒂米朝 ii , 648-65 
法撤 ii , 418 n 

河中 9、13、44、95-7、109、341-9、 356 l ii , 375-6, 597> 600 

河中府八剌合速191 

波尔察拉 ii , 429 n 

波尼菲八世 190 n 

波罗维赤 lS 3 fl 

波鲁斯 ii , 634 

该儿母西儿 136) ii , 461 

该牙思丁（算端扎兰丁之弟） ii , 417、420、436-7、 468*73 

该牙思丁 • 穆罕默德（古耳王朝） 29 lfl 、 292、294、 315-19 

袄教徒 ii , 641 

怯马鲁丁（毡的的诸侯 （ 284-5 

怯马鲁丁 • 亦思马因303、 308n, ii , 420」1、434 

怯失力汗103 





索 
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怯失迈失47、48 

怯的不花 ii , 596、610、615、618、619、622、627 
怯勒孛剌 88 n , ii , 483、486、487、489, 492-3、 484-6 
怯绿连河184? ii , 566 
直鲁古 357 n 、36 ln 

奈撒 151、 175n, 286, 297, 348 i ii , 402、 483 

奇姆肯特 H ， 39611 

杰卢姆河326 

杰拉 ii ，469 n 

者儿扎尼牙123 

者马曲思 57n 

昔巴尔罕 ii , 614 C 

昔比-亦-撒勒曼 ii ， 46911 

昔吉尔马撒 U , 649 

昔吉思田152 

t 列门必蔺赤 ii , 566. 536 

昔剌扎丁 (徒思的 )173 

昔剌扎丁 •叔扎阿 ii , 513、519、 598 a 

昔剌合臣额勒赤 ii , 507 

昔思田 ii ， 479、485、518 

昔哈惕木勒克122 

昔格纳黑 86ti 

昔格纳黑的斤76、77、82 

昔班 18 ln 、 184n、 249 

昔班罕（即昔班） 18 lu 、 184、266、270-1| n , 608 
昔烈门（绰儿马罕之子） 258 
昔维思田 4 G 2 
昔雅兰库 ii, 713 * 

昔雅合察失木 ii ， 720 

耶西德一世（倭马亚朝哈里发） ii , 528、641 
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耶律大石 290n 、354 n 、355 fl 

耶律留哥 ii ，370 n 

耶兹答吉尔德340 

耶兹德 ii , 520、621、626, 669 

耶摩 122 n 

耶稣 110; ii , 517 

拉非底人 n ， 642、643 

拉克思 ii ， 438 

拉思 11， 439 n 

拖雷 40、43、98、103、 131-2, 150-2、160-2、 176-8 
拔汗那94、 356 j ii , 396、597 ' 

拔都94、183, 199、243、249、 26 in 、262-6, 266-8、 269. 270 -U 
274; ii ， 483、 488, 491、 494, 498*9, 507、513、521、523、 
534、 538、 553、 557-63、 588、 590、 594、 508 
拔悉密 44 n 

按只带（成吉思汗之侄）184、249; 568 

按只勒台 256 n 

按只鯓（谋反蒙哥者） ii , 580、582 
按赤族 263 A 
按陈 175 n 
抹剌合 ii ， 713 

抹智儿木勒克•迦菲•鲁黑希145、172、176! ii , 379-80 
抹智儿木勒克 • 舍 M 甫丁 • 木扎法儿153、155、66、 

拓跋 279 n 

杭爱山 35 n , 4 inj ii , 585 n . 609 n 

杭海 ii , 585、609、 724 

苫思 T (撤剌哈夕的哈的）158 

苫思丁（忽希思坦的亦思马因守将） 250 r ii , 637 

苫思 r (帕鲁汪 • H 不別克儿 • 迭瓦纳之子 ） la 

苫思 r • 阿里（异密）155 
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苫思丁 • 阿里（穆罕默德之子） 347 

苫思丁 • 哈里昔154 

苫思丁 •基拉乞 ii , H 4、 715、716 

苫思丁 • 麻速忽（也里的）162 

苫思丁 • 马合孛必110、112 

苫思丁 •迦马格尔 n , 494、505 

苫思丁 • 撤希伯底万（志费尼的祖父）170 

苫思丁 •穆罕默德•迦儿忒 ii , 518-19 

苫思木勒克 • 失哈不丁（撒剌哈夕的） ii , 4 S 1-3 

苫答卜234 

苦叉（库车） 62 

苦法 295 i ii , 648、667 

范延 132-3、139、273、327、 330) ii , 463 

呼罗珊6、13、96、144、150-2、190、207、294、 309) ii , 482-8, 
491-3、 507、 519、 522、 523-4、 532-3、 59「、 600、 609、644、 
645、 662、 697 
果格347; ii , 625 
昂苏里312 
昌迦剌克177 
非洲 ii , 650 
图门阿雷克 86 n 
图苏湖八里213 
图苏湖城 213 n 
图纳卡奔 ii , 626 n 
图拉河 35 n 、55 n 

帕米尔河 67 fl • 

帕坦 ii , 416 n 
帕位斯拉伐尔 ii , 415 
帕斯鲁尔 U , 415 n 

帕鲁汪 167 . ，- ■；. 
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帕鲁汪 • 菲剌 227-8 、 

帕撒 ii ， 418 
帖卜腾格理39, 910 

帖乞失（花剌子模沙） 49 n 、 162、277、289-315、339、357; ii , 

390 

帖木儿（跛者） 4611、 137 n 
帖木儿灭里 91- 5; ii , 401 
帖木儿额勒赤 ii , 494-5、502 
帖木格斡惕赤斤 39 tt 、42 n .. 

帖瓦勒266^ 

帖克失 H , 586 

帖客出克 132、133; ii , 405、464 
帖津纳巴德136«、 U ， 462 . 

拉施特丁 •瓦特瓦特280、，281、282-3、284-5、287、290 
拉施特比拉（阿拔斯朝哈里发） H ，6 SS • 

拉施特 • 苏答迦儿221 
帖格迷失49-51、53 
帖特里思察赫 ii , 429 H 

帖必力思 148、207! ii , 424-5、426、428、435, 436、 507-8, 511- 
12、 513、 525、 538-40 
明合都儿 ii ，mn 
明多尔 ii ， 439 

明里（纳速鲁丁） 34 Ch ii , 701-2 
明里别 294-5、 296-7 
明忽里不哥231 

罗耳250、257， ii , 382、422、423、597 
罗耳斯坦 ii , 383、437, 481 
罗纳197 
罗纳沙忒剌 137 H 
罗•科卡尔•散金 ii , 414 



凯库拔 ii , 619 
凯迦乌斯703 
凯旋门（在马鲁）160 
凯撒5、23;丨 i , 607 
虎思八里58 

虎思兀鲁思 58 n ' 

虎思斡耳朵 58n 、 355n 
肯契克 U ， 512 

札扎丁 •阿不勒哈辛 ii ， 469、477 

忽儿八哈额勒赤 243; ii ， 494、503、506, 507 

忽儿罕 H , 61 S 

忽马儿的斤124、126 

忽木 ii , 518、542、667 

忽木升吉儿 26 ln 

忽木阑术55 、 

忽牙思29、43、75、184、271 

忽巴察 14 ln , 142 n , 328， ii ， 414-416、 470 n 

忽必来（成吉思汗的将官） 77 n 

忽必烈（拖雷子） ii ， 518、550、571、592,596, 607 

忽失帖木儿 〈为 蒙古人服劳的官吏）173、175 

忽失帖木儿（异密） H ， 422 

忽兰皇后 180 n 

忽来失墓地 ii ， 644 

忽辛（哈里发阿里之子） ii , 641 

忽辛（商人） 77 

忽辛（哈因的） ii , 674、679 

忽辛（异密阿儿浑的书记） U , 507、512 

忽苏法根 llln 

忽里 ii ， 608 

忽秃忽那颜（即失吉忽秃忽）135, 165 
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忽希思坦314、316， ii , 617、619、637、 674.67 S 681. 691、697 % 
714、715、 724 

忽希思塔尼238 j 

忽底阿勒密失哈牙45 

忽毡72、83、92、94、111 

忽思老 • 巴维思 ii , 564 

忽思老库失克177 

忽思答儿 ii ， 462 

忽炭（于 阗〉 65-6、68、70、73、74、119, 350! ii 、 597 
忽都不丁（起儿溲的） ii , 480-2 
忽都不丁 • 爱毕328 

忽都不丁摩诃末（花剌子模沙） 301、309-310、 314-15 
忽都不丁 • 穆罕默德278 / 

忽都合别乞 ii , 506 H 
忽都鲁八里100 

忽都鲁亦难赤 299、300、302-3、304、307 

忽都鲁汗88 

忽都鲁哈敦 300 n 

忽都鲁城271 

忽特朗667 

忽宰法•本•牙蛮95 

忽勒脱罕 6 ln 、69 n 

忽鲁木石 97 n . 

忽鲁里人 ii ， 647 

忽察（贵由子） 246、 263-6; ii , 566、585>6、587、592 
忽撒马丁 •阿米尔•忽辛523 
忽撤马丁 •海马里 U , 451 
瓮蛮 22; ii ， 434 
瓮蛮海214 

和只（即贵由子忽察）592 . 




所罗门308 
彼罗夫斯克 83 n 

的希思丹291» ii , 466、507、538、616 
的纳瓦儿304 
金达295 

金合富花剌 n ， 616 
金朝 35 n 、 39n 、191*5 
舍云治汗10:5 

舍里甫丁（议会的异密）172; ii ， 747 

舍里甫丁（花剌子模的） ii ， 487、494, 495, 497、499-500、502- 4 、 

525-46 

舍里甫丁 •阿里（帖必力失的） ii , 459 

舍里甫木勒克（你沙不儿的丞相） 337, 338> ii ， 379 

屈失的斤帕鲁汪153、 164-6 

屈出律 45、61-8、70-4、81、350、351、 359'61 j ii , 368、396 

屈赤不花汗147 

屈赤爱的斤 U ， 401 

驸马（哈剌契丹女王的丈夫） 290, 292 

驼夫之门（在你沙不儿）177 

弥南（摄政者） 57 n 

肃良合（朝鲜）190, 196、 256 i ii , 592、596 

迦儿尼 U , 427 

迦儿宾 250n 

迦儿搜 136* n ， 408,519 

迦马底 ii , 477 

迦木思（即斡兀立海迷失） 262 n 

迦乌斯 ii , 374 

迦布德扎马 338〜351， ii ， 486、487、542 
迦弗儿 ii ， 652 

迦里夫 128 
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迦勒迦河 loin 


九 M 

突厥蛮人90、154、 158-60; ii , 446、462-5、709 . 

突厥斯坦（突厥人的土•地）10、25、44、58、109; i [， 597，. 609、 

703 

突厥蛮必闍赤 H ，586-7 

哀宗（金） 192 H ' 

奕赫抵雅尔丁（阿必瓦儿的人） H ， 497, 503. 51 (U 543 
奕赫抵雅尔丁（阿母牙的蔑力克） 1 W -9 
客卜帖兀勒（宿卫）、 266 J 1、 273 
客儿迷尼牙 、： U ' - 

祖扎只 ii 、 545 . 

祖剌巴的152 

祖莱哈 252 nj ii , 393 

祖勒非哈儿 ii ， 427 

祖勒哈儿纳因 347} ii , 646 

恼罕 146 H 

洛加尔 ii , 40511 

洛里 ii ，429 n 430 * : ^ 

南京195 ， 

南答剌 m 
査尔周 son 
带山 n ， 659 

契丹21、29、39、42、43、55、59、190、19卜6，207, ii ， 506、 
523、 549、 590、 596、 600、 607、 608 
契丹 (哈剌契丹) 280、289、 292-3,- 324 

契丹人57、139 
契丹汗285 




索 


引 


1001 


剌儿 li , 715 
剌火儿 142, 328 
剌必阿灭里112 
剌吉木勒克462 
刺吉思 147 H 

剌夷 147、300、302-3、304、 307 j ii , 365、382、384、385、420、 
436、 469、 475、 542、 645、 667、 668、 669、 675、 713 
剌里赞 ii , 466 - 

剌底（扎法儿之子木撒的家族） n ， 660 
剌底（隐藏的伊钨木） ii , 651 
剌的康 146、293、299、31 心 ii , 510、616 
剌兹277 

剌真（契丹人） ii , 416 
剌真别288 
剌惕13 

剌勒 ii ， 619 . 、 - 

剌 Sllf (鲁思坦的马） n ， 625 • 

胡马叶•昔帕合撒剌儿166 .‘’ … 

胡瓦耳 I 47 i ii , 618, 669 
胡只儿2721 ii , 441 ' 

胡兹答儿 H , 462 n 

胡济斯坦 34 n 、 278， ii , 469、471、472、669 
胡蛮303 

拜住 26 n | ii , 507、609 

拜哈吉151 

拜勒寒 148; ii , 701 

拜答儿249、269 

拨绰269; ii , 554、571、 612 n 

S 的83、 86-90、 93、 124、 154、 284-5、 288、 289、 305、 308、 350; 
ii , 370> 594 
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莱拉345? ii , 390 
药杀水344 

柯伤 ii , 437 n N 518、542 
柯黑帕牙黑 136 n 
树尔斯坦 ii ， 383 

畏吾儿 7、21、25、43、44-61、 223-4! ii , 490、597 
贵由 43、192、199、236、240、243、248-62、 269) ii , 504、509、 
511、 512、 551-2、 587 n 
哈八兰 ii , 378、522 
哈儿176 
哈儿石219 
哈儿石扫邻 219 G , 237 
哈儿合孙（即阿儿合孙） ii , 587 n 
哈儿普斯特 ii , 461 
哈儿黑 ii 477 

哈马丹 147、304、305、307、 308 i ii , 366、542、683, 712、722 
哈马鲁丁 •迦儿溲尼 1 U 
哈马鲁丁 •塔马儿•汗•基兰 141 n 
哈马德 • 剌维牙232 
哈不珊 145# ii , 617 
哈瓦儿（一种乾董容器） 113 i ii , 574 
哈瓦儿纳吉231 
哈木失 148> ii , 511 
哈木丹 • 哈尔马提 H ，647 n 、 648 
哈扎儿阿昔甫（阿昔普） 282-3, 323 
哈扎只仏543 

哈巴失 * 阿迷的 272-51 ii , 468 
松只儿不忽305、 309-10, 311、349 
哈只儿比拉（阿拔斯朝哈里发） n , 651、 


658-9 
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哈阑真沙陀（合剌合勒只惕额列惕） 37 n * • 

养吉干 83 n 、 90 

钦察 183、190/ 199. 206、267; ii , 438、440、553 
钦察草原139、140、149 

侯腊马巴德 ii , 42 ln 、 

科太克 H ，432 n 
科布多 i “ 585 n 
科卡尔人 325 n ； ii , 414 n 
科帕尔 42 n 
科洛姆纳 180 n 
姚里 37 in 
狮王 257 n 

费尔多斯 314 n ; ii ，615 n 
费尔道斯 323 
费里木 ii , 669 

费纳客忒64、83、91-2、140、343、351、 3S2$ H, 396 
费思乞儿 ii , 716 

十 « 

唐兀21、46、57、137、 138 H 、 139、180、196、225, 256| ii , 596 

唐古忒（术赤子）184、266、269> ii 、 500 

唐-亦 -巴鲁 士 383 ， 

高昌 45 a . 

宴只吉带256 7! ii ， 512、590 

朗堡 132 n 

诺亚16 

诺思瓦儿322 

诺鲁思（波斯的元旦）124 

老撒耳 \ 483、488-9、492-3、534 
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娑匐的斤277 

涅苦解儿 192 fl \ 

海屯一世 250 fl 、261 n . 

海必兰门125 

海里 ii , 370 

海里-亦-布袓儿格 ii , 365 

海押立42、63、74-7、82! ii ， 557、585、587 

海拉完 U , 649 

海迷失（即斡兀立海迷失） 49、275, ii ， 588 . 

海迷赤 ii 、 370 

速不台 101、118、142-9、190、256、269! ii , 370 n , 373 n 4 380、 
467 

逾扎思 147 

速来蛮•本•穆罕默德 280 

速来蛮沙（艾维突厥蛮人的君王） ii ， 421 

速来蛮沙（亦勒阿儿思兰之弟） 287 

速别额台（即速不台） 10 in 

速你带 190 n 

速客秃 91 i ii , 477 n 

速浑察 ii , 624 

速格纳黑（即昔格纳黑） 860 

速格德河288 

速勒都思 9 ln | ii , 624n 

速蛮火儿赤 ii , 588 

速鲁克（基兰的异密） ii ， 385 

速鲁克堡155 

真兀只64 

贾拉拉巴德 ii ，464 H 
夏达德 430 n 

哥疾宁 133-4、135、142、313、328、353; ii , 403、 404-5, 408 
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413、 461 3 

泰马思 ii , 436、454、456 , 

泰亦赤兀惕 84 n 
顿巴文德 ii ， 669 
班朱尼37 

班底-亦-潘巴山口 ii , 430 

起儿漫22、 250、257、294、 337 j ii, 417,433. 46 ： 8,9 、 475, 476-92 
597, 626、 669、 678 
埃及 ii ， 446、652-63、668 
埃里温 ii , 427 n 
都云 ii ， 428 
都兰 54 n 
都伦 15 ln 
哲台那颜 * 86 n 

哲别 10 ln 、 118、142-9、158、 173 i ii , 380, 385 
哲伯尔 ii ， 645 
哲伯剌 ii 、 408 

捏只不丁 •乞撒答儿153 • 

晃兀儿塔海那颜 U , 557 ’ 

晃豁坛 9 ln : 

特薛禅 272 H 
莫干草原14711 
莫什 ii , 450 
莫希 27 ln , ii , 558、608 
唆儿罕失剌 242 n , ii , 624 n 
唆木纳忒313 

唆鲁禾帖尼别吉（拖雷妻）108、244、249、254、 260 n , 262, ii ,. 

483, 550-3、 563 

唆鲁禾黑帖尼别吉（即唆鲁禾帖尼别吉） 5211, 108 U 

唆鲁欢 ii , 560 
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唆董234 

脑忽(贵由之子) 263-61 ii , 566-7、574、583、 591-2 
脑忽（异密阿儿浑的族人） ii ， 514、519 
爱斤赤278 * 

爱合黑（突厥语“告密者”） ii , 499. 589 ♦ 

爱因木勒克 ii ，413-4 
爱兹拉345 

爱薛•本•聂思脱里 ii ， 654 
垂河 58 n 、 74n 
翁古答兰忽都克 18ln 
翁吉兰 ii ，585 n 
翁吉剌 

般扎卜 144! ii ， 378、380 
般只的黑 167、298 
铁木真 10n 、 35、 39 
铁木儿真 35 n 
铁木真斡怯 35n. 40n 
俺都淮 324. 357 

徒思 145、151、 173-4, 175-6、293、304、316、 319i H, 484 、 501 、 
508、 518、 523、 536-7、 542、 616、 644 
喿扎儿灭里111、341 
桑扎儿沙294、 306-7 
桑扎儿算端 96 n 、 153、 278-88; ii , 681-2 
桑占152 
桑昆 84 n 

桑忽兰 136; ii , 408、 519 
桑给巴思或165 
陶克 ii ，422 n 
通忽思 ii ， 494、500 
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章吉 ii ， 365 、 

扈代17 

宰奴丁 •阿里•屈出克 ii , 702 

宰德（阿里之子） H ， 641 

宰德•哈撒尼 ii ，679-80 

密兰必闍赤 ii ， 588 . 

密昔金 ii , 453 n 
密涅沙 ii ， 654 

麻合底（阿里的后人） H ，669-71 
麻合底（法蒂米朝哈里发） ii , 648-651 
麻合底丁 ii ， 650、651 
麻林222 

麻速忽（哥疾宁朝王） ii , 614 

麻速忽（桑扎儿之侄） ii ， 683-5、686 , 

麻速忽毕(异密) 97、108、243、249、257> ii , 515、597、612 
康里 8911、91、107、121； 193； 355^ 356 i ii * 370、465、 574 n 
康依古耳 ii ， 612 . 

康格儿忒129 . ，， 

康孩（即杭海） ii , 609 n 
阎摩 122 fl 

匿只马丁 • 阿里 ii , 514、521、523 

匿咱木木勒克（灭里沙的丞相） ii , 669、676-7、678 

匿咱木木勒克 • 阿合马 ii , 680 

匿咱木木勒克 • 麻速忽303、309、 313-4 

匿赞马丁（巴哈了 •志费尼的付手） ii , 487 

匿 赞马丁 （速鲁克的巴哈丁之弟） ii , ,456、487 
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匿赞马丁（亦思法剌因的） ii , 497、543 
匿赞马丁沙 497、501、507、511、512 
匿赞马丁.阿里 • 撒底德 ii ， 489 ♦‘ 

基兰 ii ， 385、712 
基兰（的异密们） ii , 385、 702-3 
基发 42 n 、322 n 
基发克322 

基孜卬 •阿尔瓦特 151 n 

基朗 M ii , 452、454 

基勒（即基兰） ii , 720 

雪亦客秃彻儿必 91 n 

雪别台（拖雷之子） ii , 571、607、612 

黄河 191 n 

琐罗阿士忒5411、 116 n 
梅拉 144 n 

菲尔道西 130 i ii , 472 
菊儿别速 62 n 
野里知给歹 184n 
鄂尔浑河3511、5411、 55 n 
曼殊利亚(徒思的宫殿）510、571、616 
曼殊利亚（塔里寒地区的 城堡〉 ii , 626 
脱儿惕阿巴343、349、351 
脱不花 61 n 

脱劣勒赤 ii , 506 a 、 mn, 611 fl 
脱兰彻儿必 82 n , ii , 476 

脱列哥那（窝阔 台麥〉 48、239-44、245、 248. 251t ii , 504、 507 

538 

脱合失邱 7 
脱欢 ii ， 580 
脱欢汗275 
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脱欢沙291、 293-4 
脱欢脱挖底308 
»:里 （即汪罕） 35 n 
脱帖木儿 61 n 

脱哈帖木儿 184、249; ii ， 563、568、594 
脱哈察儿古列坚174-5、377 
脱黑脱罕 6 K 69, ii , 370 
脱黑脱阿别乞 61 n ，62 n 、69 n 
脱黑塔 61 n 
脱黑塔迷失 

脱黑鲁勒二世（塞勒术克王） 299、302 -3} ii , 424 n 

脱斡勒 35 n 

萨布扎伐尔 175-6、 295 j ii , 503、537 

萨那 ii , 616 

萨里普勒 11 K 117 

萨仑的48 

萨刺儿•阿合马136 

萨莱267 

萨雷科耳山 

俾路斯忽（古耳朝都城） 293、328、332、 352-3 

俾路斯忽（在德马文德的城堡）311, ii , 475〜6、619 
俾路斯忽（哈齐斯坦的今名） 277 fl 
移地健英义建功毗伽 54 ti 

第比利斯 ii , 429、431、432、433、434、435、524 
维多利亚湖 67 n 
维辛德 ii ，645 n 

绰儿马罕 181 n 、 190、 227% ii , 452、454、456、468、482-4、485、 
507、 532、 609 
绰儿蛮 181 tt 、190 n 
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+二划 


富浪 250、270; ii , 602、640、664、669 
富楼沙 138 n 

窝阔台 29 n 、 40、43、46、83、 124-8、134, 135、140> 18 Ci ii , 54 

阔儿吉思243> ii , 483、487-8、489-505、506-7、 534-9 

阔出 25 lmj ii , 588 n 

阔列坚 180、 269 j ii , 568 

阔阳356 

阔克汗103、106 

阔克沙吉儿288 

阔克萨莱86、117 

阔帕克哈敦 ii ，611 fl 

阔迭兀阿剌勒 184 n 

阔思立335、 336-9 . 

阔阔出（即帖卜腾格理） 39 n 、91 fl 
阔阔出（汪罕子桑昆的马夫） 84 n 

阔阔台190 

阔阔亦勒该 ii ， 615、618、626、716 

阔端 241-2. 245、249, 251 i ii , 568 

蛮子 10 n 、256) ii , 596 

谢万湖 ii , 430 

谢飕斯坦328 

谦州 ii ， 585 

谦谦州69 

普里阿罕迦兰13611 

普剌74、75 

普速完 (承天后） 290n, 35611 




索 


引 
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散甘 152n • 

雅各72 
博儿客 37511 
博尔术 143 n ! ii ，724 d 
博尔尼西 ii ，439 n 
博尔克亦那颜175 
博尔塔拉 74 n 
博格剌汗 ii , 392 

塔儿伯 45 ' 

塔儿思 ii ， 669 
塔儿黑319 
塔兀沙八思哈107 
塔不烟（感天后） 356 fl 
塔木沙 m 
塔木花 H ， 625、718 

塔木花（朱印）145、148、150、215、256; ii 、 487、488, 511、，606 

塔木塔 ii ，445 n 

塔什干 296 n 

塔巴兰 145 n 

塔巴思 337 

塔术丁 •脱欢 i 〖， 382 ' 

塔术丁 • 章吉325 

塔术丁 •马儿丹沙 ii , 716 

塔术丁 • 由勒都思328、353 

塔术丁 • 法里扎尼 ii , 484 

塔术丁 • 阿里沙313、316、324、 352-3 

塔术丁 • 哈剌只319| ii , 414 

塔术丁 •迦里木•沙儿吉 U , 469 

塔奴剌125 

塔亦（阿拔斯朝哈里发） ii , 391、653 
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塔亦儿不花 ii ， 721 - 

塔亦儿拔都儿 100、10“ ii , 479、 485-6 

塔吉 ii ， 651 

塔吉丁 ii , 448、451 

塔吉克 116 n 

塔阳汗 62n 

塔阳古 322、343-5、349、360 
塔 M 寒（今塔利罕）118 

塔里寒（在巴里黑和马鲁鲁德之间） 118 n 、132、 152,137, 168,318, 

325; ii, 408 、 461、<63 

塔里寒(可疾云附近一县) 118n, ii, 625 、 626, 675 
塔希儿•本 • 忽辛 232 

塔希尔 ^30 n 、 

塔利罕 118 n 
塔拔列克堡300、302 
塔迦窝儿 250、257 
塔剌卜 108-11 

塔剌斯322 n :: 

塔哈木坦234 
塔孩91 
塔海汗121 
塔黑 151 a 

塔黑-亦-牙即儿154、157 
塔黑特-依-哈敦 331n 
塔鲁木313> ii , 637 
提拉合 ii , 407 
斯大林纳巴德 129 n 
斯凡4% 

斯特潘纳万 A 430 n 
唢赤西尔 H ，405 H 


喀山（的汗） 184 fl 
喷赤河 67 n 
景教教长 ii , 42 S 
掌吉 ii ， 580 
腓特列二世 
斐里敦古里125 
奥利亚阿塔 322 n 
奥思（一种宝石） H ， 496 
奥都剌合蛮243 

奥谢梯人 259n , ii , 553 n 
舒沙 148 n 

鲁木(即小亚细亚），229、250、 257 j ii , 438、443、507, 508,609 
鲁木人 H ， 439 

鲁克那丁（乞里只阿儿思兰四世） 250、257 

鲁克那丁 • 马合木汗286-8、289 

鲁克那丁 •火者•木八剌 ii , 479-82 

鲁克那丁 • 扎罕沙、 250n, ii, 450n 

鲁克那丁 • 古耳桑吉 ii ， 368、376、382、 474-6 

鲁克那丁 • 伊码木扎答104 

鲁克那丁 • 迦儿忒 121; ii, 613n 

鲁克那丁 •阿里•本•亦卜剌金 • 木吉昔176, 337 

鲁坤丁 •忽儿沙 ii ， 617-38、 707-25 

鲁思坦 92、 116 H 、 117、135» ii ， 640 

鲁思通答儿 H ， 38511 、 626n 

鲁速丹（即吉思灭里） 257 n 

鲁格德、 ii , 502 

鲁黑黑 145 n 1 

鲁德八儿（在锡尔河岸） 284 

魯德八儿（在阿刺模忒） 312； ii , 639、675、679、 680*1 > 707 
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答儿干姆酒、 n ， 369 
答儿克 175 n 
答 儿伯4511 
答力台 272 n 
答不夷 ii ， 385 ' 

答不昔牙 102 n 、 107、117 
答不思102 

答木罕 146} ii , 365, 542、669、 670-1, 679 

答木雅克 326 n 

答扎勒 ii ， 530、532、651 

答兰秃儿合黑 I 74 n 

答失蛮哈只不99、205-6、217、 230} ii , 493 
答失塔吉儿的 ]59 n ' 

答亦 ii ， 366、564、633 
答亦儿 ]00 n 
答亦儿兀孙 180 n 、24 Gn . 

答亦儿客亦古列坚、17511 
答纳340 
答忽黑 ii ， 422 
答剌-亦-迭剌集67 
答剌 ii , 676 
答剌袓罕 67 n 

答剌速 322、343、356、360» ii , 514 < 
答思坦(即鲁思坦之父扎勒) ii ， 431、640 
答赫 29 in 、 

答德别 • 哈巴失 278 i ii , 670, 679 
答默里拉 ii , 416 
弼斯罗 ii , 644 



索 


引 


1017 


十三划 


塞勒术克朝 H ， 391 
满速儿 • 亦思马因 n ， 652 
蒙力（即窝阔台子灭里 ） 244 
蒙力竞 9 ln 

蒙古人]5、19-23、25-44、53、59、77、 204-5; ii ， 490、533 
蒙古地、 20-3 
蒙布尔尼434 
蒙卡儿 ii ， 440 

蒙哥可汗 4、16、23、42、48、50，77、100, 198-9, 239、246-7、 
255、264、266、263、269、271; ii , 468> 4 80. 48 U 513、 
514-19、 523、 550、 552、 553-607, 610-11、 622-3、 638、 
681、 723、 724 

蒙勒火儿1 405 • 

蒲州 19 in 

葛答罕火儿赤590 
葛答黑46、118 
楚呼楚克 43 n 
搠只哈撒儿、 184 H 
锡比 ii ，462 n 
锡尔河 46 n 、64 n , 87 n 
锡利科耳 68 n 


+四» 


察儿黑224 

察合台（成吉思汗之子） 40、46、83、 124-8. 134, 136、140、141， 

180、 I 8 ln 、 184,187, 191,205, 21 ln ,255, 
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271-3， ii ， 468、 483, 608 
察合台（布剌罕之父） ii , 7念4 
(小）察合台 190 n | ii , 724 n 
察合-亦-阿剌伯（阿剌伯井） 315 
察吉里汗 288 n . 

察罕 256 n 

察阿歹（察合台） 40 tt 

察涅特 ii ， 439 

察恩 ii ，439 n 

察提沙儿、 ii ， 416 

赛母待 17. 72? ii , 528 

赛因火里沙； H ， 495 

赛甫丁 (异密） 49-50; ii , 617、622 

赛甫 T (巴哈儿思的） ii ， 552 

赛甫丁 • 马儿丹失儿294 

赛甫丁 • 算端 • 灭里 ii , 714、715 

赛里木湖 74 n 

赛法巴德323 

赛拉木 396 n 

赛阿剌比 17 n 

赛德尔扎罕112 

赫扎思 ii ， 652、653 

斡儿长 180、 256 n 

斡儿吉纳 274) ii , 611 n 、 612 

斡儿的斤56、57 

斡儿迦奴 274 a ^ 

斡儿寒（扎兰丁的部将）409、416、431、 456-7 
斡儿寒河54、57、236 
斡儿察罕 18011、 256 n 
斡兀立灭里（见斡兀立哈 只不〉 ： 


索 


引 
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斡兀立别287 

斡兀立哈只不 158、159， ii , 401、 402 n 、 469 
斡兀立海迷失 49 n , 262-6| ii , 566、535 
斡兰305» ii , 379 
斡失94 

斡匝儿汗65、 74 n 、75-6 
斡亦剌38、235; ii ， 505-6、608 
斡耳朵八里54、58、236 

斡赤斤（成吉思汗之弟） 39 n 、 42、184、187 、244 % 243, 249,255) 

ii ,568 

斡赤斤（算端乌思蛮之弟） H ， 395 

輯罗思259、267、 268 - 70 ; H , 553 

斡思别 148、 299 U 、 308， ii ， 366、424-6、 701-2 

斡思别•太 ii , 414-15 

斡根赤52、53 

翰难怯绿连 H , 562 

輯鲁朵 183、249、251、266、269 

斡歌歹（窝阚台） 40 n 

蔡州 195 n 

算端沙 289-301 

箅端纳巴德 U , 382 A 

算 端都温 ii , 495 

十五划 

摩西 U 、 646 
摩秦 10、 201 i ii , 607 

摩河末花刺子模沙46、 63-4* 69~70> 116. 11 S , 142 ~ 3 V 147 ^ 153-4^ 

169-72、 304、 315-54、 357~60| ii ,362-99,465- C > 
699 
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痛巴克山 ii , 429 n 
额儿不花帕刺汪124 
额儿比勒 ii ， 422 
额儿布思 356 
额儿布思汗308、311 
额儿担 H ， 387 

额儿哲鲁木（的算端） 250 i ii , 450 

额乞乌思 29 n 
额克塔格 57 n 
额失纳思87 
额里合牙 225 n 
额拉克 U , 382 Q 
额勒赤帕鲁汪 ii , 421、437 
额萨纳思 87 n 

额斛古帖木耳 88 n , ii , 494-500 
横相乙儿 261 i ii , 585 
撒儿马赡门155 

撒儿昔黑汗121 * 

敝儿哈德 ii , 669 

撒儿塔黑-曲者兀儿 502 n 

撒乞阿惕35 

撒巴人345 

撒尔马斯 ii , 428 

撒尔鲁德 n ， 712 * / 

撒里黑库耳 67 n 

撒里黑忽纳 （ i 7 n 

撒里黑绰般67 

撒里黑昆 67 n • 

撒里答268 ‘ 

撒罕沙 H ， 617、620、713 



索 


引 
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撒纳依12 

撤底德-阿瓦儿 • 沙亦儿273 

撒拉米 334 n 

撤浑48、53 

撒剌丁 ii , 664 n 

撒剌卜453 

撤剌米 ii , 720 

撤剌合丁 • 玉速夫丨彳， 664-5 

撤剌哈丁 ii , 461-2 

撤剌哈夕 152、155、156、158, 159，162、164、165、292-3、299、301、 
317、 319、 335、 337» ii , 512 
撤哈辛42、190、249; 6、557 ， 

撤麻耳千43、95-6、107, 115-123、271、288-9、 342*3, 350 i i i , 
369-70、 373、 375、 378、 395-6、 505、 612 
撤勒瓦 ii , 712 
撤勒古儿沙418 
撒勒术克沙 ii ， 4 l 8 n 
撤普尔 ii , 664-5 
撤都散 ii ， 416 

撤都鲁丁（鲁坤丁 •忽儿沙的使臣） ii , 714 
撒都鲁丁（史学家） 312 

撒都鲁丁（篾力克） ii , 511、515、518 - 

撤答剌 77 H 

撤答爵 197 n 

撒鲁迷德334 

撤德 ii , 365、418、469 

碣石 ii , 521 

墨西哥 89 fl 

鞑靼 20 n 

镇海 24 U 245、259、265> ii , 479、498、500、504、535, 587*8 ； 
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德卜德巴兀撒浑 14 in 
德 马文德 645、715 ^ 

德瓦勒 ii , 416、417 
德布勒 ii ，416 n 
德白达 ii ，429 n 、43 in 

十六 » 

霍博43、184、262 
默伽6; ii ， 648 
默伽的君王 H , 391 
默底那 ii ， 643、644 
薛合里竹儿 I 53 n 
薛合里诺 222n 〜• 

薛合里思坦门（在马鲁）161 

薛合里斯坦〈即薛合里斯塔纳） 157 ti 

薛合里斯塔纳94、157、286; ii , 433, 500 

薛灵哥河21，55 

薛聞 ii ，371 H 

薛蛮129 

穆儿塔扎347 

穆儿塔答660 

穆只剌丁 ii , 444、443、451 

穆只塔伯 ii , 540 

穆亦思 （法蒂米朝哈里发） ii , 652-3 

穆合纳 H ， 520 

穆合底木 n , 718, 719 

穆合塔非 ii , 686 U 

穆 合塔底 U , 695 

穆明 ii ， 668 



索 引 
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穆明纳巴德 ii , 676、691 

穆思坦昔儿（法蒂米朝哈里发） ii , 660-2、668、674、691 > 692 
穆思坦昔儿比拉（阿拔斯朝哈里发） ii , 443、451 
穆思塔儿失（阿拔斯朝哈里发） ii , 391、 683-5 
穆思塔里 ii ，662-3, 668 
穆思塔底 ii , 665 n 
穆思塔刺维人 662-3 
穆阿夷.爱阿巴289, 290-1 


穆阿夷德丁 • 伊本合撒卜304 

穆塔瓦基尔（阿拔斯朝哈里发） ii , 455 

穆塔迷德（阿拔斯朝哈里发） ii ， 648 

穆塔迷德倒刺 • 阿不马尼 • 乞儿瓦失 ii , 658-9 

穆塔哲伯丁 •巴的阿•迦惕卜283 

穆罕默答巴德 ii ， 645 

穆罕默德（回教创始人）17、 208 i U ， 673 

穆罕默德（哈尼菲亚之子） ii ， 641 

穆罕默德（亦思马因之子）645、647 

穆罕默德（灭里沙之子） n , 637、678、 680-1 

穆罕默德（密合答特之子） n ， 612^13 

穆罕默德（可寒之子） ii ， 691 

穆罕默德（哈散萨巴之子） ii ， 680 

穆罕默德（马合木 • 塔剌必之弟）114 

穆罕默德一世（阿剌模忒的） ii , 685-8, 692、 693-4 

穆罕默德二世（阿剌模忒的） 697-9 

穆罕默德 • 不思惕 ii , 689 

穆罕默德 • 扎罕-帕鲁汪299 

穆罕默德-亦-巴昔儿353 

穆罕默德沙228 

穆罕默德 • 底巴只 H ， 642、644， 

穆罕默 德 • 哈郎316, 319-20 , 


.. 本 广： . w ■ 脚 ; 4 “ + BWii 1 __ if>^ 
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赞章 ii 、 702 

十七划 

豁兰八失 140 、 266* ii, 514 
豁亦 ii, 425 、 428 、 435、451 
豁孛格秃儿 192 n 
豁里禿马惕 Win 
豁阿里篾儿乞 239n } ii, 558n 
篾力克西迪黑 ii， 646 
篾力克撒兰 ii, 646 、 693 
箆乞里63 
篾里乞 34 n 、 

篾怯思 267、269<70 
蔑剌合 148> ii , 648、685 
篾格惕 267 n 
蔑惕干132、273 


镬沙46、118 


+八 a 




